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Fodelsedagen. 

(En Interior.) 

Dct var sal friskt en morgon 
Ed solig JuDidag^ 
Och den, som tidigt vaknat 
Var ingen ann iln jag, 
Och kledran slog i skogeu 
(Den sftngeu vida gar), 
Och ^kerskaran hordes 
T rSgens tilta sn&r. 

Bet var sd liitt oni hjertat, 
Jag var som iing pi nytt, 
Och lifvets alia skuggor 
For morgonsolen flytt. 
Jag tyckte att jag lekte 
Med sommarmolnens lam; 
Ty hdgt uppdfver stoftet 
Min andes diifva sam. 

Hvem glantar sk forsigtigt 
Pd ddrren? Hvem ar der? 
Nej se ! Min lilla flicka. 
Som pd en bricka bar 
Mitt morironkaffe redan 
3Ied blommor kring. Se sd! 
Och du sk tidigt vaken? 
Hvad kan vUl nu st^ pdV 

D& stammade den lilla 
(Den lexan var nog sv&r): 
DGud signe, snfille Morfar 
Och dina ajutti drlD 
En tiir sm5g fram i ogat: 
Se Morfar hade dromt 
Om evig ungdom — gubben; 
Men drens flykt han glomt. 



Onkel Adam, 



A'w. /*77. 



Nar stormen kommer. 



Reguet hade upphort i skymningeu. Fran de snokladda ber- 
gen i i^^^r*^'^ blS^ste en kail nordan. XJnderligt tecknade molnfloc- 
kar jagade hvarandra i rastlos ifver ofver himmelen och i skogsbrv- 
net vajade traden allt oroligare sina grenar. Men i skogens innan- 
dome var det annu lugnt. En och annan forlupen vindflakt for su- 
sande genom de hoga furoma. De hopade regndropparna folio prass- 
lande ned pS, de under varande lofhvalfven. Men dess emellan var 
det endast backens sorl som brot tystnaden, da han, glittrande i 
m&nskenet, hoppade ned for klipporna. 

Vid backens sida slingrade sig en smal g&ngstig ned for berget. 
Det var den enda vag som ledde ner till dalen fran det foriallna 
jagtslottet nppe pa kronet, hvilket likt ett rofiagelnaste hangde iit 
ofver klippbranten. Sa snart stigen lemnat sluttningen, skilde han 
sig emellertid frS^n sin sorlande foljeslagar och smog sig ftrsigtigt 
in bland de tataste busksn&ren, liksom hade han angslats att, ge- 
nom sitt oppna framtradande der nppe, hafva yppat vagen till de 
gamla, nedrasade mnrar, hvilkas oregelbundna kontnrer och tomma 
gluggar pi ett sa nnderligt satt affcecknade sig mot det bakom 
varande dimholjet. 

PrS,n det stalle, der gangstigen forsvann i busksni^ren, hordes 
plotsligt ett sakta prasslande. Det skimrande lofverket bojdes at 
sidan och en mork skepnad syntes forsigtigt Inta sig fram genom 
oppningen. Vild, obandig kraft talade nr det bleka, af tofvigt 
skagg omgifna anletet. De svarta blixtrande ogonen foljde med 
angslig noggranhet g8,ngstigens alia krokningar tills han forsvann 
bakom slottsmnren. Undersokningen tycktes utfalla fordelaktigt. 
Med ett egendomligt leende npptog mannen sin bredskyggiga hatt, 
som han kastat ifrS,n sig pS. graset, och narmade sig derefter tyst 
och smygande det motsatta skogsbrynet. Hnnnen halfvags stannade 
han plotsligt och utstotte en sakta hvissling. Hans vida kappa 
foil i det samma it sidan, blottande en koii; lifrock, kring livilken 
var spand en giil ladergordel. 



Tecknet var . icke val gifvet, forr an det svarades uppe frS,n 
hojden, och strax derefter smog sig en jngling ned for sluttningen 
med samma forsigtighet, som den andre nyss iakttagit. 

i>Ar han annn qvar der uppe?)> frS,gade mannen i filtbatten, dil 
ynglingen kommit tillrackligt nara honom, for att uppfatta Hans 
frS,ga. 

Denne gjorde ett jakaude tecken. 

3)0ch svafveltrS,darne?5) 

i>Som n&dig herrn befalt.)) 

i>Hur mSinga har han i fx>lje?» 

DPorst var det tjugu, men Gert visade en &t Landsliut . . . och 
sa de tvS,, som nidig Herrn befalde mig lemna i skogen . . .d 

»Hvad gora depD 

DDe ha slagit sonder vinkrusen i kallaren och han sjelf ar hos 
syster Katchen i gamla borgsalen.» 

DGuds dod! Om gamle Pranciscus lefvat hade vi gS,tt lost pa 
honom. — Men du darrar, pojke?» 

i>Jesus, Maria och Josef,J> stammade ynglingen forskrackt. 

DNa sag Tit Id 

i>Det skuUe aldrig ga val. . . . De stS, i forbund med sjelfva 
berganden . . . hvarken kulor eller krut bita p§, dem.D 

i>Dumt snack! Om inte Belzebub nu hjelper honom, lar han 
val snart (&. Sika i hans sallskap in i skarselden.D 

Han klappade ynglingen pa axeln, i det han lat sina ord fbljas 
af ett hemskt, gackande skratt och borjade derefter trefva i mossan 
vid sidan om g§,ngstigen. Han tycktes snart f§,tt reda pS, hvad 
han sokte, och efber att hafva gifvit sin foljeslagar ett tecken att 
vara p§. sin vakt, borjade han l&ngsamt och forsigtigt att smyga 
uppfbr sluttningen. 

D§, och dS, gjorde han ett uppehall och reste sig upp for att 
lyssna. Men det hade varit endast de hopade regndropparne, som, 
genom det prasslande de orsakat d& de nedfoUo fr§,n det ena blad- 
lagret till det andra, Sidragit sig hans uppmarksamhet. Hans folje- 
slagars lugna min visade ocksS. att han hort oriitt och han bojde 
sig 8,nyo for att fortsatta sin klattring. Snart hade han hunnit s& 
hogt att han kunde se in genom de hvalfda fonstren i bottenvfi,- 
ningen. Denna var icke sS, ode som de ofre tycktes vara. Genom 
de smS; blyinfattade rutorna. spreds ett matt Ijussken ofver klippan 
ntanfbr. Han hojde hufvudet forsigtigt ofver stenen, bakom hvil- 
ken han stannat. 

Inne i borgsalen gick en medelsalders man, i gult kyller och 
spetskrage, 8,ter och fram ofver golfvet. Att doma af S.tborderna, 



samtalade hau med nagoii, som utifrin icke kunde varseblifvas. 
Hans venstra hand vidrorde g&ng pfi; gS.ng fastet p& den lS,nga 
liuggvarjan, hvilken i ett bredt axelskarp hangde ned vid sidan. 
Lika ofta stannade han och fattade den gr&, bredbramade filthat- 
ten, hvars hvita i^adrar flaktade i kapp med Ijusskenet. Men i o- 
gonblicket derpSi, som om det svar han fS;tt af sin samspr§.kare varit 
lugnande, 8,tertog han sin vandring. 

Nar mannen bakom stenen Ijekades upptacka hans anletsdrag, 
lyste det till pS, ett egendomligt satt i hans ogon. Det var som en 
blixt af skadegladje skulle hafva upplyst en mork afgrund, full af 
hat och svek. Han tycktes njuta en stund endast genom att akt- 
gifva p& hans minsta rorelse. Derefter smog han lika tyst och for- 
sigtigt, som han kommit, 8;ter ner for hojden. 

i>Det gS-r aldrig val i aftonD, hviskade ynglingen, dg, han ned- 
kommit, Dom n84ig herrn vill gora honom n&got ondtlD 

dJo, for gamle Pranciscus sager, att for hvarje kattare han 
hjelpt hans n&d i handema har han alltid ront n&got djefvulstyg . . . 
Nar han stekte den der flocken i ftrra manaden vid Augsburger- 
mossen, spetsade de hans far och svager dagen derpa och sS. lade 
de krut i munnen pS, hans syster, och tande p& det . . . .d 

pDrag ner hjertat qvickt ur halsgropen!» 

3)Syster Katchen tog lofte af mig att jag inte skulle vara med 
om n&gra afventyr.D 

»Gud8 heliga moder, om du icke upphor med ditt dumma qvin- 
nopjoller skall jag sanda bSde dig och vackra Katchen till mun- 
kame i Ingolstadt . . . Ha, Ha! Minga friare! Hvasa? . . . Den he- 
lige fadren har ju for ofrigt befalt alia kattares dod?» 

i!>Ja hans nad.D 

»N& friskt mod da pojke, du har ju lappen sa lS.ngt ner pS, 
hakan som en flicka som mist sin fastman.D 

DMen tank pa troUeriet, nS-dig herre.j) 

i^Bah! . . . Som de skulle fS. makt med det heliga krucifixet! . . . 
Du satte val svafvelstickoma stadigt i Qerdingen? 

i>Ja hans n&d — och sa skot jag bonstolen framfor. Det skall 
nog bli en vacker ofverraskning for vackra Katchen.D 

Mannens anlete ofverfors af ett sallsamt leende vid denna for- 
modan. Derefter fr&gade han med samma liknojda, befallande min: 

i>Du sade val 8.t vackra Katchen att du skulle visa de der blS,- 
iaglame vagen anda fram till LaudshutP]> 

]>Ja visst, hans n§,d. . . . Hon kommer nog att vara gramse pa 
mig nar jag kommer hem.D 
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DPotz Sappermeut! Ni skola nog vara goda vanner nar ni traf- 
fas harnast.]> 

Medan haii yttrade dessa ord upptog han ett elddoii ur fickaii 
och bojde sig mot markeu. Eu matt bl& l§,ga flamtade till mellan 
lofvet. Han kastade en blick uppat slottet och vinkade derefter 
ynglingen att folja sig. — Den bla l&gan hoppade frS,n buske till 
buske. LS^ngsamt men orubbligt klangde Hon sig upp mellan klipp- 
styckena. D§i och dS, syntes hon nara att qvafvas i den djupa mos- 
«an eller slackas af nS-gon framilande vindflakt. -Men strax (ierp8, 
fladdrade hon S^ter till, alltjemt hogre upp. 



Inne i borgsalen flamtade skenet friln den stora kopparlampan 
tungt och osakert for draget fr§,n det halfoppna ionstret. Mannen 
i gtda kyllerrocken hade upphort med sin vandring. Han lyssnade 
i stallet vid ftnstret, liksom han vantat att fa hora nS,got annat 
Ijud an den tilltagande stormen och den gnisslande vaderflojeln p& 
tornet. Hans vaxt var l§,ng och axelbred samt nfi,got fetlagd. Det 
imgdomliga anletet utmarkte sig for adelhet och behag. Det gnla 
iiret, tillbakastrnket frin den hoghvalfda pannan, de oppna, Ijus- 
bli ogonen samt de afvenledes Ijusa kvafvelb&rame och pipskagget 
tydde p& nordbon och gS,fvo, i forening med den raka nasan och 
den valformade munnen, S.t anletet en sallsamt uttryck af pS. en 
g&ng vekhet och kraft. 

En ling flicka, kladd som allmogen i nejden: rodt och svart, 
sysslade med att framsatta for framlingen en tarflig aftonvard. Of- 
ver hennes vackra anletsdrag lfi,g ett mildt, nastan vemodigt allvar, 
hvilket sallsamt stack af mot hennes morka, lifliga ogon. Dessa 
stamde mera ofverens med den mjuka spensligheten i hennes skep- 
nad, nar hon svafvade pS. t&spetsarne ofver golfvet. 

B&de hon och framlingen voro tysta. Orsaken till deras tyst- 
nad l&g dock icke p8. hennes sida. P8. de forstulna ogonkasten, 
anade man latt att framlingens statliga vaxt och adla hS/Uning sys- 
selsatte hennes tankar i l&ngt hogre grad an hon ville l&ta marka. 
i>Ar det d& sSl lingt till LandshutD, fr8,gade slutligen framlin- 
gen oroligt i det han reste sig, »att flere timmar §,tg& for en snail 
ryttare fram och 8.ter?i) 

^Yagarne aro osakre, hans nS^d, och dessa fbrfarlige kattare sla 
ihjel alia som komma i deras vag. Derfor m§,ste man, ser hans 
n&d, folja skogen och gSi varsamti) tillade hon sm&leende, i det hon 
med barnsligt kokett min sneglade S.t det hS.ll, der han stod. 



i>Det blir allts& sent^ innau jag kommer harifr§,u . . . Men kau 
jag lita P& diu bror^ KatchenPx> 

Han letade med den osakra blicken hos en narsynt efter den 
plats, der bon stod, liksom ville ban forska i bennes anlete om bon 
talade sanning. Men en vild drjckess&ng, som i det samma Ijod 
fr§;n kallarvS^ningen fbrtog bennes svar: 

3)Ty i p&fVens bof, 
der g&r man ntan lof. 
Ocb i pS,fvens skrin 
Finns bad' flicker ocb vin!i) 

Hon stirrade oroligt med sina djupa, svarta ogon pa framlin- 
gen. Plotsligt for bon upp. En bemsk aning tycktes fS. makt of- 
ver bennes tankar vid de skrallande ekon, som detta omqvade loc- 
kade ur de morka bvalfven. 

]>Guds beliga moder, det ar kattarne!]> utbrast bon med en sa 
angslig min att framlingen icke kunde aterballa ett leende. 

)f>Ser jag d& sS. bemsk ut, mitt vackra barn?]> fragade ban med 
mildt tonfall. x>Jag ar ju afven en af dem som du kallar kattare!^ 

Hon kastade en fr&gande blick pa bonom utan att svara. Hen- 
nes nyfikenbet kampade synbart med bennes angslan. Men ban 
s§,g ju sfi, bofvisk ut. Ett misstroget Jeende smog sig kring bennes 
lappar, bvilket slutligen ofvergick till klingande skratt. 

DHans nS.d, en kattare?2> skrattade bon, i det bon atertog sina 
sysslor. ^Det skuUe fader Bonifacius veta, ban som sade mig i g8,r 
att de bade born i pannan ocb voro ludna ofver bela kroppen. Men 
jag blef sS; radd da jag borde s&ngen, som lat alldeles S&, som bror 
Gerts, d& ban barmar deras sfing.D 

j^Det ar edra pr ester ocb munkar, som jaga skracken i allmo- 
genD, sade framlingen allvarsamt. »Yi liksom Sacbsame fora dock 
endast krig mot Kejsaren ocb bans soldater, dertill Gud gifve oss 
framgang, badanefter som bittiUs, v§,r rattvisa sak till beder, bans- 
namn till ara ocb oss alia till evig saligbet. — d 

)>Fader Bonifacius sade afven att kattarne inte bade nS,gon 
Gud ocb att det derfor vore ett beligt verk att forgora dem, sasom 
man gor med ormens afsade.2> 

DTala dk de belige fademe om sS^dant med barn ocb unga 
qvinnorPj) 

i>Ja, bans nS.d. Hvarje g§;ng bans beligbet ar bar pS, besok 
talar ban med bror Gert om intet annat an kattarne, alltsedan de 
brande bans bror i klostretj). 

DMen nar du nu bor att jag ar en sadan der kattare, vill du 
da inte bringa mig om lifvet?i> 



DAh uej! . . .lute ai* bans iiad uagou kattare. Nar de komma 
sla de Bonder bade bonstolar och krucifix och stopa kulor af fonster- 
blyet.)) 

DSvarare syn^er torde val kunna aftjenas med mindre an lifVetPD 

2>Hans B&ji ar sa lard i sitt skamtD S/tertog flickan, bvilken 
friimlingens tal gjorde allvarsam, i det hon med forlagen min forde 
snibben af sitt forklade mellan lapparue. 2>Men bans n§d kan vara 
trygg afven om bans n5.d vore den storste kattare i kristenbeten, 
ty Katcben ar icke den, som vill nagous ofard. SaKg mor sade 
alltid att den som tog till sviird skuUe med svard forg&s ocb bvad 
hon sade var alltid ratt.]i> 

»Du bar sSJedes icke narrat mig, nar du sade att nejden bar- 
omkring icke gastades af de kejserlige?» 

))Den beliga Gnds moder bevai-e mig for n§,got annat. . . Jag 
ar icke beller radd for bans nad ty under en troendes tak ba den 
onde ocb kattame ingen makt, siiger alltid fader Bonifacius.j) 

i>Fader Bonifacius, bvem ar bau?» 

i>Han bor der nere i kapellet.D 

»Hvarf6r ligger det sa afsides, laugt ifran alia boningarpD frS,- 
gade framlingeu tankfuUt, i det ban sag ut genom fonstret. 

»Ack vet icke bans nad det? . . . Men det ar en 18,ng bistoria. 
Hela kala bergasen, som bans nad ser der nere till venster, bade 
fbrr i verlden sS. bog skog, som nS^got annat stalle bar i nejden. 
Men en dag bade tva syskon mott en vandringsman der uppe bland 
de bogsta klipporna, bvilken fragade dem efter vagen. — Brodren lof- 
vade att fblja bonom nedat byn, men i stalle t mordade ban bonom. 
Framlingeu var dock ingen annan an berganden ocb nar ban om- 
bytte skepnad vardt det en sadan storm att traden folio ned i flo- 
den ocb bela stora berget blef kalt ocb gr8,tt som det nu ser ut. 
Nasta gang nagon visar n&gon framling miste kommer stormen till- 
baka ocb da skall ban sopa menuiskorna med sig, som ban sist 
da tog traden ocb buskame . . .d 

DKan jag lita pa din bror . . . att ban kanner vagem>9 fr&gade 
framlingeu af brytande i det ban lutade sig ut genom fonstret. 

»Ers nid skall tro Katcben, annars tror bon att ban ar en 
kattare.D 

DHvad Nils drojer lange»> sade framlingeu balfbogt for sig sjelf, 
ocb tillade derefber i bogre ton: Ddet lar snart visa sig om du ta- 
lar sanning.D 

Liksom bans tvifvel genast skuUe saunas, bordes i samma o- 
gonblick ett d§.ft buller ner ifran dalen. 

Det lat som d§,net af en aflagsen ryttareskara som bade narmat 
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sig genom skogen. Framlingen slog upp fonstret och bKckade forva- 
nad ner i dalen. Djtipt der nere till venster kunde en del af slat- 
ten skonjas ofver skogsbiynet. Men annu syntes intet, som kunde 
vara orsak till bnllret. Med en haftig rorelse vande sig framlin- 
gen mot flickan, hvilken med S,terliS,llen andedragt lutat sig fram p§. 
tS. for att lyssna. 

DSer du ni,got der nere?» frigade framlingen i befallande ton. 

DNej! . . 5 n&dig lierre ... jo! ts! ... Det kommer n&got der- 
borta i skog8brynet.» 

5>Det som blanker i m&nskenet.D 

»Ja bans n§,d, men liS>ll battre i fonstret, annars kanske det 
bl&ser bort. . . . Ts, hvem var det?» afbrot bon sig forskrackt . . . 
Dvar det inte nagon som smog ikring i skogsbrynet dernere? . . . 
Jag sS,g tvS, karlar i morka kappor.D 

]!)Jag frS.gade dig icke efter n&gra karlar i kappor,2) sade fram- 
lingen haftigt. DSe dit ner! . . . Kan du icke se det som blankte 
till der nere amiu?D 

»Ack ers n§,d!i) skrek flickan i det hon forskrackt rusade upp, 
bvarpS. hon tillade i hviskande ton: )!)Det ar stormen som kommer. » 

))Stormen som kommer ?» 

))Ja! Ja! ... Men det ar icke r&dligt att tala om honom, nar 
fonstret st&r oppet.)) 

Ljudet af den ti'afvande ryttarskaran hordes allt narmare. Man 
kunde tydligt atskilja hofslagen mot den steniga skogsvagen. Kat- 
chen tycktes ocksS, nastan till halften tvifla pS, att det var bergan- 
den, som hoU p8. att i stormvindens skepnad gasta nejden, da en 
storre ryttarflock dok upp bakom en krokning af vagen. 

»Kan du se deras faltbindlar?x) frS,gade framlingen otiligt. 

i>Nej, n§,dig herre — men nu halla de vid vindbryggan . . . 
Heliga moder, de ha dragit upp vindbryggan! . .t> 

»Hvilka?X) 

DErs nads knektar!)> 

i)Du ser miste. — Stiga de af der nerePi) 

»Ja, ers n&d.D 

DStiga de afpp 

Dja, ja! Ers n§,d, de binda hiistarne vid traden. . . . Nigra stan- 
na qvar, andra skynda upp for g§.ngstigen. . . . Ers nid ser dem 
fr&n detta fonstret. . . . Heliga moder, det ar kyrrassierema !» 

Framlingen sade intet. Han stampade endast tvk ginger hardt 
i golf vet. Detta var det ofverenskomna tecknet for hans foljeslagar 
att infinna sig. Men ingen rorelse tydde 'pk deras narvaro. Han 
upprepade signalen, fast med samma verkan. Det var snarare vre- 
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de an oro, som talade ur hans ogon, da ban skyndade mot dorren. 
Men denna var stangd och motstod alia hans forsok att oppna henne. 

£atchen syntes lika forv&nad som han ofver denna upptackt. 
Soldateme hade nu lyckats fr&n yttre sidan falla vindbryggan, deras 
sporrar klingade redan mot stengolfven i de nedre korridorerna. 
Men ju narmare faran kom, dess lugnare vardt framlingen. Han 
satte sin gr&a filthatt pS, hnfvudet och drog den l&nga huggvarjan, 
som han lade vid sidan om sig pS. fonsterbradet. Han spande der- 
efter sina bSda ryttarepistoler och sigtade mot dorren, som om han 
velat yanja sig vid afst§<ndet. 

Medan han var sysselsatt med sina vapen, hade flickan S,ter- 
Tunnit fattningen. Hon skyndade till dorren. Denna hade forr till- 
stangts med lodrata bommar, upptill och nertill, hvilka intradts ge- 
nom stora jernygglor. Hon satte nu sin ena fot genom de nedre 
yggloma, i det hon hoU klinkan p§, l&set stadigt fast i sin hogra 
hand. Hon var som blomman i fabeln, hvilken i sin barnsliga fore- 
stallning om naturens kraft, ville med sin spada stangel hejda det 
nedruUande klippstycket. 

i>Du skymmer utsigtenD ropade emellertid framlingen S& snart 
bin forstod hennes afsigt. ))H§.il dig bakom varjslangarne, det ar 
battre — och passa pa vid fdnstret.D 

Flickan skyndade att lyda hans befallning, men plotsligt tyck- 
tes hon rona en annan ingifvelse. luom ett ogonblick stod hon vid 
den hoga, gammalmodiga bonstolen, som hade sin plats i en mork 
vrfi, af salen. Med nastan ofvernaturlig styrka drog hon honom 
ut&t golf vet, i det hon nickade at framlingen att hjelpa sig. 

:^Den heliga jungfmn skall skydda os8,d ropade hon andtruten 
»om vi draga honom framfor dorren. — De skola icke kunna rub- 
ba honom .!> 

Hon hann icke saga mera. Valdiga yxslag d8;nade i det sam- 
na mot dorren och fortogo Ijudet af hennes stamma. 

»Hvem der?» ropade framlingen med hela styrkan af sin rost. 

DFor Tanpadels dragoner!x) svarade ett dussin barska roster 
utanfbr. I det samma gaf dorren vika och foil brakande in§.t 
golfvet. 

»Ar det grefve Nils?x> utbrast framlingen forv&nad i det han 
sankte den redan hojda pistolen, dS. en ung valvaxt ryttare, som 
tydligen var soldatemes anforare tradde in med sankt varjspets. 
i>Ar det du som p8» detta satt motor oss med hngg och rop, som 
vore vi en flock kreatur?» 

i>Er8 Maj:t vardigas f6rl§,ta oss. Men bonderne ha gjort re- 
volt i bygden. Det var endast en list, som de nppfunnit, att Horn 
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himnit till Landshut. De ville eudast nari*a Ers Maj:t kt deuua 
orten . . . men u§;got fult aiislag,x> af brot hau sig i det han s§;g sig 
omkring Dar Si farde i detta gamla korpnaste. — Der nere i sko- 
gen fingo vi fatt pS. tvk stycken skalmar, som icke tycktes uingS.8 
med nagot godt.D 

Han vinkade at soldaterne att leda fram fSingarue. Den ene 
af desse var en hog, kraftfall gestalt, med bleka, soderlandska an- 
letsdrag. Hans grona lifrock var blodig. Det hade synbarligen va- 
rit en haftig strid, innan han konnat tagas. Hans morka ogon 
irrade till en borjan angsligt kring inimmet, da han framskuffades 
af soldaterne, for att plotsligt urladda sig i en blixt, full af hat 
och vrede, da han varseblef den Ijnse mannen framfbr sig. — Den 
yngre deremot hade knappt hnnnit ynglinga&lderns grans och tyck- 
tes fullkomligt frammande for hvad upptradet kunde betyda. 

2>De ha dragit upp vindbryggan, Ers Maj:t, och tandt v&rd- 
kasar uppe pS, berget, for att ffi. bonderne att rota ihop sig2> fort- 
satte anibraren, 2>flere stora bratar voro redan nppkastade i skogen, 
som vi hade en ratt artig moda att fS. bort.» 

Framlingen, ryttarnes med den bl&gnla faltbindeln konung, 
sS.g tankfullt framfor sig. Derefter rigtade han en skarp blick p8. 
fSjigen. 

DNi valjer i sanning passande tid for era lomska anslag.^ 

)^Jag kjinner ej denne bonde,D svarade denne trotsigt i det han 
foraktfuUt pekade pS. sin foljeslagar. 

£onnngen tog ett steg narmare. Han letade i sitt minne. 

DDet var du pojke som skulle visa mina ryttare at Landshut,» 
ntbrast han plotsligt med vredgad stamma. 

DNadig herre, nar jag vantade ner i skogen vardt jag ofver- 
fallen. . . .d 

i)De hanga der nere vid stora mossen,D infbll en barsk rost 
fran dorren. 

»Hvad nu, din krabat, Ijnger du mig midt i ansigtet,]!) §.tertog 
kungen annu haftigare. 

Den tilltalade sankte blicken. Han forstod synbart annu icke 
hvad den storvaxte framlingen kunde mena. 

Konungen hojde blicken. Han skulle just gifva soldaterne ett 
tecken att j^ra ut fSjigarne, dS; Katchen med vild kraft skot dem 
at sidan och kastade sig for hans fotter. Hon hade svimmat af 
nar dorren stortade in. Sedan hon 8,terfS,tt medvetandet hade hen- 
nes forvirrade blickar en stund ofverfarit de narvarande, tills hon 
plotsligt varseblifvit den yngste af f&ngame. Det var en gripande 
syn som fbljde pa denna upptackt. 
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x>Han ar den yngste af mina tre broderi), ropade hon i)han ar 
oskjldig, Ers n&d. . . . Tro hvad Katcheu sager. • . . Ack du heliga 
Guds moder skona honom^D qvidde hon i det hon klangde sig fast 
vid kontingens fotter. . . . »Vi ha aldrig sett denne andre. . . . Han 
ar en framling. . . . Hor dS., Ers n§.d! . . . Han ar fr§.n en annan 
krets Id 

£onungens anlete itertog sitt vanliga blida nttryck. Han tyck- 
tes endast langta efter n3,gon forevanduing att skanka friheten §.t 
desse f&ngar, hvilka kanske soldaterne, ursinnige ofver de bakh§.ll, 
for hvilka de varit utsatte fr§;n bondemes sida, tagit pi losa miss- 
tankar. Detta var tydligen forhallandet hvad den yngste af dem 
vidkom, ty hans oppna anlete talade om allt annat an svek och 
fors&t. 

£onxLngen skulle just uttala frisagelsen, dS, en skarp lukt af 
svafvel fylde rummet och ett rokmoln borjade nppstiga fr&n bortre 
delen af salen. Den aldre f§.ngens anlete forvreds vid denna syn pi, 
ett hemskt satt, medan de andre sS^go p§. hvaraudra med dystra blickar. 
En forfarlig aning lopp hviskande man fr§.n man. Man svafvade 
mSJianda pS, en mina. Ingen hade nog sinnesnarvaro i forsta ogon- 
blicket att undersoka det stalle, hvarifrS^n roken kom^ utom kungen. 
Han vinkade genast en af de gamle gr&skaggige ryttarne vid dorren, 
hvars uppsyn morknat, dS, kungen tycktes vara bojd att gifva nSxi, 
att folja sig. 

DKunde nog tro sS^n't om det djefvxil8tyget,» sade soldaten i 
det han holl upp ett klumpigt fyrfat, p8, hvilket nagra svafvelbitar 
brmmo. Har g&r ledningen upp ur golfvet^D fortfor han da kun- 
gen stod tyst^ Doch har st§.r sadelsacken, Ers Maj:t, pS; hvilken vi 
skulle fara till evigheten.D 

Han framrullade i det han yttrade dessa ord en stor ^erding, 
som dittills varit dold af bonstolen, genom hvilkens flyttning han 
kommit att ruUa nS^got S.t sidan fr&n sin ursprungliga plats. 

Plickans morka ogon foljde kungens minsta rorelser. Det var 
som hade hon anat ett omslag i hans tankar, men andock icke ville 
stora dem. Yreden fargade hans anlete, men hennes skarpta blick 
sS.g dock tveh&gsenheten, som talade ur hans ogon. 

DDet ar den yngste af mina tre broderi) utropade hon slutligen 
ur st&nd att langre §.terhS,lla sin angslan. 

DOch tv§, af det troUynglet ar fuller Gudi nog,D sade Grefve 
Nils i hSjrd ton, i det han efter en blick p§, kungens anlete gaf ett 
tecken att fora ut f&.ngarne. 

En hemsk tystnad foljde pa dessa ord. Alias ogon riktades 
pS, konungen. Mellan de brustna molnen kastade m&nan ett sail- 
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samt osakert skimmer ofver rummet, taflande med det flamtande 
Ijusskimret fr&n kopparlampan. 

i>Du narrades alltsS., afven du KatchenD sade konungen slut- 
ligen med sorgsen stamma i det han hojde hufvudet. Dessa yoro 
de enda ord^ han yttrade, och han lemnade med fasta steg nimmet. 
Det hade varit eh het strid mellan ofverseende och rattvisa, mellan 
den milde fiendens barmhertighet och religionshamnarens rattvisa, 
som talat ur hans blickar, nar han sS.g pS. hennes bleka anlete. 
Men tonfallet hade slntat bistert. Nordanvinden hade andats ofver 
soderns ros. 



En stund derefter trafvade en talrik ryttarskara genom dalen 
nedanfbr slottet. Hofslagen uppvackte skrallande ekon frS.n bergen 
p& sidorna^ tills de smS.ningom forsvunno i ett maktigt brusande, 
likt v&gbruset af en stor flod, som ville bryta sig vag genom sko- 
gen. Det var den tagande svenske haren, som drog forbi. Slutli- 
gen tystnade afven detta Ijud och backens sorl och flojelns gnisslan- 
de p8, slottstornet vordo iter ensamme herrar ofver nejden. Hogst 
^PP® P^ berget, vid foten af den gra slottsmnren afteckmide sig 
d§; skepelsen af en ung flicka. Hon bojde sig mot marken. Det 
var en mensklig skepnad hon omslot med sina armar. Man tyckte 
sig se hur hennes lappar rorde sig, da hennes dafna blickar rikta- 
des mot de jagande molnflockarne uppofver henne. Ingen hord6 
dock hennes ord, som stormen forde nt ofver tradtopparne. Om det 
var brodrens dod hon sorjde, fick ingen veta, ty dagen efter hittade 
man hennes lik i backen nedanfor. Men den sagnen gick i nejden 
att sedan den tiden ingen syster i Grefve Nils' atteled egt tre bro- 
der pS, en gfi-ng i lifvet. 

GusTAP Bjorlin. 
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Hernani 

af 

Victor Hugo. 

IV. 2. 

Scenen ar Karl den Stores grifthvalf i Aachen. 
DON CARLOS.* 

Forl&t inig, store Karl! I dessa hvalf, de (5dc, 
Det vorc val din rfttt att lielga ord blott Ijode 
Och-sakert harmar dig v&r ^flan, torn och arm, 
Nar kriog din minnesvdrd den hOjer an sitt larni! — 

hvilket sk^despel^ till seklers lardom amnadt. 
Hur ban Europa tog och hur han sist det lemnat: 
En jattcbyggnad med tv^ manner p& sin topp, 
Till hvilka hvarjc magt med lydnad blickar opp! 

1 arf fr&n far till son gd valdena i tiden, 

Hur an de namnas m&^ men till sitt vam i striden 

En Petrus nUgongllng, en Csesar folken f^tt 

I val — och slumpens gunst bar godtgjort slumpens brott. 

En hdgrc ordning sd, en jemnvigt skankts ^t verlden: 

Stolt andaus. svardets man dra ban pd furstefUrden 

Till radslag eller val — likval de aro till 

For syns skull blott och Gud gOr med dem hvad Han vill. 

En tanke fods till lif nar tideu den bebofver. 

Den vidgas, den blir stor, den vaxer i och Ofver 

Allt annat! Den blir man ocb eldar andre man 

Och ingen kung former med magtspr&k tysta den. 

Den plOtsligt askar Ijud i r^dsaln eller kyrkan 

Och jordens valdige fU bdja kna for styrkan 

Hos denna andans magt^ som st^r der h5g och klar, 

Och Ijungar herrskarord, i scepter och tiar. 

Ha pS.fven, kejsaren! — Allt sker i jorderingen 

Fdr dem och gcnom dem. Ett valde 5fver tiogen, 

Ett gatlikt, Gud dem gaf. De aro Herrens tolk 

P& tidens gastabud for konungar och folk. 

All verlden ncdom dem i led vid led sig staller. 

De borja, sluta allt. En reser upp, en filler. 

Den ene sanningen, den andre styrkan, bar 

Sin orsak i sig sjelf och ur for att han ar. 

Nar beggc, hand i hand, ur helgedomen t3ga 



* Sedan kejsar Karl den femte. 



14 

Och en bftr purpurskrud, den andre snohvit toga, 

De stfi. med herrskarprakt liksom med herrskarbud 

F5r folkens hapna blick tvS halfter utaf Gud. 

Att ej bli kejsare! — — O raseri! Att ryckas 

FOrsmidd ifriln sitt mil . . . 8& nftra dock att lyckas! — — 

Hur han var sail, soin nu der slumrar, segerkrCnt! 

Hur stor! — Och p& bans tid det var dock Un mer skOnt. 

hvilken lott! — — Och dock: derinne stdr bans kista. 
Ar dd vSrt allt sS, smdtt att detta blir det sista? 

Han var dock gudalik i kungens, kejsarns kail. 

Det vida Tyskland var bans viildes fot^palK 

Han blef den starkaste bland menskoslslgtets resar, 

Bar Karl den stores nauin, vann vardighet af Caesar. 

Han mer Un Hannibal, iin Attila var stor, 

Stor som en verld for sig — — och se bur trdngt han bor! 

G&, stapla vSlden upp, l&t vUlden nederrifva 

Och se den handful! stoft en kejsare skall blifva! 

S1& verlden, dskan lik, res dter hvad du slog, , 

F{3rkofra, vidga ut, sfig allt, blott aldrig ]>nogx> — 

Hur brant, hur svindelhftgt din vandring an du stalde, 

Se bar ditt sista steg! 

Likval . . . Ha ! Kejsarvalde . . . 
Jag m&ste dit! Jag vill . . . och jag vid mfilet st&r. 
En aning hviskar mig : du ndr det ! Jag det n&r ! 
Tank om jag n&r det! — — Gud, din roll pd jorden spela, 
St& ensam uppratt, hog, i centrum af det hela, 
Ha nyckeln i min hand till detta magtpalats. 
Der hvarje vdning ger dt kungavalden plats; 
Vid kr^nta hufvuden med mina fitter r()ra 
Och nedom kungarne, pd afstdnd, se och h5ra 
Kurfurste, Kardinal, Markgrefve, Kiksbaron^ 
Doge, biskop, riddare pd trappan till min tron, 
Soldater, prester . . . sist — i fjerran frdn dess himmel. 

1 djupet — menskorna, ett gransl5st, tallOst hvimmel . . . 
Ja menskorna: det ar ett stormrOrdt haf i natt, 

Sorl, gny . . . ett dngestrop — ibland ett bittert skratt ! 

Ha, folket! — Ocean, hvars massa evigt brusar, 

Der intet kastas ner att det ej ytan krusar, 

Du vraker troner kull, men kysser grafvar mild, 

Och speglar kungen, men fcirskftnar ej bans bild! 

0, d5ke ndgon ned i djupet af den strSmen, 

Han sdge spilror der af svunna herradomen, 

Dem lika skeppsbrottsvrak den kastar hvart den vill: 

De stort en dag bans gdng och — voro mer ej till! 

Att styra detta allt, att gripa och fbrsvara 

Ett sddant rof — och dock en ringa menska vara 

Vid afgrundsbranten . . ! — Gud ! Hvad g5r min hog sd tung ? — — 

Jag blifva kejsare? Jag duger knapt till kung! 

Fd dftdlige belt visst vdrt jordklot an fatt bara 
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Som vuxit till i dygd i jomnmdtt uied sin ara. 

Men jag? Hvem gbr mig stor? Hvem rUddar mig val nu, 

Hvem blir mitt 8t5d, mitt rSd? 

(Han sjunker pa knd vid griften.) 

Jo, Karl den store — du! 
0, i den stund di Gud som kraften ger och mSter 
Stalt OSS infor hvaran \ tvS, jordens majestatcr. 
Gjut i mitt hjerta in ur djupet af din graf 
En gnista stort och skOnt att sedan lefva af ! 
Gif att jag ofter allt i rattvis ordning fr&garl 
Sag mig att jorden ar belt liten, ty jag v&gar 
Ej gripa fatt den! R5j din styrkas hemlighet, 
Att kraftfull stranghet mer an n^d jag ofva vet! 
Sag, helga skugga, sag, om an det mojligt vore 
Att verka nigot stort, som glomts af Karl den store? 
tala! Skulle an din stamma, Mrd som forr, 
Min panna bracka, tryckt mot grift^ns koppardorr! 
Men, eger du ej ord — l&t mig, din larling vorden, 
Base din hufvndsk&l liksom en glob af jorden, 
L&t mig fa mata ut ditt storhetsmdtt dt mig — 
Ty jordens allt ar stoft mot stoftet bar af dig! 
Din aska gifve rid, om oek din villnad tiger . . . 

CHnn Salter vt/ckein i grafdorren.) 

Valan ! 

CHan skyggnr tillbaka.) 

Gud ! Om ban vacks . . . ? Om fran sin b&r ban stiger 
Och vantar eller lugnt, hogtidligt mot mig g^r . . . 
Om jag drifs i^t igen i skrack . . . med bvita b&r? — — 
Jag vill det dock! 

(BvlUr nf steg.) 

Men bvad? Hvem djerfves denna timma, 
Fttnitom jag. att bar den dOdes bud fornimma? 
Hvem der? 

(Stegen nalkan mer och mer.) 

Ab, det var sant . . . man skall ju morda mig! 

(Han oppnar grafddrren och intrdder.) 

Edvard BA0K8TR5m. 
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En dag i ett engelskt hus. 



F§. det y§<r arade lasare ej af ofvanst&ende titel mi, bli luradtock 
tillafVentyrs. fbrestalla sig, att liar ar fr&ga om en berattelse, hvars 
intrig utspinnes i ett engelskt hus under loppet af en dag — skynda 
vi OSS att omtala, att sS. ej ar fallet, utan att forfattaren, som under 
en langre tid vistats i England, helt enkelt skildrar en dag tillbragt 
af honom sjelf i ett engelskt hus och derunder soker att ge en fore- 
stallning om det engelska hemmet med dess yttre och inre gestalt, 
dess seder och bruk — och afven att, nar sarskild anledning gifves, 
jemfbra engelska forhSillanden med svenska. NedanstS«ende skildring 
ar derfbre hufvudsakligen tillegnad dem af M§iiadsskrifkens lasare, 
for hvilka det har behandlade amnet ar mindre bekant och pi 
samma gSjig anses vara af nagot intresse. 



I. 
Morgonen. 

En skarp knackning pS. dorren och ett Ijudligt ^Hot water, sir!^ 
(Varmt vatten, min herre!) var det som vackte mig pa morgonen. 
Klockan var alltsa half 8, ty vid denna tid hvarje morgon gjorde 
pigan regelbundet sin rund till alia sofrummen och tillkannagaf p8, 
namnde satt, att det var tid att stiga upp, och att det varma vattnet 
vantade i tennkannan utanfor dorren. Vattnet var naturligtvis af- 
sedt for rakningen, och det medfoljde vackningen lika sakert som 
Dkaffe pS, sangenj) gjorde i mitt bamdomshem i verlden. I England 
gir minsann ej an att med afseende pS, rakningen tillampa hvar- 
annandags- eller hvartredjedags-systemet, som ar s§; vanligt och s& 
tolereradt hemma i Sverige, itminstone i landsorten. Den som i en 
engelsk Dgentleman'sD hus v8,gade visa sig vid frukostbordet med 
en aldrig si liten oskyldig skaggrot, skulle helt sakert bedomas 
lika strangt som hos oss en person, som ej tvattat sig i ansigtet. 

Morgonsolen brot sig in genom ruUgardinen och manade mig 
ytterligare att stiga upp, men annu hade jag god tid, ty frukosten 
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Sts ej forran kl. half 9 : annu kunde jag »dra migD nagra ogonblick 
i min skona, breda, engelska jenisang, pa hvars ressort-madrasser 
jag vid minsta rorelse gungade likt en julle p8, vS,gen. I en riktig 
engelsk sang kan man ligga tvarsfdr, eller langs efter eller i diago- 
nalen, som man behagar, iitan att generas af nS-gra kanter eller 
nagon trangande fotgafvel. Men hum ar det i detta afseende be- 
staldt med y&ra svenska sangar? Hiirom torde atskilliga af mina 
lasare ha en lefvande, kanske smiirtsam, erfarenhet! For min egen 
del f&r jag bekanna, att om jag ock aldrig nodgats gora som en 
visa tjock Farbror, hvilken klagade att han ofta under sina resor i 
Vermland varit tvungen att stiga upp ur sangen midt i natten for 
att — vanda sig, sS. har jag dock mS,ngen gang varit frestad att 
med den kraft, som endast fortviflan ger, sparka ut gafveln pi, 
vardens basta liggsoffa och spranga ut armbagarne genom sido- 
balkarne, innan jag andtligen med en fS^nges resignation ofverlemnat 
mig &t mitt ode. Hvarfor nu sadana sangar skola finnas, det m& 
den svenska snickeriprofessionen och det svenska tS^lamodet besvara. 
Bekant ar, att utlandingar, som resa i vara landsorter, ofver ingen- 
ting sS. forvS,na sig, som ofver detta fenomen. I sammanhang med 
frigan erinrar jag mig foljande lilla anekdot. En engelsman af 
mina bekanta, som arligen besoker Sverige for att under nS^gra 
veckor af sommaren roa sig med laxfiske i en sm&stad vid vest- 
kasten, blef redan vid sitt forsta besok sS; fortviflad ofver sin sang 
pi, hotellet, att han i forargelsen bestallde sig en ny, som skuUe 
mera motsvara engelska fordringar pi. beqviimlighet. Han tillsade 
harvid snickaren, att den nya sangen skuUe vara halfannan aln 
langre an den langsta sang denne ni^gonsin sett. Snickaren blef 
makta fbrvi.nad, men foljde punktligt bestallningen, och nar sangen 
kom, var den inemot fem alnar liiUg; men som engelsmannen i ha- 
stigheten glomt att saga nagot om bredden, si, var denna naturligt- 
vis den vanliga. Man kan tanka sig hur sangen si,g ut — och 
hur Engelsmannen si.g ut, niir han fick se den. Nar den forsta 
hapnaden gi,tt ofver, holl han emellertid god min och behoU sangen; 
och nu ar han, vid sina i,rliga besok i Sverige, i,tminstone glad 
att ha en sang, i hvilken han kan stracka ut benen. Ja, han brukar 
med en viss stolthet visa den markvardiga tingesten for besokande 
Svenskar under forsakran att ^such a bed never was seen in Sweden^,* 
och derp& tillaggande med en viss tillforsigt: niobody ever fcnind the 
bottom of that bed,^** 



• >En s^dan sUng har aldrig fun- varit sedd i Sverige.' 

.** »Ingeii har n&gonsin n&tt botten ( = fotgafvel n) i den sUngen.> 

Nm, 4S77, 2 
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Men jag hade sk uiir glomt, att det varma vattnet st&r och 
kalluar utanftr doiTen. Jag halkar behagligt ur den praktiga 
badden, och skyndar att ta in kannan. DerpS, borjar jag min 
verksamhet med ett nppfriskande bad — icke i det varma vattnet, 
nej, midt p8i golf vet star den platta tennbaljan och bredvid henne 
sa mycket kallt vatten jag behofver. Jag kan i allskons lugn och 
fuUkomlig ostordhet taga min lilla ofverskoljning, afven om dorren 
ar oliist, ty i England behofver jag ej frukta, att nS,gon menniska 
under nS,gon forevandning stiger in i min sangkammare, sS, lange 
jag sjelf befinner mig der. Till och med tjenaren intrader endast, 
nar han efter foregS^ngen knackning blir inkallad, och tjenarinnan 
intrader ej ens da. SS/dant sknlle anses nastan lika sarande for 
hennes blygsamhet, som for en verklig »lady'sD. 

Under ett §.rs vistande i England hande det endast tvenne 
ganger, att min sangkammares frid stordes: den ena gS^ngen var det 
varden sjelf (en glad gubbe) som intradde, den andra gangen var 
det en af de med mig jemnarige sonerne; och tycktes vid bS^da 
dessa tillfallen de intradande sjelfva betrakta sitt djerfva foretag 
som en masterkupp af glad pojkaktighet eller, med andra ord, som 
ett det mest lyckade >jpractical joke> (puts, upptS^g). De intradde 
namligen under hoga rop och kommo genast i sSi v§,ldsamt skratt, 
att de ej kunde saga ett ord, ej sa mycket som j)good mornings 
en gang. Naturligtvis borjade nu afven jag med full hals skratta 
8,t skrattet, hvarpa jag till sjelffi3rsvar fdretog en liten dynkast- 
ning och tvang fienden till en hastig retratt. 

Och nu till min kalla ofverskoljning! Skall jag vS.ga? Ja, om 
jag vill ta seden dit jag kommer, sS, m&ste jag deran; men det 
ar dS, icke nog med vattnet, den engelska seden anbefaller afven 
ett luftbad, eller, med andra ord, jag m§,ste, utan afseende pa va- 
derleksforhillanden, oppna ftnstret for att l&ta den friska luften 
och det friska vattnet p8. samma gang stromma ofver alia lemmar. 
Hade det varit en kyligare S,rstid, s§; hade jag utan tvifvel fore- 
dragit att kasta en filt omkring mig och springa ned i badrummet 
i vS^ningen under och ta ett efter behag modereradt karbad, men 
det ar en harlig morgon i slutet af Maj — och dessutom hor jag 
nu af nodropen nerifr8.n, att badrummet for tillfailet ar upptaget 
af n&gon som befinner sig under den kalla duschen. Hade jag ej 
tyckt om nagotdera af badsatten, sa hade jag ocks§« ratt val kunnat 
noja mig med att dyka ned i mitt engelska tvattfat, ett verkligt 
litet badkar af porslin, i hvilket atminstone ett 8,rsgammalt barn 
hade kunnat ogeneradt plaska omkring. For den som ar van vid 
de sm§. porslinsbunkar, hvilka vi sS. allmant anvanda till tvattfat 



19 

hemma i Sverige, m&ste eu akta engelsk Dbasinp med dess motsva- 
rande valdiga kanua (hvars innehill i m&ngen svensk sangkammare 
skulle kunna racka bortemot eu vecka) — i Banning synas vidunderlig. 
Och dock lider det intet tvifvel, att v&ra tvattfat jemforda med de 
engelska aro lika opraktiska soui vS.ra sangar, och att min van, den 
ofvan omnamnde Engelsmannen, ej hade sa oratt, nar han klagade: 
4hey can only be meant to wash yoxir nose in, and nothing else.^ 
[tDe kunna endast vara iimnade att tvatta nasan i och ingenting 
annat.:b) 

Sedan jag efter badet kladt mig, och detta med mera omsorg 
an n&gonsin i mitt hvardagslag i Sverige^ har jag tid att kasta en 
monstraude blick omkring mig i min sangkammare. ]^itt oga faller 
forst p& den stora spisehi i engelsk stil, der jag dock nu i stallet 
for IsLgande stenkol ser en prydnad af brokiga pappersblommor och 
pappersremsor anordnade i det iure, sasom brukligt under den var- 
mare &rstiden, dSi spiseln ej anvandes. Sangkammarspiseln anvandes 
for ofrigt i detta milda klimat m3^cket litet afven under den kalla 
arstiden. Engelsmannen tycka om svala sofrum, ja si; svala, att 
jag hackar tander, bara jag tanker pS, dem. Deremot har jag hort 
en resande Engelsman anmarka, kanske icke utan skal, att hanhos 
Syenskame sparat en benagenhet att om vintern Dsteka sig lefvandei). 
— Min engelska sangkammare ar hogst enkelt moblerad: utom 
sangen och tvattstallningen endast en dragkista med spegel, ett 
litet bord och nagra stolar. AUt ar hvitmS^ladt och af simpelt trad- 
slag utom sangen, som iir af jern. Det enda, som gor ett namn- 
Tardt afbrott i denna hvita enkelhet, ar den mjuka rosiga golf- 
mattan. Ungefar i samma ansprS^kslosa stil aro de fiesta sang- 
kammare jag sett i England. Enkelheten torde kunna forklaras 
dels deraf att de engelska sangkamrarne aldrig (sasom ofta ar fallet 
med v&ra) tillika anvandas till dagrum eller stS. i omedelbart sam- 
manhang med de ofriga rummen, utan alltid tillhora* de ofre va- 
ningarne af huset, hvilka sarskildt och uteslutande aro afsedda till 
sofdepartement; dels ock i allmanhet af Engelsmannens enkla prak- 
tiska smak, som inrattar allt efter sitt andam8,l, och dermed punkt. 
Dessa sofrum aro ock for sitt andam&l fortraffliga: ja, de tyckas 
rent af utofva en hemlighetsfuU trollkraft pS. den intradande. At- 
minstone lUr jag for min egen del bekanna, att jag annu aldrig 
intradt i det magiska halfdunklet af en engelsk sangkammare, utan 
att genast kanna mig uppfordrad att gSb och lagga mig, och har 
jag ej Telat &tlyda denna uppfordran, sa har intet annat §,terstS.tt 
an att ta till fly k ten, ty att trifvas der vakande har ej varit mojligt. 
I denna stamningsfuUa interior rS^der eller bor r§.da en oandlig still- 
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het; och en inenniska, som der forekommer i nagon annan dragt 
an den hvita, tycks ej hora dit. 

Det ar, sS^som jag redan sagt, en solig niorgon i slutet af Maj, 
och jag g&^r bort till fonstret for att titta lit. Uppdragandet af 
gardinen (som ej ar n8,gon mS^lad grannlS^tsgardin af papper utan 
hvit och af mjukt tyg) sker genom att rytcka pa en liten flader, 
och vips flyger gardinen upp med blixtens hastighet, och nagot 
snore behofver jag ej besviira mig med. Hiirpa skjuter jag upp 
fonstret"*^, och en Ijuf, herrlig blomsterdoft strommar med soUjus 
och T8,rluffc emot mig in i rummet. Jag tittar ut. Dernere djupt 
under mig ser jag ett litet paradis af blommor och gront, och jag 
kanner mig sa trefligt stumd, att jag ej kan underlata att ropa 
Dgood morning! how do yon do?j) at tvenne karlar i skjortarmarne 
dernere, som draga en ofantlig jernmlle efter sig ofver gras- 
gangarne. Rasslandet af denna maskin ar starkt nog att ofverrosta 
mig och jag upprepar med hojd stamma min morgonhelsning. 
Mannen se Ingnt npp ntan att lata ofverraska sig, och den ene, 
som ar tradgS^rdsmastaren, svarar med engelsk flegma: Mood mor- 
ning! Nice morning J 8ir!>^ hvarpS. jag bekraftande tillagger med en 
gladare svensk ton: ^^Yes, very nice, indeed,^ Strax derpS, hor jag 
ett lifligt: ifHalloo doctor! Good morning! How are you, old fellow?^ 
Detta rop kommer frS/n stora trapj^an, der jag nn ser warden i hnset 
Mr. L. stS. bredbent och sola sig med handerna i byxfickorna, en 
blomma i knapph&let och tofflor p§, fotterna. Han tittar npp emot 
mig med ett gladt leende och frS,gar, om jag har lust att gora en 
liten tur i tradg&rden fore frukosten — hvartill jag naturligtris 
svarar j)Tes!D Sjelf g&r han emellertid fore och forsvinner bakom 
byggningens horn, gnolande pS, en af Moore's Dirish MelodiesD. Den 
egentliga tradg&rden ligger namligen it andra sidan. Hvad jag 
deremot har vid framsidan ser framfor mig ar endast ett smalt 
stycke mark', afskuret nigra fi famnar framfor trappan af en mer 
an manshog tradgirdsmur, som utgor gransen mot den yttre verlden. 
Men detta lilla stycke strilar af blommor i de lifligaste fiirger och 



• Sasom fur flertalet af vara lUsare torde vara bekant, Kr ett engelskt ixinster ej, 
B&80m v&rt svenska, tv&-deladt i lodrMt riktning ntan i horizontel, och Ur sa inrUttadt, 
att de b&da fonsterhalfvoma genom blyvigter i det inre af ftmsterinfattningen hallas i 
jemnvigt och Ifitt kunna genom ett litet handtag skjutas lodratt upp och ned. Det van- 
liga Ur att blott skjuta upp den nedre halfvan, hvilken dii naturligtris luper parallelt 
med den ofre och betUcker denna; b& att da ftmstrets nedre del pa detta satt blifver 
fullstlindigt Oppen, den ufre delen deremot bildar liksom ett dubbelfonster. — Funster 
af svensk konstruktion kallas i England »French window8», och vet jag mig aldrig der 
ha sett sadana. 
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prydes af sma grasmattor, om hvilkas gnistrande grouska den, som 
ej sett dem, knappt kan gora sig en forestallning. Allt ar an- 
ordnadt pS. det smakfuUaste satt^ och den lilla platsen ar dessutom 
har och der besknggad af Devergreem) och andra vackra trad och 
buskar. Sjelfva den breda och jemna grusg§,ngen forhojer det tref- 
liga utseendet af det hela, der den frS^n inkorsportarne loper fram 
i en halfcirkel forbi stora trappan. Och afven denna trappa ar 
prydd med blommor, som pninka i praktiga vaser p§, hvarje steg. 
Ja, den lilla blomsterverlden dernere har ej nojt sig med att stanna 
pa marken och pS, trappan, den har i sin ifver inkraktat sjelfva 
vaggarne och delvis betackt dem med murgron och andra slinger- 
vaxter. En liten murgronsranka har klangt sig anda upp emot 
mitt Ibnster, liksom ville hon titta in och saga Dgod morgonD. — 
Jag kastar derpi blicken ofver muren och midt emot pa andra si- 
dan ser jag en rad af tacka bostader, alia mer eller mindre liknande 
den, i hvilken jag sjelf befinner mig. De afteckna sig mot en bak- 
grund af tradgrnpper, och jag igenkiinner ofverallt samma vackra 
grasmattor, samma blomsterprakt, samma smak och prydlighet, som 
jag beundrat nedanfor mitt eget fonster. Eugelsmannens kiirlek 
och smak for blommor och tradgS,rdskonst aro verldsbekanta. Dessa 
egenskaper, som hos honom tyckas vara . medfodda, satta honom i 
st&nd att af snart sagdt hvarje afven den minsta jordbit, som stalles 
till hans forfogande, skapa ett litet paradis. 

i>Vi aro alltsa pa landetD, vill ni saga. Nej, visst icke. Vi be- 
finna oss i en af dessa vackra forstader eller »suburbs», hvilka om- 
gifv^a London i alia riktningar, och utgora liksom dess forposter. 
De aro ej forstader i den vanliga mening vi fasta vid detta ord, 
utan snarare ett slags mindre stader, ofta skilda flera eiigelska mil 
fr&n London och dock betraktade som dess j>suburbs)). Till London 
forh&lla de sig ungefar som planeterna till solen, och man skulle 
kunna saga att den ofantliga verldsstaden under tidernas lopp genom 
u&gon slags inre centrifugal-kraft utslungat och annu utslungar 
dessa smS; bitar af sig sjelf, och att dessa allt efter den kraft, med 
hvilken de blifvit utslungade, gruppera sig pa olika afst8,nd fran 
hufvndkroppen, af honom attraheras och i denna attraction lefva, 
rora sig och hafva sin varelse — allt genom och intet uta7i honom. 
I dessa quasi-stader, som med sina talrika tradgirdar, sina villa- 
lika byggnader, sin klara luft och sin stillhet hafva en halft landt- 
Ug karakter — allt under det de pS; samma gS-ng genom en eller 
annan London-lik gata med vackra butiker paminna om moder- 
staden — bo till stor del personer, hvilka ha sina dagliga gorom§,l 
midt inne i det rokiga, bnllrande London. Hvarje morgon efter 
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frukosten ila de med jernvag in till sina kontor eller fabriker, 
stanna der anda till kl. 5 a 6 e. m., d§, de atervanda till den sena 
middagen och tillbringa 8.terstoden af dagen i skotet af sin familj. 
Denna dagordning betrafFande arbete, m&ltid och familj elif ar for 
ofrigt, som bekant, den i England allmanna — ocli den tyckes mig 
efberfbljansvard. 

Till den klass personer, som ofvan skildrats, hor afven min 
van och vard Mr. L., en formogen och fint bildad 5)lawyer» (jurist), 
i hvars gastfria familj jag nu, p8, sarskild inbjudning, vistas; och 
det ar ur ett hogt belaget sangkammarfonster i hans vackra och 
trefliga bostad i E. vester om London, som jag nu morgonfrisk och 
nytvattad tittar ut. 

P§, gatan borjar det redan bli en smula lif. Bagaregossen och 
slagtargossen, barhufvade och valkammade och med snygga bla for- 
kladen, aro redan i rorelse, kora hastigt fram i sina latta, brokigt 
milade och med firmans namn forsedda S^kdon, stanna har och der 
vid girdsportarne, ringa p&, aflemna sina forrader och forsvinna 
lika hastigt igen. En eller annan s&dan pojke, ocksa barhufvad, 
kommer till hast sj^rangande framat i full galopp med sin korg 
dinglande pii armen. Det ar slagtarens eller bagarens latta ka- 
valleri, som anvandes till extra och mera br8,dskande expeditioner. 
Betydligt langsammare gar det for en gammal mjolkgubbe, som nu 
traskar forbi i sakta mak, barande sina byttor i ett slags ok och 
kladd i en sarskild sorts Dmjolkgubbe-uniformiD, pS, hvilken hau 
kannes igen. Han tvingas snart att hastigt vika kt sidan for en 
stor omnibus, som just nu ruUar tungt fram ofvrer vagen. Omni- 
busen, som ser ut som ett vandrande annonsblad — sa betackt ar 
den med annonser s3,val m&lade pS- sjelfva S,kdonet som tryckta pa 
plakater — ar alldeles ofverfylld med passagerare bade inuti och 
pS, taket. MS,nga af dessa tyckas, att doma af vissa yttre tecken, 
vara .^clerksy (skrifvare) af en viss lagre ordning, hvilka nu aro 
stadda pS, vag till jernvagsstationen for att med den tidiga tranen 
fi,tervanda till sitt strafsamma arbete i London. Har ocli der utan- 
for gardsportarne och grindarne ser man snygga huspigor i sina 
hvita fbrkladen och hvita smS, mossor for ett ogonblick titta efter 
omnibusen och derpS, med fordubblad ifver 8,tertaga sitt arbete med 
att feja portarues klockhandtag och namnpl&tar, hvilka snart under 
deras hander blixtra i solskenet. Andra med armarne hogt upp- 
vikna ligga pa kna vid stora trappan och gifva henne den vanliga 
morgontvatten. SI snyggt och natt hS,ller en flicka knappt sitt 
dockskS,p som en Engelsman sin bostad. 

Men under hela denna tid som jag beti-aktat taflan utanfor 
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mitt fbnster har jag lUtit Mr. L. vanta p& mig i tradg&rden, och 
det gSbT sannerligen ej an langre. Jag skyndar derfore utfor trap- 
poma i stromplasten, ty mina for dagen borstade stoflar finnas ej 
i mitt rum, ej ens utanfor dorren, ntan stS, bland de andra i den 
l&nga raden under trappan i bottenv&ningens forstuga. SkuUe jag 
p& min vag utfore mota Mrs. L., helsar jag ett leende god morgon 
lika obesvaradt, som om jag hade stoflarna pS, mig. Nedkommen i 
forstugan finner jag vid sidan af stofvelraden en rad af saffian- 
tofflor och broderade tofflor i alia farger. Jag sticker fotterna i 
det trefligaste paret bland dessa och skyndar ut i stora tradg3,rden 
bakom byggningen. Jag vill ej beskrifva hur vacker denna trad- 
g&rd ar, hvilket fortjusande perspektiv den erbjuder sedd fri,n ve- 
randan, hum sammetslena dess grasmattor, hum omvexlande dess 
tradgrupper och rabatter — jag torde redan ha trottat med i>for 
mycket blommorD. Efter att en stund forgafves ha lopt i de krokiga 
g&ngarne, finner jag min vard andtligen langst bort i kokstradgS^rden. 
Der stS,r gubben — han liksom jag i brokiga tofflor — med en half- 
fardig bukett i ena handen och en knif i den andra, djupt inbe- 
gripen i ett lardt horticultur-samtal med tradg&rdsmastaren rorande 
en viss matnyttig planta, kring hvars narmaste st§,nd han under 
tiden bortrycker n&gra ograsstrS^n. Detta samtal sker med ett filo- 
sofiskt allvar S, omse sidor, och att stora Mr. L. nar han talar till 
sin tradg&rdsmastare, skuUe falla mig lika litet in som att stora 
honom midt under en vigtig konsultation pi bans kontor i »Lin- 
coln's Inn Fieldsx). Jag vantar derfore tS^ligt tills samtalet ar slut 
och fbljer honom derefter pS, hans morgonrund, hvilken han nu 
fortsatter. Har och der under vagen skar han bort ett vissnadt 
blad eller en torr qvist, eller bryter en blomma och lagger den till 
sin bukett, tills denna andtligen ar fardig och lika smakfuU, som 
om den vore plockad och ordnad af den mest ofvade qvinnohand. 
Bnketten ar amnad for frukostbordet; och gubben anordnar en 
dyUk hvarje morgon lika regelbundet som han ater frukost. 
Vid sidan af tradgarden har Mr. L. en liten ang och en liten la- 
dug&rd af nattaste slag med en liten ko. Kon ar for tillfallet ute 
pi angen, och vi ga dit och saga henne nagra uppmuntrande ord 
pi engelska, hvilka hon tyckes forsta fortraffligt, och gifva henne 
derefber nigra kalblad, hvilka hon tycks forsta annu battre. Vi 
kasta sedan en blick i det lilla naita, snygga honshuset, som ligger 
i narheten, och se till om nagon af honsen varpt nigot nytt agg: 
jo, ganska riktigt der ligga flere och honan kacklar allt hvad. hon 
fbrmir for att underratta bide tuppen och oss om det lyckligi> re- 
soltatet. Vi forsumma ej heller i var i)atriarkaliska omtanke att 
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helsa Dgood momingD pa honsens valmS-eiide gramie grisen, som ock- 
s& hugnas med ett k&lblad; och andtligen afsluta vi den stora mor- 
gonrunden med att l&ngsamt vandra igenoin orangerierna och drif- 
husen. Medan vi har stS, och svettas under n§;gra grona klasar af 
drufkart, hora vi en klocka, som till Ijudet liknar en stationsklocka 
vid jemvagame. Det ar frukostklockan som ringes frS,n verandan 
for v8,r rakning. Vi gS. forbi den stora stjernformiga rabattanlagg- 
ningen, stiga uppibr de breda blomstersmyckade granit-trappstegen 
till teiTassen och derifran uppfor trappan till verandan, och genom 
glasdorrarne direkte in i matsalen. Detta vackra rum ar belagdt 
med tjocka mattor, beskuggadt kring fonstren af tunga gardiner 
och mobleradt med akta engelsk smak och soliditet. Vardinnan 
sitter redan vid bordet sysselsatt med att tillaga theet, helsar oss 
vanligt och berommer sin mans bukett. Nu intrada afven de tre 
sonerne, alia liksom gubben och jag i tofflor, och derpS, en ung 
dam, deras kusin — icke i tofflor — och snart ar frukosten i full 
gS,ng. 

Jag vill ej pdstd att denna tofFeltaktik iakttages vid alia frukost- 
bord i England — derom vet jag ingenting med visshet — men 
sakert ar, att jag 8,terfannit den i alia engelska hus, der jag varit, 
med undantag af ett enda, der tofflorna ilia stamde med den hog- 
aristokratiska tonen och framfdr allt med den hogtidliga morgon- 
bonen, som holls infor allt husfolket fore frukosten. Jag har till 
och med sett giister, som endast af tillfallig anledning stannat ofver 
natten och ej tillhort familjens narmaste umgangeskrets, intrada till 
frukostbordet i tofflor. 

Men ehuru alltsS, tofflorna eget nog atnjuta sa stora privilegier 
— betydligt storre an i Sverige — sS, ar forhallandet med natt- 
rocken ett motsatt. Detta plagg, som hos oss temligen allmant an- 
vandes som arbetsrock i hemmet och till och med ej sallan biires 
af husfadren, nar han g8,r till bords i sitt hvardagslag, anvandes i 
England, hvilket afven sjelfva namnet (j>dressinggownD) anger, endast 
som en hjelpreda vid toaletten, och skulle anses hogeligen anstot- 
lig som kostym utanfor sangkammaren. Den ar for ofrigt i Eng- 
land mycket litet i bruk. 

Frukosten ar enkel: en kopp godt the utgor hufvudbest&nds- 
deleu. Nar jag sager godt, sa ar detta, med forlof, en liten pik 
at vfi.r svenska drjck af samma namn — men ej at vara svenska 
husmodrar, som utan tvifvel skaffa det biista de kunua fl. Men ar 
det engelska theet godt, sJl ar kaffet i allmanhet sS, mycket samre; 
och den af mina lasare, som vid ett engelskt frukostbord bjudes att 
valja mellan de tvfi,, tillrS^des harmed vanligen att siiga no, tha^ik 
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you»j om vardiiinan aldrig sS. forbindligt foreslar en kopp kaffe. 
Den engelska frukosten iir for ofrigt mycket lik en vanlig enkel 
kaffefmkost hemma i Sverige. Men det ar sannt, en nodvandighets- 
vara pS, frukostbordet i England, livilken annu icke torde vara s& 
alhnan i Sverige, ar det rostade brodet (the toast) som alltid finnes 
nppstaldt i rader pS, en s. k. Dtoast-racks) af silfver. Om jag slut- 
ligeu namner den stora praktiga skinkan (the ham), ett foremil for 
Engelsmannens nationalstolthet och oumbarlig vid deras fnikost- 
bord — hos Mr. L. alltid tronande pa skanken och inbjudande hvar 
och en, som ville, att skara for at sig och andra — sa tror jag 
mig ha namnt det mest karakteristiska ftir en engelsk frukost*. 

Dock har jag annu glomt en vigtig bestS^ndsdel och det ar tid^ 
ningame. Man laser tidningar nastan mera an man konverserar, 
stondom mera an man ater — ja, jag har sett personer som knappt 
fortart n8,got annat till frukost an en lS.ng artikel ur DThe Timesi^. 
Afven bref, ankomua med morgonposten, utdelas och lasas vanligen 
.vid frukostbordet. 

P8. sidant satt aro vi nu sysselsatta dels med iitning dels med 
lasning vid Mr. L:s bord; men snart ar icke mer tid vare sig till 
det ena eller det andra. Klockan ar redan ofver 9. Tiden for 
London-tranens afgang nalkas, man bryter i hast upp, de unga 
mannen rycka till sig en blomma ur bordvasen och fasta henne i 
knapphS^let, skynda ut i forstugan, utbyta toffloma mot de nyblan- 
kade stoflarne, borsta sina hattar, tanda sina cigarrer och ila bort. 
Ofta sS,g jag dem ta med sig i handen en liten svart lackerad skinn- 
uattsack (bag), inneh8,llande ett eller annat som de under dagens 
lopp kunde behofva i London. Man moter dagligen pa Londons 
gator synnerligen under den tidigare formiddagen unga man barande 
dylika sm§» nattsackar. 

Gubben L. lugnar sig till en senare triin, som g&r om en half- 
timme. Nar hans tur kommer, skyndar hans fru att borsta bans 
hatt och tanda bans cigarr — han tal ej att nagon annan gor 
det — hvareft^r, sedan han blifvit vand och kringskadad pa alia 
sidor och erhallit nS.gra tag med kladesborsten pS, ryggen, han af- 
fardas med en iiktenskaplig kyss, som inviger honom till dagens 
arbete. Han forsvinner nu fran sin trefliga bostad, men forst sedan 
han i den lilla gardsporten vandt sig om och skickat en sista slang- 
kyss kt sin snalla hustru, som g§,tt ut pa trappan for att se hans 



• FOr v^rft svenska husmudrar vill jag afven papeka det rKtt trefliga bruket att 
ha koppar af olika fiirg, livarigenoin hvar och en stiidse igenkiinner sin och dermed 
Sfven sin platp vid boi-det. 
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affard. Jag tycker oiii giibben, och da jag ej bar nigot annat att 
gora, drar jag i hast pa mig stoflarne och skjndar efter for att 
gora hoiiom sallskap till stationeu, p§, samma gang medtagande ett 
halft dussin sma bref, som Mrs. L. skrifvit till n&gra vaninnor i 
London, och som hon ber mig kasta i narmaste postlada. I forbi- 
gaende sagdt sS, torde i intet land fruntimren skrifva s& mycket 
bref, sjnnerligen lokalbref, som i England; ja, jag ar ofvertygad 
att de engelska damerna i ej ringa m&n bidraga att h&Ua post- 
rerket i ett florerande tillstS^nd. 

Och efter vi handelseyis kommit in pi kapitlet om brefskrif- 
ning, sa vill jag i sammanhang harmed till slut omnamna ett ratt 
egendomligt bruk, som jag i England iakttagit, namligen brnket 
att, nar man ej har tid eller lust att skrifva bref till en van och 
dock vill lata hora af sig, i stallet sanda honom en tidning. Om 
denna ar n§;gra dagar gammal, gor ej nagot till saken. Ofta an- 
vandes detta sasom erkannande af ett brefs em9ttagande, hvilket 
for ofrigt ej nodvandigtvis kraft n8,got svar. Det ar s8. behandigt:- 
man behofver naturligtvis ej nagot korsband, man skrifver adressen 
pS, sjelfva tidningen, satter ett penny-frimarke pS, den och kastar 
den i en postl§,da. Nar jag en g&ng i en engelsmans sallskap gick 
fbrbi en postl§,da pa en gata i London, s&g jag honom liksom plots- 
ligt erinra sig n§;got, derpS, hastigt kopa en tidning af en nar- 
st8,ende kolportor, utan att ens se efter hvad tidning det var, skrifva 
blyertsadress pa sta-ende fot, satta frimarke pa och kasta den i lS,dan. 
Ett annat exempel: Under mitt vistande i London blef jag en gang 
bjuden pS. ett broUop i Manchester, men fick i sista stund for- 
hinder och sande ett bref med manga ursakter till min van brud- 
gummen. Ungefar fjorton dagar harefter, da jag ej vidare tankte p& 
saken, erhoU jag en morgon vid frukostbordet en hel packe gamla 
nummer af -^The Daily News , Jag igenkande pa adressen min vans 
handstil. Det var svaret pa mitt bref. Kanske lS,g det en sarskild 
valvilja i att sanda mig sa m&nga nummer; det visade mihanda, 
att jag erhallit en fullstandigare absolution for mitt uteblifvande, 
an jag haft skal att hoppas. — En annan gS.ng — ej langesedan — 
blef ett bref, som jag fran Sverige skref till en god van i England 
besvaradt genom ett nummer af en illustrerad tidning till — min 
liustru. Jag sokte forgjifves i bilderna nS,gra allusioner pa inne- 
hallet af mitt bref: de rorde alia Shahens af Persien besok i Eng- 
land. 

Siittet ar onekligeu mycket praktiskt — atminstone for afsan- 
daren. N. P. Odmax. 
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Virblomma. 



kSiig (lu den forsta blommans knopp. 
Som f((5ds, nar varcn andas, 
Som blj'gt iir drifvan spirar opp. 
Di Ijusa dagar randas? 

8Il skun^ sd Ijuf i blom hon .st&r 
I nyss fOriidda luuder. 
Dd vet man: snart sa iir dot var 
Och blida solskensstundcr. 

Sa s3g jag dig, niin hulda niO, 
Du oiitsagligt kara! 
Min langtan Ayr hos dig att df3 
Och glads, att du ar nara. 

Du ar for mig det unga hopp. 
Att lju8a dagar randas. 
Du ar den fursta ))lominan.s knoiip. 
Som f(5ds, nilr v&ren andas. 

Bii viixcr Ijnf. du blickar glad. 
Likt vSrens blom i skoiren. 
Ditt unga vHsena hjerteblad 
For mig du Oppnar trogcn. 

Jag kanner: nu ar varcn hiir 
Med 8oI och viodar blida. 
AlltsedaTi du min blomma ur, 
Som dnftar vid min sida. 



Arc JUST Stjer.nstedt. 
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Master Konstig. 



I kj'rkoboken kallades ban Auders Persson och kunde icke gerna 
der ha nagot annat namu, ty fadren hette Per och farfadren Anders, 
och han var enda bamet. Men ehuru presten hade fullt skal att 
skrifva honom s&, namndes han dock aldrig med detta namn utom 
d§, ban ropades vid busforbor och mantalsskrifning. Till sitt yrke 
var han skomakare, och att bindra sina medvandrare pS. lifvets stig 
att slinta eller stinga sina fbtter p£ dess tornen, skulle val vara 
bans egentliga uppgift bar i verlden. Men ban fattade denna i en 
mera vidstrackt bemarkelse. Pr&n fotterna hojde ban sig smSningom 
til bela menniskan, och strafvandet att bjelpa alia, nar och hvar 
han kunde, blef sMunda bans lefnads mal. Huruvida ban sjelf 
fattade det sS,, vill jag lS,ta vara osagdt, men bela bans lif bar 
dock pregeln deraf, och bvad ingen annan ville gora, det gjorde 
han, och bvad ingen annan kunde, det vS-gade ban forsoka. PS, 
detta satt hade ban vunnit sitt nya uanin, som snart blef sa all- 
mant, att ehnru alia kande Master Konstig, de voro f&, som visste 
att denne en gang i tiden varit en Anders Persson. 

Master Konstig gjorde ocksS, fullt skal for bade namn och titel. 
Den senare hade han hem tat fr&n skomakeriet; men ban var der- 
jemte en mastare i manga andra yrken. Han var svarfvare, snickare, 
bildbuggare, smed — till och med guldsmed — malare, urmakare, 
och kunde mycket annat dessutom. Bade som kreatursbotare och 
folklakare stod han bogt i ropet och bade till och med gjort tjenst 
som jordegumma; men detta blott en enda gang, nar det stora yr- 
viidret vaif och bans andre son skulle fodas. Kort sagdt. Han 
kunde allt bvad han ville, och var alltid redo att oegennyttigt bistS. 
en och hvar, som bebofde bans hjelp. 

Nar och hvar ban lart sina konster och fardigbeter, kunde 
ingen utgrunda. Hans fader, gamle Per i GranS,sen, var visst ingen 
trollkarl, och bvad bans moder, halta Annicka, betraffade, sa linkade 
bon enfaldigt sin verld igeuom, och bvad hon ej visste mindre, icke 
visste hon mer an andra. Han hade s8,ledes ingenting markvardigt 
att brds pS,, och utom de 8 eller 4 ar ban med lastknippan p& 
ryggen och skol&dan under armen loljt gamle Master Plugg, socken- 
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skomakaren, hade ban aldrig varit i nagou lara. Detta visste alia 
mer an val, ty han var ett socknens barn, ocb annu funnos de i 
lifvet, som sett bonom lodas, viixa upp ocb aldras. En enda gang 
hade han gjort en lS.ngresa till Stockholm for att hemta 200 pl§;tar 
ocb en dragkista, som han arft efter en farbroder; men eljest hade 
han ej varit langre bort an till narmaste stad, ocb andS. visste ban 
ensam lika mycket som alia andra i socknen tillsammans — Kyrko- 
herden naturligtvis undantagen. Huru var detta mojligt? Ja, det 
kunde ingen begripa, fastan alia frS-n gamle Namndemannen i To- 
lerud, som egde fnllt hemman, anda till Rannare Brita, som icke 
hade tak ofver hnfvudet utan gick pS. roten, grundade derpS, s& 
mycket de formS,dde. Visst hade kyrkoberden sagt att Master 
Eonstig var ett snille, men det ordet var jii latin, som ingen knnde 
begripa ocb nar ban nttydde det sa att Konstig bade ett ovanligt 
klart ocb redigt bufvud, snabb uppfattning ocb mycken tilltagsen- 
het, vS,gade val ingen saga deremot, men fuUt bevisande var det 
icke. Det m&tte nog bafva varit n5,got annat, som gjort bonom till 
hvad han var. Goda hufvuden ocb tilltagsenbet hade bS,de Namn- 
demannen i Tolerud och kyrkovarden i Backa, ocb dessa egenskaper 
hade gjort dem till rika karlar. Men sa var det icke med Master 
Konstig, det var icke mer an Dnar bvar tackar annanD i bans hns. 
B& omojligt s§.dant an syntes, m&ste dock kyrkoberden ha tagit fel 
den g&ngen, ocb det var ej alldeles fritt att icke de funnos, som i 
detta fall kiinde ge battre besked an han. 

Gamla Karin i fattigbuset bade i sin nngdom bott i Botorpet, 
hvilket l&g nastan tomt om tomt med Gran§.sen, och bon mindes 
annu som i g§,r den dag, ila Konstig foddes, och att ban ej kommit 
hit till verlden med segerbufva det visste bon afven lika sakert, 
som att ban vog 18 skalpund pa en fjemdel nar, dS, ban hangdes 
pS» betsmanskroken. Gamle Per var icke heller litet stolt oftrer en 
8& stor son. i^Stort skall stort hai>, sade ban, ocb nu kunde det icke 
reda sig med mindre faddrar an Haradsdomaren eller Kyrkovarden, 
8& stnrsk var han. Men burn det skuUe gSi med den saken, kunde 
man val veta. Skulle Haradsdomarmora eller Kyrkvardsmora gora 
sig sfi, gemena och bara ett backstugubarn till dopet, det skulle 
just ha sett n$>got ut det. Nej, s&dant var aldrig att tanka p&. 
Men Per ville icke lyssna till klokt folk den g&ngen. Han var en- 
vis och vandrade &stad. Hvarken fagnad eller hemfoming saknades 
p& n&gotdera stallet, och b&de Haradsdomaren och Kyrkovarden 
tackade for tillbudet, men afsade sig den tillamnade aran. Folket 
skrattade &t Pers storaktighet, och han blef s§* harmsen derofver, 
att han gick ofver &n efter vatten ocb sokte utsocknes faddrar. 
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Hvad desse varit for slags folk visste iugeii, och guinman, som hoU 
pojken ofver funten, hade man aldrig sett eller sport mer an den 
gingen. Hon sag just icke mycket rar ut heller, ty hon var liten 
och skrumpen och liknade pS. ett har en troUkaring. Ti'oligtvis 
var hon det oeksa, efter gamle Per aldrig ville saga nS.gon hennes 
namn eller hemvist, och hvad Konstig lart och visste, det hade 
han nog fitt af henne sasom fadderg3,fva, efter han icke lart det af 
n&gon annan. Kyrkoherden kunde sS^ledes gerna saga hvad han 
ville, och kalla miistaren bade snille och andra utlandska namn, sS. 
var det nog anda pS, det sattet, efter det icke kunde vara pS; annat 
vis, mente Karin, och detta var hon sa saker pa, som att hon sjelf 
icke var nigon trollkaring. Hennes forklaring syntes ocksS^ alia sS. 
naturlig, att ingen enda — icke ens sjelfva klockaren, som dock 
var skyldig att halla med presten, nar det galde att bedoma folks 
kunskaper, — vS,gade hysa annan mening. 



Under de ar jag strofvade omkring for att studera vart lands 
gamla minnen och det svenska folklynnet i dess olika skiftningar, 
kom jag en gS.ng till den bygd, der Master Konstig bodde. Sasom 
min instruktion bjod sporde jag flitigt efter an ett iin ett annat, 
men fick i allmanhet foga upplysande svar, och pS, mina fbmyade 
fr&gor blef vanligtvis slutet en hanvisning till master Konstig. Han 
var den, som kunde gifva besked om allt, hette det, och om honom 
beriittades vidt och bredt hvad jag har i korthet meddelat. Att 
lara kanna en sa ryktbar man var under sadana fbrh&Uanden en 
ovilkorlig pligt, hvars uppfyllande bor^» bereda mig ett verkligt 
noje. Jag beslot derfore att uppsoka honom i hans hem och fick 
genast en villig vagvisare; Vi gafvo oss inat skogen pS, en liten 
gS.ngstig, med hvilken efter hand flere forenade sig till en val upp- 
trampad vag, vitnande om en liflig trafik af fotgangare, och efter 
en knapp timmes vandring fingo vi slutligen sigte pa Master 
Konstigs stuga. Hon var bygd pS, en temligen stenfri sluttning 
och nedanfbr denna kastade en liten skogssjo, genom en kort men 
brusande strom, utfor stenar och branter, sitt skummande vatten 
ned i en storre med talrika holmar och framskjutande uddar, der 
rodfargade, hvitknutade bondg&rdar an blygsamt skymtade fram 
mellan lofven, an belt fornamt vande sin hela framsida med Dbolekp 
och odlade tegar mot S^skWaren. Den med bjork och gran blan- 
dade smaskogen, som pS* b3,da sidor om den djupa dalgS^ngen an i 
slutna leder, an i spridd ordning smog sig uppfbr asarne, omslot 
den lilla tappan, och der ofvanfore reste sig furorna allt hogre och 
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hogre, inedan bar ocli der en mosslupen svart bergviigg tittade 
fram emellan dein och kastade sitt bistra oga ofver sjon och dalen. 
Belagenbeten var saledes ganska tiick ocb sardeles lamplig for en 
man af Master Konstigs lynne, men sjelfva bostaden motsvarade 
icke miha forvantningar. Jag hade forestalt mig att bar finna 
nS.got i byggnadsstil och anordning lika egendomligt som egaren 
sjelf, och att huset ofverallt skulle roja spS.r af bans mangfrestande 
snille och konstfardigbet. Men intet af allt detta. Huset var en 
vanlig backstuga med forstuga, kok och kammare samt egde ett 
nastan lika stort, men nagot lagre och som det ville synas senare 
tillkommet, vanprydligt tillbygge eller utbus vid ena gafveln. Till 
det yttre skilde sig bostaden saledes icke mycket fran sina likar i 
bygden, om icke deruti, att stugan var mera bofallig an man borde 
vanta^ d3. husegaren var en man, som kiinde gora allting sjelf och 
gjorde allting battre an andra. Torftaket hade visserligen fS,tt tegel- 
betackning, men bar och der hade till fromma for det undertryckta 
graset en och annan takpanna bortfallit, skorstenen tarfvade rapp- 
ning och forstugndorrens ena haugsle hade brutits pS, ett siitt, som 
p&kallade mastarens skicklighet bade sS^som smed och snickare. Som 
jag heist ville vara ensam med den frejdade mannen, afskedade jag 
rid grinden min ledsagare, men hade knappast hunnit in pa tappan 
forr an forstugudorren oppnades, och en aldre kippskodd, men for 
ofrigt snyggt kladd qvinna, med en valvillig, fast nagot straf npp- 
syn tradde mig till motes, barande en bytta pa armen. Jag miss- 
tankte att det var sjelfva mor i huset, och ansag derfore opassande 
att fr&ga efter Master Konstig, utan sporde hofviskt om fader An- 
ders Persson var hemma. ., 

DHor sa han?i) sporde hon och sS,g pd mig med stora ogon. 

Jag upprepade min friga. 

Hon m^onstrade mig noga fran topp tiU ta, och som mitt ut- 
seende och tungom§,l rojde friimlingen, fick jag i stallet for svar 
sjelf en frS^ga. 

»H6r a denne Harr'n hemm'?)i> 

i>I NarikeD, svarade jag. ^Men var god och sag mig om An- 
ders Persson ar inne.D 

Hon tycktes ej hafva gifvit akt pJi mitt fornyade sporsmal. 

i>I Narkei>, upprepade hon; Dhor ii da p& lag? Ligger da i 
Stockholm da?D 

Erfarenheten hade lart mig att under dylika f5rhallanden tjena 
alia fr&gor till intet forr an den svarande sjelf fatt alia upplys- 
ningar om den fragande. Jag gick henne derfore till motes och 
svarade fort och bestamdt: 
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»Nej, Narike ligger bar emellan och Stockholm. Men jag ar 
utskickad af kungen — det var ej lont att taga till mindre — for 
att soka reda pS, allt gammalt och besynnerligt, som finnes bSxie i 
denna sockeu och alia socknar pa 7 mil haromkring, och derfore 
Mor, skall ni vara hederlig att saga mig hvar Anders Persson finns, 
for — ser ni — det ar han, som skall hjelpa mig dermed.5> 

DAh kors ma da. A da tocka arner han har. Da va da for 
markvalit da sajer'a. DS, ha han foil vora nar Bolla p§. Backen 
— vet ja — for ho a da den gamlerst' som finns §, mo' mo' ovver 
hunra ar, da a sakert, fast ingen a kar te sej' horpass gammel ho 
a, for korkboka ha bronn' opp dar ho va barnfodd.j) 

Det var klart att jag ovilkorligen mS,ste satta mig in i hennes 
tankegfi,ng om jag skuUe lyckas fa ett svar pa min fraga, 

»Hos gamla Bolla har jag ej varit annuD — sade jag — Dmen 
bide henne och mjcket annat dertill skall jag soka upp blott jag 
ffi.r fatt i Anders Persson. Och njir ni nn hor mitt arende och att 
jag ar skickad af sjelfva kungen, sil kan ni val begripa att ni f3,r 
lof att svara pS. mina fragor.)) 

3)Ja yesst for alia di der, da va e sak daD, svarade hon leende, 
Dmen si da lar han og a frag' tock' en kan svar' pS-.D 

DNaturligtvis. Ni kommer ju raka viigen ur stugan och dfi, 
m&ste ni val knnna saga om Anders Persson ar hemma eller ej.» 

3)Naggam ja da kanT>, fbrsakrade hon allvarligt. X)Men tror han 
att en tocken bor har, sS/ gar han felt.)) 

»N§, hvem bor har da?i) 

»H2;h kors Mastern vet ja.D 

3)Master KonstigPp 

dA da hommen han soker?j> 

DJa visst. Vet ni ej att hans ratta namn ar Anders Persson 
och att han st&r sa skrifven i kyrkobokenPx) 

»Ja-a i korkboka ja.j) Hon drog l&ngsamt pa orden. i>Men 
hallers better han Master Konsti', da mS, foil ja vet', som hustra 
hans ska var'. Men no a han int' hemm' lelb, tillade hon. 2>Han 
lard' 8. kutt' nol&t ett tag for di hadd' e ko, som va sjuk' der. 
Men han kommer allt snart te bakers, om han veil var' go 8, gS. 
inatt n6 litti.D 

Jag fdljde nppmaningen och steg in i stugan, ett temligen 
stort rum med ett fonster pi gafveln och ett pS. framsidan samt 
inredt p& vanligt vis. Den stora spiseln saknades siledes lika litet 
som fathjUoma, homskipet och den stora timrade sangen med tiU- 
horande forlitskrans, sangskip och pall. Utom ett stort dalkarlsur, 
hvars tydligen senare tillkomna sekundvisare troligen hade egaren 
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att tacka for sin tillvaro, var den sistnamnda byggnaden — mobel 
kunde den knappast kallas — det enda, som vitnade om tusen- 
konstnaren; men ocksS* gaf denna sin bjggmastare de basta vitsord. 
SS, val forlS,tskransen som stolparne, sangbradet och skS,pet voro 
prydda med utskuma lister och annat snidverk, det mesta i 1600:ta- 
lets smak, och rojde konstuarligt handlag samt en stor fjndighet i 
foreningen af gifna motiver med egna tiUsatser. Malningen, synner- 
ligast pa skS^pets dorrar, der allehanda rosor och tulpaner prunkade 
luellan gapande drakfigurer, var till hillningen halft norsk halft 
hollandsk; men det satt, hvarpS, han forenat de olika forebilder, 
som tjenat honom till monster, visade bade smak och fargsinne. 
Visserligen sag det hela nagot konstigt ut, men det var dock stil 
uti det och gjorde der fore ett behagligt intryck. Trasnidaren och 
mSIaren och — om vi taga klockan med i riikningen — afven ur- 
makaren voro har representerade; och att desse triingt nndan sko- 
makareu, kunde man sluta af en gammal lastknippa, som lS.g undan- 
kastad i spiselvr&n, ofverdragen af spindelviif. Eljest var aUt annat 
snyggt och putsadt i stugan. 

Jag var icke den ende, som vantade pa mastaren. P2,.en ligg- 
soffa med tralock suto vid fonstret en ung man med ett friskt ocli 
kortigt utseende, klara blS. ogon och rena oppna drag, samt en 
liteu skrynklig gumma, b§.da spejande at det hS.ll, hvarifr&n masta- 
ren skuUe komma, och den oro, som rojde sig i bMas anletsdrag, 
gaf tillkiinna att den franvarande af bS.da vantades med samma 
ot&lighet. Detta hindrade dem likval icke att da och dS. egna den 
sistkomne gasten nagra nyfikna ogonkast och att sins emellan half- 
hviskande utbyta sina fijrmenanden om hvem den frammande moj- 
iigen kunde vara. Gumman i synnerhet borjade mer och mer viinda 
sina ogon inat stugan och med spand uppmarksamhet folja mina 
rorelser, da jag ur min vaska framtog ett mattband samt borjade 
mata och afbeckna sangen. Jag hade knappast hunnit borja detta 
arbete forr an nyfikenheten blef henne ofvermaktig. 

»H6r a denne harrkarn kommen ifrS,?» fragade hon. 

]^FrS.n Stockholm!), svarade jag kort for att slippa undan vidare 
geografiska upplysningar. 

pMS. da. Da a han en langfars kar d&D, sade hon och borjade 
iter titta utat vagen. 

Men p&tagligen hade den vunna upplysningen icke tillfredsstalt 
hennas langtan efter narmare kunskap om firamlingen, ty snart 
vande hon sig &ter om. 

>Hva gor han har i socknaP]) 

:»Som ni ser ritar jag utaf denna saugen.i> 

Jfu. 4877. 3 
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Hon tystnade for en sekund, men borjade snart ater. 

dA den sanga vet di om i Stockholm. — A. da a non betydli 
kar, som yell ha sej e tocka. — A ha skickt hit hommen for Sl 
rit' ut'a.D 

Det l&g en fr§,ga i hvarje af dessa reflexioner, som framstaldes 
med tiUrackligt l&ngt mellanskof for att lemna rum lor ett svar. 
Men nar detta uteblef och jag fortsatte min ritning, blef hon otElig, 
och fr&gade tvart: 

DHan a fdll sneckere da, kan ja tro, fast han a kladd som en 
harrkarpp 

i>Nej !d 

Det var utan tvifvel obarmhertigt att p& detta satt reta gum- 
mans njrfikenh^et, men jag var verkligen sS. elak att jag fann ett 
noje deri. Jag ville profva pS, hvad satt hon skulle afbvinga mig 
en follstandig bekannelse, ty att jag ej kunde slippa nndan med 
mindre, det visste jag nog. Men mitt ftrhor blef dock kortare an 
jag vantat, ty medan hon sokte utgmnda en ny mera snarjande 
fr§.ga, reste sig drangen hastigt. 5)Nu kommer'n)), sade han och 
skyndade p£ dorren. Detta var en signal till uppbrott afven ftr 
gumman, och med ett ^ajia mej da for denna uschlia iktaD skruf- 
vade hon sig ned af soffan och linkade sakta efter. Afven for mig 
kandes stugan trS,ng och jag fdljde exemplet. 

Med dessa lifliga, n§»got trippande steg, som vanligen skilja de 
ambulatoriska sockenhandtverkame, skomakaren och skraddaren, fr&n 
ofrige gerningsman, kom Master Konstig uppfor sluttningen. Han 
tycktes vara ett godt stycke ofver sextitalet, och de forhoppningar 
pa framtida storhet, gamle Per bygt pS, de 18 skSJpund pi en 
iQerndel nar, som han vagde pS, betsmanskroken, hade icke reali- 
serats. Till sin figur var han liten och smart, h&ret morkt men 
n&got grS^prangdt, och ofver de regelbundna, annu vackra dragen 
hvilade ett godt och tankande uttryck, som kunnat kallas vemodigt, 
om icke ett visst drag kring munnen och de blixtrande morka 
ogonen visat att det gomde sig en frisk och kraftig humor der 
bakom. Mastaren nickade vanligt 8,t drangen. 3)God dagen pS. dej 
H§.kai>, sade han. 3)Du tror kanski du, att ja glomt hva da a for'n 
da i ofvermoraP Na na men du, tock' glommer^n int' sS. latt. Ja 
har allt te ress 8,t dej d§, du tronger om. Lit p§, da du.D — Och 
nu fbrbyttes oron i drangens ansigte till ett strS.lande leende. — 
]>God da Majai>, fortfor mastaren. dNu tanker^a ikta ska fS. skjuss, 
fdr nu ska du fS» ett lindrament, som ska kor' s& pass moen torr- 
vark ur kroppen pS, dej, som en a kar te dra ur en gammel skrott. 
Ja ja. Allt blir du nock int' Sl ma forst&r du, k val a foil da fdr 
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kallers konn* du ^lomm' a hor pass gainmel du a, a bynu' p§; a 
fljj rasen som forr i vala, da vi gjol var* kast pS. messommers- 
vaka. Hoger du da Maja9)> 

Hou hade ej glomt det, man kunde se det pa hennes smS.le- 
ende, och jag ar viss pa att mastareiis ord gjorde lika godt mot 
)»torrvarkeni> som uagousiu ])liudrameutet)>. 

Nu fick mastareu sigte pa den tredje, frammaude kimden, och 
det skaJmaktiga leeude, som njss spelat kriug munneu, byttes i 
hast till djupt allvar. Han helsade hoiViskt och jag besvarade 
hans helsningy 

:D6od dag, Master Konstig»9 sade jag. »Har kommer en ny 
hjelpsokande, som Ni aldrig sett forr.i) 

Han lyfte annu en gS^ng pa mossan med en fragande bliok, 
och jag besvarade denna genom att saga honom hvem jag var och 
mitt arende. 

>SS. sSa>, sade han. dDS. va da hommen da sas te om i pappera 
har i sisters.^ 

^Alldeles riktigt — och nu tanker jag att af Eder fk besked 
om allt gammalt och markvardigt har pS. orten.» 

Han skakade pa hufvudet. 

»Hva skull' ja konn' unnerratf hommen om, dii a ja' int kar 
te forsti«.i> 

:DDet sporjes nog, nar vi komma i samsprakD, sade jag — Doch 
gor Eder deriore qvitt de gamla kundema.^ 

Vi Ibljdes nu alia fyra in i forstugan, men i stallet att der ga 
till venster gingo vi nu till hoger in i det omnamnda tillbygget, 
som jag tagit for ett uthus, och hvars samband med sjelfva bo- 
staden den uppslagna forstugudorren hindi*at mig bemarka. Det 
rum, dit vi nu pS, en liten tratrappa nedstego — dess golfplan l&g 
namligen 1 fot lagre an forstugans — var husets allraheligaste — 
mastarens atelier, apothek, mottagningsrum och studerkammare. 
Medan Hakan och Maja expedierades, hade jag godt tillfiUle att se 
mig omkring. Bummet var foga mindre iin sjelfva stugan, hade 
rygg&stak och blott ett enda fonster, som visserligen var l&gt men 
deremot sa bredt, att det upptog en god del af baksidan. Der 
framfbr stod en hyfvelbank, sa inrattad, att den vid forefallande be- 
hof latt kunde foriindras till bord eller svarfstol, och pa l&nga slaar 
tvars ofver, pa sidan och ofvanom fonsteroppningen suto i sina 
hfilkar allehanda skar-, svarf- och stamjem samt annan redskap. 
(rafvelvaggen upptogs till storre delen af svarlstolshjulet, men bak- 
om och pfi, sidan. om detta voro hyllor med flaskor och bocker, 
bnrkar och l&dor med iargstofter och orter, samt atskilligt annat. 
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Hvad som aterstod af denna viigg lemnade rum for eu dorr, som 
ledde till en materialkammare eller virkesbod med sarskild utgS,iig 
P& tillbyggnadens gafvel. Eldstaden, den minsta smideshard jag 
nS^gonsin skSdat, med en dertill horande liten nind balg, hade sin 
plats pS, motsatta gafvelvaggen vid ing§,ngen fr&n forstugan, och 
framfbr harden stodo det lilla stadet och filklofven pS, hvar sin 
stubbe, medan hvarjehanda grofre smides- och snickarredskap samt 
m&larehallen uppradats utmed den §,t g&rdssidan vettande l§,ng- 
vaggen. Hum 8& m&nga olika handtverk kunnat sammantrangas 
inom 8§; litet utrymme forefoU nastan ofattligt; men allt vitnade 
om en ordning och reda, som stod i skarp motsats till husets nS,got 
vanv§,rdade yttre, och endast kunde forklaras deraf, att master 
Konstig har hade sin egentliga verld och fbga bekymrade sig om 
hvad som var denitanftr, nar icke hans hjelp och bitrade af andra 
p§;kallades. 

Medan jag tog rummets inventarier i skarsk8;dande, satte masta- 
ren pS, sig sina glasogon — han s§,g dock oftare ofver an genom 
dem — och uppsokte &t H§,kan den silfverring, hvarmed denne nasta 
sondag sknlle lankas i Hymens bojor. H&kan profvade den med 
fomojd uppsyn an p& den ena, an pS, den andra lillfingerspetsen, 
och sokte fdmyade g&nger form§. mastaren att emottaga en silfver- 
pl8;t i arbetslon. Men denne var obeveklig. Det hade blifvit sS. 
mycket silfver ofver p& den slant, hvaraf ringen arbetats, att han 
vore val betald, sade han. Under detta tnigande hade mor Konstigs 
oroliga anlete flere ginger stnckits in genom dorren, Qch nar H§;kan 
efter m&nga upprepade tacksagelser aflagsnat sig, traffade han henne 
i fbrstugan. Mastaren vande sig nu till Maja, som fick en noga 
och omstandlig beskrifning pa DlindramentetsD ratta bruk, och denna 
hindrade honom — men icke mig — att genom den halfbppna dor- 
ren hora foljande samtal: 

j)Du fick f611 ringen din, H8,ka?» 

»Ja ja men! Har a han.D 

))N8, hva tog mastem for besvare?i> 

))Intn6.D 

Dlntn6?i> 

3)Nej allri grann. Ja bo hommen en pl&t, men han veil int' 
n6 ha, sa' an.D 

i>Int' n6 ha! Ja Gu hjelp oss for den mastern. Han a stoUi 
fbrstS^r du H&ka — rent kopi. — Intnd ha. — Ja ja' sajer den 
mastern! — En ska foil ha n6 for sett arbet' vet ja, te klar & foa 
forst&r du. Men tock tanker'n int pS,; men da lar ja & gor'. — 
Ah ja menar du gir mej pliten, H&ka. 
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Hon m&ste ha f&tt den; ty jag horde henne tacka och bjuda 
farval, men kort derefter ropa till den bortg§;ende: 

dDu H&ka, du! Du kommer foil &, hjelper oss ma jolapplan' i 
host & tar Karl ma dej, om da a sdlless vdla, 8& ho kan g§, luta.D 

Nya tacksagelser ang&fvo att den ofverlycklige bmdgummen 
lofrat aftren detta, och det var s8,ledes klart, att om Master Konstig 
p& sin del fEtt snillets gudag&fva, sS. hade deremot till haus Ijcka 
det praktiska forst&ndet fallit p^ hustruns. 

Emellertid hade Maja fi,tt all den nndervisning hon behofde 
och linkade ut med lattare steg an hon kommit. Jag var s&ledes 
ensam med mastaren. Han ville fora mig in i stugan, men jag hade 
f&tt mig en s& god plats pS, en s. k. ^stabbstob — mmmets enda 
mobel — att jag lika ogema ville lemna denna som den intressanta 
omgifningen. S§.som alltid ar fallet emellan obekanta gick vS^rt 
samtal n&got trogt i borjan, men lifvades sm&ningom mer och mer, 
och jag vann derunder en klar inblick i Master Konstigs lefnads- 
historia. Som det icke ar min mening att skrifva hans biografi, 
Till jag har endast filsta mig vid hva^ som for socknemannen varit 
oforklarligt, d. v. s. hum han lart sig sina manga konster. Detta 
hade tillg§,tt pS, det enklaste satt i verlden. Under sina besok ej 
blott i den narmaste, men dock 4 mil aflagsna staden, ntan afven i 
Stockholm hade han noga sett sig omkring, besokt verkstader och 
samtalat med hvarjehanda yrkesidkare. Hvad han sett och hort 
hade han sedan praktiskt tillampat ntan att falla modet nar forsta 
forsoket misslyckats, och derigenom icke blott lart sig hnm en sak 
horde goras, ntan afven ntgrundat hum den lattast och enklast 
skuUe SrStadkommas. Fyndighet parad med handighet hade sS,ledes 
varit hans egentliga larmastare, och m&ngen g&ng hade en ren till- 
fallighet fort honom till ett nytt handtverk, hvarpi, han forut aldrig 
tankt. S8,lunda blef han snickare och mS^lare, d§, han skuUe gifta 
sig och ville ha det sS, fint och rart som mojligt i,t sin gumma. 
Det gamla sangstallet mS;Ste dS, utbytas mot ett nytt, och s& blef 
han afven trasnidare. P3, kyrkovinden hade han sett en gammal 
predikstol med JLrtalet 1634 och efter detta monster bygdefhan med 
bibehS-Uande af den traditionela formen * sin nya sang. Han hade 
just dS. arft sin farbroder och var s&ledes nog kapitalstark att utan 
brodbekymmer kunna egna sig kt detta nya och tidsodande arbete. 
Under dess fortgS^ng fann han att an det ena an det andra verk- 
tyget behofdes. Han kunde sjelf gora sig dem och gjorde dem 
afren, och kunde sedan med latthet 8,stadkomma de snidverk han 
ville. Kyrkoherden kom och bes8,g hans arbete, fann det s& for- 
trafBigt, att han af honom bestalde en ny predikstol till kyrkan, 
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hvilken dock — ehuru val skuren — icke kuude blifva n&got konst- 
verk, d§, den ursprungliga stilen var Ofver-Intendentsembetets van- 
liga p8» 1830:talet och denna efter Sockenstammans och Kyrko- 
herdens uppfattning ]S)fbrbattrats». Nar predikstolen blef fardig, 
skulle den icke blott mS,las utan afven forgyllas, och Master Koustig 
ryggade ej for denna sv&rigliet. Han vandrade till staden, der det 
fanns en forgyllare, s§.g pa bans arbete, samtalade med honom och 
sedan ban forst fijrsokt sig med n&gra smarre listverk, grep ban sig 
an med sjelfva predikstolen och lyckades icke sa ilia. S8. ming- 
frestande ban var, hade ban afven stor laslust och kopte sig de 
bocker, han kunde ofverkomma. Arvid MS^nssons ortabok, Benedicti 
Olai, Pontuis och Hartmans lakarebocker, Sven Samuelssons bast- 
bok m. fl. bade gjort honom till lakare, och gamle kyrkoherden, 
som var en ifrig botanist och afven n8;got bevandrad i medicinen, 
hade barvid bisprungit honom. Praktiken hade sedermera vidgat 
bans erfarenbet, och nu p§. aldre dagar var lakarekonsten ocksS. 
den han mest ofvade, d& folk och kreatur nastan dagligen p§«kallade 
bans hjelp. Bland bans bocker fann jag afven en del af Bibergs 
skrifter, den tycktes vara flitigt studerad, men om han deraf hemtat 
n&gon synnerlig uppbyggelse vill jag l§.ta vara osagdt. Deremot 
egde han Tunelds Geografi, Fernows beskrifning ofver Wermland 
och &tskilliga andra, mera allmanfattliga skrifter, for hvilkas inne- 
h§.ll ban kunde redogora {r&n perm till perm. Han var s&ledes 
icke okunnig i de amnen, hvarati jag onskade upplysningar. Mer 
an en forat okand fornlemning visste ban uppgifva, och under den 
tid han vandrat ur bus och i bus som skomakare bade han for- 
nummit §;tskilligt skrock och bort m§;nga gamla sagner fortaljas. 
Kort sagdt, det var en riktig guldgrufva jag bar trafiFat. — Som- 
mardagen ar IS^ng, men solen hade dock for langesedan sjunkit ned 
bakom bergen, dS, jag brot upp for att atervanda till kyrkobygden, 
der jag bade tagit mitt qvarter. Jag tog farval af mor Konstig 
och efter HSkans exempel lade jag dervid en silfverriksdaler i hen- 
nes hand. Hon emottog den med tacksam blick, men utan att p& 
annat s9»tt roja g&fvan, den hon val visste att hennes man skulle 
hafva tillbakavisat. Mastaren ft)ljde mig pa hemvagen och tjenst- 
gjorde fbljande dagen sS^som min vagvisare till de fornlemningar 
han uppgifvit. Nar vi sedan skildes, gaf jag honom nS,gra bocker 
till ledning for vidare forskningar, och han lofvade mig att an- 
teckna och ofversanda bvad han kunde uppsp&ra. 

Under ett par S,rs tid var vir brefvexling ganska liflig och jag 
emottog tidt och ofta vigtiga meddelanden. Men slutligen blef^o 
mina bref obesvarade, och anande n&gon olycka, vande jag mig till 
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forsamlingeus pastor ^r att fu, Ijus i saken. Han skickade inig de 
personalier ban h&llit ofver deu aflidne mastaren, och med forbi- 
g&ende af allt det markliga dessa inneliollo om bans fodelse, kriste- 
liga fbraldrar, undervisning i bemmet, vallg&ng, skomakeri m. m. 
vill jag derur endast anfi5ra bans dod ocb dodsorsaken. Smittkop- 
poma bade utbrutit i socknen ocb trots bustruns vamingar forblef 
Master Konstig trogen sitt sjelftagna lakarekall. Han lyckades 
afyen bota flere koppsmittade, men foil sjelf ett offer for denna 
sjnkdom, som kort derefter afren lade bans bnstru i grafVen. Per- 
Bonaliema upplysa att ban aflidit i en 3.1der af 09 §;r 7 m&nader 
ocb 11 dagar. 

Graset frodas nu p§« den graf, som gommer Master Konstigs 
ocb bans bustrus ben, ocb ban ar numera endast en saga i den 
bygd, der ban fordom lefvat ocb verkat. Den mangd af okiinniga 
men dyrlegda ocb pockande baudtverkare, som i v§.ra dagar of^er- 
allt yaxa upp s§.som svampar ur jorden, bar spridt saknadens gloria 
kring Master Konstigs annu ej forgatna konstfardigbet ocb oegen- 
nytta samt gifvit okad fart at de vidskepliga fcSrestallningar om 
den dolda kalian till bans klokskap, som redan under bans lefnad 
ninnit en sS,dan tilltro. Folkfantasiens aldrig bvilande karlek till 
det underbara bar tagit band om bans minne ocb dess visserligen 
Btackta men annu icke alldeles qvafda formS^ga att till nya fbrem§.l 
knyta gamla forestallningar, omsluter bans bild med en mer ocb 
mer tatnande sloja, som i en ej aflagsen framtid skall stalla Master 
Konstig vid sidan af gamle Yolund smed eller sagans mest konst- 
fardige dvergar. Hafva dessa rader dS. icke alldeles forbleknat, 
kunna de m&banda blifva till nagon nytta vid fDrklaringen af folk- 
fantasiens satt att bandskas med verkliga tilldragelser. — En fraga 
skall dock alltid lemnas obesvarad. Hvem var den der'mystiska 
qvinnan, som bar Master Konstig till dopet? — Jag sporde bonom 
aldrig derom. Det var ett fel, men pa samma g&ng en lycka. Ty 
detta kommer att stadse forblifra en gS^ta, som bindrar den nakna 
Terkligbeten att alldeles oboljd framtrada; ocb n8,got — om an 
aldrig s& litet — maste val afven den mest nyktre ocb traskarande 
forskare andock uuna fantasien. 

G. Djurklou, 
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Boknyheter. 



Nordisk familjebok. Kouversationslexikon och realencyklopedi, utg. 
af N. Under. 10:e haft. (Stockholm 1876). 

Med detta hufte har fbrsta bandet, omfattande A — Barografj fullbor- 
dat^. Det i alia hiiusecuden utmarkta och omsorgsfullt redigcrade arbetet 
har sdlunda hunoit, sd att saga, fch'sta stadiet pd sin foresatta v^g; och 
sS.kerligen har dct varit det svdrastc. Kcdau dc scDaste hufteuaa utgifuing 
b&dar ctt raskare fortskridande; dock v&ga vi oj satta tideu fc>r dess full- 
bordande nilrmare iin tre, fyra dr. I alia fall kommer verket att blifva 
efter vSra forhdllandea monument alt, sdvSom vi redan haft tillfalle att fram- 
hdlla, och dd betyder ett par Sr mer ganska litet. Med haftet foljer ett re- 
gister Ofver do forfattare som med signerade artiklar bidragit till bandct; 
de ^ro ej fir re an 119. 

Thomander, Job. Henr. Taukar och lojen. Belle tristiska drag sam- 
lade och utgifiia af Arv. Ahnfelt, Stockholm 1870. (Pris: 3 kr. 
50 ore.) 

Dct ar en brefvexliug mellan Thomauder och Dahlgren med i)foratudie» 
och kommentaricr som hiir foreligger. Det gOr en godt att ryckas med i 
dessa ungdomliga, glada, olika djupa, men bdda begdfvade sjalars samlif. 
Thomander iir den Ofvcrlagsne, och han liter nog den andre kiinna det ock- 
sd, om an i all viinlighet. F()r ofrigt innehdllas hiir rika bidrag till den 
vittra historien under denna tid. Tvd bildcr af Thomander medfolja. 

Hellwald, F. von, Jorden och dess folk. Allmiin geografi, ofv. och 
bearb. af E, Hildebrand. l:a haftet. Stockh. 1876. (Pris: 1 kr. 
haftet.) 

Vi hafva fOrut en illustrerad verldshistoria pd svenska; nu miiter oss 
en dylik allmUn geografi. Arbetet anses blifva fullstandigt i 18 li 20 h&fteu 
ocli kommer sdledes att blifva af vidlyftigt omf^ng. Anmillan syues lofva 
ett godt och populiirt verk, bearbetadt efter sveuska i\5rhdllauden. Det nyss 
utkomna hilftet visar att det Ufven i illustrativt afseende g(5r lieder df vdr 
bokmarknad. TrUsnitten iiro i ett mjukt, fylligt manor, i samma genre 
som de bekanta Closs'ska frdn Stuttgart. NSgon gdog kunde storro kraft 
vara onskvUrd. 

— EN. 



Ny&rsbon. 

1877. 

Pi YiDterhimlen* stjemorna stftmt mote 
Och m&ncDs strilar skimra 5fver sndn, 
Det suckar tuDgt i furaskogens skOte^ 
En andehyiskniDg susar dfver sjQn. 
Men snart i Oster purpras dagens strimma, 
Det unga irets bleka fbrstlingstimma 
Af templens klockor ringes in med b5n. 

Nu hvardagssorlcts tusen stiimmor tiga, 
I helig andakt berg och dalar sti; 
Ur varma menskohjertan suckar stiga 
Med tempclklangen stilla mot det bid. 

Du, som hvftlfver verldarna der oppe, 

1 rymdens verldshaf ar v&rt klot en droppe, 
Men lit den spegia klart din sol ^ndu! 

kom med Ijiis, du unga dag, som randas, 

Till vilsna vandrare i jordens natt; 

Blis upp till flamma i hvart brOst, som andas. 

Den glod, som flSlmtar bSlfvandc och matt; 

Pi strandlOst haf oss tviflets stormar slunga, 

Lit dina varma vigor mildt oss gunga 

Till ankargrunden, som din Herre satt! 

kom med frid! Lys helg kring jordens lander! 
Se, svarta Sskmiln gi i dsterled. 

Frin svarden lossa blodbestankta hUnder, 
Din hvita fana Ofver verlden bred ! 

1 fridens tempel skilda folk fbrsamla, 
Men der i mdrkret lystna hinder famla, 
Der lit din Ijungeld frftsandc sli ned! 

kom med gUidje! Hvar en panna firas, 
Lit mjuka hftnder plina smftrtan ut; 
Der sargad sjal sig vrider, iigon tiras, 
En droppe balsam uti siren gjut! 
Pi hvarjc stig, der menskohopen vimlar, 
Tom ut ett itersken frin blia himlar, 
Att vi valsigna mi ditt namn till slut! 



Fjalar. 



A'u. 1877. 
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Fogelmotet. 



Han var ett lifvets styfbarn blott, 
Ett mil fbr elakt skstrnt, 
Ett bildskdnt ansigte ban fltt^ 
Men bans fbrstfind fbrloradt g&tt^ 
Det antogs fbr bcst^mdt. 



Bland andras barn fick ban till tr5st 

Sin boll i pannan mest, 

Till klagan h5jdes ej bans rdst, 

Han smog sig blott till modrens brOst, 

Der det var allra bast. 



Hon bonom d& intill sig drog, 
Ocb om ban sdg i svart 
Hon mellan sina bUnder tog 
Det vackra bufvudet, ocb log, 
Dk strax ban lugnad vardt. 



Men bon i fbrtid rycktes bort 
Fr&n omsorg ocb bcsvar. 
Likvttl blef gosscns Oga torrt, 
Han sig it grafven mycket kort 
Som Ifige bon ej der. 



Canarie-bonan^ som till vSrd 
De begge haft i tur, 
Fick ban nu ensam pi ackord 
Ocb i en rdnn pi deras gird 
Han bade bennes bur. 



^fen af?en bon fbrsvann en dag 
Di luckan 6ppen stod. 
Han var fcir henne gnifligt svag, 
Men rOjde icke med ett drag 
Ett brustet tilamod. 
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Det gftlde blott fk buren skOnt 

Be8tr(>dd mcd SDi^kvit sand 

Och hennes iterkomst beldnt 

Med kallfriskt vatten, knopp och grOnt 

Och frO till sk&lens rand. 



Och se! dd dygnet hvalft sitt l^'ul 
Satt fogeln vid sitt fat, 
Men hade till sitt st&ltr&dsskjul 
Fdtt med sig hem en annan gul, 
Bevingad lek-kamrat. 



Den lilla frftmlingen blef qvar, 
Gud vet hvarfr&n han kom. 
Man tyckt« detta mOte var 
En n&pen slump, men gossen har 
Sin egcn tro derom. 



For honom det en helsning blef 
Vr skyn, ifran bans vUn, 
Det var ju som ett 5ppet bref 
kSom hon i hemlig chiffre skref 
Alt komma sjelf igen? 



Nu sitter han 8& l^ertans nOjd 
Vid foten af sitt triid, 
I tro att till bans stora frQjd 
Hon komma skall ifr&n sin hojd 
For att ta honom med. 



Kanske han vet hvad ingen ann 

Och kan se upp&t tryggt; 

Om ocks& hon ej komma kan, 

S& tro mig, den som hoppas — han 

Har vingar sjelf till flygt. 



Talis Qualis. 



44 



Dromlif. 



Upp i sadeln och bort! Ty du Iftngtar^ min skatt, 

ty du liingtar att sv&rma p& drOmmames str&t, 

och med dig och med mig genom stjernerik natt 

ilar cldigc vingade springarn fram&t. 

Du, mitt lilskade barn, p& din panna s& ren 

&r en dager, en underlig dager rdjd: 

iir det str&landc stjernors Atereken? 

iir det skimmer af bidande stundera frdjd? 



Djupt der inne i bviskaDde skog Ur ett slott; 
mellan remnade vallar och mossiga torn 
trifvas rosor och vallmo med tistlarne godt^ 
och fbrrostadt sen sekler iir vUktarens horn. 
Ofyer funster, der spindeln har bundit sitt nttt, 
kliinger murgrOn kring b&gar, pilastrar och tak, 
och din aning kan lyss till minuternas fj&t 
i de skymnande hvalf, i de tysta gemak. 



Och din aning kan h()ra en stUmma: fbrblif 
i den borg, der de slOjade minnen st& vakt, 
der du kftnner det djupa i tystnadens lif, 
der du rOner det ensligas vllckande makt, 
der du, Mist utur mennisko][)r&nningens larm^ 
ur det jttgtande intet, som andarne tUr, 
kan fbrnimma vid skapelsens eviga barm 
i ditt innersta djup, att du &r, att du iir! 



Jag skall ^ra dig in i min riddarcsal, 
hvarest Saga oss vftntar vid flammandc hUrd 
och till v&lkomst dig riicker en runholjd pokal 
och dig bjuder fbrsjunka i kttnslornas verld, 
och n&r nattlige stormame kftmpa sin strid, 
Till hon sOfVa ditt barnsliga l^jerta i ro 
med den heliga vaggs&ng om k&rlek och frid, 
som iir diktad i Eden af oskuld och tro. 
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Men niir morgonen randas, p& jttgaretUg 
skall du ^Ija mig ui Ofyer daggiga berg^ 
da skall guDga med mig Ofyer morgDande vig, 
der hon hv&lfyer i gryBingens rosiga fUrg, 
genom skogarnes skjnDning vi st&lla y&r g&ng, 
genom susande land, genom hvinande mo, 
der yid granamas djupa ooh mystiska sftng 
det fbrgftngliga gripes af eyighetstro. 



Och det lif, som yi flydde, af oro ooh flllrd 
har fbrtooat och sjunkit yid synranden ner, 
och ty& illskande brOst och en drOmmande yerld 
det llr allt, och allt annat det finnes ej mer. 
Fdr din ande har tttndt sig en sk(5nare dag: 
p& de Ostlige fjiillames purprade kam 
g& med tankfulla ftnnen och syilrmiska drag 
i ett festt&g de tigande timmame fram. 



Och du kttnner allt mer, har han strftngas, din hftg, 

till en samklang med skogens hOgtidliga sus, 

och som insjOn de himmelska facklornas t&g, 

skall du spegla i hjertat det eyigas Ijus, 

och ditt lif ilr en strimma i dagrames spel 

och en ton uti sfkrers fbrklingande Ijud^ 

af det stora, det dr5mmande hela en del, 

som fbrnimmer, att skapelsen drdmmer om Gud. 



BS, yi yandra yid bllckarnes skuggade lopp^ 
d& yi drOja yid fors och yid skummig kaskad, 
skall du sk&da med tryggadt odttdlighetshopp, 
hum hyirflame fly med de yissnade blad, 
och n&r m&nen en sp&ng Ofyer bdljoma sl&r 
af sitt speglade glitter fr&n strand och till strand, 
skall du skOnja i dr5mmar den str&lyftg, som g&r 
till det eyiga hftn fr&n fbrgftngelsens land. 



Se, hur ttngame kllldas i syallande flor, 
hur de silfrade dimmorna skrida fbrbi! 
0, s& lyss och fbrnim d& den hyiskande kor 
utaf tidernas andar, som svftfyar deri! 
Och du k&nner en yarsel i biifyande bWist 
af det djupsta, som seklernas hjerta fbrnam, 
hyad af ye och af manande allyar ooh trOst, 
som har sprangit ur siareharpoma fram. 
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Ty do hviska, att stridens och sm&rtans myst^r 
ftr fullkoiDDingens vilkor och sj&larnas liitt, 
att dot drag utaf vemod, som skapelsen biir, 
&r af tr&nad att sk&da en ttdlare 9,tt. 
Ja, den samklang du njuter ftr lilngtan uti, 
ty naturen hon bidar, att menskan en g&ng 
skall fbrvandla dess drOmmande lifs harmoni 
till en yaken och frigjord och jublande s&ng. 



Det ar derfbr med blommor hon pryds som en brud, 

med symboler af all tings fbrnyelses tid; 

det llr derfbr hon profvar om v&ren den skrud 

hon skall bftra^ nftr slftgtet har vunnit sin strid. 

Det &T frihetens h&grande paradishopp, 

som sin skimrande f^rgprakt i skyarna 8tr5r 

och i blomman ger safter &t svilllande knopp 

och ger rosor p& kinden &t gossar och m5r. 



Ty i menniskans ande ha tingen sin lag: 
n&r med renare 5ga hon skapelsen ser, 
skall ur renare eter en klarare dag 
genom bl&nande rymdema s&nka sig ner, 
och nttr skaldeme strttngame skOnare sld, 
skall en rikare prakt Ofver jorden ses spridd, 
och ju h($gre de spanande tankame n&, 
se, dess ^j^i^^^^i*® spiinner sig himmelons vidd. 



Viktor Rydberg. 
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Du vet! 

(till Carl af Wiesen i en vankrets.) 

Du vet att hvem bland oss Du till mdtes gkr, 
Att hvem som hOr din st^mma fbrtroligt hviska, 
Han k&nner sig fbryngrad med sexton dr 
Och det ^r maj och v&rvindar susa friska . . . 

Du yet att lifyet skiften ooh offer vill, 
Att prOfning blott ger eviga rikedomar, 
Att skugga hdfs och hdr liksom enkom till 
Hvar nilktergalen sl&r och konvaljen blommar. 

Du vet ocks& att singen i n^Jdens stund 

Oss ger ett par af skimrande andevingar 

Och fbr oss h&n till aningens Mamreslund, 

Der Gud &r med och smllrtan som hymn forklingar. 

Du vet att singmOn rttknar ej ut sin sing 
Med flitig str&fvan allt intill sena qvttllen, 
Men ftr ett barn, som pl5tsligt p& skogens g&ng 
Ser marken r&d af lockande smultronst&llen 

Och samlar, samlar skatten med gl^djeskrik 
Att den i hemmet skall s& v^lkommen blifva! — 
Du vet hur Ijuft det k^nnes att vara rik^ 
Hur sfillt det iir att fi fbr att kunna gifva. 

S& gif ditt solsken — slosa din vkrmes lif, 
Du vet hur h5gt vi jubla fit dina s&nger, 
I dem, hur Du ar ijerran, dock nftr oss blif, 
I dem kom till oss &ter och tusen g&nger! 

Du vet att hjertan just niir de vidga sig 
Ua ondt om ord och bruka dem aldrig vUga. 
Du vet ju allt: Du vet att vi ttlska Dig 
Och detta — detta var det jag ville saga! 



Edvard Bagkstrom. 
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Om det aristokratiska samhalls-elementet inom 

svenska folket. 



Hvarje pS. bord griindad politisk skilnad samhallsklasser emel- 
lan har vanligtvis varit foranledd af harkomst fr&a skilda folk- 
stammar och af dessas olikhet i magt, i bildning eller i medfodda 
kropps- och sjalsanlag. Bland de aldsta tidernas dimmiga sago- 
minnen framskymta afven inom den skandinaviska halfons befolk- 
ning s&dana olikbeter, t. ex. den svaga lappstammen, den jotniska 
stenSilderns folk, representeradt af jatten Hrungner med sin sten- 
klubba och sin boning i Oriot'tuna, d. v. s. stenklyftehemmet; — 
•och sedermera denna stams besegrare, den aldre jem&ldems folk, 
representeradt af Tor med jemhammare i st. f. stenklubba och med 
de fbrsta husdjuren, bockame; — och slntligen den yngre jem&l- 
dems folk, representeradt af Oden med det spetsade spjntet i st. f. 
Tors grofva hammare och med det adlare husdjuret hasten i st. f. 
bockarne m. m. Medlemmarna af hvarje ny i bildning eller anlag 
ofverlagsen befolkning hafva i dessa morkare tider troligtvis blifvit af 
den foreg&ende betraktade som varelser af hogre art, liksom Kolnm- 
bus och hans foljeslagare blefvo det af Amerikas infodingar. — S& 
har man ock trott, att Tor, Oden och den sednares hofdingar blifvit 
hyllade som Gudar. Vid narmare bekantskap ins&g folket likval snart 
om ej deras dock &tmiustone attlingamas egenskap af menniskor. 
Till fblje af forst antagen gudomlig harkomst, kanske ock af ofver- 
lagsen bildning och medfodda battre anlag blefvo likval dessa af- 
komlingar lange nog ansedda s&som tillhorande en hogre och mer 
beg&fvad folkstam an landets ofriga innebyggare. Eddas beryktade 
Bigsmal antager ock inom landets befolkning tre olika klasser, eller 
rattare sagdt folkstammar: den lagsta, den s. k. trdladtten, kanske 
Hrungners besegrade slagt, ntmarkt af skrynkligt skinn, krympta 
leder, trumpen uppsyn, lutad rygg och grofre sysselsattning; — 
den andra, karladUen^ ntmarkt genom Ijusare hy, lifligare ogon, 
hyfsad dragt och deu hogre sysselsattningen att ploja jord, timra 
hus och idka vafnad; — den tredje, jarladtten, med Ijnst h&r, 
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hvit hy, fagra kinder, blixtrande ogon, prydlig dragt, krigisk sys- 
selsattning och hogre kunskaper. Flere sagor omtala ock, huru 
man kunde pS* de hvassa ogonen urskilja fr&n andra barn dem, som 
Yoro kiingsboma eller af jarlaatt. I fall dessa skildringar aro san- 
ningsenliga, hafVa i v&rt land vid den tiden forefonnits olika till- 
sammans lefvande folkstammar och bland dessa en, som genom 
storre mediodda anlag och egenskaper varit en verklig bordsaristo- 
kratd och som s&dan fortjent af namnet vdlbaren i ordets bokstafliga^ 
mening. Harmed m§. nu fbrh&lla sig huru som haldst, sakert ar,. 
att inom v&rt land kunde denna jarlaatt icke lange bibeh&lla sig 
som serskild kast eller folkstam. Skilnaden mellan den och harla^ 
dtten tyckes ej heller hafva' ursprungligen varit serdeles stor; och 
liksom de olika S.ldrarnas representanter Tor och Oden samman- 
jemnkades i fredlig forening inom samma gudalara, sS. hopsmalte 
ode i det verkliga lifiret de bi^da stammama, pS. sS. satt namligen, 
att den f&taliga jarlaatten forblandades med de talrikare karla- 
attema, b& att snart nog kunde dem emellan foga eller ingen skil- 
nad upptackas. ^ Sedermera, men fbrst langre fram har ock Trala- 
atten s&som serskild stam forsvunnit till folje af flere omstandig- 
heter och sist genom kristendomens bud. Siledes qvarstodo slutligen 
karlaattema ensamma, och utom konungaatten fanns ingen slagt eller 
samkallsklass mer, som hade n&gon p& bord, eller pS. harkomst fr&n 
olika folkstam grundad laglig vardighet eller plats, hvarken Jarlent 
eller Trdlens. Markligt nog ar, att en s&dan rigtning till jemnlikhet 



' Man kanner, burn inom sodems fordna stater urspmngligen forefanns en skarp 
ikUnad meUan aristokratiska och demokratiska slagter, och tillika huru den forst- 
fodde, husfadern, jordegaren hade oinskrankt magt ofver b&de barn, alagt och 
omgifvande &boer; och att b&da dessa institutioner hvllade p& rellgios gnind. 
K&gra dylika till den grad utbildade forh&llanden forefunnos ej hos v&ra for- 
f&der; knappt nog n&gra svaga skuggbilder deraf. Orsakerna voro flere; befolk- 
ningens gleshet, som gynnade den individuella friheten ; befolkningcns tamligen lik- 
artade beskaffenhet b&de till spr&k, bildning och stam; befolkningens r&het, som 
&nna ej medgaf mer utbildade former. M&nne dcrtill kan bifogas foljande giss- 
ning? Nar sdderns &ldre folk ntgingo fr&n det hogasiatiska stamlandet, herrskade 
der Brahmas religion, som antog en Strang skilnad mellan olika kaster inom samma 
folk. Dessa &sigter, dessa inrattningar blefvo troligen af utvandrarna derifr&n med- 
fdrda till Grekland och Italien och laggda till grund for dessas statsskick. De fr&n 
samma hdgland kommande folkstammar, som vande sig mot Norden, utvandrade 
l&ngt efter&t, och hade kanske mottagit intryck, mottagit bildning af den under 
tiden nppkomna Buddaismen, hvilken sokte afskaffa berorde kastskilnader. En s&- 
dan fr4n hemlandet medford &sigt torde vara en bland orsakerna, hvarfore bland 
T4ra nrf&der sp&ren efter bordsaristokrati och kastskilnader aro l&ngt svagare an 
bland sdderns tidigare befolkningar. Vi framkasta denna gissning till begrundande 
al dem, som &ro narmare bekanta med dessa for oss mer frammande amnen. 
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i lagliga rattigheter memiiskor emellan blef harigenom redan di 
laggd till grand for det svenska samhallet. Jarla- och karlaattemas 
sammansmaltning tyckes hafva blifvit genomford under den tre- eller 
fyrahundraSariga men foga kanda tiderjmden mellan Ingiald Illr§.da 
och Olof Skotkonung. Vid dess borjan var landet mer eller min- 
■dre uppfylldt af fylkis-, harads- och sm8.konungar, hvar och en tro- 
ligen med ansprS.k p8. hogre bord och arftlig vardighet och s§*ledes 
med afkomlingar, som bildade en kungsadel och till folje af har- 
komst fordrade och af hafd lange §*tnjoto 3.tskilliga foretraden. 
Men under namnde tiderymd har detta, man kanner ej genom 
hvilka brytningar, undergS.tt en stor forandring. Kiket bestod vid 
Olof Skotkonungs tid af en mangd med hvarandra forbundna och 
under Uppsala-konungens hogsta ledning stS.ende landskap. Men 
dessa, hvart for sig tamligen sjelfstandigt, hade en nara nog repu- 
blikansk sjelfstyrelse och denna anfortrodd, ej som forut &t arftliga 
konungar, utan §;t lagman, valda ur den friborna odalmannaklass, 
hvilken i sig sammansmalt bSde jarla- och karla-attema. Nigra 
minnen af en fordom hogre berattigad kungsadel eller jarlaatt har 
troligen lange inom dessa kretsar och under denna tid fbrefunnits, 
men de forbleknade och forsvunno mer och mer. De pS, bord grun- 
dade ansprS.ken mS.ste vika for dem, som genom val grundades p& 
personliga egenskaper och pS. menighetens fortroende. Mest fram- 
st§«ende beyiset for denna stora forandring antraffas redan vid intra- 
det i detta tidehvarf, namligen vid Ingiald Illr&das fall. Da tidens 
hogsta representant fi)r den gamla bordspriDcipen, Ynglinga-atten, 
Bom till fblje af antagen harkomst fr§.n gudarna innehade tronen, 
blef derifr&n fdrjagad af en annan att, som till densamma icke hade 
annan rattighet an den, som vS.ld eller menighetens bifall forlanade. 
Inom ofvanbeskrifna mer eller mindre homogena odalmanna- 
klass framstodo har som ofver allt de personer eller slagter, hvil- 
kas medlemmar voro utmarkta genom styrka, mod och klokhet; 
^erdeles ifall de tillika, s§.som troligtvis icke sallan var handelsen, 
harstammade fr8.n fordna jarlaatter S§;dana man samlade omkring 
«ller kufvade under sig en mangd andra personer eller slagter och 
framstodo under namn af storbonder, stormdn m. m., ungefar p8» 
aamma satt -som emirer och clanchefer hos andra folk pS. samma 
odlingsgrad. Deras soner och afkomlingar, s& framt de i n&gon 
m&u arft stamfadems egenskaper, kunde naturligtvis lattare bibe- 
h&lla sig p& dennes en g&ng erofrade hoga plats, och s& bildades 
genom dem ett nytt slags jarlaatter af stort anseende. Men detta 
yar numera grundadt, icke pS. den medfodda ofverlagsenhet, som 
harkomsten fr&n en ursprungligen gudomlig eller jarlaatt ensam och 
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i och for sig sjelf ansigs gifva, utan fornamligast p& den, som slag- 
ten hade genom personliga egenskaper led efter led forvarfvat ocli 
bibeh&llit. Dessa atter representerade, icke en serskild hogre be- 
g&fvad folkstam, utan blomman af, urvalet inom hela svenska folket; 
det var val en aristokrati^ men rorlig och natnrlig; detta var den 
stora och vigtiga skilnaden. Under mer utbildadt samhallsskick hade 
nppst&tt en ny eller mer formligt ordnad vardematare eller vardegif- 
vare, namligen det fortroende, en person Ijckades hos andra yinna; 
ho8 folket, nar detta yalde honom till lagman, eller hos konnngen, 
nar denne valde honom till tjensteman. Det var visserligen i bSda 
fallen en aristokrati, men rorlig och personlig; arftlig deremot en- 
daat i den m&n, arfvingen gjorde sig af densamma fortjent. 

Under statens fortg§.ende utbildning strafvade naturligtvis dessa 
slagter att blifya en lagstadgad samhalls-aristokrati; en forandring, 
som ock slntligen och i sjnnerhet genom Magnus Ladul&s men 
blott till en del genomfbrdes. Denne tillerkande storre anseende 
och yardighet 2.t sina och §.t statens hogre ambetsman, och gaf der- 
igenom laglig form och stadga 8.t den af konungen beroende tjenste^ 
manna'arUtohratien, Lika yigtigt yar bans inforande af rusttjensten, 
d. V. s. att enhyar, som tjenstgjorde som faUrustad ryttare, yar 
derigenom firi eller fralst fr§,n erlaggande af yanliga skatter. Ge- 
nom denna inrattning gaf ban laglig form och stadga &t den ohe- 
raende odahaanna-aristohratien ; ty blott denna, de sS. kallade stor- 
mannen eller storbondema, magtade begagna sig af namnde in- 
rattning. ^ Konungahuset och dess tjensteman oberaknade, infordes 
8&. for forsta g&ngen ett slags laglig och formlig st&ndsskilnad inom 
det fria svenska folket, namligen mellan de formognare till hast 
tjenstgorande nu s& kallade fralsemdnnen, samt de mindre formogna 
och till fots tjenande skatiemdnnen, Det yar ocksSr nu, som man 
borjade med namnet herrar utmarka n&gra grader af den hogre 
klassen, hyaremot namnet bonde, som forut yarit gemensamt for hela 
den fria jordegande befolkningen, mer och mer ofyergick till blott 
den lagre klassen deraf, till skattemannen. 

Denna fralsemanna-aristokrati yar icke lagligen arfblig och 
ombblig, utan rorlig och personlig; ty ofyerg&ngen mellan b&da 
klassema bolls fri och oppen. Skattebonden kunde, nar ban s& yille 
och fSrmSdde, rusta for sin jord och s&lunda blifva fralseman; och 
en afsigkommen fralseman kunde nedlagga rusttjensten och blifya 
skattebonde. P& sistnamnde satt bar det afven g&tt med m&nga 



' Den erinrar om Servii Tullii &tgard att till&ta rikare plebejer att deltaga i 
krigiijensten till hast, hvilken tillforene Tarit forbeh&Uen endast &t patricierna. 
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fordom magtiga slagter, t. o. m. sjelfva folkungama* De deremot, 
som i flere attleder magtade saiumanh8.11a sin formogenhet och upp- 
ratth&lla sitt anseende, t. ex. slagtema Bielke, Sonde, Brahe, Oxen- 
stiema, Sparre och Stare m. fl., stego hogt och utgjorde en ny och 
magtig aristokrati. Det finnes dock intet bevis, att dessa slagter 
harstammat fr§ji n&gon s. k. knngsadel eller jarlaatt, hvilket likval 
troligen stundom var handelsen, eller att de derp& grundat n&gra 
anspr&k eller till folje deraf fS/tt sig tillerkand n&gon magt. De 
tjckas i stallet hafva utg&tt fr&n och ntgjort blomman af den fri- 
boma odalmannaklassen, Sverges enda politiskt berattigade befolk- 
ning. Denna nja aristokrati antog visserligen ocksfi. den sina bords- 
anspr&k och 8>tnjot ett visst bordsanseende; b&da likval grundade 
fomamligast pS. vanans och folkmeningens frivilliga hjUning af en 
genom storre egendomar och egenskaper utmarkt slagt; troligen ock 
p& den naturliga benagenhet, som alltid, och i sjnnerhet hos men- 
niskor vid en viss bildningsgrad fbrefinnes, den namligen att satta 
stort varde pH hogattad harkomst. Man begjnte foljaktligen att p& 
denna nja odalmanna-aristokrati ofverfljtta en del af den vordnad, 
man forat egnat &t de gamla jarlaattema. 

P& ofv^anbeskrifne skilnad mellan fralse- och skatteman grun- 
dades ock svenska folkets vid denna tid sig ordnande representa- 
tion; den forsta, som efter de kaotiska allsharjar- och landskaps- 
tingen antog bestamdare form. Den bestod ursprungligen af blott 
tvanne klasser, representerande, fralsemannen den storre, skattebon- 
dema den miodre fdrmogenheten; markvardigt nog i mjcket lik- 
nande den representation, till hvilken svenska folket efber 600-&riga 
vexlande forsok har i v&.ra dagar genom sina tv& kamrar S;terkommit. 

Hum och af hvad orsak mellan bfida ofvannamnda klasser re* 
dan under folkungatiden preste- och borgarest&nden inkommo, ar en 
fr&ga, som visserligen icke hor till v&rt amne; men till hvilkens be- 
svarande n§.gra bidragande ord m& i forbig&ende jttras. 1200-talet8 
svenskar hade val genom landskapslagar och landskapsting en for 
sin tid ej liten politisk erfarenhet. De voro likval i bildning och 
kunskaper mjcket underlagsna det kristna presterskapet, hvilket 
tr&XL utlandet medforde och i sina klosterskolor erhoU en hogre grad 
af lardom, hvilken ock foranledde den dS. allmant antagna skilnaden 
me^an leM och lard. I vissa fall torde en djlik ofverlagsenhet 
hafva fannits afven hos kopstadsmannen, hvilka, i mycken beroring 
med Tysklands fria handelsstader, hade derigenom i fir&ga om ut- 
bildad samhallsordning forvarfvat en m§.ngsidig och vidstrackt er- 
farenhet. Den satsen, att hogre kunskaper och skarpt omdomes- 
form&ga alltid i r&dsl8«nde forsamlingar efterfr&gas och gora sig 
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gallande, xn&nue den ej kan antagas som en bidragande orsak, hvar- 
fore dessa mer enskilda samhallsklasser blefvo som ett slags den 
tidens intelligensparti inskjutna mellan representatdonens ty& ur- 
spmngliga och inhemska bestSjidsdelar, hvilka tillsammans utgjorde 
den tidens stora landtmannaparti. 

Of^anbeskrifha tv8> olika aiistokratier, odcd- och tjenstemdrmens, 
boTjade snart sammansmalta, nar den forras medlemmar genom att 
tags tjenst och Ian af regentema ingingo afven i den sednare klas- 
sen; namL de folkvalda lagmannen genom att blifva konungsvalda 
riksT&d, och de magtiga odalmannen dels genom rosttjensten och an 
mer genom att blifva konnngens forlaningstagare. Forandringen 
l&g i tidens anda och samhallsutvecklingens g&ng. Ju mer land- 
skapemas isolering och sjelfstandighet forsvann i och undet det 
stora gemensamma riket, desto mer forsvagades och forsvann ock 
de fordna storbondernas, stormannens, landskapsmagnatemas magt. 
Den hade varit mycket stor i forh&llande till de fordna fylkeskonun- 
gama, och twndigen stor i fbrhSillande till den gemensamma ofver- 
konnngen, s& lange vid dennes hyllande hvarje landskap hade under 
eriksgatan sin afgorande rost. Den blef dock, som sagdt ar, mer och 
mer forminskad, i samma m&n ofverkonnngens yaxte i stjrka och 
ntstrackning. I samma m&n m§.ste naturligtvis afven dennes ombnd 
^enstemannen vaxa i magt och anseende. Deras befattningar hade 
forut af den stolte odalmanna-aristokraten, storbonden, ofba varit 
forsm&dda; men nu blefvo de mer begarliga ocks& derfore, att det 
var haldst &t djlika trotjenare, som konungama utdelade sina vinst- 
gifvande Ian. Den magt, odalmannen hade s&som oberoende stor- 
bonde eller storman haft inom sitt landskap, men nu holl p& att 
forlora genom ofverkonnngens okade infljtande, denna magt sokte 
och fick han harigenom till n§.gon del beh&Ua, men numera for- 
namligast i egenskap af konungens fortroendeman och lantagare. 

Dessa magtiga storman sokte forsakra barn och afkomlingar 
om orubbadt &tnjutande af samma fordelar, och for s&dant andam&l 
ville de i likhet med forh&llandet i andra lander forvandla sin sam- 
haUsklass till arftlig bordsadel. En dertill erforderlig best&ndsdel 
fore£a.nns redan i arftligheten af de stora stamgods, som g&fvo sina 
innehafvare medel att underh&lla rusttjenst och att derigenom blifva 
och forblifva ett slags arftliga fralseman. Denna del af st&ndets 
fLrfblighet var dock annu beroende icke af den arfda borden, utan 
af det arfda godset. Ofver njss och blott genom vanlig rusttjenst 
blifioa fralseman ville ock gerna Ijfta sig de firalseman, som har- 
stammade fr&n den gamla odalmanna-aristokratien. Flere tecken 
visade ock, hum denna sokte antaga egenskapen af en lagligen stad- 
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gad bordsadel. Atskilliga bref i s&dan rigtning blefvo redan fore och 
under unionstiden utfardade af konungar t. o. m. af n&gra landets 
store. Dessa foreteelser yoro dock annu mer eller mindre tillfalliga 
undantag eller y&ldsamma tilltag. De gamla atternas foretrade till 
Ian och hogre tjenster hyilade icke i allmanhet pi* n&gra arftliga 
adliga priyilegier utan fomamligast pS. hafd, yana och opinion, n&* 
gon g&ng, som sagdt ar, p§» det raa yfildet. Men ehnm dessa tider 
ej framte beyis p§. tillyaron af en lagstadgad, arftlig bordsaristo* 
krati, och ehuru en s&dan icke de jure forefanns, emedan samhalls- 
formema icke ynnnit tillracklig stadga och klarhet for att af lagen 
formnleras, — s2. finnas dock ojafaktiga spSr efter det stora infly- 
tande, som harkomsten fr&n en hogattad slagt forlanade. Betjdelse- 
fallt' ar ock, att sjelfva namnet, ordet adel, s&som utmarkande en 
samhallsklass, som blott pd bord grundade n&gra politiska foretrades- 
rattigheter, ursprongligen icke i syenska lagen forefanns; hyarfore? 
jo, en s&dan samhallsklass fbre£anns ej inom syenska folket. Med- 
lemmama af y&r gamla aristokrati kallades frdlsemdn, och grundade 
sina rattigheter pi, fuUgjord rusttjenst, d. y. s. p& formogenhet. 
Det nya namnet och begreppet add borjade in^ras utifr&n under 
unionstiden och af frammande konungar. Denna forberedelse till en 
arftlig bordsaristokrati blef sedan allmant och formligt begagnad 
forst under Gustaf Yasas regering och nastan som ett bihang till 
den arftliga monarkien. Det yar ock under denna djnasti, som 
den nya laran om lagligt adelskap, grundadt blott p& bord, form- 
ligen infordes. Smarre i^tgerder att fortiga, blef forsta steget till 
en s&dan lagstadgad arftlighet nedanom tronen taget, nar Gustaf 
den I infbrde arftliga furstendomen S;t sina soner; — det andra nar 
Erik 14:de inforde arftliga gref- och friherreskap; det tredje, nar 
Johan 3:e tillerkande adelskap och adlig skold afVen &t s&dana 
fralsemanna-attlingar, som icke magtade fuUgora n&gon rusttjenst. 
Sammanhanget mellan kronans och adelskapets arftlighet blef ock 
af sistnamnde konung tydligen uttaladt, di, han forklarade, att han 
kt fralsest&ndet forlanade dessa och andra ibrdelar, derfore att st&n- 
det lemnat sitt bifall till Syerges fdryandling fri^n yal- till arfirike. 
Asigten i hela sin utstrackning blef formligen antagen och stad- 
fastad genom Gustaf Adolfs riddarhusordning af 1626, hyilken gjorde 
adelskapet helt och hS,llet beroende af bord. 

Men innan yi ofyergi. till denna hogst yigtiga forandring, bor 
uppmarksamheten fastas yid det lysande satt, hyarpi. Syerges gamla, 
rorliga, p& formogenhet grundade odalmanna-aristokrati slutade 
sin bana. Den hade nyligen dels genom Gustaf Yasas rafiat med 
kyrko- och klostergods, dels genom de forlanade gref- och friherre- 
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skapen kommit i besittning af stor formogenhet. Yid samma tid 
liade ock konnngamagten genom samme Gnstaf Vasa framst&tt i 
npphojd och foradlad gestalt och derigenom gifvit &t hela folketa 
fosterlandskarlek mer varma, kraft och enhet. Detta inverk'ade ej 
minst p& de hogre st&nden, och svenska aristokratien upptradde i 
en b&de forut och efter&t osedd glans. Med sin okade rikedom 
sokte xn&nga bland dem gifva sina bam en for den tiden utmarkt 
nppfostran. Emedan Sverges offentliga nndervisningsverk voro 
annu hogst ofuUstandiga, skaffade dessa herrar 8.t sina soner forst 
8& goda enskilda larare som mojligt, och skickade dem sedermera 
till ntlandska hogskolor, Tysklands eller Frankrikes, der de ofta 
vistades i flere 8.r. De adliga ynglingar, hvilka ratt begagnade sS, 
gifioa tillfallen, hemkommo sedermera med en bildning, en verlds- 
kannedom, ett knnskapsiorr&d, som satte dem hogt ofv^er deraa 
jemn&riga landsman, hvilka ej haft r&d skaffa sig annan tmdervis- 
ning an den, som meddelades i d&tidens, femtonhundradetalets, hogst 
ofoUkomliga laroverk. S&dana hemkomna herrar voro foljaktligen 
icke blott genom bord och rikedom utan ock genom stor personlig 
ofverlagsenhet sjelfskrifna till rikets hogsta och vigtlgaste ambeten* 
Foljaktligen var det p8» satt och vis natnrligt och vackte ingen 
storre uppmarksamhet eller ovilja, nar t. ex. foljande herrar blefvo 
ntnamnda till riksrSd vid en S,lder Axel Oxenstierna af 26 &r, Per 
och Nils Brahe af 28, Gabriel Gustafson Oxenstierna af 30, Erik 
Sparre af 32, Gustaf Bonde, Klas Fleming och Gnstaf Horn af 
33 och Johan Ban^r af 34 &r o. s. v. Att hafva nastan samtidigt 
framalstrat dessa ntmarkta man och flere deras likar utgor den d&- 
varande aristokratiens ara; och att de blefvo och knnde blifva till 
statens infljtelserikaste ambeten upphojda redan vid intradet i deras 
kraftigaste &lder, detta beredde &t vSxt fademesland dess ojemnfor- 
Ugen mest lysande tidehvarf. D& varande svenska aristokrati kunde 
jemnfbras med den engelska, den mest arorika, Europas historia kan 
for de sednare tidema framte. OcksS, vill det synas, som Sverge 
den tiden varit pS. vag att f& en bordsaristokrati af samma art; en 
samhallsklass, som &talig, men rik genom stamgods, gref- och fri- 
herreskap, icke behofde med naringsbekymmer upptaga sin tid ntan 
knnde utbilda sig for och sysselsatta sig med statens allmanna an- 
gelagenheter; en samhallsklass, som till dessas ledning borde alltid 
hafv^a i beredskap bildade och skickliga amnessvenner, och s&dana, 
som tillika genom stor fbrmogenhet voro oberoende af ambetsmanna- 
loner, och oberoende af gnnst bS/de npp- och nedifiAn; men ocks& 
en samhallsklass, som ville &t sig forbeh&Ua icke den enda, men den 
hogsta ledningen af landets allmanna angelagenheter; med ett ord 
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en samliaUsklass, liknande hvad Englands parskanunare och Boms 
patriciat ville vara. 

Men denna utveckling, ifall den varit mojlig, blef afbruten 
genom Gustaf Adolfs riddarhusordning, till hvilken yi nu iterkomma. 
I hela samhallslifv^et medforde denna en fbrandring, som b&de i sig 
ajelf och an mer genom sina missbruk och sina foljder blef af stort 
och tv&hundra&rigt inflytande. Den saknar inom andra landers hi- 
atoria ett fuUt motsvarande sidostycke och har §.t svenska aristo- 
kratien gifvit en ganska egen rigtning, yi vS.ga saga missrigtning. 
L&tom OSS derfore taga en narmare ofversigt af den markvardiga 
foreteelsen! 

Hvarje farste, som yill hindra aristokratien frSji att egen- 
njttigt fbrtrycka lagre samhallsklasser, och fri.n att egennjttigt in- 
gripa i konungamagtens rattigheter, — eller ock fr&n att patriotiskt 
hejda regentens egennjttiga sjelfr&dighet; hyarje sSidan forste yill 
^ema inskranka magten hos namnde samhallsklass. Yi minnas, hnr 
Tarqxiinius afslog de hogsta yallmoknoppama, och hum Ingiald 
Illr&da och Kristian den II fbljde samma &8igt, hyar p8> sitt satt. 
Sednare tiders regenter hafya sokt samma m&l men genom mildare 
medel, — rjsska tsarema genom Bosrjadsbockemas uppbrannande, 
Bichelieu och Ludyig 14:e genom aristokratieus foryandling till en 
beroende tjenst- eller hofadel. En nedsattning af den gamla odal- 
mazma-aiistokratiens magt blef ock, med eller utan berakning, slut- 
liga fbljden af riddarhusordningen 1626 dels af dess fel, dels och 
i sjnnerhet af det satt, hyarpS. den missbmkades. Yi anmarka i 
dessa hanseenden foljande punkter: 

l:o. Riddarhusets indelning i klasser tycktes yisserligen for- 
Bakra den gamla odalmanna-aristokratien om ofyeryagande magt; 
men innebar pH samma gi«ng froet till den inre splittring, som &r 
1680 forberedde hela bordsaristokratiens slutliga fall. 

2:0. Adelskapet, det yill har saga fralsemannarattigheten, hyil- 
ken forut hade i allmanhet yarit mer eller mindre personlig, firi och 
rorlig, fastades nu orubbligt yid borden. Derigenom blef st&ndet 
formligen foryandladt till ett slags sluten kast, skild fr&n de andra 
medborgarklassema, och med de yanliga foljdema af ofyermod & ena, 
afand & andra och st&ndsfordomar & b&da sidoma. 

3:0. Adelsmannen fick 8>tnjuta flere priyilegier utan att gora 
n&gon motsyarande tjenst &t staten och blott till fblje af sin fralse- 
bord. De rikare fbrsummade mer och mer sin rusttjenst; de fatti- 
.gare kunde icke ens bjuda till att fullgora den. JLtnjutandet af 
rattigheter utan fullgorandet af skjldigheter m&ste missleda fralse- 
mannens och s&ra ofralsemannens rattskansla. 
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4:o. Adelsskapets rattigheter blefVo ej s&som fordom en lag- 
ligt sjelfekrifven foljd af sjelflEorvarfvad eller v&rdad formogenhet 
och af for densamma fallgjord rusttjenst, utan forvandlades form* 
ligen till en skank af regentens personliga nS,d, och forlorade deri- 
genom mjcket af sin sjelfstandighet och sitt anseende. Dessntx>m! 
Ofralsemannen kunde n&gorlunda fordraga den gamla f&taliga odal- 
manna-ari8tx>kratien, vid hyars ofvervigt de under &rhundraden vant . 
sig, och hvilken genom rikedom och ofta af^en genom bildning och for- 
tjenster gjort sig af ett s&dant foretrade till viss grad vardig. Men 
nu nppstod en adel af aUdeles njtt slag. En kanske foga utmarkt 
man hade dock lyckats vinna regentens eller dess gunstlings n&d; en 
rjttmastare eller major hade i en traffning utmarkt sig genom mod 
och r&dighet, — och derfore blefvo nu dessa herrar och flere deras 
likar^ tjogtals nastan hundradetals, upphojda till adlig vardighet. 
Det tjcktes for ofralsemannen mycket orattrist, att denne nje fralse- 
man och hans attlingar skuUe for jemnforelsevis temligen vanliga 
fortjenster ben&das med stora och arfbligt fortg&ende foretradesrat- 
tigheter, naml. att vara och fdrblifva sjelfskrifna ledare och lagstif- 
tare ofver hela det ofriga svenska folket. Vardet af dessa nya var- 
digheter nedsattes ytterligare derigenom, att n&gra regenter med 
8&dan utnamning hedrade ovardiga eller mindre vardiga personer 
t. ex. d& Kristina nastan p& en g&ng till b&de friherrlig och greflig 
Tardighet upphojde en Schlippenbach, en Steinberg, m&nga likartade 
exempel att fortiga. 

5:0. An mer blef vardigheten nedsatt genom den orimligt stora 
mangd adelsslagter, som nu inom f& &r tillskapades. A.r 1626 rak- 
nade Sverges riddarhus blott 133, men &r 1654 ej mindre an 696 
introducerade slagter. Effcer den nya riddarhusordningens inforande 
hade antalet p§. 28 §.r blifvit mer an femdubbelt. Ansvaret £a.ller p& 
Gustaf Adolf, som forst formligt stadgade den nya grundsatsen och 
sjelf under sina &terst&ende sju regerings§.r adlade 63; och p& 
EIristinas formyndare, som under 12 regerings&r adlade 136; — 
men ojemforligen mest p& Kristina, som under tio regerings&r med- 
delade 371 nya adliga vardigheter. Ar 1626 funnos blott 3 grefliga 
atter; Eristinas far hade tillaggt blott en, hennes formyndare ingen; 
hon deremot ej mindre an 18. kr 1626 fonnos blott 9 friherrliga 
atter. Eristinas fader hade tillaggt blott tre, hennes formyndare 
ingen: hon deremot ej mindre an 46. Tore henne funnos 318 nobi- 
Uterade adliga atter; hon tillskapade ytterligare 307, s& att man 
kan rakna inemot tre sS,dana p8> hyarje m§.nad af hennes regering. 
Hela landet blef ofvers&lladt med dylika nya atter, alia med ansprUc 
pS, fralseforetraden, och, emedan de flesta voro fattiga, afven pS. 

Mm. 4877, 5 
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underh§,ll och bergning af staten eller i statens tjenst; det ena och 
andra ungefar s&som i Polen. For tiUfredsstallande af s&dana behof 
och ansprS^k gjordes mycket; dels genom meddelande af flere for 
statei) betungande och mot medunders&tare orattvisa firiheter; dels 
och allra mest genom ett exempellost sloseri med kronogods och 
skatterantor. Under 8.ren 1612 — 1654 d. v. s. pS; 42 §.r tillato sig 
Sveriges regeringar att fr&n kronan och mest §.t adeln bortskanka 
30,250 hemman, dels eganderatten, dels skatterantan. N&gon del 
af ansyaret ocksS. for denna §.tgerd faller p& f6regS;ende regenter, 
hyilka, ntan att tala om de aldre, hade pi. sMant satt bortskankt 
Gustaf Adolf under 21 8.r 7,800, och Kristinas formyndare under 
12 &r 2,450; men ojemnforligen syS^rast pS. Kristina, hyilken under 
blott tio regerings&r bortskankte 20,000 hemman, s&ledes ungefar 
dubbelt s3. mS,nga, som hennes fader och formyndare tillhopa under 
trettiotre Slt \ Dessa gods eller rantor tillfollo nastan uteslutande 
adeln. Man beraknade, att hemmanen i Syerge och Finnland d& for 
tiden stego till ett antal af 65 — 70,000 och att deraf befunno sig i 
slutet af Kristinas regering mer an 50,000 pS; ett eller annat satt 
i adelns ego. Sifferupgiftema om ofyanstS«ende forh&llanden aro yis- 
serligen n&got olika. Det hela yisar dock oemotsagligen, att Syer- 
ges ofiralse men dittiUs fria befolkning yar pS; yag att inom n&gra 
tiotal af 8>r foryandlas till landtbonder, underhafyande eller, s&som 
man stundom namnde det, unders3.tare under adeln, och ofta under 
en adel s&dan, som den efter 1626 uppkomna. 

Intet land, utom Polen, torde kunna uppte exempel af en jemn- 
forelseyis sfi, talrik och pS; statens bekostnad sS. gynnad firalseman- 
naklass; och intet land, icke ens Polen, pS* en s§* br&dstortad dess 
tillyaxt i b&de antal och erh§,llen statsegendom. Man besinne for- 
hiJlandet! PS* 28 8.r hade antalet af introducerade adliga slagter 
stigit fr&n 133 till 696, och inom 42 S«r hade man 8.t samma st&nd 
bortgifv^it de fiesta inkomstema af 30,250 forut till kronan skattande 
hemman. Denna s§. talrika och sS. beg§.fyade nyadel, ty sH yilja yi 
kalla denna forut exempellosa och derfore afyen namnlosa foreteelse; 
denna nyadel yar i sjelfya yerket en onaturlig utyaxt p& sjelfya sta- 
ten och en anti-aristokratisk p& sjelfya aristokratien. Samhallskrop- 
pens hufyud, som den tiden skulle utgoras af bordsadeln, syallde ut 
till en onaturlig storlek, som hotade kroppens ofriga delar med for- 
tyinande och med dyergartad sammankrympning. Den hotade ock 
landets egentliga aristokrati med det missode att blifya med det 
tillkomna nya bihanget tadlad, hatad och slutligen forkastad. Dessa 
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y&dor ins&gos snart, hvarfore ock b&de den egentliga aristokratien 
och an mer ofralsest&nden sokte befria sig och staten fr&n en 8& 
onatnrlig och oljcksb&dande ntraxt. Deraf foranleddes en 200-8.rig 
siarid; politiskt och historiskt markvardig s&som genomg&ende alia 
y&rt lands sednare oden; — och psjkologiskt markvardig s&som en 
strid mellan gmndsatsens fel och personemas fortjenster, de forra 
nndergrafVande, de sednare lange uppratthSIlande besagde institution. 
Det ar med dessa strider, vi nn skola sysselsatta oss. 

Forst dock en fram&tsk&dande anmarkning! Onaturligheten af 
besagda forh&llande innebar omojligheten af dess l&ngvarigare be- 
st&nd, ja nara nog onndvikligheten af den i v&ra dagar intraffade 
representations-reformen. Det hejdlosa missbmket af bordsaristokra- 
tiens gmndsats omkring 1650 medfdrde nodvandigheten af dess fall 
1865. Tj af hvilken samhallsklass skalle val efter 1654 en varaktig 
och andam&lsenlig bordsaristokrati kunnat bildas ? Af hogadeln ensam, 
eller af riddarhuset i dess helhet? Intetdera var mojligt. Att 8,t 
riddarhusets fbrsta eller ivk forsta klasser ensamma tillerkanna denna 
Tardighet, denna nmgt, deremot reste sig med oforsonlig bitterhet 
den numera talrika tredje, och denna omojliggjorde ock hvarje s8,- 
dant forsok genom att berofva hogadeln 1680 dess ofvervagande ri- 
kedom, och 1719 dess ofvervagande rostratt; hvarefter dess p8,nytt- 
fodelse till sjelfstandig politisk magt var och forblef en omojlighet. 
Lika overkstallbart var forsoket att S.t riddarhuset i dess helhet, 
&t dessa 700, snart 1700 och an flere familjer tillerkanna vardighet 
och samhallsmagt af en verklig bordsaristokrati. Sverige var for 
litet och for fattigt for att kunna rymma och underh&lla en s& tal- 
rik, och for stolt for att underkasta sig en s& onatnrlig institution. 
Liksom p& riddarhuset tredje klassen mot hogadeln, s& satte sig p8. 
riksdagama de tre ofralse st&nden mot hela adeln. Man s&g dem 
vid reduktionema 1682 och 1686 borttaga ocks& den tredje klassens 
formogenhet och kronogods; — likas& 1719 — 1723 motsatta sig alia 
forsok till dess &terupprattelse; — likas& under hela frihetstiden 
bortpruta det ena efter det andra af dess foretraden och forbereda 
efberg^iftema af 1809 och 1865. Det var och m&ste forblifra en 
omdjlighet att framstalla riddarhuset i dess helhet, som andam&ls- 
enlig representant af den bordsaristokratiska principen. S& val i 
gmndsats som verksamhet har njadeln ocks& hela tiden svafvat 
mellan aristokrati och demokrati. 

Att riddarhuset 1865 forlorade sin representationsratt, var for- 
denskull icke, s&som man ofta velat foregifva, en foljd blott af de 
fel, forfcryck och orattvisor, till hvilka dess medlemmar gjort sig 
skjldiga; tj s&dana ungefar lika stora syndaregister skulle kunna 
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uppsattas for b&de prest- och borgarst&iidets rakningy afven for 
bondest&ndet, nar detta innehaft n&gon storre magt. Orsaken till 
riddarhus-representationens forr eller sednare nodvandiga fall, l&g 
f&rnamligast i institutionens eg^ fel och missbruk. Att soka &daga- 
lagga detta forh&llande, denna inre nodyandighet, bar varit en blaud 
orsakema till utgifVandet af narvarande uppsats. 

Efber denna i forbig&ende framkastade anmarkning 8,teryauda 
vi med v&r berattelse till tidpunkten af 1654. 

(Forts, och slut i nasta hafte.) 

And. Fbyxell. 



En dag i ett engelskt hus. 



n. 

Has och tjenare. 

Detta blir ett tr&kigt kapitel — men det »gifver Forkundska- 
ber, og de ere nyttigei> sager H. C. Andersen, AUtsfi. till saken! 

Aterkommen £r§.n stationen — der hvisslandet af lokomotiverna, 
d&net af de forbiilande t§.gen, stojet och bradskan af passagerame 
nastan gjort mig yr i hufVudet — finner jag Mr L:8 bostad, der nu 
af hela familjen ingen mer an frun och hennes brorsdotter &ter8t&r, 
oandligt tjst och stilla. Afven de ha dragit sig tiUbaka, 8& att hu- 
set fbrefaller obebodt, och jag kan lugnt genomvandra det och se 
mig omkring efber behag. Hartill kanner jag mig dock for egen 
del icke frestad, dS. jag redan IS^ngt fomt hnnnit att bli fortrolig 
med hnsets inre; men kanske det sknlle roa n&gon af mina UpSare, 
som ej varit i England, att gora denna lilla vandring under min 
ledning. Antaget, att s& ar fallet, sS. tolkar jag dock detta p& det 
satt, att det ej ar min van Mr L:s hus, som sarskildt intresserar, 
utan ett engelskt hus i allmanhet, eller, narmare bestamdt, ett en- 
gelskt hus bebodt af en valbergad familj af medelklassen. En ha- 
stig blick p& stadernas husrader s& val som p& de mera landtliga 
boningame utanfor de egentliga stadema — och derpa en liten titt 
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i det inre — allt gjordt p8, n&gra minuter — ar hvad jag nn Ibre- 
fll&r den, som bar Inst att gora mig sallskap. 

De engelska boningshusen, alltid stenbns, aro i stiLdema, sar- 
skildt i London, mycket boga, ofta anda till 5 a 6 v&ningar, men 
de aro sk mycket smalare, ja s8> smala, att de ofta i byarje v&ning 
ej rymma mer an ett mm &t gatan (front-room) ocb ett fi,t g&rden 
(back-room). Ocksi ser man pS, fa9aden af ett 83;dant bus blott ty& 
eller bogst tre fonster i bredd i bvarje v&ning, ocb i bottenv&nin- 
gen blott ett^ d& Ibrstugudorren tar bort plats for det andra. Att 
ett bus af denna form m8.ste, sedt for sig sjelft, forete en mycket 
besynnerlig ocb ful, ja, rent af komisk anblick, ar naturligt, men 
det ses sallan for sig sjelft, ocb barigenom blir intrycket ett annat. 
Med andra ord, skonbeten tillgodoses derigenom, att en bel rad, ofta 
ett belt qvarter, af s&dana bus byggas tatt intill bvarandra, utan 
ens sS. mycket som en springas mellanrum, alia, afv^en i den minsta 
detalj, i fullkomligt samma stil ocb en ratt prydlig stil and&. P& 
detta satt &stadkomma de tillsammans mera det illusoriska intrycket 
af en enda ofantlig slotts-facade, an det verkliga af en mangd boga 
smala bus uppradade invid bvarandra; ocb mS.nget torg, der 8&- 
lunda bvartenda bus ar likt det andra, forefaller (med sin plante- 
ring i midten) som en enda st&tlig borggfi,rd. Bor man i j)tbe West^ 
EndD midt i en s&dan rad, sS. bander derfor ofta, att man afv^en 
med bjelp af det klaraste dagsljus ocb den nyktraste blick, ej kan 
igenkanna sin bostad p& n&got annat sarskiljande marke an sjelfra 
husnumret ofver dorren. Det g&r med bvarje annat marke, som det 
gick med kritkorset i sagan: nar man skall vagleda sig efter det, 
8& finner man det p& bvartenda bus. Uuru nu en s&dan follkom- 
lig likformigbet kan komma till st&nd liter val forklara sig, dels i 
allmanbet af den engelska smaken, dels sarskildt af det forb&Uan- 
det, att en enskild man ellcr ett bolag vanligen liter bygga (ocb 
rent af sammanbygga) bela qvarter pS. en g&ng p& spekulation, 
bvarefter de enskilda busen utbyras. 

Bedan af den flyktiga blick vi nu kastat p& det Engelska bu- 
sets yttre inse vi latt, att det i England ej kan bli fr&ga om, att 
valm&ende familjer bo i vdningar sisom bos oss, utan att de alltid 
byra ocb bebo ett helt hus, Vanligen tages detta p& flere &r. Att 
bo i en storre eller mindre del af ett bus (to live in lodgings, in 
chambers), ar b&de for familjen, som byr, ocb for dess i samma bus 
boende vardfolk ett tecken antingen till mycket sm& omstandigbeter 
eller till en lagre samballsstallning. Det skulle bos oss motsvara 
en fSEuniljs inackordering bos en annan. For ungkarlar deremot ar 
det naturligtvis vanligt att bo p& detta satt. 
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Det engelska hu^et erbjuder emellertid trots sin hojd ej myc- 
ket mer utrjrmme an en storre v§,ning i Sverige, ja, nar det blir 
&8>ga om att se folk hos sig p& en bjudning, till och med mycket 
mindre, s§iSom vi af det foljande skola forsti. * Deremot erbjuder 
det, tyckes mig, vida storre beqvamlighet i ofrigt och framfor allt 
storre hemtrefhad och hemfrid. Litom oss kasta en hastig blick 
ditin for att ofvertyga oss harom. Yaljom p& m&fS, ett hus i den 
der vackra likformiga raden i x>K. 6. SquareD, som vi nyss beskS,- 
dat; och nar vi sett detta hus, ha vi pfi* samma g&ng sett tusende 
andra. Skola vi saga N:o 175? Numret lyser i guld p8, sjelfva 
dorren. Valan! Vi stSi redan framfor den med tjocka stenpelare 
forsedda trappuppg&ngen, hvilken krones med en liten balkong prydd 
med blommor. Nar vi fore v&rt intrade kasta annu en blick p& 
detta val tillbommade hus utan inkorsport och utan n&got tillfalle 
att oanmald smyga sig in, fr&n hvad hSJil det vara m§., tanka vi 
ovilkorligen pS. det engelska ordspr&ket: »J.n Englishman s house is 
his castl€J> (En engelsmans hus ar hans borg). Och detta kommer 
infiii&nda annu lifligare for oss, nar vi, fardiga att betrada forstugu- 
trappan, se vid sidan af denna, langs efter hela husvaggen, en for- 
djupning, som vi skulle' kunna likna vid en vallgraf och som mot 
trottoaren ar befastad med ett starkt palissadverk i form af ett 
jernstaket. Det ar emellertid ej sa krigiskt, som det IS^ter: i den 
formenta vallgrafven se vi helt enkelt en trappa som loper ned ut- 
efter vaggen till en dorr langst ned i djupet. Hela fordjupningen 
ar alltsS. blott till for att inrymma den fr&.n gatan till det under- 
jordiska koket ledande trappan, och for att lemna detta behorig be- 
lysning. Till denna trappa beredes fr§.n gatan tilltrade genom en 
i staketet anbragt gallerport, som ar fdrsedd med sin sarskilda ring- 
klocka. Alltsfi. fS^r ingen ens denna vag, koksvagen, tilltrade oan- 
mald. Nar man p& n&gra famnars afst2.nd betraktar en hel rad af 
hus och ser dessa fbrdjupningar med sina jernstaket regelbundet 
lopa frS^n forstugubro till forstugubro, sS, kan verkligen det hela for 
en liflig fja.ntasi forefalla, som en enda fortlopande slottsgraf med 
palissader, forsedd p& bestamda afstS^nd med vindbroar (forstugu- 
broarne), hvilka fora till det inre af Dengelsmannens borgD. 

Vid N:o 175 stS.r for tillfallet en slagtarpojke p& trottoaren 
med sin borda och tittar ned i djupet mellan spjelarne. Han har 
nyss ringt och vantar p§. tilltrade. Han f&r det dock ej, ty kojksan 
fbredrager att gS. uppfor trappan" och mottaga varan ofver gallret. 
Det tycks som huset vore i belagringstillst&nd. Vi gk emellertid 
modigt uppfor forstugutrappan, framfor hvilken gallret naturligtvis 
ej stracker sig; vi stanna ej ens framfor den ogastvanliga, massiva 
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dorren, som val tyckes medgifra mottagandet af bref genom en liten 
smal oppning midt p8» dorren, men for resten vagra hvarje dodlig till- 
trade (den ar, inom parenthes sagdt, innanfor stangd med b&de jernbom 
och kedja). Som vi naturligtvis aro latta andeyasenden, gS. vi genom 
Ijckta dorrar, och behofva hvarken ringa pS. i>the visitors^ belh (de 
besokandes klocka) eller j>the servants' s belh (tjenstefolkets klocka) ej 
heller anvanda portklappen *, Yi st& redan i forstugan och se oss 
omkring med ofverraskning. Detta ar nS;got annat an den kjliga, 
nakna och smutsiga genomgS,ng, som vi svenskar aro vana att kalla 
forstnga. Har traska icke hjresgaster och icke folk fr&n gatan 
{ram och tillbaka — har befinna vi oss redan, sS, att saga, i famil- 
jens helgedom. Hvad vi se, ar en prydlig om ock n§,got smal kor- 
ridor, som stracker sig rakt in&t huset, och i hvilken faller en matt 
men behaglig dager dels fr&n halfm&nfonstret ofvanfor forstugudor- 
ren, dels fr&n det mS^lade fonstret i trappuppg&ngen till ofra v&- 
ningen. Grolfvet i denna korridor ar ett slags mosaikarbete i stort 
men vackert monster med stenar i flera farger. PS, midteii loper 
en mjnk matta bort till den namnda trappuppg§.ngen i fonden. 
(Stnndom ar hela golfvet betackt med en s&dan matta). Yaggarne 
aro prydda med en och annan gravyr i forgylld ram och med ett 
par vackra i>statuetten>. En liten spegel med spegelbord och till- 
behor ar till prydnad och nytta placerad pS. ena vaggen. Tempe- 
ratnren ar behaglig, densamma som inne i mm. P8> ena sidovag- 



* Portklappen (the knocker) med dess olika anvUndande H^rekommer 8& ofla om- 
nSmnd hos Engelska forfattare, att mt^jligen H5ljande upplysande rader i Smnet, Ofver- 
aatta nr JSoppes fbrtrMffliga >£nglisch-DeutscheB Supplement-Lexicon > kunna varaafin- 
tieise: »Att ha portklappar p& dOrrame Mr i England Knnu 5fverhufvad det vanliga; 
klockor hafva furst p& senare tider kommit i bruk. Det &r en praktisk sed, att folk af 
olika st&nd anvUnda olika konventionella knacknings-tecken, b& att man alltid strax kan 
veta, hvad slags person den knackande Ur; att allts& >the gentleman > begSr intrSde 
med 4 korta, energiska slag, >the pot-boy > (en pojke fr&n olftSrsHljningslokal) med ett 
ends o. 8. ▼. Det tecken som en gentlemans tjenare gifver, bestAr enligt Dickens* 
Sketches sid. 485 af tv4 slag med Ifingre och 5 It 6 med kortare pauser: yRat'tat'ta- 
ra-ra-ra-ra-rat knocked a hachiey -coachman . ... in imitation af a gentleman's ser- 
vant* .... P& den tiden d& man Unnu i London hade >the Twopenny-post > (d. v. s. 
d& lokalbref i London Ennu kostade 2 pence och befordrades genom ett sfirskildt post- 
yerk {6t denna stad), knackade brefbSraren med den egentliga s. k. * double knock* 
d. Y. 8. med tv& raskt p& hvarandra H5ljande slag . . . (Hftr ani(5r Hoppe n&gra ex- 
OTopel ur Dickens, der denne adouble knock» omnftmnes) . . . Men sedermera kallas 
Sfven hvarje knackning med mera fin ett slag n>r ndouble knocks, till skilnad fr&n den 
anspr&ksllSsaTe klassens »single knock* (ett enda slag). (Detta upplyses nu kier genom 
nAgra exempel ur Dickens). 

S& Ungt Hoppe. F5r v&r egen del vilja vi endast tillKgga, att vi i England hOrt 
tingklodconia vida mer anvSndas fin portklappen. 
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gen (den andra bildar gransen mot nasta hus) — se vi en dorr 
oppen. Yi titta dit: det ar matsalen, med dess stora bonade xna- 
hognibord (ofta belt enkelt kallad j>the mahagony^), dess prjdligi 
skulpterade skank (the sideboard) ocb dess vackra eldstad med pen- 
dule och sm& bilder och prjdnader p& spiselbjUan ocb den praktdga 
spegeln ofyanfor, strackande sig anda upp till taket. M& yi be- 
trakta denna spisel med aktning, Den ar sfi. att saga det engelska 
bemmets altare; bar bor den, bemmets milda genie, som i den lagre 
folktron tar sjrsans gestalt ocb i ansprSkslosare boningar stundom 
8&8om s&dan l&ter bora sin fridljsta s§.ng. (Hvem kanner icke Dic- 
kens' vackra ijSyrsan i spiselni)?). Har ar ocks& den yttre fore- 
ningspunkt, kring bvilken familjens medlemmar belst sluta sig i for- 
trolig ring, ocb frSn bvilken familjens gast, som i denna ring mot- 
tagits, medfor sina angenamaste minnen. Yi egna afven ett ogon- 
kast &t det blankfejade, n&gra tum boga, st&lgallret framfor spi- 
seln, bvilket ofta bmkar tjena till fotstod ocb S.t det fint lackerade 
ocb med forgjUningar ocb m&lningar forsedda bleck-karl, bvilket, 
8&8om forvaringsrum for stenkolen bar sin plats vid sidan af spi- 
seln; ocb sedan vi till slut ocks& kastat en blick pS. de beqvama 
lanstolarne, den brokiga golfmattan ocb de tunga gardinerna som 
beskngga fonstret, bvilket senare knappt inslapper mer an en effekt- 
fall balfdager, lemna vi rummet, tj, s8> inbjudande det an ar, ba vi 
nu ej tid att stanna. Djupt i fonden af korridoren se vi* en ny 
dorr: afven ditin kasta vi en bastig blick. Det ar frokostrummet 
{the breahfast-room), ocb dS. detta, s§«som ofba ar fallet, tillika iime- 
b&ller familjens bokiorr&d, sS. bar det afven namnet Dbiblioteksrum- 
meti» (the library) ett namn, som familjen ofta till ocb med torde 
foredraga, m&banda af en viss liten ^fanga. I forbigS^ende m& an- 
markas, att i. tarfligare familjebostader, der familjen ej sjelf forfo- 
gar ofver n&got egentligt formak bogre npp, bander det ofta, att 
ettdera af rummet p8> nedre botten dertill inrattas ocb dS. bar det 
anspr&kslosare namnet ]>parlour]> (samtalsrum, mottagningsrum). 

Gomd bakom trappan till ofre v&ningen upptacka vi langst bort 
i korridoren en nedgS.ng till koket ocb strax bredvid denna ett litet 
kyffe med byllor (skankrummet) ; men vi bry oss nu ej vidare om 
denna upptackt utan skynda i stallet uppfor trappan. Afven om vi 
vore aldrig sS, tungfotade, skulle vi nu pS. vS,r fard till de ofre v&- 
ningarne ej lyckas 8.stadkomma bvad man kallar Dslammer i trap- 
porna]>, ett uttryck, med bvilket, liksom med det dermed be- 
tecknade bullret, bvarje svensk ar val fSrtrogen. Dessa trappor, 
sjelfva prydliga, af gjutet jem ocb mabogny, aro nemligen be- 
lagda med mycket tjocka mattor, p& bvilka man ilar med Ijud* 
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loaa steg anda upp till husets topp; och denna vag loper ej 
mellan fala nakna vaggar utan lifvas och forskonas af taflor, 
blomstervaser, bilder i nicher, m&lade fonster, skulpterade listverk 
o. 8. y. £n trappa upp mota vi som bekant det vackra ^drawing- 
rooin» (formaket eller salongen). Detta rum, det egentliga umgan- 
gesrommet, hvilket visserligen ar fullt tillrackligt for familjen sjelf, 
ar det enda som yid en bjudning uppl&tes it de frammande, nar de 
efter middagen lemnat matsalen: och i de fall, dS. afyen en mangd 
qyallsgaster blifyit inbjudna, sS. ar det naturligtyis hogst otillrack- 
ligt och det egentliga nojet tjckes best& i att trampa hyarandra p& 
fottema och syettas erbarmligen; och ar det dH tillika bal, s& blir 
det hela i Banning n&gonting fruktansvardt. Rummet upptager stun- 
dom hela y&ningen, stundom &ter ar det genom en framskjutande 
yagg och ett tungt draperi deladt i tyenne, ett &t gatan och ett 
&t g&rden. En nodyandighets-mobel i ^^drawing-room^ ar pianot, 
som hyarje dag efter middagen, speladt af mjuka qyinnofingrar, 
lockar mannen fr&n deras DSjrmposion]^ i matsalen, och bringar dem 
under damemas helsosamma spira. Att nu for ofrigt narmare be- 
flkrifv^a den eleganta och beqvama mobleringen i denna damemas 
jppiga thronsal och dermed forete ett nytt prof p8, engelsk Dcom- 
fort», smak och soliditet, och, tiUaggom, engelsk rikedom — skulle 
taga min benagne foljeslagares redan h&rdt anlitade t&lamod allt 
for m jcket i anspr§k. AUtsS* blott en hastig blick in i det af blom- 
mor doftande lilla rum (conseryatorj), som med sina vaggar och 
sitt tak af glas sitter som en stor bur utanfor yaggen it g&rds- 
sidan och genom ett par glasdorrar st&r i omedelbart samband med 
T&ningen. SSdana tacka blomsterburar torde ej hyarje hus bjuda 
p&, om de ock i K. G. Square hora till ordningen. Och slutligen 
i dorren annu en blick pS. den st&tliga spiseln, som har ar annu 
praktigare an i matsalen, och derp& yidare pi. y&r yag upp&t. Nar 
yi lemnat bottenyS.ningen och forsta vS^ningen bakom oss eller rat- 
tare under oss, sS. intrada yi liksom i en annan yerld. Allt blir 
p& en g&ng enklare i stil, mattare i fargton och fridfuUare i stam- 
ning om ock den engelska soliditeten ar densamma. Det ar sof- 
departementet, som nu tager sin borjan, och som fortsatter anda 
till husets topp. Det gor genast p& oss intrycket af den nattliga 
stillhetens boningar i motsats mot dagens lysande och rorliga yerld 
demere. Har, tyS. trappor upp, antraffa yi i en halfslumrande beljs- 
ning herms och firuns rikt och dock med en yiss enkeliiet moblerade 
sangkammare &t framsidan och herms toalettrum (dressing-room) 
&t g&rdssidan. M&handa Sit samma sida afyen en liten Dboudoirp 
for fimn. Till denna v&ning bora yi yal afven rakna badrummet. 
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8om vi gingo forbi vid en afsats i trappan pa vagen hit. Der 
kunna vi nar som heist taga oss ett varmt eller kallt bad, om vi 
bara i hvardera fallet vrida p& den ratta kranen. Men nu ha vi 
ej tid till nEgotdera. Derfore hogre upp! Om redan herms och 
frans sangkammarv&ning var i all sin comfort jemforelsevis enkel, 
s& blir den v&ning vi nu betrada annu vida enklare, om ocks& den 
liksom de ofriga ar forsedd med mjnka mattor. Det ar bamens 
och barnpigans v&ning (the nursery), vanligen utgorande tre kam- 
mare tillsammans. Har borjar deu fridfulla hvita fargen bli allt 
mer ofvervagande — men den stillhet, som annars herskar i sof- 
vS^ningame, blir kanske har ofta afbruten. Hvad sjelfva laget af 
den engelska bamkammaren betraffar, hvilket enligt vS;ra svenska 
modrars begrepp val. kan vara mindre lampligt i ofrigt, gor det 
dock att skrik och stoj icke tranga fram till familjens och gastemas 
oron i matsalen eller ens »the drawing-roomi), utan pS. sin hojd hores 
af ett kansligt modersora i sangkammaren. For barnens sakerhet 
ar sorjdt genom ett hogt natgaller framfor spiseln och nl^got lik- 
uande stangsel framfor nedre delen af fonstren. GS. vi annu hogre 
— alltsS, 4 trappor upp — sS* finna vi tvS; eller tre (kanske fyra) 
smS/, hogst enkla, sangkammare afsedda dels for tjenare, dels for 
gaster (jag har som gast alltid bott i denna v^ning) och dels for 
fullvuxna bam. Dessa senare bebo val ock det forna Dnurserj2>, nar 
nagra smS, ej mera finnas i familjen. Vilja vi nu i det hus, der vi 
tankt OSS vS.r vandring, stiga annu hogre upp, s& fruktar jag vi 
komma upp pS, taket — och det var val egentligen icke meningen. 
Dock finnas m&nga hus (och alltsS. husrader), som hafva annu en 
v§.ning, sarskild afsedd for tjenare. 

Och nu, min arade foljeslagare, kasta, om det behagar dig, en 
hastig blick ofv^er denna oofverskSdliga skog af roda cylinderfor- 
miga skorstenar, liknande hoga blomsterkrukor, dessa oregelbundna 
takutsprS/ng och denna ocean af rok och dimma, som utgor utsig- 
ten frSji ett i>back-roomi> i ofversta v§,ningen i ett London-hus; — 
och sedan raskt utfor trappoma igen; ty vi m&ste afven besoka 
underjorden d. v. s. koksv&ningen, innan vi lemna huset. Ater ned- 
komna i bottenv&ningens forstuga begifva vi oss alltsS, utfor den 
hemlighetsfuUa trappa, som jag i forbig&ende pS^pekade vid andan 
af korridoren. PS, denna trappa ar ingen lyx slosad, den ar som 
en af v&ra. Yi nedkomma nu som sagdt under jorden, och det 
buller vi hora ofvan oss ar fr&n gatan. Jag f8.r erkanna, att jag 
har blir en d&lig ciceron, ty denna v&ning har jag blott sallan och 
flyktigt besokt. S& mycket tror jag mig dock kunna saga, att hvad 
vi har fS. se ar framfor allt ett sardeles snyggt, rymligt och val 



67 

inordnadt kok, och en natt handkammare, den senare ersattande 
dsthus eller matbod hos oss. Dessutom lara vi finna nS^gonstades 
. den morka kokskorridoren ett slags brygg- eller tvattrum med 
itengolf, vidare en vedbod eller kolskrubb och slntligen en vinkal- 
are* Ja, vi kanna tj^dligen doften frS.n denna senare, men mer fS. 
ri icke denna g&ng, utan flj skyndsamt fr§.n kolden och morkret 
illbaka till det Ijusare och varmare koket — och derifran direkte 
it genom den lilla dorren S.t gatan och nppfdr yttre trappan till 
^llerstaketety dervid snuddande med vS^ra ben forbi koksfonstrets 
cuter, 8& att yi &8tadkomma en hastig formorkelse i koket, n. b. 
>m vi bests* af kott och blod — och i ett nn stS, vi iter ntanfor 
^allerporten pi den breda trottoaren. Jag vill ej nppeh&Ua Er 
iangre och tackar nu for godt sallskap — men for min egen del 
tn& det till&tas mig att annu droja ett ogonblick pa trottoaren och 
y^ra n&gra betraktelser. 

Det fbrefaller mig som om den vandring vi nn gjort frin ve- 
iling till v&ning i ett Engelskt hus hade en viss likhet med van- 
Iringen uppfor en Alp. Matsals- och formaksvaningama med deras 
lyx och varmare fargton ntgora Alpens fot, hvilken stir i den sko- 
oaste sommanfagring. Med herms och fruns sangkammare ha vi 
redan kommit s& hogt, att all yppigare vaxtlighet borjat upphora, 
och med bamkammaren och dess hvita baddar ha vi nitt snogran- 
sen — och der ofvanfor finna vi liksom den peviga snoni>, der den 
bvita enkelheten och stillheten blir allt subtilare, tills den n&r sin 
Bpets i takregionerna, hvilka aro beMade fr&n all tillstymmelse till 
jordisk lyx men i stallet bjuda pS, en friskare Infb, en friare utsigt 
och stnndom midt inne i London en viss ]»Alpenglnh]> frSji den ro- 
kiga afbonsolen. Ja, for att gora bilden an fullstandigare, ak ha 
vi afiren en vnlkanisk hard under bergets fot! 

Men lemnom fantasiens och bildemas afventyrliga fait, och &ter- 
vandoin till prosan, dit vS.rt amne utan allt tvifvel hor. Nar jag 
st&r framfor detta vackert dekorerade hus med dess prydliga ing&ng, 
dess natta balkong och dess praktiga fonster, hvilkas stora dyrbara 
glasytor ej sonderdelas i flera rutor, och ASl jag pS. samma ging 
erinrar mig den ntmarkta ]>comforti>, smak och finhet jag ofverallt 
fannit derinnanfor, der, bland annat, alia rum, forstugor och trap- 
per (med det enda undantaget af koksviningen) voro betackta med 
mjnka mattor — si kommer jag ovilkorligen att tanka p& icke 
blott hvilken ofantlig skilnad det m&ste i allmanhet vara mellan 
den engelska och den svenska medelklassens formogenhetsvilkor, 
utan afven, hum olika hos svenskar och engelsman anspr&ken p& 
finhet, beqvamlighet och snygghet gestalta sig afven i de fall, d& 
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formogenhetsvilkoren aro ungefar desamma. Och galler detta, tyc- 
kes mig, allra mest, i hvad som ror liusets yttre anordning och 
sarskildt dess entree. Ja, mjcket af hyad hos oss afyen en rikare 
eller fornamare man i detta afseende finner sig i eller trifves med, 
mS.Bte for en engelsman sjnas :bpooT and wretchedly (fattigt och elan- 
digt). yS,r hufmdstads valdiga stenhus med sina m&nga familje- 
y&ningar och gemensamma forstngor aro i Engelsmannens ogon 
knapt annat an ett slags finare familjekaserner; — dock, deryid 
yilja yi ej nppeh§,lla oss, ij s&dant ar han ju yan att finna i alia 
storre stader pS. kontinenten. Men nar han kommer till en af y&ra 
yanliga sm&stader och der af sin syenake yan fores p& stadens stora 
gator fbrbi yS-ra sm§, rod-, hvit- och gnlmS^lade hus, m&nga med 
smntsiga bodar och dinglande skjltar, andra brutna eller lutande 
i>af &lder]>, och sS. fS,r yeta: i>har bor borgmastarenD, »har Ofyerste* 
lojtnant Xi>, Dder pS, nedra botten Grosshandlaren Y och i ofra 
y&ningen Qrefye Zi> och i>der bor BiskopenD o. s. v. — si. blir bans 
ofyerraskning nastan komisk att skS^da. Och nar han 8& till sist af 
sin syenske yan, hyars bekantskap han gjort i en fin soci^t^ i Lon- 
don, ledsagas till dennes egen bostad i Skomakare X:s g&rd, som 
prydes med en grannt mS.lad stofyel midt pS. yaggen, och han der 
forst fores genom en smutsig inkorsport, husets enda ing&ng fr&n 
gatan, in pS. en oren g§.rd, for tillfallet kanske upptagen af bonder 
med hastar och Skdon och hyad dertill horer, och yidare in i den 
&t g&rdssidan belagna IS/ga ruskiga forstugan, der han kanske tor- 
nar mot en af skomakarens pigor barande nt slaskyatten, och andt- 
ligen nppfor den med hjelpliga trasmattor betackta trappan, ofyer 
hyilken hans syenske yan nastan tyckes en smula stolt, och genom 
en mork och kail tambour in i den for resten snygga y&ningen — 
sS. mS, yi ej undra, fr§,n engelsk synpunkt sedt, om han kanner sig 
en smula hapen, och yi ^ ej heller undra, om han afyen behofyer 
tid for att hemta sig efber den nya ofyerraskning, som moter ho- 
nom, dS, han efter dessa ingredienser finner sig i en snygg och tref- 
lig y&ning, der han omgifyes af allt hyad syensk gastfrihet och civi- 
lisation kan erbjuda. 

Men hyad yill jag nu med allt detta saga? Jo, ingenting an- 
nat an att den betydliga och hogst karakteristiska olikhet, som ri- 
der mellan engelska och syenska bostadsforh&Uanden inom for of- 
rigt ungefar likst&ende samhallsklasser — och hyilken jag har yis- 
serligen n&got bjert framstalt — synts mig utgora en tillracklig nr- 
sakt for den omstandlighet, med hyilken jag har ofVan beskrifnt 
ett engelskt hus. 

Men annu ett par ord innan vi lemna det engelska huset i K- 



69 

6. Square och denned hela London bakom oss. Jag har under van- 
dringen genom detta hus sS. ofta namnt ]»g§,rdp och >g&rdssida», att 
jag kanske ar skyldig namna hur den g&rd, pS. hvilken jag ban- 
tjdt, egentligen ser ut; ocb jag f&r d& upplysa att den i sanning 
ej ar yard att bara detta namn; ja, jag bar ej ens velat besvara 
foljeslagaren pS, min vandring med att genom ett fonster titta ut pS, 
denna tr&nga ocb undangomda, sallan af menniskofot betradda, skrap- 
Tr& med dess fyra nakna murar, dess kriagstrodda byggnadsgrua, 
glasskarfvor, bitar af blomsterkrukor ocb andra karl af bvaijebanda 
amne ocb slag ocb m&banda i en yrS; en doende buske. Ej beller 
torde den der titten genom fonstret ba Ijckats oss, enar rutorna i 
de lagre v&ningames rum §,t g&rden ofta aro mattslipade for att 
utestauga den ruskiga anblicken. Men vill man annars lasa en lif- 
lig, bumoristisk beskrifning ofver en dylik g&rd, banvisar jag till 
Dickens' ^Nicolas Nicklebyi> 2:dra kapitlet (der Balpb Nicklebys bo* 
stad ocb utsigten fr&n bans kontorsfonster beskrifv^as). 

Att for ofrigt ett engelskt bus inne i London ej bar n&gon till- 
stymmelse till bvad vi kalla uthuSj bor kunna forst&s af bvad som 
redan ar sagdt, eller af sig sjelft. Det tillbor endast de fomama- 
ite ocb rikaste familjer, de som i London bebo palatslika bjggna- 
der, att stundom invid sin bostad eller bakom den it n&gon grand 
ha sitt eget stall ocb vagnsbod. Andra deremot ha yanligtvis sina 
hastar och &kdon utackorderade till personer i narheten, bvilka gjort 
till sitt jrke att emottaga och v&rda s&dana i for andamS/let anlagda 
ridstrackta stall- ocb vagns-byggnader. M&ngen familj, som ej har 
r&d att underh&lla eget equipage, men deremot s& mycket storre 
Inst att underb&Ua skenet, foredrager att af dylika personer (hvilka 
oAa aro bjrrkuskar), enligt uppgjordt ackord byra b&de hast, vagn 
och kusk> by ilka di., nar de h&llas familjen tillhanda, skola i yerl- 
dens ogon galla for deras egna. Kusken synes harom yara i hem- 
ligt forst&nd med familjen: ban bar eller forestalles bara familjens 
livr^ ban anmaler efber sup^n med en yiss yardighet Mr X:s yagn 
och ar i alio yal inofrad i rolen af priyat familjekusk, en rol som 
ban torde yara i tillfalle att ofya mer an i en familj under samma 
dag* Oyanligt ar yal ej, att yerldens yanda oga genomsk&dar be- 
dr&geriet — men den har takt nog att l&tsa om ingenting; emel- 
lertid torde den lilla syagheten ej yara bortglomd i i>the book of 
snobs:^, der smarre syagheter an denna aro yederborligen anno- 
terade. 

Och nu lemna yi London med dess rok och dimma och skynda 
ut till dess mera soliga omnejder for att der med en enda liten 
blick Sfyertyga oss hyaruti mera landtiiga hus, s&dana som t. ex. 



70 

Mr L:s bostad, hufvudsakligen skilja sig fr&n bus i staden* Att 
Mr L. invid sin bostad hade rum for blide stall, vagnsbod och an- 
dra uthusbjggnader forst&s af sig sjelft; och lika latt forst&s, att 
det storre utrjmme, som medgifves ett boningshus pS. landet eller 
i en ]»subnrbi>, afven betingar 8.t detta en annan form och e^ storre 
sjelfstandighet och omvexling, och att det naturligtvis framfor allt 
blir bredare och lagre, hvarigenom afven en och annan olikhet mir 
ste uppkomma i den inre anordningen. S& t. ex. blir forstugan 
bredare och Ijnsare; Dthe drawing-roomi> ligger vanligen p& nedr6 
botten vagg i vagg med matsalen; matsalens fonster p8. fa9aden nt- 
vidgar sig ofta till ett bredt, i halfrundel utskjutande s. k. ^bay- 
window]>; sangkammarafdelningen borjar redan en trappa npp, och 
och derofyanior ar ofta ej mera an annu en v&ning. De ty§. sang- 
kammarvS.ningarne torde afven medgifva ett eller annat psitting- 
room]> (rum att sitta i om dagen, hvardagsrum). I allt ofiigt lik- 
nar det landtliga husets anordning och inredning i hufnidsak hu- 
sets i staden — och det har alltsS, liksom detta sitt underjordiska 
kok med dess inre och yttre trappuppg&ng. Man m& for resten ej 
forestalla sig, att ens en landtlig bostad nS^gonsin f&r den l&ng- 
straxskta fonnen som hus hos oss. Mer an fyra fonster i bredd kan 
jag ej p&minna mig ha sett annat an p& palatser eller offentliga 
bjggnader. Med s&dana hus ha vi emellertid har ej att gora* Ej 
heller kunna vi sarskildt sjsselsatta oss med de tacka och ofta med 
murgron och andra klangvaxter rikt omslingrade sm& bostader, som 
aro kanda under det poetiska namnet i>cottagesi> (kojor), ooh som 
ofta bebos af ansprS/kslosa familjer af den bergade medelklassen, 
och sarskildt sjnas vara ett omtyckt tillh&ll for nygifba. tA coU 
tage and a happy coupler (en koja och ett lyckligt par) klingar nem- 
ligen lika bra tillsammans for engelska oron som Den koja och ett 
hjertax) for svenska. 

Efber denna beskrifning p& det engelska huset ligger det n&ra 
till hands att afven kasta en blick p§, husfolJcet, tjename; och de 
aro i Banning ej utan sitt sarskilda intresse, enar de dels intaga en 
i yiss grad annan stallning till husbondfolket an y§,ra, och dels er- 
bjuda en storre m&ngfald af arter och dertill mera bestamdt ut- 
praglade typer. Som bekant spela ocksS, tjename hos de engelska 
humoristema ofta en ratt framst&ende role. 

Betraffande forst deras allmanna stallning till husbondefolket, 
si. ^r jag som min iakttagelse namna, att jag aldrig i England 
yarit yittne till eller hort omtalas denna yanliga, stundom fortro- 
liga, ton mellan husbonder och tjenare som annu ofta forekommer 
i Sverige, S/tminstone i y&ra sm&stader och an mera p& landet. Oeh ' 
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ofv^erensstammer med allmanna forh&llandet. Om ock nS^onstades 
i England annu skulle kunna nppyisas en eller annan Sam Weller 
med en deremot svarande IHckwick, sa v&gar jag dock tro, att s& 
val denna tjenare- som denna husbonde-tjp just i England ar sall- 
syntare an i n§*got annat land, och att mahanda just sjelfva sail- 
sjntheten i sin m&n bidragit att gora dessa glada idealiska Dic- 
kens'-karakterer s& populara bland bans landsman. Det allmanna 
fbrh&llandet i verkligheten ar nemligen utan tvifvel ett rakt mot- 
satt. Den stranga, nastan djstra rang- ocb klass-skillnad, som ar 
ett bSl utmarkande drag for det engelska samhallet, sjnes mig falla 
p& ett nastan isande satt i ogonen just i forh&llandet mellan tje- 
nare ocb berrskap i ett bus, s&vidt jag varit i tillfaUe att bevittna 
det. N&gonting mera kallt, kort ocb bestamdt tror jag mig aldrig 
ha sett. Den engelske tjenaren ar stolt liksom bans berre ocb detta 
torde ba sin grand i bans medvetande af sin sjelfstandigbet gent 
emot denne, till bvilken ban endast anser sig stS. i forb&llande af 
likstallig kontraberande part. Hans kontrakt ocb engelsk lag p& 
detta omrSxle torde ock verkligen stalla bonom i ett storre person- 
ligt oberoende i fbrb§;llande till busbonden an fallet ar bos oss, ocb 
det ar m&banda just detta i forening med det stolta brittiska 
lynnet, som aflagsnar det mera personliga ocb bjertliga i forb&I- 
landet. 

Den gladtigbet, vanligbet ocb villigbet, som man s& ofba finner 
bos svenska tjenare, men nastan alldeles saknar bos engelska, er- 
siUtes dock i en ej obetydlig grad bos dessa senare genom ett desto 
klarare medyetande af en tjenares stallning ocb pligter. Ja, man 
torde forgafves i andra lander soka tjenare, som utmarka sig i 
samma g^rad ocb pi. samma satt som de engelska for punktlig bor- 
samhet ocb afmatt bofligbet. Sakert &terfinner man ingenstades 
deras lugna vdrdighet. Den engelska tjenarens korta ityes sirh — 
3no sirh — synas mig ock inge mer tryggbet an de l&nga utlS.- 
tanden, som ej sallan floda fr&n y&ra svenska tjenares lappar. Emel- 
lertid qvarst&r for kanslan alltid intrycket af det omsesidiga for- 
b&llandet mellan engelska tjenare ocb busbonder s&som ett dodt 
maskineri ocb tillika ett af skor beskaffenbet, synnerligen som det 
saknar den smorjelse, som ligger i busbondens vanliga uppmuntran 
eller hvad vi i Sverige kalla 2>ett godt ord da ocb di.]>. A ena si- 
dan kan derfore en liten baftigbet i uttryck vid n&got tillfaUe eller 
en befiillning, som ej tillbor tjensten, §. den andra en obetydlig for- 
sumlighet i uppassningen vara tillrackligt att &stadkomma en bryt- 
ningy eller, med andra ord, att framkalla det i England yalbekanta 
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Da month's warnings (hvilket kau ofversattas med anmalan om fljrtt- 
ning ur tjensten inom en m&nad.) 

En visa utpraglad rangskilnad synes afven forefinnas mellan 
de eugelska tjename sinsemellan.- En Dbufctlerx) (munskank, hofma- 
stare) anser sig ntan tvifvel inuehafva en hogre samhallsstallning, 
aro en betjent (footman); och denne S.ter talar i en ofrerlagsen ton 
till betjentpojken (the page), hvilken & sin sida kanske har en borst- 
pojke (boots) att se ofver axeln. Jag var en gS.ng under en veckas 
tid, som jag tillbragte i ett aristokratiskt hus pS. landet, dagligen 
i tillfalle att se tjename intrada till morgonbonen nnder det stran- 
gaste iakttagande af rangordning. De tradde vid en gifven signal 
in i frukostrummet i en l§.ng g&smarsch. Framst gick naturligtvis 
hush&llerskany. trotjenarinnan i familjen och Dofverintendentskan^ 
ofyer de andra, lagre tjename, derefter ]>hofmastaren2>, sedan vill 
jag minnas kokerskan, derp& fnins kammarjungfru, si knsken, och 
s§. tv& betjenter, vidare tvS, eller tre jungfrur af lagre rang och 
andtligen stallpojken, betjentpojken och allra sist borstpojken. De 
fleste af de manliga tjename voro i sarskilda for dem ntmarkande 
uniformer. Sknlle jag ha beg§.tt n&got misstag i denna min rang- 
lista, uppgjord i minnet, s& ber jag de aristokratiska tjename om 
ursakt. Naturligtvis forekommer ej hela detta folje i ett vanligt 
hus af medelklassen. Min van Mr L. t. ex. hade icke en enda 
manlig tjenare med undantag af tradg&rdsmastaren och borstpojken, 
Batt vanligt torde det annars vara afven i medelklassens fami^jer, 
att ha en Dbutleri> for serveringens ofvervakande och vins iskan- 
kande vid middagen. Denne ar en hogst vardig person i sitt uppr 
tradande. Om mS^ngen individ af denna art kan man nastan saga 
som Andersen i en af sina sagor sager om den kinesiske kejsarens 
kammarherre: Dhan var saa fomem, at naar Nogen . . . vovede at 
tale til ham eller sporge ham om noget, saa svarede han ikke an- 
det en x>P!i>, og det har ikke noget at betyde.D En annan i hus af 
medelklassen ofta forekommande tjenare, ar den lille betjentpojken 
(the page), hvars tatt itsittande jacka, framtill ofvers&llad med 8m& 
blanka knappar, afven forskaffat honom det mera skamtsamma nam- 
net DbuttonsD (knappar). Han gor en liten ratt komisk figur, nar 
han, minder&rig och spensligt liten som han ar, kommer traskande 
efter sin i>missusi> pS, gatan med en ofantlig svart livr^hatt p& huf- 
vudet, och ett par stora handskar pS. handema, barande hennes 
mops eller hennes paketer och derunder tagande sin lilla vardighet 
i akt. Till hans befattning hor for oMgt att oppna forstugudor- 
ren, nar det ringer, att sitta p§. kuskbocken bredvid kusken for att 
vara till hands vid vagnsdorren och tor ofrigt att bitrada vid up- 



73 

passningen inom hue. Han ar tjenames bortskamda barn, och f&r 
ntan tvifvel m&ngen extra lackerbit af koksan. 

Den familj, som bar hast, bar yanligen om icke b&de kusk oob 
Btallpojke, &tminstone det senare. Denne kallas som bekant i>groom» 
ocb igenkannes p& sin korta lifrock med bredt laderbalte om lifvet, 
kragstoflar balfvages till knat utanpS, de tatt S.tsittande g^laktiga 
skinnbjxoma, samt bog livr^-batt p& bufvndet. Hans stoltbet ar att 
galla B&som bastkannare, oob bans f&fanga att betrakta sin berres bast 
Bom sin egen. Som rjttare bor ban vara ntmarkt, men f&r ej beller 
vara alldeles oknnnig i kuskens yrke. Sarskildt bor till bans befatt- 
ning, att, nar n&gon af familjens damer eller stundom afven man* 
liga medlemmar rider nt ensam, folja som en skyddsande eller lif- 
drabant till bast p& vederborligt a£9t§jid. Det ar en fornojelse att 
se bonom i Hyde park, nar ban p& detta satt npptrader i sin glans. 
Be^enten (tbe footman) bvilken inom medelklassen torde vara mindre 
Tanlig an n&gon af de tre foregiende, ar egentligen i stort bvad 
betjentpojken (tbe page) ar i sm&tt — ban atfor samma sysslor, 
ebnm med storre vardigbet ocb storre l&ngsambet. Han ar som 
namnet anger egentligen till fots, men forekommer stundom beriden. 
I medelklassens tjenst ar ban annu temligen enkel till uniformen 
jemforelsevis anspr&klos till npptradandet, men i den bogfornama 
klassens tjenst pninkar ban, icke ntan adel sjelfkansla, i alia regn- 
b&gens farger. Har ser man bonom t. ex. i purpurroda knabyxor, 
himmelsbl§. rock, orange-gul vast, gredelina strumpor ocb gald b&de 
fram ocb bak; ocb bartill kommer i konservativa bus pudradt bSx 
eller till ocb med pudrad peruk, om det skall vara riktigt fint. 
Bet) enter af detta aristokratiska monster aro kanda under oknamnet 
»flunkeysD (oofversattligt) ocb forekomma vanligen tvS, eller flere 
i de rika ocb fornama busen, der deras egentligaste gorom&l, nar 
de icke pryda baksidan af sin berres vagn, torde vara att l&ta se 
sig i bans forstugudorr under invantan af mojligen anlandande vi- 
siter. Ett bland deras utmarkande drag lar yara^ att de aro vida 
fomamare an sina berrar, ocb for 2>profanum vulgusD vida mera 
otillgangliga. 

AterstS^r annu en bogst vigtig matador i det engelska buset 
ocb det ar — koksan eller kanske rattare kokerskan (tbe cook). 
Denna underjordiska Proserpina regerar som en allrS/dande drott- 
ning i koksregionen, ocb bennes Ion ar ofba s§. godt som ett litet 
>apanagei>. Om sin ofverlagsenbet ofver sin busmoder i den kuli- 
nariska yetenskapen ocb om sin oumbarligbet ar bon fallt medveten 
oob intager derfore genast frfiji borjan en temligen sjelfstandig stall- 
ning gent emot b&de busmodren ocb sina medtjenare, mot bvilka 
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senare hon ar nedl&tande. Koket ar hennes och hon t&l ej gema 
husmodrens besok ooh befallningar p§, deima sin egen mark. Det 
lar, delyis af denna anledning, ej heller vara ovanligt i England att 
den engelska firtin sorgfalligt undviker personliga besok i koket, och 
i stallet ntdelar sina ordres fir&n toppen af den forst beskri&a trap- 
pan eller l&ter kalla koksan ofvan jord. Jag har sjelf sett m&ng- 
faldiga exempel pi denna den engelska hnsmodrens respekt for 
koket. Batt betecknande ar en karrikatyr i Punch, som forestaller 
en koksa sitfcande med trotsig min i en f&tolj i Ddrawing-rooxn» och 
forklarande for den intradande hapna husmodren, Datt nar fran be- 
>hagade hedra henne med besok i koket, bSl ville hon & sin sida be- 
>Byara denna artighet genom en liten kontra-visit i fbrmaket.]^ 

Med en skildring af de ofriga tgename, och sarskildt tjenarin- 
noma, yill jag ej onodigtvis upptaga tiden, d& de ej i n&gon va- 
sentlig mon skilja sig fr§,n de motsvarande hos oss — utan slutar 
jag nn det l&nga kapitlet om ]»hu8 och tjenareD med ett nppriktigt 
tack for min arade lasares t&lamod. 

(FopU.) 

N. P. Odman. 



Nya tidskrifter. 



Framtiden. Tidskrift for fosterlandsk odling, utg. af C. v. Bergen, 
Ny foljd, &rg. 1, h. 1. (Stockholm 1876.. Pris for &rg. om 12 
haften: 12 kr.) 

Ben nya fb^jden &r^ som synes af httftets inneMU, afsedd att sluta sig 
till det program som genom den Sldre (1868 — 71) ar ganska vftl bekant. 
Man trilffar littr omvexlande och val skrifna nppsatser af Utg,j T, E. Oman, 
Nordenskidldj TasenitiSj Hedin, Silfverstolpe, Den omstttndigheten att ntg:8 
inledningsord blifvit fbrem&l fbr anmllrkningar i ett par tidningar, som icke 
gillat hans utfall mot riksdagsmajoritetens h&llning, sftrskildt i fbrsvarsfr&gan, 
synes oss yitna om den aktning man hyser fbr det nya organet och om Ofver- 
tygelsen att dess ord komma att bHfva af inflytande p& de bildade och tan- 
kande i landet. 

Sanningsaokaren. Nordisk mSjiadsskrifib, utg. af A. F. Akerberg. 
Irg. 1, Jan. 1877. (Ups. 1876. Pris for ^rg. om 12 haft.: 3 kr.) 

]»Denna tidskriftD, yttrar utg., :ft8kall sOka blifva ett organ fbr det reU- 
gidsa ftsk&dningssatt som betecknas med orden fbmuftstro och praktisk kristen- 
dom. Hon skall sdka gOra rftttvisa &t det goda som finnes i alia religions- 
former. Hon skall efter fbrmfiga bekftmpa laseriet och i allmanhet de rikt- 
ningar som gOra menniskans religiositet beroende af tron p& vissa larosatser. 
A andra sidan skall hon afven och lika mycket sdka bekampa materialismen, 
den teoretiska s& val som den praktiska.D 

Programmet ar vackert och inneh&llsrikt, och h&ller tidskriften hvad den 
lofvar, s& ar hon arligen fbrljent af alia tankandes gillande och underst5d. 
Arbete har hon minsann fbrelagt sig. Ty den dogmatiska surdegen och de 
fanatiska religionsriktningama aro anna stormakter i v&r kyrka ocb v&rt lif. 
L&tom OSS hoppas att tidens tecken tyda p& en andring till det battre. 

Forr och No, Illustrerad lasning for hemmet, har utsandt fbrsta 
haftet af sin &ttonde &rg&ng samt ett hafte af den illustrerade bilagan Sverige, 
b&da sardeles utmarkta i illostrativt hanseende och afven genom god och om- 
vexlande text. Priset ar 9 kr. pr &rg. med bilaga och illustrationer. 
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Eira, Tidskrift for helso- och sjukyS/rd, &r afsedd att utgifvas i 05te- 
borg under innevarande &r, med hufvudsakligt syfte att vara en bjelpreda fbr 
den praktiserande l&karen, s&ledes af mindre str&ngt vetenskaplig h&llning ftn 
de b&da medicinska tidskrifter som fi5r nUrvarande utgifVas. Priset &r 10 
kronor pr &r. 

EkOy illustreradt m&nadsblad, bar utsllndt fbrsta numret af sin tredje 
&rg&ng. Det utm&rker sig genom lika vackra ocb vUl ntfbrda illustrationer, 
som de, bvilka gjort de fbreg&ende &rg&ngarne si omtyckta. Man finner ett 
st(5rre portr&tt af kronprinsen Gustaf samt nigot mindre portrfttter af fruarna 
Hwasser ocb Alml5f, en afbildning af en plastisk gmpp, Djobannes DOparen^, 
samt en fbljd karrikatyrer. Afven teztafdelningen bar ett b&de rikt ocb omyex* 
lande inneb&ll. Den bjuder p& poesi af — ed — ^ Wirs6n, Isidor LundstrOm 
m. fl., biografier af ^. F. ocb — rrij en s&rdeles tftck novell af John Ham, 
som tillbOr antalet af de vid Ekos prist&flan beldnta; vidare Teater- ocb musik- 
revy, kr($nika m. m. Fdr bel &cgftng om 12 nummer beg&res fortfarande 
endast 3 kronor, bvilket m&ste anses sfirdeles billigt. I likbet med bvad som 
brukas yid &tskilliga engelska illustrerade tidningar ftr januarinumret fbrsedt 
med ett vackert omslag, som upptages af annonser. 

— RN. 
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Carl Strandberg. 
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Dct var din trefnad att du trofast gick 

Till arbete vid morgonsolens blick : 

Du ville hcnaes leende ej mista! 

N&r dioa kHra sofvo Hn sin blund 

Du B& dem bygt ett hem ur hjertata grund. 

8& var dig ock den skonsta morgoostund, 

Som jordelifvet mcnskan ger, den sista. 

Hur kftmpade, hur slocknade du d^? 
Man vet ej. Himlen ensam s&g derpL 
Men hur vi klaga ingen dig beklagar! 
Din framtid grydde mot dig klar och fri, 
Ditt fordom var en verld af poesi 
Och lif som dod — nog var det sol deri, 
Som skalden sjOng om tredje Gustafs dagar. 

Du dog liksom du hade lefvat gomd^ 

Tillbakadragen mer ju mer berdmd^ 

Lik skogens fogel n&r sin hymn han bringar. 

Naturen hade Ittrt ditt skaldesinn' 

Att nUktergalen Ayr i skuggan in, 

Och l&rkan, hon^ hvars s&ng ftr snarlik din, 

I solens Ijus sig gdmmer n&r hon klingar. 

Och hvar du strOdde gifmild i din s&ng 
Dct 8k(3nas s&dd, nog fbll den nftgong&ng 
Bland tOrnen och din blida hand bicf stungcn ; 
Dock fbll det bttst^ som ett himlens l&n, 
En folkets rikedom fr&n far till son, 
I Bvenska h^jertans djup, att derifrfin 
(I& in i hyddorna, gk fram till kungen. 
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Men alska vi hvart s&Dgens slag du slog 

Vi endast ana hvad du stum fbrdrog, 

Ty t>&lamodet var din Hrelystnad. 

Och stannar vid din graf en sorgsen g&st^ 

I saknad vid ditt rika minne filst, 

Han vet ej hvad han skattar hOgst och btot 

Din fagra s&ngkonst och din lldla tystnad. 

S& sjunger och s& lider endast den 

Som, hur han prdfves, &r en man bland mftn 

Och kHmpar at, hur striden honom krosse, 

Som anar rosor hvar ett tdrne gror, 

Som ler mot dag, der han i midnatt bor, 

Och tror p& tjus och k^rlek, lik en mor 

Som tender julgran &t sin blinda gossc. 



Edvard Backstr5m. 
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Jorgen och Karin. 

Af 
Kristian Winther. 

Bland gri&sbevuxna Ungar, tUtt vid OstersjOns strand 
En liten r&nnil vrider sitt klara silfverband. 
P& ena sidan resa sig ek och bok mot sky, 
P& stranden midtemot st&r en kyrka och en by. 

Hvem vadar genom bttcken der med styfva st5flar p&? 
Hans kask med tagelprydnad sig speglar djupt i L 
Dei fir ryttar' Jdrgen, en krigsman s& rak; 
Mot vftijan stOdd, han skrider framit i sakta mak. 

Hvem sitter p& hans arm? — Hans lilla Kajsa-mor, 
Hans egen lilla hjerte-tOs med sOlfspfinda skor! 
Som p& en bngtig ekgren hon sitter der sk trygg 
Och sl&r sin ena arm om sin kftrestas rygg. 

Hon lutar emot hoften en sUlfVa blank och ren^ 

Bak leende lilppar en perlerad sken. 

Men svennen, hvarfbr suckar han? Hvad g&r vill honom mot? 

Nu sfttt^r han ju flickan ned vid boktrildets rot. 

Sin foU der sporren klingar, bland grttset ' torkar han; 
Hans hjertcblod, det rOda, p& kinderna brann: 
Farval, min lilla Karin^ jag drar i krigets lek! 
Du skall ju bli mig trogcn f^rutan list och svck? 

Jag vet det nog, min f^stmO, du hiiller sm&tt af mig, 
Men skogsfogdcns Peter, han dansar blott med dig. 
Han Sir en artig fyr och han svingar snfillt p& klack — 
Men Ifigg dock litot mindre med vfirme i din tack! 

Ser du vid stranden ytterst den stora kfimpasten? — 
Den salta v&gen brusar och slickar den ren — 
Ifall min flicka sviker, fx5r visso d& en g&ng 
Min brudsiing der bfiddas af sjdgrtts och t^ng. 

Hvad tog han fram ur vftskan? En gyllne ring minsann! 
Den satte han s& vftnligt p& hennes Dgullbrandi^. 
Han tryckte sin mustafich till hennes lenfi mund 
Och gick sd sina f&rde genom skymmande lund. 



Dct Hr 8& tuDgt att skiljas, men Ijuft att ses igen! 
Yisst skall jag bli dig trogen, min k&re, kllre vftn! 
S& hviskande, hon satte sig vid ngolkstftfvan ned. 
Fr§.n begge hennes 5gon en litcn peria g]ed. 

Det var i v&rens tiderj — men d& hd't skulle in, 
Di gick hon med sin rafsa och sj^ng med muntert sinn . 
Hvar morgon s&g hon Peter, dd ban gick ut i skog. 
Hvar qvftll med unga jftgarn en yster svUng hon tog. 

Dd vintem var inne och sk^rden ISg bak ISs, 
I)& slagten var h&llen och hjorden 8tod i bds, 
D& salt just lit«n Karin hos sin brokiga ko — 
Der bad henne Peter om hjerta och om tro. 

Ung Peter ban eger b&d g&rd och skog och Jlng, , 

Han bjuda kan sin hustni s& mjuk en iikt^ s^ng. j 

Jag bar ej hort fr&n JOrgen — han st&r sig nog godt — 
Och m&nga danska gossar sin graf i Slesvig fdtt! 

Si tUnkte hon i hjertat, — och Ofverlat sin liand 
Och ynglingcn hon kysste mod kinder liogt i brand. 
Dd var hon val glad, — men emellanit det var 
Som klamdes fingret sSllsamt af ringen hon bar. 



Dd vintern kom och strQdde sitt kalla svanedun, 
Di sj5n lUg der mjolkhvit och bokens stam var brun^ 
D& hade det ock lyst tre ginger 5fver o 
For val-aktad ungkarl och dygd-sirad mo. 

Frin brOlIopshuset lustigt Ijod klarinett, fiol. 
Bak rOdgula dimmor lig baddad qvilllens sol. 
Di skulle ofver frusen vik ett tig af slftdar ga 
Till Peters gird pi naset. Der skulle danscn sti. 

I fifirsta slfidcn bruden log rbsig ur fkll; 
Dernast for hennes brudgum, af karlek (Jfversall. 
Si kommo de gamle i ett annat slags rus, 
De kOrde ned till strandcn frin det larmandc bus. 

Det brokiga tiget med bjellerklang framgick — 
Di visar sig en skepnad fbr bapnande blick: 
Midt Ofver vagcn stormar en ryttare i galopp 
Och isgatan knakar vid de valdiga hopp. 

Frin kasken svajar neder en plym af tagelhir, 
Den linga, breda pampen mot venstra sporren slir, 
Ilan sitter rak i sadeln, med handen mot lir. 
Men i brostet, till venster, der bicder djupt ett sir. 
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I aftonens skymniDg han stirrar som ett lik. 
Sitt anlet' skyler bruden lued ett hvinandc iskrik. 
Han vinkar blott med handen: hennes korsven fallcr af. 
At hafvct till fly h&starne i ursinnigt traf. 

Mngt nte fr&n stranden Tid ded stora kSmpastcn — 

Den salta v&gen brusar och slickar den ren — 

Der ryttaren med bruden nedsjnnka skaran ser. 

Man h5rde blott ett &nge8trop, man s&g dem aldrig mer. 

Hvart &r densamma dagen, d& \inden bllr hit&t^ 
Man hdr i qvUllens skymning densamma klagollit. 
D& hviska ftngsligt flickorna, allt p& sitt qvinnovis, 
Men liten pilt om morgonen f&r smaka mor sins ris. 

Och den som visan sjnngit, det ftr en dansk student, 
Och ilnpu aldrig honom slik tgertesorg har hftndt. 
Han eger ingen kilresta, men viiljer han sig en, 
3Iann' hon vill ocks& v&llar bans hjerta s&dan men? 

Carl Ssoilsky. 
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Vestalen. 

Kfter Fb. Paludak MClLer. 

Ut(Jfver Tibern, dfver Rom, det h()ga. 
Sin fbrsta Ijusglimt sftnder dagens dga, 
Och fUrgar med sin str&le bergens topp. 
Med morgonsolen flyger fogeln opp 
Och ingen bOrda trycker brOst och vingar, 
D& qvittrande mot Ijuset han sig svingar; 
Fr&n klippans brant, der mulan har sin g&ng. 
Igenom luften (juder klockors s&ng. 
Ur dalens djnp, n&r hjorden drifs fOrbi, 
Mildt tonar herdeflOjtens melodi. 
Fr&n skog i fjerran jUgarhornet klingar 
Och ger &t hindens l&tta fbtter vingar. 
Allt vaknar nu i unga dagens stund; 
Allt lefver upp p& berg, i dal, i lund; 
Allt rOr sig nu l&ngs Tiberflodens boija, 
Som med sin gula vfig ses vassen skolja. 
Der syns en fiskare: — p& stranden stdr 
Hans hustru med kastanicbruna h&r, 
Och barnet der, nyss hvilande vid barmen, 
Hon lyfter nu mot solen httgt pi armen. 
Ur n&ra hyddans dOrr, der daggens tdr 
Pi gr&s och mossa perlande ttn stir, 
De muntra barnen hasta ut i hagen, 
Att under lek och spring fi helsa dagen. 



Dock, medan utanfbre Romas stad 
Hvar menska frOjdas nu och andas glad 
Och all ting dricker lif ur Ijusets flod, — 
Hvi tigar derinom, med dystert mod. 
En skara fram i sorgens hemska flor, 
Frin Vestas tempel der Gudinnan bor? 
Hvi gi Lictorerne med neds&nkt (5ga, 
Och Presterne med kind som tirar l(5ga, 
Omkring den t&tt tillslutna b&restolen, 
I glansen af den friska morgonsolen? 
Hvi Ijuda framfbr tiget hundra ginger 
De samma djupa, hemska d5dens singer? — 
Bakom sitt dunkla holje bftrstoln har 
Sitt lefvande och dock si stumma svar; 
Der Fulvia ftr. den unga, innesluten, 



88 



Ett grafvens offer, domfkld och fbrskjuten. 
Yestaleo myllas skall i jordens skOt 
F5r det sitt iQfte och sin ed hon brdt. 
Marcellus, den hon Ulskat, mellertid, 
Af bilan fillls p& torget hilr bredvid. — 
Allt Illngre bort frin templet vftgen gir 
Och hvarje Romersk man som tflget nSr 
Sig sinter, Borgsen, till den m5rka raden^ 
Som l&ngaam, dyster skrider genom Btaden. 
Re'n syns Gollinska porten; bortom den 
Kanns Ager sceleratns vttl igen. 
Der grafi^en ilr; att sig vid d(klen viga 
Snart nnga Fnlvia der skall nederstiga. 



Trtld fram till denna h&la; vid dess rund 
Ett y&ldigt b&l hilr tftndes nyss p& stnnd^ 
D& s&ngarchOm i fjerran man fbmam. 
Der ligger stenen: — nttr den villtrats fram 
Och 5f7er grafven hvillft sitt tnnga fall, 
Ej denna mer fbr Ijnset Oppnas skall. 
Och trappan: utf^r den skall hon fdrsvinna. 
Men aldrig mer p& henne yUgen finna 
Upp till den yerld frftn hvilken hon nu gfir. 
I djupet der, pft grottans botten stftr 
En biidd, ett bord, nppft hvars marmor re n 
De gyllne sk&lar ses och den pat^n, 
Som gifva vatten, ollja, ii^5lk och bHkl: 
En bitter nftring fbr en l&ngsam dOd. 
Och grottans innersta en lampa hyser; 
Nu dunkelt, matt i solens sken hon lyser. 
Men, 0, l&t nftgra Ogonblick fbrg& 
Och klart i dOdens natt hon skiner dA. 
HOgt flammar hon n&r grafvens mOrker tjocknar 
Och brinner fort — till dess hon evigt slocknar. 

De hftlan hnnnit, t&gets dystra led, 
Och invid denna sllttes bftrstoln ned. 
Nu, medan folket hennes rand omringar, 
At Vestas gudom chOr'n sin hyllning bringar 
Uti en dttmpad, melankolisk s&ng, 
Den fldjter f9lja i harmonisk g&ng. 
P& b&let Pontifex ses offer bjuda 
Och chOrens sista klagotoner Ijnda 
Annn, d& bftrstolns hollje lyftes af 
Och Fulvia g&r att siinkas i sin graf. 
Med nedb()jdt hafvnd jorden hon betrttder, 
Af sl(5jan dold och uti hvita klftder, 
— En bild af Vestas rena gudoms-makt — . 
Men manteln lyser nti pnrpurprakt. — 
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Hon som en bildstod st&r, s& tyst och stilla 

Vid gr&Dsen hftr utaf sin lefnads villa. 

Ej minsta tecken hennes yttre rdjer, 

Att lifvet an uti gestalten dr(5jer^ 

Och ingen darrning, ingen suck fbrrfider 

Den sni&rtas djup som uti l^ertat rSder. 

Nu stiger Presten fram, — och Itttt hans hand 

Fr&n hennes hufvud l5ser sl()jan8 band 

Och halsens ked, som ned till br()stet hinner; 

D&^ pl5tsligt, 8& som nilr ett moln fbrsvinncr, 

Ifr&n Vestalens panna sl(^jan gled 

Och ifr&n skuldran sjunker manteln ned. 

O, se! hur ung och skdn; — en genius lik 

Hftr vid sin graf hon stUr s& tjusningsrik. 

Mot djupet vUnd fr&n solen i dot hOga 

Hon stirrar ned med halfsl^kt^ t3rl(5st Qga. 

Men som ett sorgflor hennes mOrka hdr 

I v&gor sig om marmorkinden sl&r. 

Hirdt knyts den ena handeo om den andra: 

Men ej, som forr, de fattat ha hvaraudra 

Till b(^n; nej, fasan llr det som s& fast 

Dem h&ller hop. — Nu hufvudet med hast 

Hon reser ooh kring vida kretsen skickar 

Sitt Ogas kalla, medvetsliisa blickar; 

Men pl5tsligt lifvas denna d5da blick 

Som om medvetande lion &tcr fick, 

Se! kinden skalf; — de vakna hennes sinncn, 

Och fram ur natten bryta sjtllens minnen. 

De samlas, veckla ut sig till en krans, 

Som gifver l&ppen lif och (igat glans. 

Hur darrar hon ej ! Utaf minnen varm, 

An hOgt och vllldsamt h&fves hennes barm, 

An vid de bittra qval som sjftlen skaka, 

Den sjunker matt och dOende tillbaka. 

Hon djupt sitt hufvud bOjer nu igen 

Och lUngsamt hon till grafven trader liiin, 

Af Presten stodd, som dit den svaga fOrer. 

Se, trappans forsta steg hon re n berorer, 

Hon stannar &ter: chorens djupa s&ng 

Till henne talar denna sista g&ng: 



Nu verlden skymmcs fbr din blick 

Och hammas lifvets fart; 

Den sol, hvars helsning nyss du fick, 

For dig sig gOmmer snart; 

Och aldrig mer med glttdtigt sinn 

Omkring dig sk&dar du 

Och aldrig mer du andas in 

En morgonluft som nu. 
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Fdr dig &r stjern^laDsen slut; 

P& cnsamhcteDS stig 

Du g&r i dijupa nattcn at; 

£j m&oc visar sig. 

Med bifVaD uti hvarje leui 

Da dvttljs i mOrkrets land 

Och bultar p& ditt sista hem 

Med mat tad, kraftlOs hand. 

Eo tr5st dock g5mmes fbr ditt ve, 

Gadinaan ftr ej skiljd 

Fr&Q dig. Dess lampa skall da se 

I natten str&la mild. 

I ISgan lyser nlden ftn, 

Och lattrad i den brand 

Som brUnner synden nt igen 

N&r du de dddas land. 

H&r tystnar chdren och Vestalen dd, 

Som Hn p& trappans fbrsta steg ses std, 

Det andra steget sk&lfvande ber&rer, 

Och likt en Ijuflig ton, hvars klaog man borer, 

Nttr I&ngsamt, sakta den g&r bort igon, 

S& Fulvias skepnad sm&ningom gick hUn; 

Fdrst, — medan hon Big rOrde, tyst och stilla, — 

Forst miste Ogat hennes fot, den lilla; 

S& utaf sm&rta TiLxten mer och mer; 

Blott skdna bufvadet till slut man scr. 

J)k st&r hon &ter still, och hennes dga 

Sig lyfiber omotstindligt mot det h()ga^ 

Mot himlen och mot solen, med en blick 

Hvari sin glans af lifvet ddden fick. 

Det r&ckte en sekund, — men dock sig gdmde 

I deuna blicken minnen man ej glQmde. 

DS, som hon sjelf, till djupet vfig den fann 

Och Ogat, pannan, burets glans fbrsvann. 



Tyst sitter Fulvia i grottan nu; 
P& yftggen spelar solcns Ijus iinnu 
Igenom hvalf^ets ttnnu dppna rand, 
— Ett fttersken af dagens skOnsta stand. 
An ser hon trappan, Hn kan hennes dra 
Den djupa klangen af de stUmmor hdra, 
Som blandas till en ch5r der ofvan jord. 
Som h&ngde lif och d5d p& s&ngens ord, 
Hon lyss till dem, och hjertat h5gt kftns klappa. 
Med blicken sp&nd hon ser p& denna trappa; 
Nu dras hon app, — en lucka skjutes i 
Den svarta hUlans gap; — det ftr fbrbi. 
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FOrsvunnen ttr den glans p& jor4en lyser, 

Och i sitt innersta Yestalen ryser. 

Hod dignat, 8om om blizten benno rOrt, 

Derest ej Hn ett Ijud boD hade hOrt, 

Som f^lDgslat tanken, fast det sjurn f^rskrUcker. 

Hod bOr bur grafven man med jord betfteker, 

F^Jmimmer Ijndet utaf spadars tag^ 

Som resa muren mellan natt ocb dag. 

Sist likt en d&mpad iskas I&nga skriill 

HOrs rullningen ntaf den jfttte-biUl, 

Som dfver b&lan hvttlfs till evig vakt 

For detta lif man nyss i grafven lagt. 



Der ofvan blir s& tyst: nu allt fbrsvinner; 
Ej minsta Ijud till hennes boning binner, 
Ej minsta &terklang af lifirets r<)st. 
Mildt brinner lampan dock Unnu till trOst. 
Fr&n djupet af den vr&, bvari bon str&lar. 
Med skarpa drag p& grottans Tfigg bon mdlar 
Den unga qvinnans Ijusande profil 
Ocb bennes lockar, f^ta med en pi I. 
D&, balft i tankame, Yestafn mot den 
Sig v&nder, bilden kUnner bon igen 
Ocb med en suck i denna skngga ser 
En nattgestalt^ som aldrig Ijusnar mer. 
Men skuggan skftlfver, nilr bon suckar sk: 
N&r Fulvia bSjer sig, bon b(5J8 ocksft. 
Nu emot bvilans bildd ses Fulvia glida 
Ocb skuggan svftfvar fram rid bennes sida. 
O, rigtigt ensam menskan aldrig Hr! 
St&r bon i Ijus, ftr skuggan benne nl&r, 
— Den mOrka bilden utaf bennes jag — 
Ocb vandrar bon i m(5rker, dag fbr dag 
D& speglar sig i tankens klara v&g 
Det inres lljusning uti sjftl ocb bfig, 
Ocb, skugga y&l mot Ijuset upp& jorden, 
Mot dodens natt ftr bon en Psycbe vorden. 



Yestalen nu uppft sitt lilger bvilar; 
Men ouppbOrligt bennes tanke ilar 
Fr&n dOdens dvala upp till lifvets larm: 
Dock knappt i Ijuset rOrs ban, fri ocb varm, 
Och lefver om igen fbrsvunna stunder, 
Form tonen tvttrt g&r i en klagan under 
Ocb s&rad fogel likt, fr&n solens glOd 
Han sjunker ned i mOrker och i dOd: 
Men &ter bon till lifvet honom bringar, 
Och &ter lyftas tankefogelns Tingar 
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Och &tcr flygcr han i yerlden ut^ 

Men kommer alltid vingstttokt hem till slut. 

— Snart trOttnar hon vid denna sorgsna lek 

Och hennes tanke, oklar, mattad, vek, 

Pk grafven fllstes, der i evig ro 

En Ijudltfs tystDad skall f9r evigt bo. 

Foil hlLr ett sandkom nu, man Itjndet hOrde, 

D& i sitt IftttA fall det marken rOrde, 

Och menskodrat h&r fbrnimma finge 

Dc minsta slagen af en insekta vingc. 

Men allt Hr tyst; ty endast tidens elf 

Gfir h&r fbrbi, och den ttr tystnad si elf. 

Den fbrer v&l all verldens Tilda larm 

P& sina vigors alltid fulla barm, 

Men allt som lifvet ned med strQmmen fbres, 

Af tystnaden den formas ooh berOres. 

Den vilda smiirtan d& till vemod byts. 

Fdrtyiflans-skriet uti suckar bryts, 

Och hiin mot grafven flyter Tidens elf^ 

Som bar kring Fulvia, stilla som hon sjelf. 

Af Omkan Ofver sig hon fattas dfi. 

En k&nsla, bitter vftl, men Ijnf ocksd. 

Och utan uppeh&ll och utan hinder 

Nu t&rcns fldden fukta hennes kinder 

Och hennes unga Ittppar suga opp 

Den bittra drycken i dess fria lopp. 

Hon gr&ter stridt och fuUt; men stilla 

Ses, droppe upp& droppe, t&rar trilla^ 

Som skulle uti dem hon smttlta ner 

Och deras flod ej n&nsin stanna mer. 

Hon gret ftnnu, d& sjttlen, yr och matt 

SjOnk ned i sanslQshetens tysta natt; 

Hon gret Unnu, d& sSmnens milda hand 

Sl5t hennes sinnen in i sina band. 

Hon slumrade, ooh utfbr drOmmens vigor, 
Vid foma minnens bleka m&nskensligor 
Tillbaka i sig sjelf hon sakta gled. 
Den slQja som om dagen failles ned 
Emellan tankens yttring och dess grund, 
Den lyftes upp i nattons tysta stund 
Och intet 3rttre intryck fUngslar mer 
Den fria sjufn, som i sig sjelf ser ner. 
Der — nr dess dolda, underfulla verld, 
Hdjs, af bestHndig ungdomsfriskhet nftrd. 
Den talande, fast tysta minnesflooken, 
Med hoppets rosor i den Ijusa locken. 
Ty alltid gOmmer sig, till sakna^ns lindring, 
Ett gyllne hopp i hvaije mQrk erinring. 
Der qvtlller fram efn diinkel taokestrdm 
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Hvars fullhet endast flodar sdsoiii dr(>m^ 
Men som fbrvarar, g&mdt nti sin IXilja^ 
Det kommande, hvars lif vill Hn sig dolja. 
Hvad nttsta tider kalla fram till Ijus 
Det fOrbereds i detta lugna has; 
Ty drifter och beg&r och hopp och fmktan 
Likt bundna andar h&llas hftr i tuktab. 

Yestalen sofver. Lampans klarhet strliar 
P& hennes kind som dddens blekhet m&lar^ 
P& hennes mOrka lockar, hennes smi 
BlodlOsa l&ppar, tjusande and&. 
Men fast hon, stUngd i c|jupa grafven hiir, 
0r5rlig^ fUngslad syns vid bidden dcr 
Och som en f&nge slumrande hUr hvilar, 
Dock frigjord hennes sjal med drOmmen ilar. 



Hon dr(5mde: Se, de m&nga^ l&nga ^ren 
FOrsvunno; &ter uti bamdomsvfiren 
I triidg&rd^n der, hon st&r vid trttdets gren; 
Med fogeln p& sin skuldra, belt alien. 
Hon hade handen lyft med kornet i 
Och lockat fogeln med pipi, pi pi, 
Och ban till kftnda famnen ned sig svingar, 
8om pilen snabb, p& sina lutta vingar. 
Och nu med lilla fogeln kring hon g^r 
I trttdgfird'n, kysi?ar ger och kyssar fir^ 
Och med en frj)jd som endast barnet njutcr, 
Med fogeln jollrar, till sitt brost den sluter. 
Men hastigt i sin dmma lek hon stOrs, 
Ty modrens stilmma henne ropa hdrs: 
}>Kom upp, min Fulvia, kom p& stand; din far 
Dig nfigot vigtigt till att sftga har.D 
Hon skyndar upp i salcn. Fogeln satt 
P& skaldran qvar, och f^llde vingen matt, 
Han tycktes skr&md, liksom hon sjelf det &t 
F(5r hvad det fadersbadet inncbttr; 
Ty fadren omges, nttr i sal n hon trader, 
Af prester ati parparrOda kludcr 
Och talar si: min dotter sen I h&r, 
Min Falvia; hon hasets prydnad ar. 
Till Vestas tjenst jag henne nu invigcr. 
Och fram till dottren na ban l&ngsamt stiger, 
Hans man vid hennes panna sakta rdrer; 
Han famnar henne 5mt och henne fbrer 
FOrbi de tysta, purparkladda miin 
I hennes moders Gppna ai*mar ban. 
Sjelf sackar hon och vet ej rtttt hvarfor, 
Men modren, ser hon, hennes sackar hOr, 
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Och tlrek&IlaD stiger mer och mcr 

Dk gr&t hon uti modrens Oga ser. 

Nu h(5jer fogeln sig p& sina vingar, 

Och bort fr&n skuldran hastigt han sig svingar. 

Hon fbljde honom ifrigt, snabb som han, 

Och lika fort till (5ppna d(}rren hann. 

Nu Ayr han ut; nu triidgfirden han hinner, 

Dcr p& sin fria flygt han snart fbrsvinner, 

Men hon stir qvar — Se! drOmmen bytes om, 

En annan syn fbr sj&lens 5ga kom. 



Hon drOmde: vuxen jungfru^ hon sin rund 
Kring templet gjorde uti nattens stund, 
Till Vestas h(5ga bild hon skftdar da, 
Som ttttt beslOjad ses p& altar't atL 
Framf[5r den p& polerad marmorsten 
Den helga lampan strfilar, mild och ren. 
I glansen som den klara l§gan ger 
Gudinnans hvita hand nu Fu]via ser. 
Men tyst och drOmmande hon blicken sHnker; 
P& flydda tider hon tillbaka t&nker, 
Den l&nga f^ljden utaf timmar, dar 
Som inom templets mur hon tillbragt har, 
De minga Ir som hon med trofast sinne 
Den helga l&gan vftrdat har hftrinne; 
De n&tter, dar hon offrat sin Oudinna, 
De komma &ter; &ter de fbrsirinna. 
Nu blicken h(5js; till altaret hon gftr 
Och olja i den helga lampan sllr. 
Och Ifigan flammar hOgt; men Fulvia stilla 
Andftktigt kysser bildens hand, den lilla. 
D& var det som, med ens, Gudinnans makt 
Ett lif i marmorbilden hade lagt, 
Ty handen hOjer sig och 8l5jans vida 
Och rika veck den samlar fit en sida. 
Gestalten cgelf, fbrut s& kail och dod, 
Igenomilas utaf lifvets gl5d. 
Fttrg marmorkinden ffir och Iftppen ler 
Och (5gat huldrikt p& Vestalen ser, 
Som kn&bOjd Ifig der, medan sjttl och blick 
Tillbedjande upp till Gudinnan gick. 
Men Yesta talande lilt sig fbrnimma; 
Hon ordar s& i nattens tysta timma: 
0, Fulvia, min dotter, som jag sfig 
I natten tidt, n&r vid min fot du llg 
Och bad sfi innerligt, s& varmt till mig, 
Som, fastiin osedd, svftfvade kring dig. 
O Fulvia! hvad du bad om, det har skett, 
Du har mitt anlet utan slOja sett; 
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I gudaglansen af det evigt hoga 
Jag uppeobarad st&tt iofbr ditt 5ga. 
Var mig blott stttdse trogCD uppd jorden. 
Hon sl5t; — men Fulvia bUfvade vid orden. 
Hon reser sig — — — d& flyktar i detsamma 
Den drdmmen, Vesta, lampan och dess flamma. 

Hon drOmde &n: Pi himlen m&nen skred 
Och g5t sin gyllce glans pi lunden ncd, 
Uppi cypress och myrten, fr&n hvars krona 
I natten n^ktergalens singer tona. 
Hon scr sig sjelf vid bslckens smala strom. 
Der ensam g&r hon med sitt hjertas drOm, 
Af l&ngtan tjusad och af oro tiird. 
Igenom lunden stiller hon sin f^rd. 
Di skakas ofdrt&nkt Cypressens topp, 
Sin s£lnkta blick hon hojer hastigt opp ' 
Och uppi b^ckens andra strand hon ser 
Vid minens Ijus ur trildet glida ner 
Den unga Riddarns herrliga gestalt. 
Hon Vesta gldmmer, gl5mmer templet, allt. 
8om n&r till en tvi ligor sm&lta samman, 
Si m5ttes deras blick i k^rleks gamman, 
Och begge bytte ut, med dslmpad r5st, 
Mot sakna'n hopp, och emot sorgen trOst. 
Bredvid hvarann de utmed b^cken vandra, 
Pi ena sidan hon. ban pi den andra. 
I sin Marcellus hiller Jietines hand 
Och dfver boljan bildas si ett band 
8om fast fbrenar bar hvad ddets vilja 
Snart grymt och blodigt skall for evigt skilja. 
8i vandra de och hinna bryggaos sten. 
Der famna de hvarann; af tvi blir en, 
En hjertats k&nsla ftr och en Ur flamman, 
Di dcras blickar, l&ppar sm^lta samman. 
En ring Marcellus nu ur barmen rycker 
Och pi Vestalens finger honom trycker. 
Och talar: pPan, som denna lund bebor, 
Och Luna, er min lycka jag betror.D 
For Fulvia nu det tycktes uti dr(^mmen 
Horn l&t hon ringen halka ned i strOmmen. 
Di vUnder plOtsligt sig Marcellus om 
Och ibland tr&dens stammar sminingom 
Han fjermas. Hon, af skr&ck och ingest slagen, 
Vill hasta efter; men hon stir betagen 
Med fingslad fot; blott blicken honom hinner, 
Der ban till sist bland skogens trild fbrsvinner. 
Och skogen morknar; mincns anlet ddljs; 
Af svarta skyar himlaAlstet h(5ljs 
Och stormen brusar uti Fulvias ora. 
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Allt rOrs; bon ensam kan sig icke rdra. 
Allt g&r sin g&ng; hon blott filr kedjad sti 
Vid fliicken hUr, — kan nj Marcellus uL — 
Men nu de vexla^ sjftlens alia minnen, 
Och drdmmen skiftar om fbr hennes sinncn. 

Hon dr5mde: — matta stjernors bleka sken 
Belyste trakten der hon gick alien. 
Allt &r 8& mOrkt^ s& dystert, tomt och kallt 
Och d5d och underg&ng syns Ofvcrallt. 
Ett ramladt tempel hon framfbr sig ser; 
Med sorg hon blickar p& ruinen ner. 
Utaf det stolta, pclarkl&dda huset 
Den stQrsta h&lften vittrar hilr i gruset. 
Det &r som allt hon k&nde Till igen, 
Och minnet famlar, men det kan ^ iln 
F& f^te. Se, nu fram utur ruinen 
En qvinna trftder; sorgset strftng ttr minen, 
Men h&llningen och gSngen Y()rdnad bjudcr; 
Hdgtidlig, hotande, dess stftnima Ijuder: 

Fulvia, sftg hvarftir jag httr dig ser 
PH templets brustna b&gar sk&da ner^ 
Pi sjunkna pelarraden? Usla! Miirk, 
FOrstoringen, den Hr ditt eget verk. 

Ja, httr stod Vestas bus, hilr solen tttnde 
Den rena l&ga, som du fordom kiinde, 
Som genom AUtets hela vttsen g&r. 
Du sl&ckte flamman. Templet d& fdrg&r; 
Och p& dess grus din domare du fin ner. 
Se dig tillbaka; straffet re'n dig hinner. 
Och Fulvia i drdmmen s&g sig om 
Och s&g ett sorgetfig som l&ngsamt kom 
Fram Ofver sl&tten; under d&mpad s&ng 
Mot fallna templet st&llde det sin g&ng. 

1 spetsen ses en b&r, s& svart och stor 
Och dfverheljd af dcdens dystra flor, 
Kom, medan tfiget tfttt i^rbi nu skridcr, 
Fr&n b&ren sakta ned till marken glider. 
Der Ifig Marcellus nu, — och bistert vildt 
Hans hufvud stirrar, ifr&n kroppen skildt. 
Hans unga kropp, der c^ naturcn sparat, 
Och kraft och skOnhot herrligt sammanparat, 
Se hum blodig, — afhttnd all sin prakt, 
Likt skogens trild utaf orkanens makt. 

Med fasa sig fr&n synen Fulvia vftnde; 

Och som hon s&g sig om, hon pldtsligt kande 

Igen gestalten som vid templet stod. 

O Vesta! Gudinna! tag mitt blod, 

Gif honom, gif Marcellus &ter lifvet. 

Mitt brottet var; mi straffet mig bli gifvet. 
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Sd ropar hon, och ej sig mftktig mer 
Hon dignar vid Gudinnans fitter ner. 
Dd vaknar hon. — Den arma sofvit ut. 
Hon ensam ttr; med drf)mma ar det fllut. 



Upp far hon ifrfin bidden med ett skrik, 
Och ser sig kring i h&Ian^ 8om ett lik, 
Ur grafven kalladt upp till lif igen, 
Men som af verlden intet fat tar an. 
Som bjulet rulla ses uti en ring, 
S& hvalfves hennes ttga vildt omkring. 
F5r hennes bliekar syner ftnnu stanna 
Och tatt och haftigt stryker hon sin panna, 
Som ville hon ur tankens dolda hem 
Begreppen mana fram och reda dem. 
Dc vilda bliekar plOtsligt stilla stS. 
Och klarhet &ter hennes sinnen fU. 
Di^ d()dens fasa, hvarje hopp bctagen^ 
Afspeglar sig uti de bleka dragen. 
i>MarcellusD, suckar hon, Pvar det ditt blod 
Som uti drOmmen f(3r mitt Oga stod? 
O^ alskadc^ var det dig sjelf jag s&g, 
Der sargad, mdrdad du p§, b&ren Idg?]) 
Vid det hon suckar, tankcn vexlar dter. 
Fr&n badden far hon upp och snyftar, grfiter. 
Men strax derePter stilla, stum, 
Hon vandrar rundt kring hdlans trSnga rum. 
An st&r hon stilla, an sin hand hon stracker 
Mot grottans hvalf och an med den hon tacker 
Sin bleka panna; bort fr&n den hon sl&r 
Nu svallet af sitt rika, mOrka hSr. 
Pd lampan plotsligt hon med oro ser, 
Hur hennes ISga mattas mer och mer. 
FOrskrackt hon ilar han till oljesk&len 
Och lifvar upp ur den den sjunkna str&len, 
Och lampan^ hennes enda, sista van, 
Nu klart och kraftigt flammar upp igen. 
FOrsankt i tankar hon framfbr den st&r. 
Ju mera h(5gt och kraftigt l&gan sl&r 
Mot hvalfvet upp, ju mera klart hon sk^dar 
I h&lan kring och mins hvad den beb^dar, 
Bess mattare ses tarda lifvets strimma 
Pd hennes kind, ur hennes iSg^ glimma, 
Dess mera hennes tanke sig forvirrar. 
Tills medvetslOs hon blott framfSr sig stirrar. 
Dd h(5r hon som ett Ijud der ofvanpft. 
Som ville h&lans tak man sOndersia. 
Och hon far upp, och ttgat vandcs hSn 
Mot Ijudet. som nu tystnat har igen. 
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Hon lyss, men ingenting sig mera rOren 
Hon ropar httgt — sig fi|jelf hon endast httrer. 
Hon h(5jer rop p& rop ocb skri p& skri, 
Men ingen hjelpens st&mma deruti 
Sig blandar. Intet svar fr&n verldens rOst^ 
Ej ens en hviskning sk&nker henne trOst. 
Till sist i grafven httr, vid dOdens rand, 
Hon fattas utaf raseriets band. 
Nu mot sig sjelf bon sin fbrtyiflan v&nder, 
Hon sliter b&ret af med frilcka blinder, 
Kring b&Ian ilar bon med yilda spring 
Ocb sargar mjella barmen, g&ng p& g&ng. 
HOgt brOstet flOg ocb (5gat blixtar stlnde. 
Till slut sig sjelf, sin jemmer, sitt el&nde 
P& b&lans kalla golf bon slungar ner; 
Ej lljud, ej suck fr&n benne bdres mer. 



Ett ()gonblick bon liggcr der bedOfvad 
Ocb tyckes kraft ocb sans ocb lif berOfvad. 
D& far bon upp med vildt f[5rvridna drag, 
Som ilydde hon fbr Evmeniders slag; 
Ursinnigt bufvu^t hon mot v&ggen sl&r 
Ocb blodet fUrgar panna, kind ocb b&r. 
S& rasar bon, uti sitt vilda sinne, 
Tills bvarje tankc dOr med bvarje minne, 
Ocb m&ll5s, sansl58, utan styrka mer 
Hon s&som d5d p& blldden dignar ner. 



Hon svimmat bade; — lllnge l&g bon sd, 
Som d5d, men gnistan var ej sl&ckt llnd&. 
Hon vaknade ocb lifvets, verldens rttst 
Oaf genljud &n i bennes qvalda brQst. 
Annu bon tankens vilda hunger nilrde 
Med denna sorg som lifvets saft fbrtHrde. 
An ^(3d som uti l&gor bennes blod, 
An stel ocb som till is fbrbytt bon stod, 
An bvilar hon pft bftddcn tyst ocb stilla 
Ocb ymnigt t&rar utfbr kinden trilla, 
An stormar hon uti fbrtviflan kring 
Ocb fyller med sin jemmer b&lans ring. 
Men ofta &n fbr bennes f^uka sinne 
Marcellus st&r, ett ftlskadt, blodigt minne; 
F(3r v&lnaden hon (5ppnar d& sin famn 
Ocb ropar bOgt den dyrkade vid namn. 
PH biidden sist, af &ngest tftrd ocb vaka, 
Hon sjunker matt ocb dOende tillbaka. 

ir«. 1877, 
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S& skredo dagarne — till sin natur 
F(Jr Fulvia lika; ty verldssolens ur, 
Hvars gyllne tafla tidens flygt oss visar 
Och Ijosets upphof i sin vandring prisar, 
Det s&g bon ej — nej, ingen str&les glans 
Fdr heDDe hiir i djupa h&lan fauDB. 
Och verldeos rika fUrgspel hon blott kAnde 
Af skenet som en dufVen lampa silndc. 
Och lifVete fullhet nu fbr henne l&g, 
I brOdets skifva, som hon f9r sig s&g. 
Och sista echo't utaf verldenB rOst, 
Ar blott den suck som gftr ur hennas brOst* 
Allt saknar hon, som menskan eljest fick 
Till trOst nti sin nOd: en sjfilfuU blick 
VtSlu ett deltagande och Omsint hjerta, 
Ett fridens ord, som lindrar bvarje smilrta, 
En trofast hand, en v&n, som ej h5rs klaga. 
Men gladt vill halften utaf b()rdan draga. 
Hon var allena, djupt i grafven dold 
Med hoppet dodt — i lidelsernas vfild, 
Med en fbrlorad lefnads sorgsna minne. 
En utdOd Terld hon bar nti sitt sinne, 
Men &n hon kilnde kUnslosvallets stTiSm 
Igenombrusa minuets rika drOm 
Och dOden makt p& tankens lif fbrmena. 
Likv&l: hon ensam var, hon var allena. 

S& skredo dagarne och plantan lik, 
Som nyss s& frisk, s& saftig, fUrgerik^ 
Nu vissnar bort, berOfvad vttrme, Ijus, 
S& vissnar hon, i grafvens trilnga bus. 
Ack, barmens fallhet, kindens friska ros 
Vid suckar, t&rar flydde de sin kos! 
Det svarta dgat med sin 4jupa blick 
Nu dunkelt brann, uti fbrvildadt skick, 
Och sm&rta lifvet med sin sk(5na form, 
Det bOjdos c|jupt som liljan fbr en storm. 
Men allt som lifvets kraft hos Fulvia tilrdes 
FOrsvann det bittra som af smiirtan ntlrdes; 
Och skeppet lik, som 6fver hafvets spegel 
I hamnen halkar in med slappa segel, 
S& g&r fbr Fulvia lefnadsuret ner. 
Hon fram mot d(kien blickar, ^ tillbaka mer. 

Och dOden nalkas; Itogesen den fbda 
Som domen unnat den fbr verlden d()da 
Var slut, och o^ans nttstan sista droppe 
Med m(5da Hn h5ll lampans strfile oppe. 
Det midnatt var: den stilla timme, d& 
Ur djupets svala bad ses Luna 
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Och Jupiter och Yenus stiga b&da 

I str&Iar ned fr&n riken der de r&da; 

De tv& det ttr, som uti menskans br()8t 

Ge lif it ttran, lif &t kttrleks r5st^ 

Kraft St hvar sj&l, som ej &r domnad vordeD, 

GlaDS §t hvar blick iipp& den vida jorden. 

Men under denna jord Vestalen l&g 

Och tyst framfbr sig ifr&n bidden s&g. 

Nu ingen sm&rtans Blitning mer ses stanna 

Bland dOdens dunkla skrift p& hennes panna. 

Och fromt och niildt i denna sista stund 

Yar minens spel kring hennes bleka mund. 

Och en fbrklarad sjtti, som frigjord &r, 

I dgats t&rglans uppenbaras hilr. 

Hvar strid ilr slut, ty friden tryckte nyss 

PH hennes Ittppar sin fbrsoningskyss, 

Och medan munnen ftn s& (jufligt ler 

SjOnk hvilan 4jupt p& hennes lemmar ner. 

Der Ifig hen nu, i all sin bittra nOd, 

Ett fagert byte fbr en nilra d5d. 

£n ftlsklig blomma! — Stormen br^ckte den, 

Men fasten bruten Ijuft hon doftar ttn. 

Frfln hennes tinning nedfldt h&rets strOm, 

En bild utaf en mOrk, fbrsvunnen drOrn, 

Och hennes h&nder som till bdn sig knUppte 

Annu i ddden trddten icke slftppte. 

Hon bad till Yesta: :»0 Gudinna, du 

Som i min sista ndd mig sk&dar nu, 

Forbarma dig, o l&t mig m&let hinna 

D& denna lampas eld jag ttn ser brinna. 

L&t mig i Ijuset dd. * L&t mig vid sans, 

Tills allt fbrmdrkas, lifvas af din glans; 

Och som jag s&g dig sjelf i aftongl6den, 

L&t din symbol mig sk&da in i ddden.D 

Och bOnhOrd blef hon. Lampans klara flamma 
FOrblef, tills Fulvia slocknat, Hn densamma. 
Ja, h(5gre tin fbrut dess l&ga brann 
Nar sista afskedsblicken henne hann 
Fr&n Fulvias dga; och hon skalf i hast 
D& detta svarta, klara Oga brast. 
P& hennes drag hon gjuter iin sin glans 
Tills hvaije smttrtans uttryck som der fanns 
Af ddden mildrats; — blossar upp igen, 
Kring Fulvias ISger klarar grafven Hn^ 

Bestr&lar fullt dess f^grings tarda skatt 

Se'n slocknar hon, och allt omkring blir natt. — 

Nils Arfvidsson. 
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Om det arifltokratiBka samhalls-elementet inom 

Bvenska folket 

n. 

Sveriges ofralse samhallsklasser voro de, som vid namnda tid, 
omkring 1654, blefvo af den nya riddarhus-institutionens utstrack- 
ning forst och mest hotade. Deras ovilja fick okad stjrka ocksl 
deraf, att genom de under och efter Gustaf Adolfs tid forbattrade 
laroverken hade medelklassen erh&llit en ojemnfbrligt battre under- 
visning an fdrut och ett kunskapsforrS^d, som var nastan lika stort 
med det, som dittills endast den formognare fralsemannen magtat 
gifva sina soner. Harigenom forsvann den ofverlagsenhet i knnska- 
per och bildning, som forut tycktes berattiga till ansprS.k p8» ofrer- 
lagsenhet i samhallsstallning. Genom dessa nja laroverk fingo dess- 
utom medelklassens soner mer aUmant gora bekantskap med Livius, 
Sallustius och flere forntidens forfattare och genom dem med striden 
mellan Roms plebejer och patricier, hvilka exempel i forening med 
det i Sverge just nu inforda onaturliga patriciatet uppmanade till 
efterfbljd. Det var presterna, som mest begagnade dessa skolor och 
mest genomtrangdes och lifvades af namnde plebejska opposition. 
Det var ock detta st§,nd, som stallde sig i spetsen for de haftiga 
anfall, som p8» 1640-talet och i synnerhet 1650 gjordes mot det ho- 
tande adelsvaldet. 

Ofralse st&ndens missnoje var af tvS. slag, politisht och ekono- 
miakt. Det forra rigtadt mot adelskapets nja och uteslutande p& 
bord grundade politiska anspr§k; — det sednare mot den stora tiU- 
vaxten i stS.ndets mer eller mindre skattefria gods, hvilken hade 
till foljd, att bordoma m&ste falla s& mjcket tjngre pIL de andra 
undersS.tarne. Det var mot denna ekonomiska sida, som ofralse- 
st&ndens forsta anfaU rigtades, och en reduktion af bortlemnade 
kronogods och skatterantor blef dess losen och stridsrop. Vid riks- 
dagen 1650 gjnnade Kristina tiU viss grad dessa ansprS;k och skram- 
de derigenom den gamla aristokratien, hvilken ville hejda det for- 
derfliga sjelfsvS^ldet i hennes egen regering. Men sedan detta m&l 
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ynnnits, ofvergaf hon ofralsest&nden och vande sig &ter till adeln 
samt utfardade 1651 de hoga grefveprivilegierna och tillat sig att, 
tvart emot ofralsest&ndens Slt 1650 ifrigt uttalade onskningar, ocks& 
sedermera i lika, ja okad mangd utdela adliga vardigheter samt 
bortskanka kronogods och skatterantor. Yid Karl Gustafs uppstd- 
gande p§* tronen ville ofralsestSuden anstalla en mera djupt g&ende 
reduktion. Men namnde konnng hjelpte adeln att genomdrifva den 
lindrigare i^erdepartsrafsten och lat snart afven denna nastan helt 
och h&Uet afstanna. S&lunda lemnade utan stod af konnngamagten, 
form&dde ej ofralsest&nden att till den nja missbildningens afskaf- 
fande eller forminskande n&gonting hufvudsakligt utratta; och na- 
torligtvis an mindre under den efter 1660 kommande formyndare- 
styrelsen. Men under denna sednare framtradde mot nyadeln en 
annan opposition, naml. uppifr&n, fr&n attlingarna af den gamla 
odahnanna-aristokratien, hvilken numera pS. satt och vis represente- 
rades af grefve- och friherreklassema. Vanligtvis med tre till fyra 
hundraSjiga minnen af magt, rikedom oeh anseende, hyste dessa 
slagter foga aktning och foga valvilja for den knappt en slagtled 
gamla nyadeln. Denna, en skapelse af kunglig n&d, var jemnforel- 
sevis allt for fattig och beroende att kunna gora sig gallande som en 
verklig aristokrati; men hyste det oaktadt ansprSJk p& aUa en s&dans 
rattigheter, ansprSk p§» full jemnlikhet med den gamla hogadeln. 
Denna sednare deremot ville ej rigtigt vidkannas ett dylikt kamrat- 
8kap och ville ej heller &t s&dana nykomlingar tillerkanna n&got 
8torre aristokratiskt inflytande p& styrelsen, icke ens n&got tilltrade 
till statens vigtigaste ambeten. Dess beteende harutinnan tecknas 
vanligtvis som en verkan af stolthet och ofvermod, hvilket val ock8& 
ofba var handelsen. Men S^tgerden torde ock hafva kommit fr&n en 
mer eller mindre outredd kansla deraf, att riddarhusets tredje klass 
var i allmanhet mindre egnad att uppfylla den plats och utfora 
det varf, som S.ligger aristokratien att intaga och utfora, i s&- 
dana samhallen, som antaga bordsaristokrati vara en vigtig och 
oumbarlig best&ndsdel. Men denna den gamla aristokratiens oppo- 
sition mot sina nya kamrater pS. riddarhuset hann icke antaga n&gon 
bestamd form eUer medfdra nlgon verkUg forandring, inZ^hv^e 
dylikt straf vande blef genom Karl ll:s statshvalfning afbrutet. 

Uppretad genom hogadelns stolthet och motst&nd, kastade sig 
riddarhusets tredje klass p& konungens sida for att med tillhjelp 
af ofralsestSuden understodja den fornamligast mot hogadeln rigtade 
reduktionen af 1680. Knappt var likval denna genomdrifven, forr 
an ofralsest&nden vande sig mot nyssnamnde'^ sin adliga bundsfor- 
vandt och hjelpte konungen att geoomdrifva reduktionema af 1682 
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och 1686, hvilka bortsopade ocksS, storsta delen af den yngre adelns 
tillg&ngar. Deiigenom hade ofralsest&ndens ekonamiska opposition 
mot d&tidens riddarhusadel vnnnit en stor seger, och med undantag 
af n&igra jemnforelsevis tk slagter hade riddarhusets alia klasser 
blifvit berofvade den ofverlagsenhet i formogenhet, hvar och en p& 
sin plats innehaft. Ifr&n att vara ett slags odalmannaklass, sjelf- 
standig och magtig genom egna arfvegods och erh&Una kronogods, 
hade nastan hela st&ndet numera blifvit forvandladt till en beroende 
trjenstemannaklass, hvilken icke hade for sina anspr&k annan gmnd 
an blotta borden, och for sin bergning ingen annan utsigt an ambets- 
mannabanan. S&ledes i det mesta beroende af gnnst och befordran, 
var den ej langre serdeles farlig for monarkismen. Env&ldskonun* 
garna, Karlama den elfbe och tolfte, lato den ock beh&Ua ombbade 
qvar bide dess skenaristokratiska vardighet och dess anti-aristokra- 
tiska talrikhet. De okade t. o. m. denna sednare anda derhan, att 
vid Karl 12:s dod steg antalet af med adliga vardigheter ben&dade 
slagter till nara 1,800, • Ungefar hundra 8.r fomt hade det rarit 
blott 133- 

En stor och troligtvis storsta delen af denna riddarhns-befolk- 
ning bestod, i sjnnerhet dS. och efter det l&nga ntarmande kriget, 
af fattiga, foga kunniga personer. Det var dock detta flertal, som 
1719 lyckades att till sin fordel afskaffa klassomrostningen p& rid* 
darhuset. Genom nu i stallet antagen omrostning per capita for- 
svann sista lemningen af odalmanna-aristokratiens magt och fore- 
traden, och i deras stalle framtradde mer och mer allr&dande besagde 
njadel, fomamligast representerad af riddarhusets tredje klass, sS.- 
dan vi den beskrifvit. 

Men &t en dylik forsamling ville ofralsemannen icke tillerkanna 
n&gon ofverlagsenhet och sS^ledes ej heller n&gra aristokratiska fore- 
traden. Nar den likval med ansprS.k p& s^ana framtradde, uppstod 
mellan fralse och ofralse den haftiga strid, som utmarkte 8.ren 1719 — 
1723. Harvid bor ingalunda forbises ett ganska vigtigt forh&Uande. 
Ifyssnamnde st&ndsstrid, liksom flere den tidens foreteelser i vkt 
historia, var en foljd, icke blott af ofvannamnde inre forhiJlanden, 
utan ock af den tidsanda, som borjade bemagtiga sig allmanna 
tankesattet. Mot fbrra &rhundradets slut hade namligen Locke m* 
fl. utvecklat sina ryktbara laror om politisk frihet och jemnlikhet, 
hvilka sedermera i vexlande former gjorde sig gallande inom den 
europeiska bildningen och afven inom vSrt fademesland. Man igen- 
kanner deras verkningar i den mer eller mindre berattigade strid 
for frihet och oberoende, som p& flere olika grader inom v&rt sam- 
hfiUe just d& oppnades och utkampades; t. ex. i det fria statsskic- 
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kets inforande 1719 i at. f. envaldet, det var folkets frihetsstrid 
mot suveraniteten; — i tredje riddarhusklassens mot de tv& hogre, 
det var njadelns frihetsstrid mot hogadelns formynderskap; — i 
pietismens mot' ortodoxien, det| var det religiosa samvetets frihets- 
strid mot statskyrkan; — samt i ofralsemamiens nyss omtalade an- 
grepp, hvilket var demokratiens frihetskamp mot all slags bordsadel. 
Den sistnamnde striden blef 1723 afslutad medelst ett stillest&nd, 
«om varade till 1765, ehuru ofta nog afbrutet af smarre skar- 
mjtslingar, vid hvilka det nastan alltid var adeln, som m3,ste gifva 
efter. Att helt och h&llet besegra och afskaffa detta st&nd, s&dant 
det d& forefanns, onskades val af m&nga, men lat sig ingalunda 
gora. Ofralsemannen, i synnerhet borgare och an mer bonder, voro 
deridll d& Hksom vid stormlopningen 1650 alltfor okunniga och 
svaga; bordsadeln deremot, oaktadt institutionens fel annu allt for 
stark, allt for ofverlagsen, — ocksS, genom sina stora dels medfodda, 
dels adopterade perspnligheter, Arvid Horn, Sven Lagerberg, Gustaf 
Bonde, Samuel Akerhjelm, Oyllenborgame, Tessinema, Hopken och 
Ehrensvard, mot hvilka ofralsest&nden icke hade n&gra p& l&ngt nar 
jemnfbrliga man att i tillrackligt antal uppstalla. En annan orsak 
ar att soka hos prestest&ndet. Detta hade b8de p& 1640-talet och 
och i frihetstidens borjan stallt sig pS. ofralsest&ndens sida, men lat 
bida g&ngama form& sig till tystnad och efbergift, sedan det sjelfb 
«rh&llit serskilda privilegier, forsta g&ngen af 1647 och 1650 och 
andra g&ngen af 1723. Dertill kom slutligen den tacksamhet, hvarje 
redlig frihetsvan m&ste hysa for det mod, hvarmed adeln ofta upp- 
tradt till forsvar for den medborgerliga friheten. Dess fortjenst ocli 
ara hamtinnan blefvo ock af m&nga erkanda. Det var, sade Fri- 
^tzcky, det var hos adeln, som 1680 frihetsJcdnslan sist utslocknade 
och 1719 forst dterupptdndes, och detta stdnd har hedem af att vara 
Jriheiens forsvar och dterupprdttare. Ett narmare stndium af v&ra 
riksdagar visar ock, att de fiesta der genomforda forvaltnings- och 
samhallsforbattringar hafva utg&tt fr&n adeln, fr&n dess varma fo- 
•sterlandskarlek och hogre insigter. ' Att bordsadeln icke 1719 — 
1771 knnde afskaffas, var likval en foljd icke blott af dessa per- 
sonliga utan ock af en annan mer djupt liggande orsak. Ingen fri 
«tat kan i langden ega best&nd utan nS^got slags aristokrati. DS,- 
tidens svenska folk magtade icke uppsatta n&gon ny och natnrligare 
sfidan, och m&ste foljaktligen tills vidare &tnojas med dess d3,va- 
rande form. 



* 8e adelns protokoll samt Anteckningar om St&ndsriksdagama 1809—1865 
«f — Im— . 
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St&ndets skarpsjntare medlemmar ins&go likval, att dess till- 
varo och rattigheter numera icke hade n&igon annan grand an den 
dubbla slumpen af bord och forstfodsel, och de ville fordenskuU &t 
institutionen gifva en mer verkligt aristokratisk h&illning; namligen 
den andliga, den moraliska, som hvilar p& personlig fortjenst och 
fortroende. Liksom ofta fonit, all framkom afVen nnder frihetstiden 
det fbrslag, att adeln borde representeras icke af slagternas hufrad- 
man ntan af valda ombnd. Men denna SiSigt blef d§, liksom seder- 
mera af atternas hnfvadman forkastad. 

Hvad under en stor del af frihetstiden och i strid' mot dess 
jenmlikhetsgrundsats bidrog till bordsadelns nppratth&llande, var^ 
utom fbrat uppraknade orsaker, ocks§, det forbnnd, som nnder &ren 
17S4 — 1762 nastan oafbrntet fortfor mellan riddarhuset och bor- 
garest&ndet. Det knots och sammanholls till ej ringa del genom 
de fordelar, som den med riddarhusets flertal nara forbundna Hatt- 
regeringen fbrskafPade it Stockholms borgerskap och &t n&gra dess 
infljtelserikaste medlemmar, hvilka Ijckades bemagtiga sig och bi- 
beh&lla ledningen af hela borgarest&ndet. Men slutligen form&dde 
landsortsstadernas ombud att i frS.ga om s&val handelsrorelse som 
riksdagspolitik afkasta Stockholms formjnderskap^ och 1762 och an 
mer 1765 gick borgarestfindets flertal ofv^er fr&n adeln och till prest- 
och bondest&nden. Alia tre i forening borjade derefter mot riddar- 
huset anstalla en stormlopning af samma art och med samma ifirer 
som under frihetstidens fjra forsta &r. Anfallet var nu s& mjoket 
farligare, som larorna, om jemnlikhet i lagUga rattigheter blifvit af 
den allmanna europeiska bildningen utvecklade med an mer siyrka 
och klarhet, och omfattade med an mer varma. Ocks& i Sverge 
blef detta handelsen, och s& mjcket mer, som dessa laror of^erens- 
stamde med grundtanken i landets fria statsskick och med de kans- 
lor, som hos ofralsest&nden framkallades genom riddarhusets hoga 
ansprSk. Som genljud frS.n utlandet framkommo ocks& har ett stort 
antal stroskrifter, fulla af demokratisk polemik. Enligt yanan yid 
tillamnade statshvalfhingar, blefvo afven d&, liksom sedermera 1840 — 
1865, pH adeln och dess forra historia en mangd stundom ofortjenta 
anklagelser kastade i afsigt att derigenom skaffa sig sfi. mycket mera 
skal till hela institutionens afskaffande. ^ Men derjemnte l&g det 
mjcken rattvisa till grand for ofralsest&ndens p&st&enden. Markvar- 
digt ehuru foga kandt ar, att flere adelns utmarktaste personligheter 
och det inom bMa partierna, en Axel Fersen, Karl Sparre, Essen, 



* Lektor Eberhardt yar d& for tiden med sin Fr&lsest&ndets historia fomftmsta 
talemannen for denna polemik. , 
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Frietzcky och Budbeck m. fl., de forra den hogra, de sednare den 
venstra centem, offca r&dde adeln till medlande eftergifker. JLn 
markvardigare ar dock, att, ehnm Mossorna gingo de adliga privi* 
legiema nara pS, lifvet, hogst markvardigt ar dock — upprepa vi — 
att det oaktadt nara halfva riddarhuset gSng p& g&ng forenade sig 
med dessa Mossor, liksom ofvertjgadt om billigheten i deras an- 
8pr8k. Det ser i Banning nt, som adeln 1772, drifven af ratts- 
kansla, mSnga kanske ock af raddh&ga, varit p§. vag att bevilja 
efbergifter, icke anda derhan som 1865, dock betjdliga nog. Det 
tyckes &tminstone icke haf^a Tarit omojligt att dfi., liksom 1723^ 
Istadkomma en for tillfallet billig sammanjemnkning, ett stillest&nd^ 
under hvilket svenska folket &tt hvila ut och mogna till jtterligare 
framsteg p& samhallsforbattringamas bana. Men p& riddarhuset 
uppstodo d& n&gra konungens anhangare J. M. Sprengporten, Fre- 
drik Horn, Per Lilliehom m. fl. och afr&dde med jttersta haftighet 
hvarje eftergifb, och vunno flertalet for denna &8igt. En s&dan rid- 
darhusets omedgorlighet & ena, samt ofralsestfijidens obetankta och 
hejdlosa framfart & andra sidan omojliggjorde all forsoning och 
mojliggjorde i stallet 1772 Sltb statshvalfning; ^ tj en stor, ja storsta 
delen af riddarhusets medlemmar blef slutligen lockad eller skramd 
att stalla sig p& konungens och revolutionens sida. Frihetens miss- 
brok medforde som vanligt frihetens forlust. 



Genom namnde statshvalfning blef emellertid adelns sociala 
stallning raddad t. o. m. i viss m&n forbattrad. Gustaf den tredje 
stadfaste namligen st&ndets fordna foretradesratt till riksrSdsam- 
betet och gjnnade i borjan dess medlemmar genom befordringar, 
utmarkelser och personliga foretraden bS.de i stats- och umganges- 
lifv^et. Ar 1778 8.terinfbrde han ock pi riddarhuset den for hogre 
adel gynnande klassomrostningen. Men bans 8.tgerder &sjftade inga- 
lunda att till nytt lif iteruppvacka den gamla sjelfstandiga aristo- 
kratien, utan fast mer att Sit sitt hof, sin omgifhing, sina ambets- 
man gifva mer glans och anseende, och tillika att i dessa privi- 
legierade samhallsklasser skafPa konungamagten ett stod mot de p& 
en g&ng demokratiska och republikanska laror, som dS, for tiden 
mer och mer gjorde sig gallande. 

Sverges d&varande bordsadel hade val af sjelfbevarelsedrifb bojt 
sig for och understodt 1772 &rs revolution. Den ville dock inga- 
lunda l&ta Oustaf den tredjes smekningar formS. sig att nedstiga 



' Se Qtfdrligare h&rom Frjxells ber&ttelser, 42 delen. 
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till rolen af en hofdekoration, som saknade politisk sjelfstandighet 
och vigt. Nar hans stjrelse borjade antaga en betanklig karakter, 
vaknade inom riddarhuset tanken pi st&ndets fordna egenskap af 
en odalmanna-aristokrati och p& dess deraf fdranledda pligt att s&- 
8om rikets framsta et&nd ocksS. framst upptrada i striden for svenska 
folkets frihet och valfard; och detta gjorde den afven under ledning 
af Axel Fersen, Karl de Geer, Frietzckj m. fl. AUmant bekanta 
aro de foljande oljckliga brjtningama, de omsesidiga felen, de 
omsesidiga brotten, men ock det arorika satt, hvarpS. adeln 1789 
kampade for sanning, frihet och ratt. Under den derefter kom- 
mande env&ldstiden m&iSte naturligtvis de gamla 8tS.nd8tyi8terna 
iakttaga tj8tnad. Men knappt var friheten 1809 ^teiTiinnen, forr 
an ofralse8tS.nden8 1772 afbrutna strid mot riddarhuset &terupptogs. 
Adeln hade likval den tiden for 8ig de friska och arorika minnena 
af frihetsforsvaret 1789 och af rikets raddning 1809, hyarfomtan 
den frivilligt medgaf en icke obetydlig inskrankning i sina priyile- 
gier samt ntvecklade pi riksdagarna mjcken och fosterlandsk verk- 
samhet. Derfore och af fruktan for en mojlig reaktion ingicks &ter 
ett stillest&nd, i hvilket bSda partema nojde sig med den status 
quo, de sista eftergiftema stadgat. Till bordsadelns uppratth&Uande 
bidrog sedermera ett tamligen starkt vindkast inom den allmanna 
opinionen; ett vindkast i alldeles motsatt rigtning mot forut. T7pp- 
skramda af franska revolutionens ofverdrifter och ohyggligheter, 
borjade m&nga att med fruktan och ovilja betrakta de nyss forut 
alskade laroma om frihet och jemnlikhet och att numera soka sam- 
hallets raddning genom iterupptagande af forut hatade eller for- 
aktade institutioner, och bland dessa ocksS, den af fixerad bordsadeL 
Denna nya tidsanda, denna reaktionara ultraism gjorde sig gallande 
inom en stor del af den europeiska bildningen, och afven vid en 
bland v&ra hogskolor under &ren 1810 — 1837. Poljden var, att 
jemnte flere andra reaktionara grundsatser afven den om bords- 
adelns oumbarlighet blef hyllad och forsvarad af flere framst&ende 
snillen, och i deras sp&r af en stor mangd personer, som under 
samma tid vid besagda larosate erhollo sin bildning. Men de 
forra frihetsl^roma hade derunder aldrig kunnat fallkomligen ned- 
tystas, och just genom haftigheten af de reaktionara ropen blefvo 
andra sidans man uppmanade till fornyad och okad verksamhet, 
hvilken ock hade till foljd, att dess &sigter slutligen gjorde sig gal- 
lande inom landets fiesta samhallsklasser. ^ Yi minnas, hum vid 



* Se utforligare h&rom Frjxells Bidrag till svenska litteraturens historia, hif- 
tena 6 — 7. 
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frihetstidens slut nara halften af riddarhnset, hanford af sakens 
rattvisa, var fardig tiU nigra eftergifter &t ofralsestinden. Under 
tiden af 1830 — 1860-talet gick det p§; samma satt, och slutfoljden 
blef 1865 &rs representationsforandring. Genom densamma hade 
andtligen effcer mer an 200 &rs strider svenska samhallet hunnit 
befria sig fr&n ocksS* den politiska best&ndsdelen af den antiaristo- 
kratiska aiistokrati, som p§» ett s8. besjnnerligt och brSdstortadt 
satt hade under den korta tiden mellan 1626 — 1654 blif^it grundlagd. 

L&tom OSS med en &terblick betrakta de mindre Ijckliga foljder, 
den efter 1626 utbildade och mer och mer missbildade institutio- 
nen medfort. 

Orattvisan i lag alstrade som vanligt orattvisa i begrepp; nam- 
Ugen den forestalkiingen, att anspr&k, som aro grundade p8> yttre 
lag, aro det ock p& inre rattvisa. Foljden blef ofta nog hos de 
gynnade samhallsklasserna forbUndadt ofvermod och hos de foro- 
rattade antingen den tanklose slafvens blinda undergifvenhet, s&som 
det gick i Polen; eUer ock den tankande mannens ovilja och for- 
bittring, s&som det gick i Sverge. Forut hade i T&rt land lagre 
klasaers orilja emot hogre varit den, som i alia tider forefunnits 
och kommer att forefinnas bland de fattige mot den rike, bland de 
svaga mot den magtige, bland arbetstagare mot arbetsgifv^are o. s. v. 
Genom njadelns utomordentliga tiUvaxt i antal och privilegier un- 
der och efter Kristinas tid foranleddes har i Sverge ett njtt uppre- 
tande element, namligen harmen mot den lag, som ville rattfardiga 
och fbreviga foretraden, som i sig sjelfva voro orattvisa. Haruti 
torde man finna orsaken, till den egna foreteelsen, att, ehuru ari* 
stokratien har i Sverge varit mer valgorande och mindre fortrjc- 
kande an i m&nga andra lander, har den likvaJ b&de i det verkliga 
lifvet och i historisk hafdateckning blifvit foremSI for serdeles haf- 
tig forbittring. Det torde ej kunna nekas, att besagde institution 
har, icke blott genom sin onaturliga utstrackning och sitt utofv^ade 
fortrjok, utan afven och kanske i an hogre grad genom den grund- 
sats, som skulle densamma rattfardiga, foranledt en fortg&ende och 
mycket storande strid. Orattvisan i sjelfva grundsatsen for ySlt 
riddarhus-aristokrati har ofta retat de utanfor st&ende till orattvisa 
aristokratfordomelser ocksi. mot dess medlemmar. 

Detta har ocks& medfort oroande skakningar och forandringar 
inom erjelfva samhallsskicket. Missnojet och misstroendet st&nden 
emellan har oupphorligen fortlefvat, aggande och retande, och har 
derigenom foranledt osakerhet i m&nga foretag, vantrefnad med det 
narvarande och langtan efter forandringar. Dessa kanslor hafva 
ock allt sedan Kristinas tid varit mer an forut ett framst&ende 
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drag i den allmanna sinnesstamningen inom vS.rt fadernesland. Yi 
namnde langtan efter forandringar. Fore Kristinas tid hade Sverge 
haft jemnfbrelseyis blott fS. mera djupt g&ende revolutioner i det 
inre statsskicket; p8. de sedermera forfiutna 200 S^ren deremot ej 
mindre an 6 storre eller mindre s&dana, namligen af 1680, 1719 
1772, 1789, 1809 och 1865, hvardera atfdljd af sin oro, sina skak- 
ningar. Det torde ej konna nekas, att den njadliga institntionen 
och dess missbruk varit en mjcket bidragande orsak till vantrefiia- 
den, till oron och tiU de tata forandringama. 

Den har afv^en pS, behandlingen af v§.r historia hafb en storande 
inverkan. P§; 1600-talet visade sig nS^gra tecken till en hafdateck- 
ning, en litteratur, som hjllande bordsadelns grundsats, framstallde 
dess medlemmar s&som de der genom bSde lag och bord verkligen 
stodo och borde stS. hogt ofver ofralsemannen. Fr&n denna histo- 
riens aristokratiska orattvisa gick man sedermera ofv^er till en annan, 
en demokratisk. Oviljan mot nj-adelns institution ofverflyttades p& 
dess medlemmar, hvarjemnte man for att fS. okade anledningar att 
afskafiGEi den forra nu, omkring 1840, alldeles som omkring 1770, 
kastade p& hela v&r aristokrati en mangd anklagelser, fortjenta och 
ofortjenta om hvarandra. 

En annan vigtig foljd mS. ej heller forbises. Den efber 1626 
nppkomna nj-adehi hangde sig p^ och betungade den gamla odal- 
mLa-aristokratien och hakaxie sig snart vid densa^ma s& fa«t, att 
de ej mer kunde ^tskiljas. Foljden blef, att nar nj-adeln slutligen 
1865 foil, drog den med sig ocksIL &terstoden af den gamla odalmanna- 
aristokratien; den af hvilken man n&gon g&ng velat och mojligtvis 
kunnat bilda en bordsaristokrati, liknande den engelska. Att upp- 
komsten af en sSdan blef genom ny-adelns tiUkomst omojliggjoid, 
ar en olycka i deras ogon, som anse en stark och oberoende bords- 
aristokrati vara for hvarje stat nyttig, valgorande, onmbarlig. Men 
att detta omojliggorande 8. andra sidan mojliggjorfc 1865 Sltb info- 
rande af en rorlig aristokrati, en forsta kammare, som hvilar icke p& 
bord utan pS, personlig form&ga och p§> personligt fortroende, for- 
varfvadt inom samhallets kimnigare och formognare klasser, — detta 
ar i m&ngas ogon en op&raknad men Ijcklig foljd af den i andra 
fall mindre Ijckliga nyadels-instittitionen. 

IJtom nu uppraknade foljder af sjelfva grundsatsen, har be- 
malte institution ocksS. i enskilda fall medfort flere sfidana och dem 
ganska vigtiga; t. ex. nar den under Kristinas tid genom sina behof 
och ansprfik, lockande och pockande, bidrog till det oerhorda bort- 
slosandet af kronans tillgSngar; under Karl den elfte till envaldets 
infbrande; under frihetstiden till Mosspartiets stortande 1739, till 
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finska kriget 1741 och i allmanhet tiU flere bland Hattpartiets skad- 
liga &tg6rder. 

Att den, oaktadt fel bide i grundsats och tillampning, kunnat 
8& lange bibeh&lla sig, kom af det redan anmarkta f5rh8.11andet, 
att ingen fri stat kan lange ega best&nd utan en aristokrati, som 
ledande g&r i spetseu for massorna; och att det land, som ej for- 
m&r skaffa sig n&gon battre s&dan, m&ste &tnojas afveu med en 
felaktig. En annan orsak ar att soka i den adla anda, som lifvat 
och ledt en stor mangd af ifr&gavarande stands medlemmar. P8. 
alia banoma af samhallets fram&tgiicnde till jttre och inre frihet, 
till nppljsning, till ordning, till Talstfijid hafra ur den i sig sjelf 
felaktiga institutionen dock framgSitt en stor skara man, som icke 
blott holjt sig sjelfva med ara, utan ock beredt ara och valst&nd 
&t sitt folk, sitt fademesland, t. o. m. &t sjelfva institutionen. De 
hafra derigenom visat, hum en adel anda hos personema kan till 
n&gon tid uppratth&lla en felaktig lagstiftning samt forminska den 
origtiga grundsatsens menliga foljder. Att dessa likval icke kunde 
fuUkomligen afbojas, har har ofvan blifVit Sdagalagdt, och 8xiaga- 
lagges ytterligare genom den l&nga Ustan ofVer de orattvisor, det 
6f7ermod och fortryck, hvartiU m&nga medlemmar af besagde sam- 
hallsklass lato sig forledas, m&ngen g&ng just af den orattv^a, som 
l&g i grundsatsen. Dessa oljckliga foljder hafva dock blifvit s& offca 
och utforligen beskrifiia, att de har icke behofva upprepas, icke 
ens for att rattfardiga den nu skedda forandringen. Den tid borde 
yal och torde val vara kommen, d& n&got hvar kan oppet erkanna, 
det namnde institution var felaktig och behofde mot en battre ut- 
bjtas. Men detta medgifvet, torde man ock bora erkanna, att, dS. 
en s& felaktig institution blifvit en g&ng infbrd och till s& orimlig 
hojd uppdrifven, har det varit en serdeles Ijcka for fademeslandet 
och en ej ringa heder for det gjnnade st&ndets medlemmar, att den 
icke medfort an skadligare foljder; — likas&, att detta st&nd har 
m&ngen g&ng till forsvar for hela svenska folkets uppljsning och 
firihet anvandt den magt, statsforfattningen medgifvit; — likas& att 
m&nga dess medlemmar, erkannande orattvisan i sina privilegier, 
hafva sjelfva mer eller mindre friviUigt dels sokt s&dana afskaffa, 
dels verkligen och steg for steg dem afskafPat; t. ex. mindre efber- 
giffcer att fortiga, upptradena 1680, 1771 och 1809; — och slutligen, 
att den till grunden g&ende forandringen 1865 kunnat utan sv&rare 
gtrid genomforas. Dessa ratts- och fosterlands-karlekens segrar ofver 
ensidighet och st&ndsegennytta, m&nne de ej i glans uppn& t. o. m. 
Sfvertrafb de p& stridens fait utkampade? Sannerligen! Det ar i bSda 
len, som svenska riddarhuset bar den arofulla inskrifben: 

Claris majorum exemplis. 
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Slutfoljden af nu i korthet beskrifna vexlingar har emellertid 
blifvit, att liksom forntidens sS. hafva ock nutidens jarla-atter poll- 
tiskt sainmansmalt med karla-attema, och att Sverge S.r 1865 &ter- 
kommit till en representation, hvilken enklare och rattrisare an sin 
narmaste fbreg&ngare, ocks& har genom sina tvfi. kamrar ej ringa 
likhet med landets forsta formliga forfattning. 

Oaktadt denna likhet forefinnes dock en ganska vigtig itskilnad. 
Nar ISOO-talets fralseman voro genom sin formogenhet och sin rust- 
tjenst i viss m&n sjelfskrifha riksdagsman, s& aro numera den for- 
mognare klassens medlemmar endast berattigade att dertill valja 
och yaljas. Likasom borden sS. gifver ej heller formogenheten nu- 
mera n&gon sjelfskrifvenhet. Efter att hafva med vexlande fram- 
g&ng kampat om ofvervaldet, hafva b&da nodgats gifva vika for en 
ny grundsats, hemtad icke fr§*n n&gra sfidana jttre egenskaper, 
utan fr&n de inre af personlig form&ga, personligt varde och for- 
troende.. Forandringen ar af stor vigt, 

Hvarje stat 'fordrar for sin trefnad en institution, som forsakrar 
samhallet om den oberakneligt stora fordelen, att dess kunnigaste, 
adlaste och visaste medlemmar, den inre, den egentliga aristokra- 
tien, f&r tillfalle att p& ledningen af statens angelagenheter ntofVa 
vederborligt infiytande. Men hur skall denna inre aristokrati ut- 
finnas, hur i bestamda former framdragas och goras gallande? 
Detta ar fr&gan, ar svS>righeten. Flere isynnerhet Ostems folk 
hafva sokt fasta den vid serskilda for sSdant andamll bildade ka- 
ster eller klasser; hvilka forsok likval befannits mycket otillfreds- 
stallande. De europeiska statema hafva till fr&gans losande icke 
kant battre medel an att antaga den inre aristokratien vara mer 
eller mindre fastad vid n&gon bland de yttre egenskaperna af for- 
mogenhet eller bord; troligen af det skal, att begge dessa egenska- 
per borde hvar p& sitt satt gifva tillfalle till battre uppfostran, 
storre kunskaper, vidstracktare &sigter. Men med klamande be- 
grepp och redigare uppfattning hafva dock sednare tiders tankare 
begynt antaga mojligheten af ett an mer andam&lsenligt satt att 
utfinna den inre, den verkliga aristokratien; namligen genom att 
som bevis p& dess tillvaro antaga icke som hittills bord eller ^r- 
mogenhet, utan egenskaperna af forvarfvadt och stadgadt medbor- 
gerligt fortroende. Det torde ej kunna nekas, att denna uppfiUit- 
ning ar mera hog, adel och sann an de forra, och att den foljaktr 
ligen skall bSde gora sig gallande och medfora stora fordelar. Ju 
renare och sannare den inre aristokratien framtrader, desto lattare 
och fullstandigare skall den fullgora sitt vigtiga uppdrag, och 
desto mindre skall den vacka hos demokratien det motst&nd odi 
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hat, 80III hittills s& ofta stort staternas Ingn och trefnad. Det ar 
denna stora och vigtiga SiSigt, som v&rt fademesland har genom 
representations-forandiingen 1865 sokt gora gallande. Det har dj- 
medelst tagit ett jettesteg franx&t p§» reformemas bana. Hvarje 
svensk man mS. dervid med tillfredsstallelse erinra sig, att vi ockB& 
tillfbrene g&tt om ej i spetsen dock S,tminstone i jemnbredd med 
Europas friare folk. Y&rt statsskick enligt 1634 &rs regeringsform 
med 1660 &rs additament var pS. sin tid och genom den delaktighet 
i landets styrelse, som tillerkandes b&de &t aristokrati och demo- 
krati, fbrem&l for berom af de tankare, som lefde i mer eller min- 
dre despotiskt stjrda stater, s&dana de fiesta dS. for tiden voro. 
Detta p& 1600-talet. Sak samma p§, 1700-talet med frihetstidens 
regeringsform. Yardet af detta forsok till en konstitutionel stats- 
forfattning har af utlandska tankare blifvit erkandt. Genom v&r 
sista representationsfbrandring har Sverge ocksS. p& adertonhundra- 
talet framtradt i forsta ledet af verldens fria folk; — och det har 
till sin evardliga ara genomfort den stora forandringen friyilligt 
och utan n&gon y&ldsam revolution. 

Ofvannamnde tre forfattningar st& i markvardigt sammanhang 
med den grad af uppljsning och kunskaper, de olika samhalls- 
klassema vid olika tider innehaft. Svenska folkets medborgerliga 
frihet har i styrka och ntbredning vaxt med och genom det vaxande 
Ijuset. Den hvilade enligt statsskicket 1634 (fast ej i bokstaf dock 
i verklighet) fomamligast p8. adeln, hvilken dS. for tiden stod i 
knnskaper och politisk bildning hogt ofver de andra samhallsklas- 
sema; — enligt frihetstidens statsskick derjemnte p& prest- och 
borgarest&nden, hvilka, i sjnnerhet det forstnamnda, hade genom 
1600-talets nja skolor och gymnasier Tunnit en kunskapshojd, jemn- 
forlig med den, d&varande adel innehade. Enligt statsskicket af 
1865 hvilar den mest p& v&r jordegande samhallsklass; hvars fler- 
tal genom folkskolomas jetteframsteg vnnnit ett kunskapsforr&d, 
redan jemnforligt med hvad flertalet af de hogre stSjiden fordom 
erhoUo. Dessas vetande bestod till det mesta i spr&k*kanskaper, 
hvilka s&som d& for tiden enda medlet till verkligt vetande, till 
sakkimskap, voro alldeles onmbarliga; tj nastan alia vetenskap- 
ligare arbeten voro skrifna p§> frammande spr&k. D&tidens bildning 
hann dock hos mangden sallan langre an till inhemtande af medlet, 
spr&kkonskapen, sallan till mSIet, sakkimskapen. Nnmera finnas 
alia yetenskaper behandlade pS. v&rt modersm&l, och hela syenska 
allmanheten kan genast skrida till inhemtande af sakkunskaperna, 
utan att som fordom behofya anvanda m&nga &r for att inlara 
n&gra dertill som medel nodiga frammande sprfik. Forfattaren af 
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dessa rader minnes ganska val, huru omkring 1813 de fiesta Mn 
gymnasium afg&ende larjungar hade af sakkunskaper snarare ett 
mindre an storre forr&d an det, som nu inhemtas af larjungania 
i T&ra battre och val skotta folkskolor. Framstegen i vitter bild- 
ning aro eller blifva snart lika stora. For 60 &r tillbaka med- 
delades i skolor och gjmnasier ingen annan vitterhet an den ro- 
merska; och aUmogen, som saknade kunskap i frammande spr&k, 
m&iste sakna all rikare vitter lasning och s&ledes afven den bildnii^; 
och fbradling, en s&dan medfor. Och nu! Sverge har p& sednaste 
tiderna &tt en vitterhet, som i varde icke blott taflar med utan 
ock i m&nga fall ofvertrafPar den romerska. P&stSiendet synes v&- 
gadt; men l&tom oss se till! Jemnfdr Horatii hymner med Wallins, 
Franz^ns och Geijers psalmer! Jemnfdr Horatii och Ovidii m. fl, 
bacchanaliska, erotiska och epikureiska s8.nger med Kellgrens, Fran- 
z^na, Valerii och Wennerbergs ! Jenmfor Horatii DCarmen sseculare> 
med v&ra patriotiska dikter, Tegn^rs DSveaD och Bunebergs i^Y&rt 
landd; jemnfdr Virgilii och Ovidii storre arbeten med dem af Tegner 
och Runeberg! Jemnfdr dem — och v8,r fasta dfvertygelse ar, att 
namnde svenska dikter aro i estetiskt hanseende lika skdna och form- 
fullandade som de romerska, och dem mycket dfverlagsna i afseende 
p& inneh&Uets renhet och adelhet! Stall bredvid hvarandra en s& 
kallad klassiskt lard man, som kanner den latinska vitterheten, den 
och ingen annan — och mot honom en man af folket, som icke 
kanner n&gra frammande sprSJk, men deremot ganska val v&ra sven- 
ska skalders masterverk ! — Hvilkendera har den djupaste, varmaste 
bSde mest sanna och foradlande estetiska bildningen? Hvilkenderas 
sjal och hjerta har fS,tt den hdgsta lyfbningenP Yi tveka ej att saga: 
den sednare — och det ar denna svenska vitterhet, som nu en hvar i 
vS.rt land kan inhemta; det ar delar af denna vitterhet, som i v&r 
gudstjenst och i v8.ra folkskolor §,t hela S verges allmanhet med- 
delas. Yi gladja oss &t att hafva lefvat i en tid, dfi. v&rt folk 
f&tt gdra s&i stora framsteg p§. vetandets och vitterhetens fait och 
vinna en s& ojemnforligt stdrre grad af Ijus, bildning och foradling 
an fdrut, och vi vanta deraf de herrligaste fdljder. Det ar ock 
denna standigt vaxande bildning, som gdr och skall an mer gora 
flertalet af v§>rt folk fortjent af och skickligt till det storre infly- 
tande, som det ^tt sig tillerkandt genom den vigtiga representa- 
tions-fdrandringen af 1865. Denna har visserligen medfdrt och skall 
ocks& hadanefter medfora missndjen bland dem, som forlorat, samt 
dfvermod och misstag bland dem, som vunnit p& fdrandringen. Men 
ju kunnigare, ju upply stare den stora allmanheten blifver, desto 
tydligare skall den, skall demokratien sjelf inse vigten och cum- 
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barligheten af n&got slags aristokrati, sanit lyckan af att nn audt- 
ligen, och det utan Y&ldsamina skakningar, hafra erh&llit en s&dan 
som, sann och rorlig, hvilar pS. personligt fdrtroende, vuimet genom 
knnskaper, omdomesform&ga och karakter, och hos den del af folket, 
som bor vara bast i tillfalle att dessa egenskaper bedoma, och som 
tillika har ofvervagande intresse i att uppratth&lla laglig ordning 
inom samhallet. Demokratien skall sjelf inse orattvisan, v&dan och 
nesan af att lyssna till den l&gtankta egennjttans, den obetankta 
kanslouppbrusningens roster; — orattvisan och v&dan af all nltra^ 
demokrati med dess Tanliga foljeslagare af pobelvalde, anarki och 
slutligen ny despotism. Och i sanning: Sverges demokrati, sSdan 
den i andra kammaren blifvit organiserad, ar redan nn en gan- 
ska fast dam mot de kommnnistiska och socialistiska rorelser, som 
hota s& m&nga andra stater. Sverges nu r&dande demokrati bor, 
som namndt ar, gladjas &t att hafva f&tt bredvid sig en aristokrati, 
sSdan som den y&r nnvarande forsta kammare soker framstalla. — 
Och — T&r aristokrati, s& val den nu organiserade som lemningama 
af den fordna, mS. likaledes gladjas &t att haf^a fi^tt bredvid sig en 
demokrati, som ar ett mot de radikala, kommnnistiska och sociali- 
stiska rorelserna betryggande b&lverk — ett m&handa mer betryg- 
gande, an n&gon annan stat kan beromma sig af. 

AfVen under detta samhallsskick skall tvifvelsutan an den ena 
an den andra sidan gora sig skyldig till misstag, missforst&nd t. o. m. 
orattvisor. Men troligen skall ingendera hvarken till qvautitet eller 
qvalitet blifva sv&rare an de, till hvilka fomt magtegande samhalls- 
klasser, adel, prester eller borgare hafva hvar p& sin tid gjort sig 
skyldiga. Men likasom dessa forntidens skola ock nntidens misstag 
blifva motarbetade af de tvS, valdiga magterna fornuft och rdtis' 
kdnsla; och dessas verksamhet skall hadanefter betydUgen nnder- 
itodjas och starkas af den ofvertygelsen, det medvetandet, att den 
sak, de kampafor, ar sjelf grandad p§; fornuft och rattvisa. Hojden 
)ch adelhetan af denna nya grundsats skall magtigt inverka pS. en 
livar. Sjelfva de forlorande skola ej hafva hjerta att motarbeta den. 
3ch de segrande! Just genom medvetandet af att vara mS^lsman 
for och verkstallare af en s& stor och herrlig framtidstanke; — just 
^enom detta medvetande skola de kanna vardet och vigten af sin 
itallning, sitt uppdrag; — kanna sin pligt, att icke genom sm&ak- 
dga eller egennyttiga &tgerder nedsmutsa eller sonderbryta den 
itora framtidsid^, som blifv^it anfortrodd ocksS. i deras bander; — 
canna sin pligt och sin fordel att icke l&ta fantaster eller demagoger 
!orleda sig till Sitgerder, som kunde framkalla en 1769 irs reaktions- 
iUer 1772 &rs revolutions-riksdag; kanna tyngden af sitt ansvar in- 

^11. /*77. 9 
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for efteiverlden, om det nn lyckligt gifna tillfallet att stadga ett 
mer enkelt och fomuftsenligt samhallsskick sknlle genom deras for- 
viillande g& forloradt. 

LS,tom OSS gladja v8.ra fosterlandsalskande sinnen genom att 
kasta en &terblick p& de framsteg, svenska folket nu gjort, och i 
v&ra minnen och hjertan an djnpare inpregla de forhoppningsrika 
foreteelsema! 

1:0. Genom snillrika och valberaknade skrifter p& modersm&let 
kan nnmera hvarje svensk man, utan att behofva spilla sin tid p& 
frammande spr&k, inhemta gmndema till en b&de vetenskaplig och 
vitter bildning, som st&r hogre an den, som mangden af de 8& kal- 
lade bildade klassema for hnndra S.r sedan egde. 

2:0. Genom de stora framsteg, v&ra folkskolor p& de sista 
30 i.ren gjort, har ynere delen af svenska folket, ^tminstone dess 

det s& gifjia tillfallet att forvarfv^a en mot fordom mjcket hogre 
vitter och vetenskapUg bildning. Denna framjas och p&skyndas ock 
genom vaxande och med vaxande ifver begagnade sockenbiblioteker 
och genom mer och mer forbattrade folkskolor af alia slag. 

3:0. S& har det stora flertalet af v&rt svenska folk blifirit och 
blifver an mer genom hogre knnskaper forberedt till hogre politisk 
verksamhet. For utofvandet af en s&dan har det ock genom refer- 
men af 1865 f&tt sig oppnad en friare bana. Nappeligen har till- 
forene n&got folk sett for sig mojligheten, vi hoppas ock verUigheUn 
af en s& Ijus och lycklig framtid. 

Novits ah integro swclamm iiascitur ordo. 

And. Fryxell. 
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Se, hor jernvftgstfiget ilar rasslande fram&t> fram&t! 

Hur det bolmar, hur det pustar vQk och gnistor p& sin str&t! 

Ingen hvila, ingen hvila! Ilt&gsfart och buller blott! 

Stttndig flUmtniDg! Jemt som tiden g&r det undan brftdt, sd br&dt. 

Men fblj med, da lilla Ittrka, kretsa Ofver vagnar snftllt! 
Lttrka, du med dunig vinge^ f^Ij utOfver skog och fUlt! 
Var ej rUdd fbr stenkolsr5ken, som i hvirflar drar fbrbi, 
Fnikta cj, du vUlljudsrika^ hvisselpipans jUmmerskri ! 

Ty det finnes dock stationer, n&gon g&ng st&r t&get still: 
Dd^ du Ijufva s&ngarfogel, skall du sId en liflig drill. 
Genom fbnstren tr5tta hufvud strttckas efter luft och Ijus, 
L&t dem h5ra dd, o fogel, dina milda toners sus! 

Yet^ i fbrsta klassen sitter lutad, tr5tt, en gammal man, 
Fr&n en annan strand han kommit, fr&n de sina skildes ban. 
F&r han hOra dina visor, mildras i bans gamla sjiil 
Tunga minnct af de ka.ra, som han sagt farv&l, farT9.1. 

Yet, i andra klassen sitter Iftngtansglad en annan man; 
Bort han for, men nu till hemmet iter ifrigt hastar han. 
Monn' de frodas, barn och maka? Lilrka, dina toner sl&, 
Och han hbr p& fbrhand jollret, qvittret af de k&ra sm&l 

Men i tredje klasscns fbnster sitter blek en mor och bOjd, 
Hon fir arm, hon mist sin lilla, sina dagars enda frOjd. 
LUrka, sjung! Det kanske klingar fbr det qvalda modersbr5st 
Som en engels r(3st ur skyar: du fbrgr&tna, fatta trOst! 

Men ej endast dessa trenne njuta, l^rka, af din s&ng: 

Der du minst det anar, lyss man glad till den fr&n gny och tv&ng. 

Ty hur jttgtad ftn man tyckes, vet, det fins i hvarje barm, 

Ett behof af friska toner efter dam och jemvttgslaro|i! 

Nu ttr slut med uppeh&llet. T&get &ter brusar hUn, 
Angans draperier sv&fva mjuka ofver furutriin. 
Men fblj med, du lilla l&rka, och vid n^ta hvilstation 
L&t de resetrOtta h(5ra omigen din vackra ton! 

C. D. AF WlRS^N. 
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Vintergront. 



1. 

HUr midt i vintern m&lar 
jag i mitt still a si no 
ctt yftnligt sommarlandskap 
der solen tittar in: 

En & med vass ooh nl&ckblad 
och bjOrkar 6fver strand, 
hOgt upp af himlen skymtar 
en Ijosbl&tt vattrad rand; 

Bland grtts och blom och qvistar 
en skymt syns af — en lyol, 
en halmhatt full af bl&klint 
ooh fina strimmor sol; 

Ty& kfira glada Ogon 

i sknggan glttnsa l^lart 

och — vipps ar taflan f^rdig 

och vacker underbart. 

Jag &t mig sjclf den m&lar 
och om och om igen — 
en s&dan liten perla, 
hvem mttgtar kOpa den? 

Mitt lilla sommarlandskap 
gjort kammarn Ijus och varm, 
fast h5g en drifva lagt sig 
intill min fbnsterkarm. 

2. 

I hvitt och stjernor glittrar 
min teg hvart Ogat n&r 
och nordans suck i h&cken 
igenom rutan g&r; 

Men sluter jag mitt 5ga, 
i ]jusgr()n svallning g&r 
mitt fklt och Ijum ftr vindcn 
och gladt en l&rka sl&r. 

All frost en ging skall smalta 
s& sannt det gifs en t&r. 
Blott en af alia drOmmar 
ttr sann: att det blir vfir. 

A. T. Gellerstedt, 
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Du 8om h5gt vill sjunga^ 

vare Ittrkans silfvertunga 

som kan vftcka y&m den uDga f 

Du som hOgt vill fara, 
skuggigt 8tr5moIn under klara, 
heta dagar m& du vara. 

Vill i fred du lida/ 
hjortcn fljr med stungen sida 
in i stigl58t sn&r att qvida. 

Vill i frid du hvila: 
kttllans r9.nnil, trdtt att ila, 
plilgar ned i. jorden sila. 

A. T. Gellerstedt. 



fisaias Tegndrs 

L&rare och forebilder. 

Den, som n&got kanner till den enropeiska cUktkonstens historia^ 
skall ej nndg& att se, hvad efterkommande hemtat af foregSjigare 
eller hyad intryck samtida tagit af hvarandra. Att man l&tit det 
fortraffliga i en forfluten tid inverka p& sig, ar naturligt, ty 8& 
fogas lank till lank i kedjan af den allmanna menskliga utveck- 
lingen. Men n&gon g&ng viear sig denua inverkan till och med 
i ett afsigtligt eller oafsigtligt ISn. Sknlle man med tillrack- 
lig insigt fitracka sin forskning in i enskildheter, s& torde f&, om 
n&gon, afven af de storste skalder, isjnnerhet i njare och nyaste 
tider, knnna fritagas fr&n namda l&n eller fr&n att tjckas anse det 
forflntnas yppigt bevxixna och fargrika poetiska blomstermark som 
en allmanning, der en hvar knnde efber behag plocka sig en roa 
eller tv& eller af flera sammansatta en mindre eller. storre ]>bonquet». 
Hvem kan freda sig ifrSn ett s& lifligt intryck af det skona, att 
ej bilden deraf stannar lifslefvande i djnpet af ens egen sjal och 
en g&ng under fall ingifvelse framspringer som — ens egen skapelseP 
Den nrsprongliga kalian ar harvid forgaten och man glades §,t att 
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vara, som man tror, far 8;t detta vackra bam. N&gon g&ng tycker 
forskaren sig ock marka, att skalden anser sig hos eu fdreg&ngare 
hafva gjort ett fynd, som konde jpperligt lampa sig till smjcke p& 
bans egen bild, och han satter det pS* sin plats, men sS* fint, 8& val, 
att det sammansmalter med hvad han sjelf skapat till ett, som 
det synes, urspningligt belt. Den mindre konnige lasaren eller 
&boraren mottager det ock s&som 8S;dant ocb bans beundran for 
skaldens rika ocb fyndiga inbillningskraft f&r ett okadt rotfaste ocb 
en stegrad lifskraft. 

Man f8,r likval ej tro, att likbet i nttryck, tankar ocb bilder 
bos skalder i skilda tidebvarf ocb bos olika folk alltid utmarka l&n 
af den till tiden senare, ty fantasien kan n&gon g&ng bos skilda 
personligbeter, som foga eller alldeles ioke kanna till bvarandra, 
gifva samma bilder, liksom olika personer, af bvarandra ovetande, 
kanna tanka samma tankar ocb for dem begagna nara nog likartade 
uttryck. iifven vi ega barfor p§;tagliga bevis. Ocks& ar det bekant, 
att samma stora vetenskapliga upptackler samtidigt blifvit gjorda af 
personer bos olika folk, bvilka sedan med bvarandra tvistat om aran 
af upptackten. Man fS;r allts& ej vara alltfor bastig i sitt omdome 
om en skalds formodade lS;n, utan I&ta domslntet foreg&s af en prof- 
ning, som omfattar flerfaldiga omstandigbeter. Skaldens egen natur- 
frandskap med en foreg§;ngare ocb riktningen, omfattningen af bans 
stndier aro barvid af storsta vigt. 

Folk finnas ock, som inom skaldekonsten knnna foretradesvis 
eller i allmanbet anses sS^som efterbildare. De bafva icke varit ut- 
markta| genom nS,gon rik ocb egendomligt skapande fantasi. S& ar 
forb&llandet med romarne, ett bandlingens folk, som i dikten efber- 
bildat grekeme. Likval bafra afven de blifvit oofvertraffliga mon- 
ster for till ocb med de storste skalder i en foljande tid, ja for 
snart sagdt bela det diktande Enropa under ett belt tidebvarf. Der* 
emot bar val intet folk i Enropa varit ett si rikt begSfvadt, sjelf- 
skapande skonbetsfolk som grekeme. I snart sagdt alia riktningar 
inom det 8k5na8 omr&de bryta de vag pi, en obanad mark ocL mSn- 
sterbildema for sina skapelser taga de endast ur sig sjelfva. Ingen- 
stades finner man ock skonbeten 8& naturligt utveckla sig 0am hm 
dem. De ntgora afr en xtrspmngsfolket for den europeiska bildningen, 
ocb sfii stort anseende ba de forvarfvrat sig inom det skonas verld, 
att den tid sakerligen ej skall komma, di. man anser ofverfl&di^ att 
till dem &terg&, for att nppnS; itminstone den formella fdllandnin* 
genfl konst. Den sistnamda bar man ock, som vi sett^ velat inhemta 
bos deras larjungar, romarne, bvarvid larjungen blifvit mer an m&6ta- 
ren ocb formen mer an vasendet. 
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Dessa aro emellertid de folk, p& hvilka den europeiska bild- 
ningen stocyer sig och ingenstades ifr&n ha den nyare tidens skalder 
hemtat s& xnycket, s& val i afiseende p& sin allmanna bilduing, soxn 
i a&eende p& sarskilda l&n. Men s&dant kunde ej ske, forr an gre- 
kers och romares andliga skatter blifVit framdragna nr gruset af en 
forstord verld eller nr dolda gometallen, der d^ handelseyis nnder 
, den allmanna omstortningen och folkforvirringen stannat och nnd- 
g&tt forstorelsen. Mojligtvis skall man annu i n&gon sknm vrS. &ter- 
finna en s&dan fordold skatt. 

Yill man bland de i afseende p& odling nyare folk, som blefvo 
de antika folkens arftagare, nppsoka det meat poetiskt egendomliga, 
8& m& man g& till de tider, di. den egna naturen foga eller intet 
intryck mottagit ntifr&n, ntan den medfodda fieintasien, befroktad af 
natnren och tidshandelser, hvari man hade n&gon del, gaf sina egna 
skapelser, hvari inneh&ll, form, farg, ton aro follt egendomliga for 
folket sjelft. S&dana aro skandinavemes Edda, finnames Kalevala, 
i spridda drag upphemtad fr&n folkets lappar och, liksom grekemes 
Hom^r, af npptecknaren sjelf sammanford till ett helt; vidare tyskar- 
nes Niebelungenlied, spanjoremes Cid-romanser m. m. och i allman- 
het hvad man gifv^it namn af Dfolkvisorj^. Det ar har aom skuUe 
ett helt folk diktat, icke en enskild person. Ock8& har intet for- 
fattarenamn foljt med dessa ursprungliga folkdikter. Men jn mera 
de enropeiska folkens historia inleder sina floden i hvarandras, an* 
tiken nppvaknar till nytt lif och delar sina skatter nt of^er en hel 
verldsdel, vagar oppnas frSji land till land, fortskaffiiingsmedlen 
m&ngdnbblas och en gemensam bildning sprider sig ofverallt; desto 
mera viker folkegendomligheten tillbaka, dess forut framspringande 
kantigheter jemnas, och skaldekonsten, som kanske mera an n&got 
annat ar det egendomligas tolk, antager inom snart sagdt hela En- 
ropa gemensamma drag, som mer och mer gora den till enropeisk, 
ej fbretradesvis till nationell. Det kommer sig af den gemensamma 
bildnings grund, hvarur den sprungit. Vi vilja derfore ej p§.st&, 
att de nationella dragen helt och h&llet forflygtigats, ho& vissa af 
de storste nyare skalder aro de ganska markbara, men id^ma for* 
men, andan, tonen aro mera allmanna an nnder de tider, d& hvarje 
folk var mera for sig afskildt an nu. Ocks& sknUe man om mang- 
den af nyare och nyaste tiders skalder knnna saga, att de lika val 
knnnat sS. nppst& och dikta hos ett annat folk, som hos det egna, 
hvaJTB spr&k de begagnat. Det egendomliga ar har fbretradesvis 
personligt, ehnru detta galler hufvudsakligast de fS., som — sallsynt 
ixog! — knnna med fxdl ratt fortjena namn af skalder. Det skall 
sakerligen blifva mer och mer sv&rt att fortjena det, i samma mon 
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som diktkonsten blifVit snart sagdt albnan. Hvilka eller hum fl 
▼erkligen store skalder har val ock v&r tid att uppvieaP 

Att maD under s&dana forh&llanden kan se, ur hvilken kalla 
en nyare tidens skald hemtat sin bildning, hvilket folk och hvilka 
foreg&ende eller samtida skalder p8i honom mest inverkat, ja, hyad 
han, liksom andra hans likar, fr&n dem n&gon g8.ng med eller ntan 
afsigt 18.nat, ar ju naturligt. Aterger man n&gra drag deraf som 
bevis pS, det sammanhang, hyari han st&tt med fomtid och samtid, 
s& fbrringas han derigenom i intet afseende, men val blir han en 
menniska som andra och ej en plotsligen fr&n himmelen nedfallen 
halfgnd, hyartill ensidige och mindre kunnige beundrare gerna yilja 
gora den oyanligt beg&frade skald, som med ratta ntgor forem&let 
for deras ifrigaste benndran. Man kan namligen beundra, ntan att 
dyrka, ty att dyrka ar att skjuta foremilet ifr&n sig npp i ett him- 
melrike, men den man alskar tager man heist till sitt brost och 
glads &t att kanna ett menskligt hjerta klappa mot sitt eget. Och 
det l£r jnst denna fomimmelse, som, enligt y&r isigt, ar ratta kanne- 
tecknet, att en skald ratt anslagit sitt folk, blifyit dess alskling. 

Egen erfarenhet har manat oss att — till nndyikande af miss- 
f(5rst&nd — forutskicka foregS/Cnde inledande ord, innan vi g& att 
nr fler&riga fdrelasningar meddela n&gra flygtiga drag om E8aia4f 
Tegners Idrare och forehUder, 

Ingen, hum stora hans naturliga gS.fyor an mS. yara, blir m3.8ta- 
re, utan att p& ett eller annat satt hafva genomg&tt skolan. Skal- 
den Tegners fbrste och fornamste larare voro Fomgrekeme och flo- 
mame. XTtan deras ledning och foresyn hade han belt yisst aldrig 
blifyit hyad han blef. De larde honom Dskalan till sS;ngeni>, g&fro 
honom tukt, sans, klarhet och behag. Detta oaktadt synes han and& 
n&gon g&ng hafb sy&rt nog att tygla sin fantasi, som p& breda yin- 
gar latt syafyade ut i det kolossala. 

Beg&fyad med ett oyanligt spr&ksinne, utyecklade han det i 
umganget med ]>de gamlei^. Sin forkarlek for dem fomekade han 
aldrig. Isynnerhet prisade han deras formelt bildande form&ga, 
en foljd uf deras infiytande p& sjalskrafbernas harmoniska utyeckling. 
Yerkningama deraf se yi s& yal i hans yers, som i hans prosa, 
hyari tillika en klar ande och en 8.sk&dligt bildande fantasi f& sitt 
latta, smidiga och fullt motsvarande uttryck. S& blef han afVen 
gjelf med ratta som forfattare i>klassi8k». Form och inneh&ll arc 
som helstopta. Det senare skapar den forra. Det galler i aJUman- 
het, ej minst om yersen, hyari han hos oss upptradde som nybildare. 
S8; har han uppfonnit m&nget nytt yersslag, som gjort sig gallande 
i vi,r yitterhet. For harmonien deri, fx5r det yalljudande i rytmen 
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hade han ett fint och ofvadt ora, ehuru det alltfor veka ej var ho- 

nom behagligt. For att forekomma eller brjta det, kastade han, 

med ett houom eget sjelfsv&ld, stundom in deri en h&rdhet, ett krafb- 

ord eller, som han sjelf kallade det, en bit svensk »granit]>. Bena- 

genhet for omvexling i rjtmen l&g ock i hand Ijriskt oroUga srenska 

Ijnne. S& finner man i Frithiofs Sagas 24 s&nger ej tvanne med 

flamma versm&tt. Men 8& naturlig, si. osokt ar Tegn^r nastan ofver- 

allt, s& fljter fallfardigt, som det sjnes, talet ur bans miin, s& 

springer dikten helgjuten nr bans fantasi, att hvad han sager eller 

aj anger ej kan, som man tjcker, sagas eller sjungas annorlunda. 

Ingen bar battre an han motsvarat bans bekanta sats : Dmed tanken 

ordet fods p& mannens lappar.]> Ingen svensk skald bar heller l§,tit 

bora ett p& en g&ng mera falltonigt ooh manligt svenskt spr&k. 

Hyad ban sjnnger om den p& sin tid sfi. yalfortjent och sS. hogt 

prisade gustavianske skalden Kellgren, kan med skal tillampas p8. 

honom sjelf: 

l>Har klingar svenska lyran i bans hinder! 
Hur ren hvar ton, hur sklU*, bur silfverklar !]> 

Har ha vi alltsfi. en akta svensk skaldenatur, som utbildats i 
•en gammal »klassiski>, foretradesvis heUenisk skola, der*han lart sig 
b&de att sjimga och att tala. Det l&ngvariga och fortroliga nmgan- 
get med dess larare, hvilkas masterskap i formen aldrig blifvit be- 
stridt, hade ej heller varit ntan infljtande afven p& bans verlds&sigt. 
Om den helleniska gudaskaran och dess attlingar genom jordiska 
konungadottrar, de s. k. heroeme, p&minnas vi icke sallan, mjcket 
annat fombelleniskt moter oss derjemte. Det okar egendomligheten 
bos den nordiske skalden, i hvars brost kristna och hedniska (afren 
fomnordiska) minnen och intrjck efber ogonblickets stamning och 
ingifvelse otvifvelaktigt n&gon tid kampade om valdet. Ocks& var 
ban p& det helleniska fastlandets mest klassisKa jord sjnbarligen 
lika hemmastadd, som pS. det omgifrande hafvet med sina af sagan 
prisade eller genom bistorien verldsknnniga oar. Fr&n Oljmpens 
bojder, bvarifr&n man bor gudames glada sorl eller ett aflagset 
Ijud af deras ej alltid fredliga samlif, ned till Arkadiens berg och 
dalar, der Pan spelar sin flojt och berden vaktar sin hjord ja fr&n 
oame och bafven, hemtar han ratt ofba sitt alltid onttomliga for- 
r&d af bilder. Kannaren af fomgrekiska litteraturen torde ej heller 
hos denne Hellas' trogne larjunge sakna tankar, uttryck, som, blott 
ofverfljttade p& ett annat spr&k, vittna om den flit, hvarmed skalden 
tillegnat sig det basta i ett land, der Hom^r blifvit honom karast. 
Afven Pindanis stod honom nara. Der var n&gonting befrj'ndadt. 
Af hvad som p& honom gjort lifligast intryck och bofast sig i bans 
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minne, trangde sig ett och annat ovilkorligen fram i hans egen dikt^ 
men han sammansmalte det s& med det, som verkligen var hans^ 
att ingen i sakeu frammande kan marka ett l&n, som skalden lagt 
till sitt eget rika kapital och vederborligen forrantat. Man bor har 
likyal^ej glomma, att dessa l&n voro till en stor del frnkter af en 
bekantskap, hvars avS.rlosta foreningsband knytas under en lefhads- 
&lder, d& kansloma, intrycken aro lifligast, och derfore i mognare 
&r ej ogerna lefva upp som ett kart minne. 

L&gande var Tegn^rs karlek till fosterjorden, men om, som yi 
sett, n&got annat land inkraktat^ kanske icke si. obetydligt, p& denna 
kanslas omrade, bSl sjnes det varit det gamla Hellas. M&nga bevis 
kunde derfor anforas, men vi vilja inskranka oss till jemforelsevis 
fS., hvaraf den i saken mindre konnige kan draga sina slutsatser. 

I dikten p^a^B se vi p& ett stalle en gnista af denna aldrig 
slackta karleksl&ga plotsligen metcforlikt skymta och forsvinna. Den- 
na dikt skrefs vid den tid, d& de nye grekerne reste sig mot sina 
mohamedanske fortryckare, for att p& sina af hela Europa forhar- 
ligade faders graf^ar och bland de brustna lemningama af deras 
monmnentala skonhetsalster tillkampa sig en i &rhundraden saknad 
frihet och ny ara, fogad till den gamla, som man f&tt i arf. I det 
hastiga utbrottet af Tegn^rs kansla forrSider sig den oro, hvarmed 
han fomimmer de nye grekemes annn dS. foga hoppgifirande forsok. 

Men annn tydligare an i Axel uppflammar hans hjertas helle- 
niska eld i ^Frithiofs 8agaT>, der man sakerligen ej vantat den. Det 
sker likval pS. mer an ett stalle. Vi mota den forst i 8:de s&n- 
gen, 2>AfskedetD, der Tegn^r framstSr som en mastare i kanslomas 
dramatik, om vi s& £& uttrycka oss, men ock i karakteristiken af 
en man, sS. ungdomligt brusande och trotsig, sS. manligt beslntsam 
och krafkfallt, men obetanksamt handlande, som Frithiof, och af en 
qvinna, s& alskandd, men hogsint, som Ingeborg. Hjelten, som efber 
thinget, der de b&da alskandes ode sknlle afgoras, stamt mote med 
sin Ingeborg, vill har locka henne till flykt, ty i Norden hafv^a de 
ingenting mer att hoppas, dS; hennes giftoman, brodem kung Helge, 
den morke blotsmannen, af hogmod, som ar fordomens m&lsman, och 
af afund, som ar dess nara anforvandt, lagt sin hand emellan dem. 
Norden har blifrit honom forhatlig, han behofver ej mera af dess 
jord an Den hand fall stoftD af sin faders hog och en af kung Beles, 
men sjelf vill han vara ^fri som bergens vind.x> Men hvart skola 
de fly, for att lefv^a for sin lycka? L&tom oss hora Frithiofs l&gande 
ord, de hafva flammat upp ur djupet af Tegn^rs eget hjerta. 

dDu ftlskade, det fins en annan sol 

&n den, som bleknar dfver dessa sndbcrg; 
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det fins en liimmel, 8k5nare ttn hftr, 

och milda stjcrnor med gudomlig glans 

sc ner d6rfV*&n, i varma sommarnfttter, 

i lagerlundar p& ett troget par. 

Min fader, Thorsten VikiDgsson for vida 

omkring i httrnad, och f^rtalde ofta, 

vid brasans sken i lAnga vinterqvliHar, 

om GreJdands haf och Oarne deri, 

dc gr()Da lundar i den blanka bOljan. 

Ett mllgtigt sl&gte bodde fordom der, 

och h5ga gudar uti marmortempel. 

Nu 8t& de Ofvergifua, grilset frodas 

& 5de stigar, och en blomma vftxer 

ur runorna, som tala forntids vishet, 

och smUrta pelarstammar grOnska der, 

omlindade af sOderns rika ranker. 

Men rundt omkring b&r jorden af sig sjelf 

en os&dd skdrd, hvad menniskan beh^^fver, 

och gyllne Upplen gl5da mellan Idfven, 

och rOda drafvor httnga p& hvar gren 

och SYftlla yppiga som dina Iftppar. 

Der Ingeborg^ der bygga vi i yfigen 

ett litet Norden, skQnare &n h^r; 

och med v&r trogna kftrlek fylla vi 

de l&tta tempelhvalfven, fUgna ttn 

med mensklig lyoka de fOrgStna gudar. 

NlUr seglarn d& med slappa dukar gungar 

(ty stormen trifs ej der) fOrbi v&r Q 

i aftonrodnans sken och blickar glad 

fr&n rosenfkrgad b(5lja upp mot strandeu, 

d& skall han sk&da upp& templets trdskel 

den nya Freja (Afrodite .tror jag, 

hon n&mns i deras spr&k), och undra p& 

de gula lockar, flygande i vinden, 

och dgon Ijusare &n s5derns himmel. 

Och efter hand kring henne v^xer opp 

ett litet tempelslagte utaf Alfer 

lucd kinder, der du tror, att Sodem satt 

i Nordens drifvor alia sina rosor.D — 

Afven i 15 s&ngen, DVikingabalkD, bereder sig skalden tillfalle 
b 3,terkomiua till sin fantauis och sitt hjertas skotebarn, sitt kara 
ellas. Det sattes i sammanhang med Frithiofs plan och ntgjutelse 
]»Af8kedet». D8. Frithiof under sin landsflykt syarmar kring p& 
fyen, kominer han namligen afven till DGreklands ha£D. Harom 

ter det: 

Sd han sam ifrfin seger till soger alltjemt, 
han var trygg p& den skummande graf, 

och han synte i sOder b&d oar och skfir, 
och 8& kom han till Grekelands haf. 
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Nftr han landerna s&g, som ur v&gorna st&, 

med de lutande templen uti, 
hvad han t&nkte vet Frcga, och skalden det vet, 

I, som Ulsken, I veten det, I! — 

J>Har vi skulle ha bott, hSr &r 5, hftr &r land, 

h^r fir templet, min fader beskref : 
det var hit^ det var hit jag den filskade bjOd, 

men den h&rda i Norden fbrblef. 

Bor ej friden i saliga dalama der, 

bor ej minnet i pelareg&ng? 
och som alskandes hviskning .fir kfillornas sorl, 

och som brudsing fir flglarnas s&ngD. — — 

De m&nga, till storre delen ypperliga, skoltalen, som i sitt slag 
stS; ensamma i v&r litteratur, aro likaledes rika pS/ bevis for Tegn^rs 
ofvervagande beundran, ej blott for Hellas, utan for b&da de gamla 
klassiska spr&ken och deras litteratur. Men ingenstades bar han, 
belt naturligt, s& hangifvit sig S.t sin karlek till, hvad det gamla 
Grekland i detta fall efberlemnat, som i det afskedstal, hvarmed han 
i April 1824 slutade sina forelasningar och derefter, ty varr, for 
alltid nedsteg fr&n den grekiska larostolen vid Lunds Akademi for 
att uppstiga i en biskopsstol i Wexio. Man ser har &njo bekraftad 
sanningen af den store romerske talarens, Ciceros, erfarenbetssats, 
att den sanna valtaligbeten bar sin kalla i brostet. Detta tal ar 
namligen ett piuktstycke af tegnersk valtaligbet, ar m&handa det 
yppersta af bans och bvarje annan svensk andes utgjntelser i denna 
form, ett mellanting mellan dikten, historien och filosofien eller sna- 
rare en gemensam, helgjuten skapelse af dem alia. Det ar ock bar 
man tjnsas, bland annat, af bans rjktbara karakteristik af skilda 
tids&ldrars, ja folks och verldsdelars diktkonst. Hum mycket Tegn^r 
an prisade bellenismen och burn talrika bevisen for dess inflytande 
pS; bonom an aro, s& bar det likval alltid synts oss, som skulle man 
just p§; bans egen dikt kunna tillampa, hvad han i detta tal sager 
om den orientaliska dikten: Dden gloder som en rotfast morgon- 
rodnad.]) 

Grepo ock de gamle hellenerne mer an n&got annat folk in i 
och ledde Tegn^rs bildning, s§. hade det likval fr§;n begynnelsen skett 
genom bemedling af klassicitetens andra, icke mindre, ehuru p& 
ett annat satt, verldskunniga folk, de gamle romame, Af lefiiads- 
tecknarens * uppgift om Tegn^rs forsta bekantskap med Hom^r 



♦ C. W. Bottiger. 
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finna vi namligen, att han for tolkniiigen af den grekiska texten, 
som, sages det, fdrst vid Bamen * foil under hans ogon, fick 
hjelp i den latinska ofversattning, som stod vid sidan af namda 
text. I hvad fall som heist gick han i skola i Boma, innan han 
intradde som larjunge i Athenai (A then), han hade redan n&gra 
&r bladdrat i bladen af den romerska Sibyllans bok, innan han i 
Hellas stod Ijssnande' under Dodonas ek. Det utmarker ock g8,ngen 
af den tegnerska tidens och foregS^ende tiders grundligare bildning. 
Det gamla Bom hade annu icke nedlagt verldsspiran eller 18;tit den 
brytas sig ur handema. Den valdige omen, som flugit vida omkring, 
hade vaJ tappat det verldsliga svardet, men det andliga holls annu 
fast af dess klo. Cicero jemte de valkande fdrfattarne frSn Augusti 
tidehvarf voro annu fnrstar i bildningens verld. S& uppskattades 
de ock af Tegn^r. De voro bland hans mest varderade larare. Han 
holl afven i allmanhet strangt pfi. giltigheten i deras ansprSJc pi 
framsta platsen * i statens hogre elementarlaroverk. Sp§,ren af deras 
infljtande aro ej otydliga i hans skrifber. De hafva samverkat med 
sine helleniske laromastare. Det stora, skarpt markerade national- 
draget hos romaren m&ste anslS« en man med Tegn^rs sinne for det 
stora, det starka, det verldsomfattande. Sinnet for det praktiskt 
dugUga var honom ej heller frammande. I prosan slets han, i foljd 
af utmarkte tolkare vid Lunds Universitet, mellan tvanne motsatser, 
Tacitus och Cicero, men den senare, hans natur narmare, sjnes segrat. 
M&handa motverkade dock Tacitus det alltfor starka infljtandet af 
Cicero. Tegn^r bildade sig s§, sin egna stil, utan den ene eller andre 
lararens of^erdrifb. Bomaren blickar ock fram i hans dikt. Vi 
mota der bland andra Augusti egentlige hofskald, Horatius. Denne 
hade ocks& varit m§;nga stora skalders foresjn i nyare tider. Hans 
bref till Pisonema, dDc arte poetical), var lange deras poetiska grund- 
codex. Att fdlja hans regler, att efterbilda honom, att gora hos ho- 
nom ett och annat l&n, kunde ej anses for ett fel, utan for en for- 
tjenst, p& en tid, dS. instrodda anforanden eller tankespr§;k fr&n klas- 
sicitetens, isynnerhet Boms, forfattare voro snart sagdt de fomamsta 
bevisen for kunskap, fin bildning och talent. x>Tullii svadaD och nam- 



* Det exemplar af Hom^r, som Tegner hUr fick se i sin blifvande svfirfars bibliotek, 
sjnes ban f&tt till skKnks. Det kan nu ses, af Tegner fuUskrifvet p& latin i den breda 
mariginalen, p& Tegn6rs-museet i Lund. Det Ur, jemte det chatull, hvarp& hnn ned- 
flkref Frithiof m. m., ett af de ik dyrbai'a minnen som man be%'arat. Deremot synes 
man ej trekat, att l&ta bans bibliotek och arbetsmmmets m5bler, som ej voro ovigtiga 
f^r kftnnedomen af Tegner, hans studier, vanor, tid, — g& under klubban. 

•♦ Han hade dock heist lemnat denna &t grekeme. Se Es. Tegn^^rs Efterleranade 
Skrifter, del 3, aid. 2X7 o. f. 
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nen : Maro, Flaccus och Naso voro lange, ja, in i v8,ra dagar, stereo- 
tjper, nodvandiga i en skrifb, som skalle stamplas med betyget: 
fortrafflig. OcksS* verkade de med magnetisk kraft. Deras makt 
har annu ej brutits, deras tjnsningsfdrm&ga ar annu n&gon g&ng 
markbar. Kunnige som okannige sparra upp ogonen, nar geng&n- 
garen liter de for mangden obegripUga orden sli den forv&nade 
hopens oron med sin frammande klang. 

Men icke blott pS. den gamla klassiska jorden sokte och fann 
Tegn^r, utom sin egen nord, sina fdrebilder eller vardiga forem&l 
for ett karleksfollt och eftertanksamt studium. S& skall bland det 
nja Italiens store den lefnadsglade Ludovico AHostos romantiskt fan- 
tastiska och jppiga skildringar tillvnnnit sig bans bi&U och annn 
i bans sista lefnadsdagar beredt honom noje. * 

For den tyska litteraturen tjckes ban i aJlmanhet haffc foga 
bojelse. Der l&g i tyskens natur ett och annat drag, som var ho- 
nom motbjudande. Litteraturen var, som alltid bos ett folk, en tro- 
gen spegel deraf. Afven i detta fall delade Tegn^r sitt folks bojel- 
ser, dess karlek eller motvilja, der icke sallan fordomen ar mer eller 
mindre markbar. Historiska forh&Uanden kunna ock deri ha sin 
del; afvensfi. vissa tidehvarfvets litterara strider. Tegner var deraf 
ej oberoende. Sant ar likval, att, oaktadt all, mycket omtalad^ mr- 
Sildrig stamfrandskap, finnas dock i de tyska och skandinaviska fol- 
kens nationalkarakter vasentliga olikbeter. Ocks& har tyska littera- 
turens, under en viss tidrymd, forsokta inflytelse p8, v&r ej varit i 
allmanhet lycklig eller egnad att utjemna stridigheter och tillvinna 
den n§;gon varaktig sympati. Den har, som man sager, 2>&tt tonen 
emot sigD. Tegner har ej varit den, som minst hartill bidragit. 
Han var sin tids heist horde och genom sitt anseende mest af mang- 
den trodde vittre domare i v&rt land. Han var ock, som vi veta, 
den, som med allmannaste bifall och afgjord framg&ng bekampade 
namda inre germaniseringsforsok. Ocks& uttalar ban i ett bref med 
stor skarpa sin forkastelsedom ofv^er nastan hela den tyska littera- 
turen. 

DMed undantag af tvS; eller tre stora namnD, sager ban, »kaii 
jag icke neka, att jag foraktar hela. det romerska riket.D 

Hvilka de tvS; stora namn voro, som undantogos fr&n den all- 
manna forkastelsen, veta vi, — ej s& hvem, som kunde beromma sig 
af det mojliga tredje. Tegn^rs ofversattning, under sjukdomsperio- 
den i Slesvig, af Wielands DMusariouD, Herders i>CidB och Lessings 
DNathan der weiseD lemnar oss valet mellan trenne. Troligtvis var 



C. W. Bottijrei-s lefnn(kteckning. 
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det Wieland, som, den fantasirikaste, i sin begiifning ej saknade 
berSringspunkter med Tegn^r. F& antik grund stodo de alia, om 
de ock, isjnnerhet de tvi, broto ny mark af stor betydelse for sin 
och en kommande tids vittra och konstnarliga alster. 

De tvanne oomtvistade stora namnen, som Tegn^r hyUade, voro 
weimarska liof\ret8 fomamsta prydnader och Tysklands stolthet, Ooethe 
och Schiller. B&da beundrade och studerade han mycket, ehuru 
Schiller yar hans hjerta narmast. Det ar ock naturligt, d& man 
lart kanna Tegn^rs egen natur och hans dermed sammanhangande 
8.8igt oin all poesi som lyrisk. Denna bekannelse aflagger han i 
tillegnan af DKronbnidenx) till Pranzen. dAU poesi ar lyriskD — 
sager han der och tillropar skalden: 

DTrild fram i dagen, 
tag masken af, o skald, l&t se de egna dragenlx) 

Det ar skaldens personliga deltagande, hans menskliga hjerta, 
han yill se i all hans dikt, hvad form denna an hade. Man torde 
forundra sig ofrer denna &sigt hos en antikens, isynnerhet helle- 
nismens, larjunge och beundrare. 

I SchiUer fann han allts& en skald efter sitt sinne. Den starkt 
framtradande personligheten, som gaf sin farg &t det hela, den hoga, 
adla andan, frihe^karleken, den ofta framtradande bojelsen for reflexi- 
on och slutligen en glansande diktion, som utbildats i antik skola, 
— se der egenskaper, som fangslade och m§«ste fangsla Tegn^r, ty 
de voro eller blefvo till en stor del hans egna. Ocksfi. ar synbar- 
ligen Schiller en af de skalder, som mest inverkat p& honom. Man 
finner det i det hela af Tegn^rs diktning, liksom i vissa dess delar. 
Men Schiller hade ett starkare filosofiskt sinne och i sammanhang 
dermed en djupare och innerligare kansla. Eget ar derfore att se 
deras i detta fall olika personlighet framtrada vid behandlingen af 
likartade amnen. SI, har otvifvelaktigt Tegn^rs dikt DAsatidenD 
(1813) foranledts af Schillers i>Die Gotter GriechenlandsD. Hon fin- 
ner deri follstSudigt sin motbild. Men i varma och spr&kets smal- 
tande ▼fiUjitd uppn&r Tegn6r ej sin forebild; han besegrar honom 
likv&l i kraft. S8. motsvarar ock teckningen bast ett fomnordiskt 
gndalif. B&da diktema aro f(5r ofrigt uttryck for den, icke blott, 
8om man velat p8.stS., romantiska benagenheten att betrakta och be- 
domia allt nr blotta skonhetens synpunkt. Denna har varit gemen- 
sam f5r m&nga stora skalder, som aldrig ansetts tillhora n&gon i>ro- 
mantiBk skola^. S& for G-oethe, Schiller, som for Tegn^r, m. fl.; 
ja — • man skulle knnna ha skal att tro, att den vasentligen tillhor 
hvaije sann skalde- och konstnarsgenius. 
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Ur Schillers x)Die Gotter GriechenlandsD har Tegn^r med vett 
och vilja infljttat en hel strof i det akademiska helsningstalet till 
Atterbom (1840). Han antyder det sjelf. Schiller har ock gifvit 
n&got mer an formen kt Tegn^rs dikt DDet Evigaj) (1810). Andra 
dikter finnas afven, som sjnas f&tt sin vackelse hos Schiller. Dennes 
pDie SehnsnchtB har Tegner ofverflyttat pS. vfixt spr&k, ehnm med 
n&got forandrad strofbyggnad och med betydlig tillsats af egen aka- 
pelse. Det ar allts& icke n&got l&n, utom af sig sjelf, d& Tegner i 
DSkidbladnerD (1812), infor nastan samma strof, som i :bLangtan>. 
Hos Schiller finnes ingenting, som motsvarar denna strof. S& lyder 
den i Skidbladner: 

DSegla ofbrukr^kt! Se, djupt i vester 
st&r bland gyllne moln en stad. Hvad fester 
firas der, hvad s&ng, hvad dans! 
Hur dess kolonnader skina! 
Hutu tornen bada sina 
tinningar i purpurglans !d 

Och i DLangtanD (efter Schiller): 

X)Ser du icke, djupt i vester 
st&r ett tempel! Hvilka fester 
firas der, hvad offerdans! 
Har dess kolonnader skina, 
hum tornen bada sina 
tinningar i purpurglans !je> — 

Slutligen vilja vi hanvisa till afslutningen af dikten ]»AxeI>^ 
Slutbilden eller slutforestallningen uppkallar pa ett ofv^erraskande 
satt i minnet samma forestallning i slutet af Schillers ryktbara ballad: 
DRitter Toggenburgi). 

Goethe, sin tids skaldekonong, den store ]>hedningeni> midt i en 
kristen verld och som fann det skont att prisas som 2>den siste home- 
ridenD, var onekligen bland nyare tidens skalder den, som kom de 
antika monstren narmast. Sina personliga kanslor, sin personlighet 
gommer han bakom sina diktskapelser. Han ar en spegel, som npp- 
f8,ngar s& de yttre som inre verldsforeteelsema, ej minst de inom 
menniskans eget brost, och itergifver dem klara, plastiska, ntan eu 
ton, en farg af sig sjelf. Kanslan var ej hos honom den forherr-> 
skande sjalskraften. Intet af Schillers dragning S.t det sentimentala. 
Det var inom diktens verld en bildande konstnar af antik skola. 
Han liksom hugger sina konstbilder ur marmor och mejslar ut dem 
lint, omsorgsfuUt efter det skonhetsm&tt, haji oforstorbart bar i sin 
harmoniskt utvecklade och fullbildade natur. Den bekante lakaren 



125 

Hufeland ans&g Goetne vara den friskaste, mest harmoniskt utbil- 
dade menniska han kant. Yill mau alltsi se hans personlighet i 
bans dikt, 8& ar det just i denna friskhet, denna harmoni, som an- 
das deri och meddelar den det vasentliga af sin skonhet. 

N& yal — har sknlle, tror man, Tegn^r, som 8& hogt skattade 
antiken, finna en skald, foretradesvis yard benndran, karlek och ett 
fruktbringande studinm. Han beundrade honom afven och synes 
mycket hafVa sysselsatt mig med studiet af hans dikter, men alskade 
honom ej. Det blottar till en del egenheten i Tegn^rs nktnr, som 
yar en sammansattning af motsatser, hyarfore motsagelser ej aro 
hos honom sallsjnta. Vi hafya hort, att han i all poesi s&g blott 
Ijrik, han yille ofverallt se skaldens egen personlighet. Han sokte 
den fbrgafyes hos Goethe, skalde-menniskans hjerta klappade ej mot 
hans och han drog sig tillbaka, men knnde andS. ej taga blicken 
ifr&n den store skaldens skona — marmorbild. 

Men yi yilja lita honom sjelf i forenamde tillegnan af i>Kron- 
bmdeni> m&la sitt intryck af Goethe: 

:bJag g&tt mig trOtt i Goethes pelarg&ngar, 
hur prUktigt, hur fbrn&mt &t allting der! 
Det anibra &t och rosendoft, som &ngar, 
naturen der sin krOniDgsmantel b&r, 
och konst, en prisma^ st&Id pS, hOjden, flngar 
hvar str&Ie opp och alia former Ittr, 
blott ej hans egen. Men — mitt bjerta gll&des, 
skald ser jag Ofverallt^ fast menskan ingenstttdes. 

Dock — (Ijup ftr Fdust och hur Tasso gloder! 
hur varm Ottilia^ innerlig Mignon! 
F()r8t&nd fr&n Norden, k&nslor ifrftn Sttder, 
fbrsmttlta 8k()nt uti hans gudas&ng. 
Hvar hjertat ftlskar, hjertat glads ooh bidder, 
der har den vSldige sin stilla g&ng. 
I vetenskap, som konst, yi st&ndigt m(5te 
p& spetscn af sin tid den blott fbr lugne Ooethe.D 

Ni.gonstades i sina skrifter talar ock Tegn^r om den store tyske 
skaldens :DmarmorkylaD. Detta oaktadt yar han ej utan inflytande 
p& Tegn^r. Den skald, som kunde forsatta sig in i hyarje mensk- 
ligt tillst&nd, knnde ock gifva uttryck 8,t hjertats innerligaste rorel- 
ser. Skonare har han knappast gjort det an i Mignons bekanta 
s&ng i Wilhelm Meister: 2>Kenst du das Land, wo die Citronen 
blTihn.]> Det yar en s&ng for Tegn^r. Flerestades i hans dikter 
finna Ti ock nttryck, ej sallan de samma, hemtade demr. Det yar 
stamningen, den innerliga kanslan, jemte formens skonhet, som 
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har fangslade honom och lemnade varaktiga 8p&,T i hans minne och 
hjerta. 

Goethe, hvars stora oga spejade omkring ofverallt i tidehvarf- 
vet, ^ hade j^tt sigte afven pfi. Tegn^r. Det skedde genom Amalia 
Helvigs (fodd Imhoff) ofversattning af n&gra sSjiger i i^FrithiofD. 
Han tjusades och uttrjcker offentligen sin beundran for den svenake 
skalden. 

Annu en tjsk skald, en adel hjelteyngling, som med hanforelse 
(1813) grep till svardet for sitt foster land och foil, med en nysa 
diktad eldig i>syardsS;ngi> i sin ficka, har atom allt tvifvel i en viss 
riktning anslagit sympatetiskt Ijudande strangar i Tegn^rs foster- 
landskt varma sjal. Det var Theodor Komer med sina krigiska 
sSjiger, x>Leyer und Schwerti), hvilka i alia tider skola vitna om en 
ren och upphojd ynglingasjals hangifvenhet i lif och dod &t sitt 
land och p& samma g§«ng blotta den stamning, som under denna 
korta, men mest lysande och vackra period af Tysklands historia 
beherrskade hela dess folk. Bedan 1808 hade Tegn^r i DLandtvams- 
s&ngenD 18,tit hora likartade Ijud. DSveax) foljde 1811, och i>Carl 
XIId, 3)Gotha lejonD (1818), DS8,ng for Jamtlands faltjagareD (1821),** 
i>Skytten]> (1833) m. fl. visa, att vid minsta anledning samma stran- 
gar vibrerade. Bland dessa fosterlandska s&nger forr&der }>S&ng 
for Jamtlands faltjagare» ett 18.n af form fr8,n Theodor Komer. 

For den franaka vitterheten med, som han sager, Dsin ytlighet 
och prosaD synes Tegn^r ej haft synnerlig bojelse, Dess gamla 
skola fr8.n Ludvig XTVis dagar, som var ett af de mest beundrade 
och efterbildade monstren under v8,r litteraturs Gustavianska tide- 
hvarf och som under namn af DklassiskiD alltfdr lange forfalskade 
antiken och dermed forstamde det efterbildande Europas s&ng, syntes 
for Tegn^r DbottenfrusenD, under det Frankrikes nya romantik med 
sina blodiga dramer p&minde honom om DslagtarhusD. 

Icke desto mindre ofVerensstammer Tegn^r pS; ett ganska mark- 
bart satt i den bekanta Epilogen (1820) i b&de tankar och uttryck 
med Horatii franskt klassiske larjunge den forstS/udige Boileau 



• OehlenschlSgei*. 

* Utgifvaren af Tegners 8anil. Skrifler 2 uppl. uppger, att denna s&ng inf^hiies i 
Iduna fur 1822. Den diktades dock i Maj 1821. Jac. Adlerbeth hade genom J. Dillner 
f&tt fr&n officerscorpsen vid Jamtlands fUltjUgare iippdrag att »bereda fiJrfattaiidet af en 
B&ng, som med mnsikens bitriido lifligt uttryckte deras stridslnst och fosterlandskXrlek*. 
Tegn^r mottog uppdraget, Crusell satte nmusiken fur 3 roster i forening med jSgarhora*, 
och d. 27 Maj mottogs s&ngen af Adlerbeth, som mider brodemas »hSg\jndda bifall* 
f^redrog den i GOtiska Fdrbundet. Protokollet for stUmman slutar med f)5\jande ord: 
»denna s&ng innefattade de skonaste uttiyck af den sanna fosterlandskiinala, som* tillkSr 
en af Sveriges ypperste skalder.n 
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(1636 — 1711), hvars ]>Art poetiquei^, den franska klassicitetens smak* 
codex, p& svenska, som det synes, ratt Ijckligt ofversatt af krigs- 
r&det grefre G. Snoilskj, 1716 inforlifvades med v&r litteratur. Att 
korrekthet i nttrycket for en s&dan man som Boileau var en hnf- 
Tudaak, ar natnrligt. OcksS. utbreder han sig ganska mjcket ofver 
sammanhanget mellan tanken och dess sprSkform. Yi vilja, med 
afseende pi* Tegn^r, endast meddela foljande: 

dDu, som fbrfatta vill, dig fbrst att tUnka lllr. 
Som KmDet af dig sjelf ses dnnkelt eller redigt, 
Blir uttryoket deraf ^rvirradt eller ledigt. 
Hvad yftl man Ofvertttnkt, man tydligt tolka kan^ 
Och rfttta ord dertill liltt fb|ja p& hyarann.D 

P& originalspr&ket lyda de tv& sista versradema: 

»Ce que Ton conooit bien, s'enonce dairement; 
Et les mots pour le dire arrivent ais^ment.)> 

Man erinre sig harvid Tegn^rs ord, som hos oss blifvit ord- 
spr&k: 

)!>Hvad du ej klart kan s&ga^ vet du ej; 

med tanken ordet fbds p& mannens Ittppar: 

det dunkelt sagda ttr det dunkelt tllnkta.i> 

» 
AiVen p8, Britiemas o har Tegn^r mott skalder, som i ett eller 
annat afseende tilldrogo sig bans synnerliga uppmarksamhet. Att 
hvad man kallat ]>Ossians s3.ngen!> tjusat honom under en tidigare 
period, har man berattat. Han delade i sS. fall bojelse med sin 
samtid och vissa af dess narmaste fbregS^ngare. SpS,ren i hans dik- 
ter af Shakspeare och Byron iiro dock tydligare. I sina bref talar 
han likval mera om den senare an om den forre. Shakspeare, — 
en af dessa sallsjnta poetiska fixstjemor, hvilkas plotsliga uppgS^ng 
p& vitterhetens stjernhimmel, der de lysa med sitt egna sken och 
ej veta af n8,gon nedg&ng, gor epok, — var likval ej i albnanhet 
en af de skalder, som voro sarskildt egnade att djupast ansl& Tegn^r. 
Yi hafva, vid behandlingen af hans forh&Uande till Goethe och 
Schiller, antydt orsaken. Likval har synbarligen ett af Shakspeares 
sorgespel gjort pS« Tegn^r samma starkt fangslande intryck som p& 
hvaije annan, hos hvilken inbillningskrafb och kansla ej aro alltfor 
svaga eller — om mojligt — utpl&nade. Det ar DBomeo och Julian, 
der den romantiska karleken, som pS. intet annat stalle, f&r sin 
apotheos. Ur detta sorgespel synes Tegn^r med afsigt lS.nat nfi^ot 
af den seen, der Bomeo tidigt p& morgonen nodgas aflagsna sig fr&n 

M: 4877. 11 
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Julias kammare och stiger at genom fonstret, for att fly, som han 
tror, xned natten, men, fortroUad af karleken, ofVerraskas af daggrj- 
ningen. Upptradet ar ryktbart for sin skonhet och till och med 
grafstickeln och m&larens pensel ha derp& med framg&ng fbrsokt 
sig. Man gor, som vi tro, intet misstag, d&.man i ]>FTithiofs ljcka> 
tjcker sig Siterfinna n&got af samma seen cfh ej s& litet af samma 
den ungdomliga karlekens l&gande eld. 

Lasaren m& sjelf doma, dS; vi har anfora en del af scenen (5:te 
i 3:dje akten) hos Shakspeare och derefter n&gra strofer nr i>Fri- 
thiofs lyckaD., 

(JuUoB kammart\ 

Julia. i)Ack, skall du ga? Ad ar ju Ifingt till dagen; 
Dei oUktergalen var, och ickc IftrkaD, 
Som slog med b&fvan sd ditt skygga Ora. 
Hvar Datt han ^uDger der i lagertr&det^ 
Tro mig, min Ulskling, det var D&ktergalen. 

RoMEO. Nej Ittrkan var det, dagens b&darinDa, 
£lj nftktergaleD. Se, min ^Iskade, 
Hur afundsjuka strimmor kanta der 
Med purpurbrftm de brutna morgonskyar! 
Re D natt^DS Ijus fbrbrunnit; munter dag 
P& t& sig lyfter dfver bl&a fjell: 
Jag lefver om jag g&r, dOr om jag drOjer. 

Julia. Det Ijuset ttr ej dagsljus, tro mig, nej, 
Det ttr ett luft«ken, andadt fram af solen, 
Att bli din fackelbararc i natt, 
Och lysa dig till vftgfl &t Mantua. 
DrOj &n en stuud; det &r ej tid att g&. 

RoMEO. Ja, l&t dem gripa, lit dem doda mig! 
Jag iir tillfreds denned, di du si vill. 
Det der &r icke morgons blSa Oga; 
En h&gring blott af Cynthias bleka panna; 
Ej heller llr det liirkans drill, som klingar 
Mot hOga himlahvalfvet dfver oss. 
Jag dr(]ijer glad, jag har cj hig att gi; 
y&lkommen d(kl! Min Julia vill det si. — 
An sprika vi, ttn syns ej dagen gry. 

Julia. Han gryr, han grjnr! 0, skynda, fly, 0, fly! 
Det Iftrkan Hr, som sjunger der si falskt, 
Si oharmoniskt;, skorrande och skarpt. 
Det silgs att l&rkan lounger Ijufva visor. 
Men denna visar oss ifrin hvarandra. — 
Det sflgs, att l&rkan Ogon bytt med paddan, 
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0, att de ocks& hade r()ster bytt! 
Ty denna r()8t ju star v&r k^rleks m5te 
Och jagar dagen upp ur nattens skttte. 
Du m&ste g&! Det Ijusnar mer ooh mer. 
Romeo. Ack nej; till smttrtans natt det marknar ner. 

{Amman p&minner utanfdr ddrren, att natten dr slut och underrdttar 
att Gre/cinnan, Julias moTt nalkas.) 
Julia. (Oppnar fOnstret). 

Romeo. Farv&l^ farvHl! Annu en kyss, farviil! 

(Stiger ned p& repstegen), 

Annu en gi*ng, innan Borneo forsvinner, sander han sitt Dfarval, 
farval!» 

Li.tom 088 nu hora n&gra & strofer nr Tegn^ra ]>Frit]iiofs lyckai>. 
Man kanner det glodande karlekssvarmeriet i detta 8t7cke9 som stor- 
tar som en fiisk varflod fram, utan att spegla den minsta 8ky af 
denna dunkla aning om ofard, som framskjmtar i Someos och Julias 
stamning och ord. Frithiof horde ock tiU dessa trotsiga hedniska 
nordbor, som med friskt mod fortrodde sig &t Ijckan, emedan de 
buro henne pS^spetsen af sitt svard och trodde fomamligast p& sin 
egen kraft. Sedan han mSlat det himmelska i sin karlek och det 
samlif, som for honom hagrar, och dermed lockat t&rar i Ingeborgs 
ogon, ar det hon, som pSjninner, att dagen nalkas, men han vill ej 
se det, tills han ej mer kan forneka det. 

i>Ty8t det ftr l&rkan.D Nej, en dufva 
i skogen kuttrar om sin tro; 
men liirkan slumrar tin pd tufva 
hos maken i sitt varma bo. 
De lycklige! Dem ski^jer ingen, 
nttr dagen kommer eller far, 
men deras lif ttr fHtt, som vingen, 
som bttr i skyn det glada par. 

x>Se dagen gryr.D Nej, det ilr flamman 
af nftgon v&rdkas Gsterut. 
Annu vi kunna spr&ka samman, 
&n bar den k&ra natt cj slut. 
Ffirsof dig, dagens gyllne stjema, 
och morna sen dig l&ngsamt till! 
FOr Frithiof mk du sofva gema 
Till RagnarQk, om du si vill. 

Dock, det ttr f&fUngt till att hoppas, 
der bl&ser re'n en morgonvind, 
och redan Osterns rosor knoppas 
8& friska, som p& logborgs kind. 
En vingad sdngarskara qvittrar 
(en tankl5s hop) i klamad sky, 
och lifvet riirs och y&gen glittrar, 
och skuggoma och iiskam fly. 
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Ooh slutstrofen: 



Farv&I, miQ ttlflkade! En annan, 
en l&ngre natt vi ses igen. 
FarvHl! Annn en kyss p& pannan, 
och en p& dina lUppar &n! 
Sof nu, och drOm om mig och vakna 
vid middag; och med trogen sjUl 
tftlj timmama som jag, och sakna 
och brinn som jag. Farvftl, farvftl! 

Hvilken olikhet man an mS. finna mellan de b§da alskande i 
Sodern och i Norden, 8& skall man likval ej undgfi, att se, hura den 
seen, som af Shakspeare diktats, foresvafVat Tegn^r, d& han diktade 
>Frithiof8 Ijckai^. 

Men annn mera an Shakspeare har Bjron, denne valdige ande, 
sjnbarligen mycket sysselsatt Tegn^rs fantasi och utgjort ett stun- 
dom fr&nstotande, men alltid starkt fangslande forem&l for hans 
tragna studinm och eftertanke. Den rikt begS^fvade, men oljcklige 
brittiske skalden var p& visst satt en tidehvarfv^ets Napoleon inom dik- 
tens verld, en demonisk natnr af det mest sallsamma slag, djerf, trotsig 
som en titan, som slungar sina eldbrander mot sjelfva Oljmpen. 
Hans sjal var en vnlkan, som utkastade de l&gor, som fortarde ho- 
nom. Karlek och hat, himmel och helvete kampade har mer an 
nagonstades i samma brost. Man horde hS.net, hadelsen, men de 
vilda tonema kunde ej alltid ofverrosta dem, som kommo fr&n ett 
himmelrike. Det var ett skSdespel af det mest gripande, sallsam- 
ma slag, stort, hemskt, men ej ntan sin rorande Ijufhet ech omhet, 
s&dana de tranga sig fram nr djupet af ett lidande manniskohjerta. 

Stridiga elementer rorde sig ock i Tegn^rs sjal. Den tarande 
oron hade deri sin rot. Hans fysiska onda sprang sakerligen ur 
samma kalla. Med Sxen vaxer denna oro och bryter sig mer och mer 
fram i hans skrifker bi4e i bnnden och obnnden stil, i hvad som ofver- 
. lemnades &t offentligheten, liksom i det, hvaraf blott den enskilda van- 
skapen och hans narmaste omgifning fingo del. Man m& icke I&ta 
sig bedragas af den friska, hurtiga stamningen i icke fSr af hans 
dikter, ej heller af ropet p& friskhet och af anloppet mot en viss sjnk- 
lighet i tidehvarfret eller af de lekande och spelande infjEtU, som 
komma som stjemskott i natten. Han odslade med rosor, som ka- 
stades nt i rymden, men s&dana knnna ock plockas vid branten af 
en afgrund och de kastas afven p& grafvar. Oss har det alltid, 
vid fortsatt studium af Tegn^r, forefallit, som ville han for sig sjeli^ 
liksom for andra, s& yidt mojligt, dolja det glodande djup, hvarur 
hans rika, fargskiftande feuitasis bam sprungo upp. Han bredde 
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derofver en blomstermatta. Men den glodande lavan derander boljar 
dock och ger stundom i ett plotsligt utbrott sin tiUvaro till kanna. 
Denna dolda inre strid, i forening med de rika fargema, blomstren 
och friskheten p& jtan, ar icke det minst egendomliga och fangslande 
hos Tegn^r. 

Med denna natnr kxmde Tegn^r ej annat an djnpt ansl&s af en 
Byron. Der var otvifvelaktigt n&gonting beslagtadt. Mojligen har 
ock Byron foresvaf^at honoin, dS. ban diktade 2>Mjeltsjukani^y ehum 
denna dikt afven ar en frnkt af bans egen lefoadser&renbet, som 
bar f&tt konstnarlig form. Inneb&llet ar ett fortviflans skri ofver 
jordelifvet, men ej alldeles bopplost, ty 

# 

— Dtidens hittebarn, har satt i skolen, 
f&r kanske se sin fader — bortom soleniD. 

Hade denna dikt varit ensam i sitt slag i Tegners skriffcer, skolle 
man ansett den som nttryck af skaldens benagenbet att satta sig in 
i bvarje manskligt tillstSnd, for att gifva det poetisk form. Men 
dS. den ande, som bar blottar sig, fierstades b&de p& vers ocb prosa, 
liksom ofrivilligt, &nyo ger drag af samma lefnadsstrid, s& f&r denna 
dikt en l&ngt djupare betydelse for Tegners egen personligbet. Man 
ser deri ett sty eke Byron. * 

Om denne skald bar ock Tegner yttrat sig p8. ett satt, som be- 
visar det intresse, bvarmed ban betraktade bonom. S& skrif^er ban 
1820: Bmarkvardigt ar det, att, eburu Byron visar sig bata menni- 
skoslagtet, likval ofta i bans skrifter en str&le af innerlig tillgifven- 
bet ocb ren mensklig ombet rojer sig f[>r enskilda menniskor. Det 
ar bans battre genius, som bviskar i stormen; det ar en oas i ode- 
marken af bans arma, pl&gade bjerta.D Ocb 1822: ]>Byron blir allt 
morkare ocb morkare; bans sinne ar snart som en slocknad brand.D 
S& synes Tegner oafbrutet ocb med stor nppmarksambet foljt g8.n- 
gen ocb ntvecklingen af denna blodroda, poetiska meteor, som till- 
drog sig alias blickar, men slutligen sprang sonder for sin egen eld. 
Byrons berattande form bar Tegner anvandt i i>Axeb, der man ock 



* Redan Tegners samtid anmarkte offentligen dessa slagtdrag. (Se Stockholmspo- 
sten 1825 N:o 122.) Eget ar att se, hum Tegner sjelf i bref "/« 25 till v. Brinkman fin- 
ner denna nppgifna likhet onaturlig, ja lojlig. Han kan ej fdrstA, huru likhet kan 
ntletaB mellan Byrons odemoniska nattirn och hans egen ffmenskllgan, mellan den fdrres 
jidystra yerlds&sigtv och den senares »glada kanske &fyen lattsmnigas, mellan Bjrons 
»8Tafyell4goro och hans egna osprakande fyrverkeriBolarn. »Det &r ja obegrlplig^, 
slatar han, »att en menuiska kan l&ta trycka n&got sk tanklost.» 

Likv&l nttrycker sig Tegner stnndom till samma sin van och andra s& om sitt 
eget inre tillstAnd, att det kan fullkomligt passa in afven p& Byron, ja till en del 
dfrerensstAmmer med Tegners egna ord om honom. 
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velat se drag ur den forres 2>The giaouri), liksom vi p& ett stalle i 
xn&lniiigeii se n&gon inflytelse af Bjrons )>Mazeppa». 

Yi hafva i det foreg&ende genomvandrat frammande land, spa- 
nat bland skilda folk och i skilda tider efter Tegners larare och 
forebilder eller de skalder, vid hvilka ban synes mest ftUitat sig 
ocb som derfore baft mer eller mindre infljtaude p§. bans egen ut- 
veckling ocb verksambet som skald. L&tom oss nu se till, bvad vi 
deraf kunna sp&ra p& nordisk mark, bland Nordens folk. 

Den fosterlandska riktning, som utmarkte bS;de Tegn^r ocb Gre^jer, 
bade otrifvelaktigt fitt sin vackelse ocb naring i deras bamdoms 
bemlif, i umganget med en natur, som outpl&nligt intrjckte sina 
nordiska drag i deras unga* sinnen, ocb med ett folk, som med en- 
klare seder an vi afven lefde ett friskare, burtigare lif an v8.rt. 
Hvad sedermera ocb sm§.ningom tillkom, okade endast froets gro- 
ningskrafb, uppdref vaxten ocb framkallade den rika blomningen. 

Yid den tid, dS; Tegn^r vaxte upp ocb kande sina vingar losas 
till poetisk fljgt, stodo Svenska Akademien ocb de guatavianska skal- 
dema p§i bojden af sin makt. Med sina S^sigter ocb sin smak be- 
berskade de snart sagdt envaldigt den skona litteratnrens djrkare i 
vS^rt land. Den praktiska lefnadsvisbeten, &tminstone under den 
gamla akademiens senare period, d§. de fleste af tidebvarf^ets egent- 
lige skalder bortg&tt, synes bar utgjort karnan. Deraf larodikten, 
satiren ocb senare bords- ocb dryckesvisan, som under envaldets 
morknande dagar uppmanade till njutning af stundens forgangliga 
frojder, bvilka 8,tminstone for ogonblicket drankte det narvarandes 
sorger ocb betryck i den skummande bagaren. Dikten bade allts& 
bar ett praktiskt mS,l, bon predikade i basta fall det nyttiga, det 
kloka. Men detta ar ej bennes uppgift; bon bar sitt m&l i sig 
sjelf. ThoriXds stormlopning pS, den fasta borgen bade val — bvad 
man an m& om bonom saga — kommit grundfastet att skaka ocb 
undansprangt ett eller annat granitblock, men i allmanbet syntes 
det icke s& ocb bakom den oppnade brecben sokte man att b&lla 
god min. Mannen med Dden guldrena entbusiasmem> blef ock snart 
oskadlig, dS, ban (1793) drefs i landsflykt. 

Hum maktig tidsandan, i forening med vissa d&tidens forbil- 
landen, var i v&rt land, bevisas af dess inflytelse pS. Fr, M. Framen. 
Han, den egentlige foreloparen ocb m&lsmannen for en ny, fri ocb 
okonstlad dikt ocb som i begynnelsen sjong som f&geln i skogen, 
stod snart tveksam om det sanna i sin poetiska riktning ocb slog 
an toner i akademisk anda ocb form. Man bar fr&n ett visst b&li 
velat soka grunden dertill i bans filosofiska studier. Men kunde de 
ensamma verka denna omkastning? Afven /. 0. Wallin ocb Tegn^r 
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Yoro en tid afunma akademiska skolas larjungar, den forre mera och 
langre an den senare. B§xla voro dock, ehuru i skilda riktningar, 
alltfbr stora, kraftfulla och sjelfstandiga genier, for att ej omsider 
brjta bojoma, afkasta ty§.ngstrojan och i Mhetens rjmder &terfinna 
Big sjelfya. S& grep Wallin DDavidsharpani^ och hans maktige ande 
loste Big i s&ngljud, som vid orgehis brus, hvilket b& val stamde der- 
till, stego och sknlle alltjemt stiga mot det kristaia templets hvalf, 
for att Ijfta millioner svenska hjertan till Gud. Men redan forut 
hade man fr&n Tegn^rs Ijra fomnmmit toner, som b3.dade, att han 
var fH. ]>LandtvarnssSngen» (ISOS), vida battre i den senare om- 
arbetningen, var val egentligen det forsta sakra tecknet till full &i- 
gorelse. Den ar som ett harskri ur ett fosterlandskt manligt brost. 
Med :»SYea», som utgor ofVerg&ngs- och fbreningslanken mellan tvanne 
yittra tidehvarf, ar han den kunglige orn, som ingen mer i sin flygt 
foljer, om ej den beundran, som sk&dar de stolta ringar han kretsar, 
solen narmare an andra. Det var som gotisk fbrbundsbroder han 
Bedan gaf sitt folk, hvad det skonast eger. 

I och genom det Ootiska Forbundet, hvari han innan stifbelse- 
&rets (1811) 'slnt invaldes, stadgades Tegners s&ngmo till en afgjordt 
nordisk. Danmarks forskare i Nordens fornhafder och Oehlenschla- 
ger, som voro den ur namda Forbund utg&ngna 2>Gotiska Skolans]> 
fbreg&ngare och pSi den otvifvelaktigt som vackande inverkat, hade 
ock ett sarskildt inflytande p& Tegner. Allmant kand ar hans skuld 
till Oehlenschlager. David Munck af Bosenschold (i>QYistofta Davidj^ 
kallad) uttryckte detta p& sitt egna vis i ett improviseradt epigram, 
hvari han minst skonar sig sjelf, till och med i financielt hanseende. 
Yi anfora det efter x>Tegn6r och hans samtida i Lund]i> af Ach. 
J[ahl: 

DVirgil har l&nt utaf Hom^r. 
Tegner af Oehlenschlftger, 
Men RoseDSch5ld har gjort l&ngt mer, 
Han l&Dt allt hvad han eger.D 

Eddoma (of^ersattning) och Fclkvisoma utgingo frin det Gotiska 
Porbnndet eller nigra dess medlemmar, som derigenom betjdligt in- 
verkade pS, v8,r litteratnr. Hvad de blefvo for Tegner, knnna vi 
jsluta af hans jttrande: i>Om jag icke last Samunds Edda och folk- 
yisoma, s§, hade jag icke kunnat skrifva Frithiof.]> SS. hade, bland 
annat, ett af de fi5rtraffligaste stycken i denna verldskonniga dikt, 
]^£nng Bele och Thorsten Vikingssoni), aldrig kunnat ik det hoga 
och egendomliga varde det eger, utan de fyndiga och har fullkomligt 
berattigade l&nen ur :»HS.vam&lsi^ urS^ldriga visdomsfbrr§xl. Men hvad 
Tegner mottog i och genom Forbundet, har han S.tergaldat som en 
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lonnng, ty icke sS. litet af sin ododliga glans har ban p& det &ter- 
kastat fr&n sin himmels&rd. 

Bedan fore namda fosterlandska Krbunds eller skolas tillkomst 
hade likval, som man vet, de svenska eller nordiska dragen hos Teg- 
n^rs s&ngmo blifvit synliga. Om intrycken frSn bamdomsheinxnet 
ba yi namt. Hum ban redan i sin ungdom gjorde bekantskap med 
n&gra af de forrmordiska aagoma, s&dana de i ofv^ersattning forekom- 
ma i Bjomers :bKampadater2>9 bar bans lefnadstecknare omtalat. Der 
fick ban allts&, efber egen nppgift, tidigt amne till en dikt >Atle»y 
som g&tt forlorad. Afven den bedniska Frithiofa Saga blef bonom 
der forst bekant. Islandska eller det fomnardiaka aprdket larde ban 
sig l&ngt^ senare, men studiet deraf underlattades ganska betydligt 
af en omstandigbet, som ar, oss vetterligen, for mangden okand. 
Yi bafv^a nppgiften derom fr8.n en man, som mottagit benne fr&n 
Tegn^rs egen mun. D8; bon ej saknar sitt egendomliga varde, of- 
verlemna vi benne 8.t offentligbeten. 

Som bam bade Tegn^r till amma en dalkulla. Hon larde sitt 
fosterbam sin bembjgds mSl, det bekanta dalm&let. D& Tegn^r kom 
fdllvnxen ut i verlden, tankte ban ej mera derp&. Han bade ingen 
att tala det med. JVIen dS. ban vid mognare &r kom att forsta 
gSngen sis, npp en islandsk bok, forundrade det bonom, att spr&ket 
Tar bonom sS. bekant. F& ord fannos, som ban ej forstod. Hvar- 
ifir&n bade denna spr&kkunskap kommit? Dk erinrade ban sig sin 
forna amma ocb sitt bamkammarspr§k. Hans goda ocb trogna 
minne bade a tjstbet bevarat det ocb allt var for bonom klart. En 
senare spr&kforskning, fiera S,r fomyad i Dalame, bar ock till fhllo 
bekrafkat, att ingenstades i det skandinaviska Norden bar fom- 
sprSket efberlemnat s§; m&nga annu lefvande spr&kminnen som bland 
folket i denna aflagsna skogs- ocb bergsbygd. 

Men det fans afven en sarskild svensk man, som otvifvelaktigt 
sSiSom vackande i fosterlandsk riktning inverkat p& Tegn^r, liksom 
pS, mS^ngen annan. Det var Per Henrik Ling, 

Vi bafva i ett foreg&ende bafte af denna tidskrift sokt teckna 
grunddragen af denne sallsamme mans bild."^ Det var en person- 
ligbet af blossande eld ocb obandig kraft. En s&dan man kxmde 
ej nndg& att starkt verka p& sin omgifning. Till denna horde i 
begynnelsen afv^en Tegn^r. Om deras forsta bekantskap ocb ham 
Tegn^r fann Ling, veta vi nr Tegn^rs egen mun. Lings maktigaste 



* Redaktionen begagnar tillfallet att fullkomligt frigora den aktade fori, fr&n 
hvarje skuld till Atskilliga oriktigheter, hvilka, i foljd af julbr&dskan med korrektnr- 
lasningen, insmogo sig i nftmnda artikel. 
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pathos var fosterlandet^ dess framtida storhet och ara p& en idealt 
uppfattad fomtids gruud. Har mottes sjmpatetiskt de b&da rikt 
beg&fVade andarne. Men mera konstnarligt disciplinerad, med en 
finare poetisk smak, ett mera utbildadt skonhetssinne, som alltid 
ntmarker den sanne skalden, visste Tegn^r ULngt battre an Ling att 
gifva skonhetens form &t de skapelser, som uppsprungo fr&n namnda 
grand. Detta ins&g och erkande afven Ling. Han raknade ock^ 
enligt y. Beskows uppgift, bland sitt lifs storsta fi)ri7Jenster, att han 
bidragit att elda Tegn^rs Dkarlek for y§,ra sagohafder.D Hvad som 
var Lings pathos, blef allts& mer och mer afven Tegn^rs. Och hvilka 
glansande frukter har det ej bnrit! Yi haf^a dermed ingenting att 
jemfora. Det har burit hans namn jemte fosterlandets till den od- 
lade Torldens grans. Hum berattigad ar icke derfore T&rt folks 
hanfbrelse for denne vS^r storste fosterlandske skald, yS.r egentlige 
nationalakald! Han ar och skall forblifVa v&r stolthet, v&r ara. 

Men har hafva vi n&got sarskildt att lara. Tegn^r blir sjelf 
alias y&r larare och forebild. I sjnnerhet tillkommer det de f§,^ 
som i sin egen beg&fning mottagit en gnista af det poetiska snil- 
lets gudaeld, att val akta derpS.. Tegn^r, sS. hogt uppburen af sitt 
folk och en bildad verld, tankte namligen ensam ringa om sig sjelf. 
Han ans&g sig ej for en skald i^i ordets hogre bemarkelse.D liD&^y 
sager han, 3>se annorlunda ut. Jag ar en dilettant, som de andra, 
en Homerid. P& sin hojd en Johannes dopare, som bereder vag for 
den som komma skall. Att han n&gon g&ng skall komma clfven i 
Sverige, derom ar jag fi)r min del ofvertygad. En jungfrn ar haf- 
Tande med honom, namligen det svenska spr&ket, den svenska histo- 
rien, en verklig gudamoder.]> 

Detta Tar ocksS, hans sista tanke. Ur ]>Af8ked till min Ijraxv 
klingar emot oss den adle siarens storsinnade fdrhoppning: 

i»Den dag skall komma^ da utur min aska 

en skald skall uppst^ fbr att sjuDga ut 

i slag, som klinga, uti toner raska, 

hvad jag ej hunnit, fbrr'n min kraft tog slut, 

hvad stort och &delt i det nordanlftndska 

som &terstfir ftnnu, det vKldiga, det svenska.}) 

BUDOLF HjaBNE^ 
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En dag i ett engelskt hem. 



III. 

Formiddagen. 

Sedan Mr. L. och hans soner, s§.soin vi i det foregS^nde om- 
lamnt, skjndat fr&n hemmet efber frukosten for att i "^Citji^ skota 
sina gorom&l for dagen^ ar Mrs. L. lemnad i oinskrankt besittning 
af hela den l&nga formiddagen — jag sager MngSLi^y tj den engel- 
eka formiddagen ar deruti olik y&r, att den racker till l&ngt fram pS. 
efbermiddagen. Med andra ord, Mrs. L. ar i dag, liksom alia an- 
dra veckodagar, pgrasenkaD fr&n kl. 9 f. m. till 6 e. m. — ooh hon 
har ocksi inrattat sig derefter. Jag tror till och med, att hon, i 
likhet med andra engelska fruar, 8§i vant sig vid denna anordning, 
att hon med all karlek och aktning for sin akta man ej skulle Yarn 
mjcket bel&ten, att se honom g& och skrapa hemma. S& mjdcet 
roligare ar det i stallet, att efter den l&nga skilsmeesau iterse ho- 
nom vid middagstiden : Ja, detta &terseende har for dem b&da ett 
yisst nyhetens behag hela S.ret om. Och dock Till Mrs. L. ha for- 
middagen for sig sjelf ; det ar ett af hennes privilegier. Men hrad 
gor hon dS. for vigtiga saker under denna tid? Ungefar detsamma 
Bom andra engelska fruar, ja, som m&nga svenska i hennes stall- 
ning. Hon gor forst och framst sin stora rund till bodame, en 
sysselsattning for hvilken engelska damer tyckas ha en sarskild 
smak"^, och hon ger dernnder i forbifarten sina ordres for dagen 
hos fiskm&nglaren och gronsakshandlaren — ty Mrs. L. ar afren 
en huslig liten fni, kanske mer an andra engelska froar af min 
bekantskap — och nar detta ar forbi, s& m&handa &ker eller g&r 
hon pS; visiter till sina vanner i grannskapet, eller hon mottager 
sjelf fbrmiddagsvisiter, hvilka sallan uteblifva, eller, i brist p& s&- 
dana, sysslar hon med brefskrifning, lasning eller stundom somnad. 

Jag tillerkande Mrs. L. en viss grad af huslighet, men detta 
m8.ste vi fatta pS, engelskt satt; ty med hush&Usbestyr i svensk 

* Engelska spr&ket har afven barfcir ett sarskildt verb Mto shop*, hvilket kom* 
mer af subst. .»8hop» bod och alltsi ordasrrant skulle betyda »att boda«, om sven- 
««kan tillate ett s&dant verb. 
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meoing befatlar sig en engelsk fru foga eller intet, och housattery 
s&som vi redan i forra kapitlet anfort, sallan sin fot i koket. For 
8&dana besok lampar sig kanske ej heller hennes eleganta toalett^ 
&t hyilken hon dagligen egnar deu storsta omsorg. Frasandet af 
Mrs. L:8 sidenkladning vackte mig ofta i hvardagslag ur mina stu- 
dier, nar hon i full gala handelsevis svepte forbi dorren till biblio- 
theksmmmet. Med ett ord, jag har tyckt mig finna att den hus- 
moderliga djgd vi ofvan omnamnt ar i England inom de s. k. battre 
klassema i an mycket hogre grad an i Sverige en ofvermnneu 
st&ndpiinkt. Fran i England ar husets prjdnad och, s& att saga, 
hemmets genie, men hon ar ej egentligen dess praktiskt insigtsfulla 
forest&nderska. Hennes stallning ar allts& helt poetisk och, om jag 
s& fSf saga, alskvardt opraktisk, hvilket ock ej sallan torde roja 
sig i de befallningar hon d& och d§. utdelar fr&n toppen af koks- 
trappan eller £r&n sitt beqvama soffhorn i x>the drawing-room». 
Hennes nppfostran har ej heller, savidt vi veta, n&gonsin legat &t 
det husliga eller hafb detta i ringaste m&n i sigte. Och for resten 
tjckes icke ens hennes man fordra eller onska denna egenskap hos 
henne. I den engelska :»gentlemannens» ogon synes det vara en 
mera maktp&liggande uppgift for hustrun att i hemmet, om jag sa 
f&r saga, »g& och se bra ut» och utstr&la liksom en jemn atmos* 
phdre af elegance och behag. Hon skall afven ha form&ga att p& 
ett intagande satt representera i hans hns s&val vid middagsbordet 
som i »drawing-roomii>, att prydligt anordna hans hem, sjelf des 
forsta prydnad, och framfor allt att med Ijufva sm&leenden och 
standigt godt lynne bortjaga molnen fran hans panna, eller odmjukt 
boja sig under de stormbyar, som dessa moln kunna behaga att 
fora med sig. Och l&t oss ej heller forglomma, att hon afven bor 
ha lart sSl pass mycket musik, att hon kan for Ijufva hans lilla mid* 
dagslur genom ett alskvardt klinlcande p& pianot. Ja, jag v&gar 
oppet uttala den ofvertygelsen, att Engelsmannen i allmanhet i for- 
h&Uande till sin hustru ar en stor egoist, och att han alltfor mycket 
gor sin ratt gallande att vara Dthe lord af creation* (skapelsens 
herre); men lit oss afven medgifva, att han harvid har ett maktigt 
fltod i den engelska qvinnans egna fordomar. Se bara, hvilken lydig 
och lycklig tjenarinna &t den tiUbedde mannen m&ngen engelsk 
fruntimmersroman gor af sin hjeltinna, och se hum hog, priviligierad 
och ofelbar den gor mannen gent emot henne. Men detta anme 
skoUe fbra oss for lfi,ngt. Yare det nog sagdt, att de engelska fru- 
ama aro alskvarda, undergifna, behagfulla, eleganta och poetiska 
vasen, och att man synes sS,, framfor allt, vilja ha dem. 

Den forut antydda arbetsfordelning inom det engelska huset. 
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soxn s& vasendtligen befriar v&r engelska fm fr&n hush&Ilstaakar, 
befiriar henne afven i ej ringa mon fr&n den narmare omtanken och 
oinyS.rdiiaden om bamen. Dessa — vi tala om bam under skolfildem 
— lefva i sitt i^nurser jd, l&ngt afskilda fr8.n de fina y&ningame och 
de omt&liga oronen nedanfor, nar de icke af sina >niir8e> eller 
i>bonue]> foras ut och luftas i narmaste ]>sqaare:b eller park. De in- 
taga yal afven mestadels sina m&l i bamkammaren, der de bilda 8& 
att saga en liten stat i staten; och om jag ej alltfor mycket miss- 
tager mig, sS. ar det for dem verkliga smfi; hogtidsstunder, n&r de 
fSr vara tillsammans med foraldrarne i formaket eller fk infijma sig 
i matsalen vid desserten efter middagen. Yisserligen ar val moders- 
karleken i England lika stor som n&gonsin i Sverige, men engelska 
lefnadsvanor och uppfostringssatt och andra forhillanden gora dock, 
att den engelska modem, oberaknadt sina karleksftdla besok i :^the 
nurseryD morgon och affcon eller ofbare, m&handa ej lefver ocli timg&s 
med sina bam som den svenska med sina. ' 

Men yi &tervanda nu till Mr. L:s hus. Elockan ar omkring 
half tolf p& f. m. Jag -har nyss sett Mrs. L. och hennes brorsdotter 
&terkomma fr&n en liten tur i vagn, hvamnder de ntan tvifyel gjort 
n&gra sm& uppkop och m&handa afven ett eller annat kort morgon- 
besok hos n&gon af Mrs. L:s vaninnor i granskapet. Mera £3rme]a 
visiter sparas till langre fram. Hvad min egen varda person be- 
traffar, s& har jag efber nS.gon lasning i bibliotheksmmmet ooh en 
spatsertur i den vackra tradg&rden, dragit mig tillbaka i min stuig- 
kammare, der jag nu sitter med n&gra bocker framfor mig vid det 
oppna fonstret. Jag har nemligen inrattat sangkammaren p& samina 
g&ng till en studerkammare genom att, till hela familjens forv&mng, 
13*ta ditfiytta ett bord, pS. hvilket jag uppradat mina bocker. M&ngs 
minuter har jag ej sutit, d& jag hor en ringning fr&n den yttre 
g&rdsporten — och tittar nyfiket ut. Porten springer upp — 5pp- 
nad inifr&n liksom af en osynlig hand."^ En aldre dam, &tifoljd af 
en yngre, som synes vara hennes dotter, intrada — det ar den forsta 
morgonvisiten. Efter en liten stund ringes igen, och denna g^&ng 
ar det en ung herre af akta engelsk typ och snitt — poliasongeraa 
icke till forglommandes. Jag borjar finna studiema tr&kig^ — oA 
anseende mig bora taga tillfallet i akt att ofva mig i spr&kets ta- 
lande och p& samma g&ng studera engelska seder och karakterer — 
lemnar jag mina bokstudier &t sitt ode och g&r raskt utfor trappoma 



* Hemligheten bcst&r i en l&ng st4Itradsledning fr&n koket, formedelsi hTilkea 
man der kan belt beqvamt dra fr&n rigeln utan att springa den l&nga Tftgen ned 
till porten. 
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for att nppsoka Mrs. L. och de framxnande. Jag finner dem snart i 
tradg&rden, gnipperade i skuggan af n&gra hoga lindar, Mrs. L:8 
favoritplats, der beqvama tradg&rdsstolar af hyarjehanda skapnad 
och farg voro placerade under den varma &rstiden. Jag iakttager, 
att nodtt annalkande ej p& ringaste satt tilldrager aig de framman- 
dee uppmarksamhet, om jag undantager, att den unge engelsmannen 
for ett ogonblick vander pS. hufvudet, satter sin lorgnette i ogonvr&n 
och betraktar mina ben — formodligen emedan det var dessa, som 
Toro orsaken till buUret vid mitt annalkande och han med min 
person ej ans&g sig ha n&got att skaffa. Eonversationen fortsattes 
obesvaradt, som om sallskapet icke f&tt ni.gon tillokning, och ehum 
jag p& svenskt satt vantar med en yiss hogtidlighet att bli presen- 
terad, sker detta fbrst vid en tillfallig pans i samtalet, under hvilken 
engelsmannen jtterligare haft tid att egna mig en liten lorgnette- 
ring, denna g&ng rigtad ungefar p& min vast. Mrs. L. verkstaller 
nu presentationen liksom mera ^r att fylla pausen, och det sker 
p& ett helt enkelt satt genom blott uppgifvande af namnen 8. omse 
sidor — dock tillagger hou efter mitt namn ]>from Sweden:^. Jag 
bngar mig p& svenskt vis; de bSrda fomama damerna gora en dimi- 
nutiv rorelse p& hufvudet eller ogonlockeu (jag s&g ej hvilketdera) 
och den unge engelsmannen racker mig handen med ett laspande 
>How d'je doH; men dermed tyckes han ock ha gjort en ofveran- 
strangning af artighet, tj han sjunker genast tillbaka p8. sin stol, 
Yander mig ryggen och atertager obesvaradt tr&den af konversatio- 
nen. P& samma satt imgefar skulle han och de frammande damerna 
utan tvifVel ha g&tt tillvaga i forh&llande till hvilken obekant som 
heist, som slutit sig till sallskapet; ehuru medgifvas m&ste, att min 
egenskap af utlanding jtterligare okade likgiltigheten. I borjan af 
min yistelse i England forefoll mig en djlik kjla ofta stotande — 
'men vid det tillfalle, som nu ar i fr&ga, var jag redan gammal och 
van. Jag gor flera sm& forsok att inleda en konversation med den 
unge engelsmannen, men fSiangt: jag {Slt endast ett l&ngslapigt j>jeBr» 
eller >no> tiU svar, eller jag f&r ej n&got svar alls; men han hedrar 
mig i st&llet hvarje g&ng med en l&ng forvSjtiad blick genom 
lorgnetten — som ville han saga: Dhvad i all verlden har jag med 
dig att gora? — jag kanner dig inte ett sp&r, — du ar utlanding 
— ooh 8& har du glasogon p& kopet. "^d 

* Glasdgon ftro bland engelsman i allmanhet och sarskildt bland yngrre, nagot 
jttent 8&llsjntf ocb jag bar tyckt mig finna, att de rent af betraktas som en ut- 
l&ndsk lojligbet, i all synnerbet ntmarkande for tyskar. Sanningen baraf torde 
hvarje glasdgonbftrande utlanding i England baft rikllga tillfallcn att erfara. Eaneke 
har han till ocb med hort »Old BamncUf^ (gamla nasklamma) eller nold Germnnn 
(gamle tjsk!) ropas efter sig af gatpojkame i London. 
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Den unge herm var i sitt satt, om ej en representant for en* 
gelska DgentlemenD i allmanhet, dock fi)r en ej obetjdlig del af dei 
iinga England^. Deras Dmanners^ sjnas oss, synnerligen i borjan^ 
vara s& ohofliga, att de sknlle bittert forarga oss, om de ioke p& 
samma g&ng verkade afkjlande genom sin beundransrarda flegma^ 
och afven forvSiiade och roade oss genom sin naivetet. Och b& be- 
friade fr§*n allt behag och all umgangestakt dessa ]>manners]> i v&ra- 
ogon an aro, ha de dock en god sida nemligen en viss arlig ratt- 
framhet, som visserligen stimdom gransar till sjelfrisk cynism, men 
som dock alltid gor, att man p& engelsmannen kan tillampa det ar* 
liga uttrycket: »man vet hvar man har honom.D For engelsmannen 
aro alia artigheter mot frammande, alia fraser och ceremonier endast 
lika m&nga lojligheter. Jag bar en g&ng sett en engelsman skrattik 
s& att t&rarna tillrade, under det ban med ord och &tborder skil- 
drade en presentation i Sverige — forst och framst det hogtidliga 
narmandet och den djnpa tjstnaden 8. omse sidor, s&som om n&goi 
ytterst vigtigt stundade, och vidare, d& detta lat ett ogonblick yanta 
p& sig, en angslig forlagenhet, liksom funnes ingen raddning, forr 
an man f&tt veta namnet p& den obekante — Doch torlagenheten ar 
alldeles densammaD, anmarkte engelsmannen skrattande, :^a^en i de 
fall, dS* partema sett hvarandra tusende g&nger och kanna hyaran- 
dras namn lika val som sina egna — men annu ej »haft den aranf. 
Yidare roade ban sig 8;t sjelfva den afrundade presentationsformeln^ 
hvilken ban dock karrikerade val mycket, och derpi framstalde haa 
den artiga bugningen och glomde ej heller de b&da partemas for- 
tviflade forsok att gora sig behagliga fi)r hvarandra genom n&gra 



* Sedan ofvanst&ende nedskrifvits, bar jag i »The Illustrated London Neiu^ 
for den 4 Mars 1876 funnit en nppsats med titel »Otir Manner$»j hvilken 8& lifligt 
bekraftar sanningen af hvad bar ofvan sklldratS) att jag ej kan neka mig nojet att- 
derur meddela foljande radcr med bibcbAllandc af originalspr&ket: 

— — — — — — »lt is not at all a new remark that the young men of tbe 

day — University men, perhaps, even more than others — affect a stolid want <d 
ceremony which appears to advocates of the »old school» of elaborate pK>liteneti) 
the extreme of vulgarity. Manliness is the order of the day, and, conBeqnentljt 
if we may attempt to be epigrammatical, many men- are too much lacking ift 
womanliness; they are sturdy, rough, stiffwanting in tact, pleasantness, true poli- 
tenes8.» — — — — — »It is in their manner to men more than to women that 

the younger »gcntlemen» of to day want curtesy.** — — »Silence to BtrangerSt 

the making conversation difficult and ignoring little attempts to promote its flow 
— in a word, the wish to keep people at a distance rather than to put them at 
their ease — also marks the "uncivilised raonkey», who not only thinks, but loudly 

and on all occasions proclaims, himself a gentleman.o o. s. v. — — Detta 

kr minsann ord och inga. visor. Den engelske forfattaren domer till och med vida 
strangare an jag v&gat cller ens haft skal att gora. 
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tippljsningar om den sista forandringen i vaderleken — »oclu>, tillade^ 
han, »man anser dessa fraser efter presentationen 8§. oeftergifliga^ 
att man for deras sknll afbrjter den intressantaste konversation, 
hyarmed man fomt yarit p§. annat hiil sysselsattj^ Den yarde en* 
gelsmannen, som lange yarit i tdllfalle att gora sina iakttagelser i 
Syerige, hade yal i grunden ej 8& oratt, om ock hans skildring yar 
n&got ofyerdrifyen. Men lika sakert ar, att engelsmannen §. sin 
sida g& for l&ngt &t det motsatta h&Uet, i det de ofta forakta afyen 
8&dan hoflighet, som foreskrifyes af yanlig menniskoyanlighet eller 
itminstone af en naturlig kansla for hyad som ar rattoch paasande. 
For ofrigt tyckas de yal mjcket forsumma de enkla former, som 
hos andra nationer hora till umgangeslifyets abed. S§. t. ex. kan 
jag for tillfallet ej p&minna mig, att jag n&gonsin sett en engelsman 
booka sig, ^tminstone i den strangare mening yi fiEitta detta ord — 
och jag tyiflar nastan p§. att han kan det. I alia handelser torde 
hans boekning blifya, for att begagna hans eget sprfik, ^rather 
awkward^ (temligen tafatt och klnmpig). 

Och efter yi aro inne p& detta kapitel, afyen ett litet ord om 
damema. Jag namnde, att de b&da frammande damema yid pre- 
sentationen gjorde en diminutiy rorelse p& hnfyudet eller ogonlocken. 
Ja, stundom forefoll det mig i England, nar jag presenterades eller 
s&g andra presenteras for en lady, som om hon icke ens helsade 
med ogonlocken utan bara stirrade en i ansigtet och afyen detta ej 
sardeles yanligt. Hyad som kanske mer an annat bidrager att gora 
en engelsk dam s§> Dreseryed:^ i sitt satt att mottaga nya herr-be- 
kantskaper, ar m&handa medyetandet af ett sarskildt priyilegium, 
som ar henne af det engelska umgangeslifyet tillerkandt, jag menar 
priyilegiet att med oinskrankt godtycke antaga eller forkasta nya 
bekantskaper, ja, afVen till en yiss grad gamla. Med andra ord, 
en engelsk lady, for hyilken du i g&r presenterades, och med hyilken 
da till och med hade en l&ng konyersation — moter du i dag, och 
hon kanner dig icke mer, dn m& helsa aldrig s& artigt. For o&igt 
fdr dn enligt engelsk i>conyenencei> icke helsa p§. henne forr an hon 
forst helsat p§. dig; och detta ar, om jag s& f&r saga, sjelfya knuten 
af hennes priyilegium. Det skolle rent af betraktas som p&fluget, 
om en herre toge af hatten for en dam yid ett mote p& gatan — 
innan hon forst gjort sitt lilla igenkanningstecken. Huruyida nu 
denna sed ar efterfbljansyard eller icke, §,tager jag mig ej att be- 
doma; den synes mig dock ha &tminstone en god sida, nemligen, 
att den i sin mou ger den unga qyinnau ett ofta behofligt skydd 
mot p&trangande eller obehagliga bekantskaper: dess d&liga sida 
torde yara^ att den afyen uppmnntrar hogmodet och nycken. Att- 
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{)& namnda satt afklippa en bekantskap kallas pfi. engelska ^to cuh * 
och man hor ofta s&dana oofversattliga fraser som vshe cut me in 
the streets, i^she cut him at the balh, i>8he cut him deadv etc. Den 
adla ]DcutD-2nethoden begagnas afven ganska mjcket af herrar sina- 
•emellany men ar der ej ett respekteradt privilegiumy utan g&r huf- 
vudsakligen i snobberiets tjenst och vacker natnrligtvis mjcken for- 
a.rgelse hos f6remS,let for handlingen. 

Men itervandom nu till sallskapet i tradg&rden. Sedan samtale^ 
fortfarit en stund, foTeslS,r Mrs. L. ett parti ]>croquet]»^ p& den grona 
grasmattan bredrid, der allt ar i ordning, och detta forslag antages 
naturligtris med noje (s&som ett vanligt tidsfordrif p&^formiddagen, 
d§i tid och tillfalle gifves). S&som mera obekant med spelet — 
hvilket dock sedan blifvit bSl allmant afven i Sverige — anh&ller 
jag att f& yara &sk§.dare; och ett lifligt parti borjar nu mellan 
engelsmannen och Mrs. L:8 brorsdotter k ena sidan och de b&da 
frammande damerna a den andra. Jag var nu i till^le att beundra 
den utormordentliga skicklighet i detta spel, hyilken i England ar 
fiS. yaulig icke minst bland de unga damerna, att icke taJa cm den 
ledighet och grace, med hvilken dessa skota klubban — ja, m&handa 
jskulle v&ra srenska damer har ha ett och annat att lara — och 
afyen f&r jag nu se en liten skymt af den egendomliga >exci- 
tementD, som yid hvarje Dsportp, afv^en den obetydligaste, genombrjter 
och genomeldar den engelska flegman med oemotst&ndlig makt 
Denna j>excitementi> (ett ord, som jag skulle vilja p& forsok ofyer- 
satta med DlidelsefiillhetD) tyckes utgora den enda oregelbundenhe- 
ten i det engelska temperamentet, hyilket annars ar s& jemnt som 
en blank jta. Yid det nu ifrS^gavarande croquet-partiet rjcktes de 
spelandes sjal fuUkomligt med: hjertliga skratt, glada och misanojda 
utrop vexlade med hvarandra, och ju mer spelet framskred, sp&rade 
jag en ifyer, som nastan ofvergick till verklig lidelse — och stun- 
dom utbrot i hafbiga ord, hastiga skiftningar af ansigtsfarg et«. 
Det sjntes, som det galde lif och gods, ja, som om de spelandes 
val eller ve berodde p& det eller det slaget: med dodst jstnad yantar 
man att klubban skall falla och derpS. folja blandade rop af gladje 
och harm. Det ar samma yttringar af det engelska lynnet^ om ock 
i sm&tt och inom en strangare krets, som vid de stora kapplopnin- 
gama och kapproddema. Sjelfya den annars lugna Mrs. L., som 



* Vid Ycrbet BCi(f» (afskara, afklippa) underforstas val bar egentligen "ffii 
acquaintance^ (en bekantskap) men verbet forekommer dock an mera med person- 
objekt 8&som i de anforda exemplen. 

* Jaf? Till anmarka att jag i Kngland aldrig bdrt detta ord nttalas annat in 
2ned stumt t ocb med benagenhet att ge en latt fransysk tonyigt &t sista liafrelsen. 
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tillika med mig sitter som &8k&dare i skuggan, upphor med sitt 
handarbete: hennes ogon tindra och hon foljer spelet med det lifli- 
gaste intresse, hyilket d& och d§. afVen ger sig tillkanna genom ett 
nppmniitriiigs- eller vamingsord till endera parten. Harrid blaudar 
hon namnen p& de olika i^rgema ]>blue]>, ]>redi>9 DjellowD, Dblack]^ 
med konstiga speltermer, som for mig aro idel hebreiska. Omsider 
slutar partiet och den unge engelsmannen och bans moiti^ ha for- 
lorat — men ban tjckes med hehi ofVertjgelsens yarme vilja bevisa, 
att spelet horde ha :^tt en annan ntg&ng och skuUe ha f&tt det om 

inte och bar kom det en hel skur af croqnet-termer, som 

jag ej begrep, hvarp& bans motst&ndare raskt svarade n&gouting i 
samma stil, hyilket jag ej heller begrep, b§. att jag icke ar i till- 
falle att upplysa, hyem som i denna yigtiga strid hade ratt. Om 
ett ogonblick ar allt &ter lugnt och man yill brjta npp, men nu 
ringer klockan till slnncheoni) fr&n yerandan, och Mrs. L. ber sitt 
frammande stiga in och deltaga i m&,ltiden, hvartill de ock utan 
kms* samtycka. 

»Luncheon» eller forkortadt x>lnnchi> ar som bekant ett mellan- 
m&l, som yanligen ates yid ett- eller tyS.-tiden e. m. och endast ar 
afsedt att nodtorfteligen och liksom i forbig&ende nedtysta bungem, 
till dess den yid middagens stora festmfii f&r sin rikliga tillfreds- 
stallelse. For att knnna qyarbjnda besokande till :»lunch]> aro inga 
andra anstalter af noden an att bereda dem plats yid bordet, ty for 
den enkla m&ltiden.foljes liksom ett gifyet recept ofyer hela landet 
— och hyad qyantiteten betraffar ar den alltid rikligt tilltagen. 
Ingen yarm mat seryeras. Man bar att tillgS, en stor kail Droast- 
beeA) (stimdom kail skinka eller kalfstek), hyaraf man skar sig eller 
f&r sig tillsknrna n&gra skifyor; och hartill ater man smor, brod 
och ost och dricker ol, seryeradt i glas nr en stor mugg, som fyllts 
i &miljens kallare. i^LuncheonD ar det enda mS,l i England, yid 
hyilket jag sett 51 fbrekomma pi bordet. N&gonting, som utom det 
namnda synes yara en sardeles omtyckt best&ndsdel af ]>lnnch]>, ar 
gnrka, fortard sSdan den kommer direkte fr&n drif hnset. Jnst yid 
den >lnnch:», som ar i fr&ga, yar jag i tillfalle att se, hnm denna 
fortjnsning i gurkor yttrade sig pS. ett for oss syenskar fullkomligt 
frammande satt. Sedan man satt sig till bords, marker Mrs. L., att 
nanmde alsklingsspis fattas ; och hennes yngste son, som i dag ban- 
delseyis kommit hem till ]>lnnch]>, springer d& nt i tradg&rden och 
&terkommer flamtande om ett ogonblick med en yerkUg praktgnrka 
i handen; och yarm af drifhus och sol, som den annu yar, skickas 
nn denna laget omkring, och hyar och en, de nnga damerna icke 
nndantagna, skar sig ett stort stycke, hyilket genast fortares med 
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den storsta smak tillsammaus med ost och brod. Ja, an mer, sonen 
ocli den frammande engelsmannen noja sig ej harmed, utan bereda 
pS, sina tallrickar en sammanstnfning af ost och kurka p& 8& satt, 
att de sonderhacka och sonderkrama dessa heterogena amnen till 
en verklig rora, hvilken de sedan fortara som en lackerhet — och 
denna afundas jag dem icke. Deremot larde jag mig snart genom 
daglig ofning det andra sattet, nemligen att ata gurkan enbart^ 8&- 
som den kom fr&n drifbanken. 

Min bekantskap med de frammande g§.r emellertid l&nggamt^ 
och n&got tillmotesg&ende i konversationen finner jag egentligen 
icke & deras sida. Allting pS; detta omrMe bor utveckla sig af sig 
sjelf, det bor liksom gurkan serveras Dan natureb, om det skall 
vara i engelsmannens smak. Jag mo^rker ock nn, att nar saken p& 
detta satt f&r ha sin naturliga gang, sS. smalter isen ganska IMptt af 
sig sjelf ; dS. deremot alia iorsok att bryta den med v&ld aro flianga. 
Dessa personer, som i borjan med allt skal forefallit mig 8& obehag- 
liga, bli smS^ningom hjggliga nog, och efter Dlunch^ befinner jag 
mig redan i en liflig diskussion p& yerandan med den unge engels- 
mannen, under det vi roka en latt cigarr. DLifligD ar dock kanske 
for mjcket sagdt, ty engelsk liflighet stiger vid dylika tillfaUen 
knappt till varmegraden af svensk troghet — allting ar relativt. 
Jag fick nu afven ytterligare bekraftad en iakttagelse, som jag gjort 
dagligen under mitt yistande i England, nemligen att nar en engelsk 
gentleman ej har n&got att saga, s& tiger hqji, och detta under 
hvad forh§,llande som heist; ty han kanner ej till nSgot tvunget 
samtal, och han yttrar intet — ja, alldeles for litet — af artighet. 
Vi svenskar gora tvartom, vi jrttra for mycket af artighet. Vi fora 
alltfbr ofta en konversation liksom pi n&lar; och afven om vi i of- 
rigt aro sanningsalskande och allvarliga menniskor, tvinga vi oss 
ofba att Dljuga och komplimentera», nar vi ej ha annat att saga. 
Detta ar ett okandt sallskapsnoje i England. 

En stund efber Dlunchx> taga de frammande afsked och allt blir 
S.ter tyst och stilla i huset. P8. min fr&ga f&r jag af Mrs. L. veta» 
att de besokande aro gamla bekanta i familjen, och att de endast 
p§, denna grund kunnat gora ett sS. tidigt formiddagsbesok. De 
mera hogtidliga besoken intraifa nemligen i allmanhet under tiden 
mellan Dluncheonx) och middag. Ocksi stanna i dag mellan kL 4 
och 5 icke mindre an trenne vagnar framfor Mr. L:s villa — och 
eleganta matronor med eller utan dottrar segla in genom porten^ 
som h&Ues vidoppen af deras betj enter. Afven ett par herr- visiter 
till fots fbrekomma. Men med beskrifningen af alia dessa besok 
vill jag ej ytterligare trotta lasaren. Ej heller har jag mera reda 
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p& demy an att de voro korta, tj jag lioll mig vid s&dana hogtidliga 
tillfallen p8. mitt rum och gjorde sS. afven i dag. Att de i motsats 
mot de tidigare besoken voro af en mera fransysk natur och ej ntan 
sin lilla affektation, tar jag for alldeles gifv^et* Jag fSx tillagga till 
Mrs. L:8 heder, att hon ej tycktes vara sardeles road af dem. OcksS. 
forekommo de hos henne p& l&ngt nar icke hvarje dag. 

En liten sak vill jag jtterligare namna med afseende p& alia 
dessa formiddagsvisiter, s& val de tidigare som de senare, nemligen 
att jag vid sSdana tillfallen aldrig s&g n&gon herre komma i frack 
eller i n&got afseende hvad vi kalla Duppstracktx). I basta fall bar 
han en snygg bonjour af den valkanda engelska snitten och denna 
d& alltid igenknappt om lifvet och blott oppen ofver brostet. Jag 
kan ej ens erinra mig, att jag u&gonsin sett en engelsman intrada 
i ett formak med uppknappt bonjour. Jag namner denna lilla obe- 
tydlighet blott emedan hos oss forh&Uandet i detta afseende ar all- 
deles motsatt. Hvad fracken betraffar och allt hvad dertill horer, 
sS. sparas denna dragt i England till middagen och qvallen, och 
kallas derfore afver }>evening'dressi> (aftondragt), liksom damernas 
l&ghalsade hogtids-toalett bar samma namn. Frack p& formiddagen 
ar alltsS. for engelsmannen under alia forh&llanden frammande ; och 
detta gir sS. l&ngt att till och med vid broUop — hvilka som be- 
kant alltid h&Uas pa formiddagen — icke ens sjelfva brudgummen 
ax kladd i frack och naturligtvis annu mindre n§.gon af broUops- 
gastema. Exempelvis vill jag namna, att dS. jag en g&ng var 
marskalk pS. ett brollop i London, min kostym var morkbli. prome- 
nadrock med en rod blomma i knapphS^let, ljusbl& halsduk, hvit 
vast och gr&a benklader; och dermed var jag lika festligt brollops- 
kladd som brudgummen sjelf. 

Vid Stiden* tar jag en b'ten spatsertur pS, det landtliga E:s 
vackra gator och promenadplatser, och d& jag harvid moter miu 
unge engelsman fr&n formiddagen, helsa vi i forbig&ende p§. hvar- 
andra med en nickning och en rorelse med handen, ty i England 
ar ej sed att herrar ta af sig hatten for hvarandra, och haruti gifva 
de oss sannerligen ett fbrst§.ndigt foredome. PS. promenadplatserna 
moter jag afven har och der skaror af glada rosenkindade barn med 
deras skoterskor — men forgafves ser jag mig om efter deras mo- 
drar, och annu mindre finner jag, hvad jag sk offca fannit i Sverige, 
en fryntlig pappa nedblickande med str&lande anlete p§. en rad af 
pojkar vid sin sida. Att i>f& gS. ut och gS. med pappa:K> torde ock 
vara en frojd som ej vankas sS. ofta i England som i Sverige — 
och naturligt, dfi. han ju der vanligen ar borta storre delen af dagen. 
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Just som jag S,terkommer fr&n min promenad, hor jag >the 
dressing-bellD ringa i forstugan (d. v. s. den klocka som anger att 
man bor klada sig for middagen) och jag drager mig foljaktligen 
till mitt rum. En forunderlig hogtidskansla tranger sig p& mig — 

ja, den tranger sig, i det ogonblick jag nedskrifver 

dessa rader, annu yid blotta minnet sS. oemotst&ndligt p& mig, att 
jag m&ste bedja om en pans — en forberedelsens ocb eftertankens 
pans — innan jag skrider till den engelska middagen. 

(Ports.) 

N. P. Odhan. 
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BagareiL 



Fyll i den blfinkande pokaleD, 

Ben v&rmaren vid iaig pol! 

Af purpur'gjuts ett sken kring salen 

En strimma af Burgundisk sol. 

P& bttgarn Carols namn och strider 

En konstnftr skorit i kristall. 

Se, hur hvar bild fdr fkrg omsider: 

Bak tomma harnesk drufvan spridcr 

Som hjelteblod sitt Kdla svall. 

Om du vill veta, kommer bUgarn 
Som arf ifrftn en Carolin. 
En g&ng om &ret gamle ftgarn 
Lftt den g& laget kring med vin. 
Ben siste af M&ns Bocks dragoner, 
Han uppstod i sin blfta rock 
Och tdmde si vid valdhornstoner 
En skftl f(5r Cronstedts fUltkanoner 
Och fbr Bennets och Backers choc. 

y&r ftras norrsken har fbrtonat, 

At v&ra stordfid tiden ler, 

Ydrt YlUde s5nder^ll — , men skonadt 

Blef detta skt^ra glas du ser. 

Med vdrdnad ur sin gOmma tagen, 

Klenoden &r i oskadd prakt. 

H&ll den fbrsigtigt upp mot dagen 

Och namnen l&s p& segerslagen, 

Ber 1^ el ten blOdde bort sin makt. 

Hur minnesrik du &r, men br&cklig, 
Relik i tttteleder gOmd: 
En st5t frftn grannen &r tillrUcklig, 
Och du till undergfing ftr dOmd. 
Ett Ogonblick — och du &r bara 
Ett grus, s& seklers skatt du Ur. 
Ber svaghet fins, fins alltid fara . . . 
Hvi skall ock du si v&mlds vara, 
O Svea, du vfir moder kftr? 
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Svea land, du minnesrika^ 
Din sk5ld, lik b^arn af kristall, 
Ar skimrande^ men spr5d tillika, 
Ack. i en tid af h&rd metall. 
Hur Itoge tror du v&l det rftcker 
Att v&ldet vorda vill din vr&? 
Bin gamla glans ftn afund v&cker, 
Och liitt en jcrnarmMgc brScker 
Kristalln med hjelt^namnen p&. 



Carl Snoilsky. 



Till 

Elma Billing, 

fodd StrOm. 

Jag mins nttr du — bland nordens nftktorgalar 

Den Ijufvaste — lat dina toner i 

En underskOn och h&rlig harmoni 

8\Sl eld i alia h5rn af konstens salar. 
Jag dr5mt mig qvar bland Bt^hmens skog och dalar 

Vid din Agathas m&nskenssvarmeri ! 

Den Dhulda engeln)> — det var din Lucie! 

Och rOrande och mildt till minnet talar 
Om bdnens makt och s&ngens — din Alice! 

Men plOtsligt tystnar du! Ej st&mman klingar, 

Och s§ngens genius med brutna vingar 
Drefs ut af v&ldet ur sitt paradis. 

Nar tyst det blef — hvem ar som mod dig skanker? 

En engel genom rummet g&tt . . . jag tanker! 

Oscar Wijkander, 



V&ren. 

Buren pi gyllene skyn re'n nalkas den gladtiga v&ren. 

Blicken med varma och Ijus flyger mot slumrande jord. 
Se^ hur hon drdmmer om alsklingen nu och spritter i sOmnen ! 

Vaknad du harden af snd blottar hon skuldran och ler. 
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LiLrkorna skickar hon upp att brudgummen helsa viUkommen, 

klttr sig 8om hoppet i griSnt, klftr sig i blommor som brud. 
Lifyet bar vaknat p& Dytt i dess barm och ot&Iig af l&ngtan 

blickar den bulda mot skyn, s&nder med vestan en suck: 
»Skynda dig, ftlskliDg! Re'n smyckad jag &r till den stundande fasten 

K&rleken kommit och eld brinner p& altaret re'n. 
BrOllopsskaran sig ordnar ocks& i skog och p& iingar, 

vfigoma plaska vid strand, foglarna svinga i sky, 
Bftckama st(Jrta fr&n bergen ned och vindarna spela ; — 

Skynda dig, fllskling, kom ! Allt &r till festen beredt.]D — 
Leende kommer han nu den kHrligt blickande viren. 

Jublen, I Ittrkor, i sky! Dansen, I vindar och vftg! 
Sjungen, ja, sjungen och dansen af fr($jd, ty himmelen tllskar, 

ftlskar sin lUngtande brud, iilskar den blomstrande jord! 

Rudolf Hjarne. 



Johan Ludvig Runeberg. 




Minnesord vid finnames sorgefest i Stockholm den 12 Maj 1877. 

Den kausla af smarta och saknad, som i dag fort oss tillsam- 
mans p& detta rum, den ar for visso nog djup, att knnna sl& med 
dyster stumhet afven en maktigare stamma an den, pS. hvars lott 
det har fallit att soka klada denna kansla i ord. Sporj sonen, der 
han st&r vid en alskad faders oppnade graf, om orsaken till bans 
smarta; sporj ett folk, som ledsagar en alskad furste till hans sista 
hvilorum, om skalen till dess sorg: de skola svara dig blott med 
en blick, en t&r, valtaliga i all sin stumhet. 

Och vi, soner och dottrar af Finland, hafva icke vi forlorat pi 
en g&ng en fader och en furste? Hela det folk, hvars t&rfylda 
blickar i dag riktas mot den graf, som mottagit stoftet af Johan 
Ludvig Runeberg, har det icke fostrats af denne maktige s&n- 
garande, har det icke svurit orubblig trohet it honom, herskaren 
i snillets verld,'fosterlandskarlekens, frihetens och skonhetens adel- 
bome furste? Hvi soka vi dS. att i bleka ord gifva yttre gestalt 
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&t den kansla, 8om nu stormar in p& ySlt sjal, och hyan ofVerval- 
digande makt vi dock endast knnna nnderkasta oss, icke beherska? 

Och likval — likval manar oss en maktig stamma, att dock soka 
klada y&r saknad i ord, om an dessa yore aldrig s& otillrackliga. 
Det ar tacksamhetens heliga rost, som bjuder oss att yid den opp- 
nade grafyen soka nttala hyad den adle for oss yarit. >Ej med 
klagan skall bans minne firasi>; nej, ett namn s&dant som Snne- 
bergs ar yardt mer an att blott lyffcas p& kanslans syally&gor. Den 
basta tacksamheten mot den hansofne yisa yi genom att soka 4]^P^ 
och lifligt nppfatta hela rikedomen af allt det skona och stora han 
skankt oss. M& yi derfor egna en stnnd af denna saknadens hog- 
tid 8,t ett fbrsok, icke att uttomma den rika skatten — ty dertill 
forsloge icke en tid, m8,ngdubbelt langre an dessa flygtiga minuter 
— men att blott belysa n&gra de hiifyudsakligaste bland de drag, 
som gifvit Runeberg hans stora, bans omatliga betydelse for Pin- 
land, for Norden, for skaldekonsten. 

Jag y&gar hysa den fasta fbrtrostan, att ingen bland y§*ra arade 
syenske gaster skall ogilla, att yi sS,lunda stalla Bunebergs natio- 
nela betydelse framst. Ty det ar i sjelfva yerket s& man m&ste 
gora, om man yill ratt forstS,, hyad som ar den sanna kalian och 
ursprunget till den storhet, som gjort Runebergs namn kandt och 
alskadt l&ngt utom hans fosterlands granser och sarskildt bland 
Nordens brodrafolk. Det galde i sanniug om skalden hyad han sjelf 
sjungit om Duncker: 

Sin fosterjord han trohet svor, 
F5r den, som for en brad, en mor, 
Sitt allt han ville vdga. 
Med denna kHrlck blef han stor. 

Ja, Finland, finska folket, det yar den bmd, for hyilken hans 
dyrkan branii adel och yarm, och det yar pS. samma g&ng for ho- 
nom en mor, som galdade hans l&gande karlek med att l&ta honom 
yid sitt karleksfiilla brost njuta den krafbiga naring, som sedan 
tillat hans ande att lyfta sina yingar npp till snillets str&lande 
hojder. 

Nar Finland hade slitits fr&n sitt m&nghundra&riga fostbrodra- 
lag med Syerige, och kallades att p& egen hand g& okanda oden 
till mote, hade icke dess folk dS, skal nog att fr§^ s&som I^ftnzik 
St&l frS^gar om Dobelns har yid Juntas: 

Hvcm skulle samla v&ra glesa ledcr, 

En ateratod fr&n dyra segrars dar? 

Af mod, af kraft, af guldren tro och heder, 

Fans nog, ja nog, men ordnarn borta yar. 
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Den ringa flock af odlingens forkampar, som fornt vid brodra- 
folkets sida kampat >v&ra faders strid, med tanke, svard och plog», 
den hade ej an mist sitt foma mannamod i denna strid, men val 
sitt foma m&l. Egde desse kampar annu n&got att strida for? 
Yar denna lilla bit, som nn ^terstod af det foma stora fademes- 
landet, tiUracklig att ntgora m&let for all deras straf^an, eller skulle 
de soka sig ett alldeles njtt m&l p& vagar, som dittills varit dem 
fhllkomligt frammande? ]>Det fr&gtes blott, det gafs ej svari^. 

Men se, d& st&r der upp en siare, som griper i Ijrans strangar 
med kraftig hand. 

HOr hans rOst! . Han ropar 
Till detta folk, som striden nyss fbrspred. 
Han trilder fram: de sluta sig hans hopar, 
Och det blir skick p& nytt fr&n led till led. 

Och denna sprangda skara, som tjcktes vigd &t underg&ngen 
och doden, den st&r snart 

ordnad, hotfull, froktansv&rd igen; 
Den har ej mer blott d5den att fbrbida, 
Den tUnker segra nu, ej endast strida, 
En annan ande hvilar 5fver den. 

En annan ande — ja, och dock den samme, som redan bodde 
i djupet af hvarje finskt hjerta, om an dess stamma aldrig forr 
Ijndit s& kraftig, s& segerviss, som nu i skaldens s&ng. Det var 
den ande, som larde Finlands soner, att alia, hog som l&g, rik som 
&ttig, dock ntgjorde ett folk af broder, att ingen fans s& hog att 
han icke borde, och ingen s& ringa att han icke kunde p& sin plats 
i ledet k&mpa for fosterlandets yalg&ng, for det adlas seger. Och 
fr&ga vi efter yttersta ursprunget till denna tanke, d& svarar hvarje 
finne med tacksamt hjerta: det ar Sverige med dess urgamla all- 
mogefrihet som skapat denna tanke, utan hvilken det finska folket 
nn icke hade Ainnits till, ntan hvilken Buneberg aldrig blif^it hvad 
han varit. P8, en sakrare och skonare grund an denna knnde Sve- 
rige aldrig bjgga sina anspr&k att ft anse Buneberg afven vara 
iin son. 

Men om s&lunda denna nationela tanke, S«t hvilken Buneberg 
gifvit 8& m&nga och s& skona uttryck, i sig sjelf kan sagas vara 
urgammal, s& var det dock helt naturligt, att den samma skulle i 
Finland framtrada med okad kraft och styrka efter skilsmessan fr&n 
Sverige. Finlands ode berodde p& en nara sammanslutning af de 
skilda 8amhS;llsklassema for det gemensamma m&let, vamandet af 
landets ratt till en sjelfstandig tillvaro. Och p& samma g&ng fore- 



152 

funnos afven de behofliga vilkoren for att denna nodvandiga samman- 
fllutning sknlle ega rum, Icke blott att den frfiji Sverige iirfda 
folkeliga anden lefde qvar frisk ooh obruten; den hade afven f&tt 
ett uttrjck nti hela samhallslifVet i dessa undangomda bygder; tj 
annu i denna dag skall man m&ngenstades i Finland ha ST&rt att nti 
BamlifVet individerne emellan draga n&gon bestamd grans mellan 
skilda samhallsklasser, hnr olika an bildningsgrad, &8k8rdning88att och 
lefnadsvanor for ofrigt m& vara. 

Nar nu Buneberg afren greps af denna nationela tanke, och 
gaf den samma gestalt i sina skaldeverk, dS. egde han dervid den 
i Banning sallsporda Ijckan att hans poetiska skapelser p& en g&ng 
stodo p& yerklighetens fasta grundval och egde den hogsta nationela 
betydelse genom att forlana denna verklighet skonhetens adelsbref. 
Han sjong pS. en g&ng nr sitt folks hjerta och for sitt folk. De 
poetiska gestalter han skildrade voro for hans folk p8» en gSjig 8& 
bekanta, 8& fortroliga och dock s& hoga, sS. idealiska, som vi aldrig i 
det yerkliga lifvet sk&dat. Nar han till en borjan tecknade det fin- 
ska folkets hemlif uti sina skona idylliskt-episka dikter, Elgskyt- 
tame, Hanna, Julqvallen, hvilken m&ngfald af lifskraftiga gestalter 
stalde han ej der infor v&ra blickar! Hvilken olikhet ar det ej mellan 
Elgskjttarnes raske Mattias och den aktade tiggaren Aron, mellan 
Hanna, som annu blott i drommen fattat hvad lifvet betyder, och 
Julqvallens Augusta, som redan filtt erfara mycket nog af dess all- 
var, mellan deras fader, den fridsamme presten och den hetlefrade 
majoren; slutligen mellan deras riddare — om jag s& f&r sa^ «— 
den frammande. studenten och den gamle soldaten Pistol. Och emel* 
lertid, trots alia olikheter, hur lefva icke dessa gestalter dock alia 
samma sunda, verkliga och likval s& poetiska lif ! Men hvad scmi 
ar det betydelsefullaste af allt: de aro alia barn af samma folk, ja, 
man vore frestad att saga af samma familj. Tusende band fiista 
dem vid hvarandra, de kunna icke tankas utan hvarandra, an mindie 
i sondring eller fiendskap. De aro alia adlade af skaldens fantasi, 
de aro alia sanna, adla menniskor och derfor afven jemlikar. 

Sedan i Elgskyttarne framtrada flere drag som skont belysa detta 
jemlikhetsforh&llande, men klarast framtrader det dock i JulqTallen, 
som helt och h&Uet ar bygd p& motivet af den djupa aktningen for 
det sanna menniskovardet, detta m& d& representeras af den gamle 
Pistols fasta sjelfkansla och st&ndaktighet i sorgens dagar eller af 
den sexton&riga Augustas hangifna karlek. Ett egendomligare par an 
dessa tv&, Pistol och Augusta, har val annu aldrig n&gon skald gjort 
till hjelte och hjeltinna i en dikt — men s& har ocks& ingen skald 
pS. ett skonare satt, an Buneberg har, just genom denna kontrast 
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gor, visat huru menniskovardet beror hTarken af Solder, kon, sam- 
luLllsstallning eller bildniugsgrad, utan enda^t af hjertats adel. Och 
p& samma g&ng ban for oss forkunnar denna hoga lara bar bau dock 
icke ett ogonblick lemoat dea sakra botten, p& bvilken ban st&r, 
sitt folks bemlif ; men ban bar visat att detta lif i all sin enkelbet 
dock i sig kan inneslnta bvad menniskobjertat kanner mest rent 
och adelt, Evilken son eller dotter af Finland sknlle icke af dessa 
bilder lara att alska sitt folk, att tro p& dess framtid, dS. detta folk 
«&, som i dessa dikter skildras, fyller sin uppgift i odlingeus ocb 
det adlas tjenst? 

Men bakom de fredliga tafloma oppnar sig redan i dessa dikter 
ett perspektiv som, visar oss, att detta folk, Dnar kriget rot fr&n dal 
till dab konde kampa for sitt land af\ren med svard i band. Episoden 
om dot gamla gevaret i x>Elgskyttarne]>, ocb Pistols berattelse i i>Jnl* 
qvaUenD de aro — liksom afven j^Grafven i Perrbo» — forelopare till 
>Fanrik St&ls sagner.D Ocb nar sedan skalden till de ^reg&ende fo* 
fiterlandska diktema lade dessa ododliga nationals&nger, dk s&g man 
itfren i dem m&nga drag, som nara, ja omedelbart sloto sig till 
bvad ban fomt sjungit om. Det var ej blott krigarens bragder, ban 
i »Sagnernax> besjong, det var lika mycket finska folkets, i>Molnets 
broderp, Sven Dufva, Trosskasken, Numro femton Stolt, Torpflickan 
ocb m&nga flere, de aro alia folkets barn, ocb det ar just genom 
•dessa gestalter som Finlands sista strid f&tt sin skonaste belysning. 
En bar, om an aldrig sS. tapper, faltberrar, om an s& store, bade 
dock ej f&rm&tt tillvinna sig v&r beundran ocb medkansla i lika bog 
grad som nu, d8. vi se att baren ocb folket bSda voro eldade af 
samma banforelse, bS.da kampade for fosterlandet med samma bjelte- 
mod. Ofverallt i 2>Sagnernai> lyser denna tanke fram, icke minst 
genom de vitnesbord skalden Uiter de storste barforarne ge dessa 
folkets barn eller dem som ]i>blodt ocb dodt i lagsta gradeni). San- 
dels vid Sven Dufvas lik, Dobeln ocb Numro Femton Stolt, Adler- 
-creutz vid Munters graf, alia dessa grupper utgora lika m&nga 
poetiska forberrliganden af den finska folkanden. Markvardigast 
af alia dessa drag ar dock den egendomliga monstring som Dobeln 
h&ller med sin skara vid Juntas. Den gamle korpralen, Numro 
Sju Standar, ban som varit med vid Lappo ocb Kaubajoki, for bans 
ord bojer generalen af aktning batten, d& bau sager: dSoij ni blott 
for, att vi fil st&, ej spriugaD. Tnimslagar Nord, en gubbe kand 
fr§Ji &tti§.tta, kt bonom racker Lappos bjelte banden, d& ban rSder: 
^Skrik ni som Armfelt: marscb, fram&t, ror trummauD. Men ofver 
mannamodet bos de bardade veteraneme st&r dock banforelsen bos 
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denne jngling, Dnjss Mn plogen tageni), ban som p& generalens 
bistra fr&ga efber orsaken till bans blekhet svarar 8& att ban forst 

steg fram och li<$jde armen 
Ooh ref sin slitna giia tr5ja opp; 

och sedan, visande p& det oppna sS^ret sager: 

Det fick jag, herr genral, h&r Dyss i strideD. 
Jag blodt kanske fbr mycket under tideD, 
Och derfbr bar min kind ej rodnad mer; 
Dock kan jag Hn de tappres antal 5ka, 
Jag Iftg v&l fallen, men l&t mig fOrsOka^ 
Jag bar fUtt kraft pft nytt, sen jag s&g er. 

Detta svar, det motes nu icke mera af generalen med n&gon 
yttre aktningsbetygelse for denne namnlose yngling. Nej, Dobeln 
svarar p& ett vardigare satt, derigenom att ban U,ter dessa yng- 
lingens ord gif^a utslaget i bans planer. Ty bans blick vidgar sig 
ntofv^er denna enskilda Individ, ban ser i bonom en representant af 
det folk, som kampar for sitt land; nu ar bans beslut fattadt ocb 

D& brOt en t&r ur Ddbelns. stolta Oga: 
y&lan d&, adla folk, till strid, till slag! 
Jag bar sett nog, att tveka b&tar fbga, 
Vftr kamp blir sk^n, i dag ttr D5belns dag. 

IS^ bftr, derborta mk vi prOfva svftrden; 
Med dessa trupper kan man trotsa verlden. 

Det ar genom djlika drag, masterliga redan i rent konstnarligt 
afseende, som Bnneberg l&tit oss klarast sk&da bela djnpet af den 
tysta kraft, som bor bos det finska folket. Ocb derfor kande ock 
en bvar, som laste dessa dikter, det sanuna som majoren i kTuI- 
qviillen]) : 

Han kftnde sitt bjerta fbrstoras. 
Finland stod fbr bans sj&l, det kulna, bans torftiga, g^mda 
Heliga f^demesland. 

Ocb tnsenden ocb 8,ter tusenden bafva om dessa s&nger stamt 
in i skaldens ord om den bok, der ban laste sitt folks bragder 

Jag s&g ett folk, som kande allt, 

Blott ej sin ttra svika*. 

Jag sig en bttr, som frOs ocb svalt, 

Ocb segrade tillika. 

Mitt Oga flog fr&n blad till blad, 

Jag velat kyssa hvarje rad. 
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Ja, hvarje rad i dessa ododliga s&nger knude ge anledning till 
benndran for den, som s8. knimat aiska och sjunga sitt folks ara. 
Men jag kan icke langre droja vid en utlaggning af dessa skon- 
heter — och jag behofirer det ej heller: )i>Panrik St&b lefVer ju i 
alias hjertan afven p& deuna sidan hafiret, hos attlingame af y&ra 
faders vapenbroder. Detta enda drag i ]>Sagnerna2>, vid hvilket jag 
stannat, deras folkeliga skaplynne, ar dock det som framst gifvit 
Bnnebergs fosterlandska dikter deras stora nationela betjdelse. Och 
i detta samma gmnddrag hos den Bunebergska s&ngen ligger tillika 
froet till andra egenskaper, hirilka gifea den finska skalden en hog 
betjdelse afv^en for Norden, ja for skaldekonsten otver hufvnd. 

En af dessa egenskaper ror hans dikters poetiska form. Den 
ar enkel, alleles som de gestalter han i sina fosterlandska stycken 
staller for v&r syn, den ar hemtad nr den natur, i hvilken dessa 
gestalter lef^a. Det var nastan som sknlle han ha profeterat om 
sig qelf, d& han i nnga &r sjong om ]>barden]>: 

I dalens famn fOrfldt bans bamdomstid, 
HaDS lif yar lugnt som kiUlan vid bans bydda; 
Hvar nyfbdd dag kom rik af bopp ocb frid, 
Oob ingen oro tog ban fr&n den flydda. 

Han sjelf ej drOmde om sin framtid fin, 
Och ingen anade bans kail med &ren; 
Hans verld var tr&ng; dock storbet fans i den, 
Ocb skdnbet v&cktes fifven der af v&ren. 

Ocb obekant ocb sluten i sig sjelf, 
Men med en jllttelik natur fbrtrogen, 
Han Iftrde kraftens spr&k af bygdens elf, 
Ocb saknadens af bftckarna ocb skogen. 

Ber sfig ban klippan trygg bland stormar std, 
En bild af mannens mod, en bild af bjelten, 
Der lyste qvinnans sjftl ar bimlens bl&, 
Ocb kilrlek slog i blommor ut p& fklten. 

Hnra nrsprungliga och naturkrafkiga aro icke bilder och ut- 
trjok 8&dana som Majorens i Julqvallen: 

Sitt ej gamle Pistol, som en tjfiderbane i skogen, 
Ruggig ocb gomd 

eller d& Aron sager sig vid &synen af de sinas hungersnod ha varit 
Stel i sin b&g som tallen, d& yzorna ddna vid roten. 
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Och af dylika bilder ktmde man finna ett snart sagdt outtom- 
ligt forr&d i Bunebergs dikter. Och likval slosar skalden aldrig med 
denna rikedom; tvartom, ban anvander dess skatter blott der de verk- 
ligen bebofvas. Likasfi. aro orden aldrig for Bnneberg blotta Ijud, 
med hyilkas valklang ban leker; nej, de foga sig med nodvandigbet 
efber g&ngen af de boga tankar, pi bvilka bans s&nger aro bjgda. 
Ocb om an yersbyggnaden vore aldrig sS. egendomlig, aldrig 8& sv&r 
for andra, bans sakra mastarband ger dock &t bvarje ord dess ratta 
plats, der det lik en val infattad diamant &terspeglar sin str&le af 
bans snilles sol. N&got i detta afseende mera beundransvardt an 
Kung Fjalar, sarskildt den majestatiska forsta s&ngen, bar val annu 
ej blifvit diktadt pS. svenskt tungom&l. 

Genom dessa egenskaper, sin karnfullbet, sin enkla ocb krafbiga 
naturligbet, skall den Bunebergska s&ngen stS. som en orubblig vakt 
framfor skonhetens belgedom bos alia de folk, bvilka kunna forsti 
ocb alska denna sSjig, s&som sjungen pS. deras moderm&l eller sjskon- 
spr&k till detta. Den Nordens son, som druckit djupt nr denna rena 
kalla, ban bar ock lart sig inse, att det skona icke beror af en 
prnnkande yttre form, utan framst deraf att s§.ngen gommer ]>en 
jemfast ara i djnpet». 

Ocb denna jernfasta ara i djupet, den ega Bunebergs dikter, ej 
blott i sin form, men ock om man ser till det satt, pS. bvilket skal- 
den betraktar menniskan ofver bufvud. Det ar barigenom som Bone- 
berg vnnnit sin boga plats ej blott i Nordens, men i bela y&r tids 
skaldekonst. Ocb dock kan man af\ren i detta afseende saga att 
ban st&r pa nationel botten; ty det var belt vidst den djupa kannedom 
ban Yunnit om det folk, Dbvars mod ar tyst, brars lugn ar h&rdt), 
som ledde bonom till den uppfattning af menniskan, hvilken £ram- 
trader ofver allt i bans dikter, afven der dessa, som t. ex. i>Kungame 
pS. Salamis^ ocb ]!>Kung Fjalar», rora sig pS, omr&den, som synas vidt 
skilda fran det ban betradde i sina fosterlandska dikter. Ofver allt 
se vi bum Buneberg betraktar, ocb skildrar menniskan i en bel och 
obruten harmoni med hennes eget vasen, i ett hogsinnadt lugn, som 
ej kan brytas af n§.gra oden, vore dessa an aldrig s& tragiska. Och 
denna boga harmoni, den hvilar an pS, en aldeles ogrumlad kraftig 
natnr, hvars stamma menniskan orubbligt foljer, derfor att hon in* 
stinktmassigt kanner att den skonaste ara hon kan vinna ar den 
att vara sig sjelf. S& bos de VLnge^ »bjomnngen]> August i ]>Hanna> 
likasom Leontes, Augusta likasom Oihonna. Eller ock ar det p& 
genomkampade inre strider som tryggheten bygges, men aldrig p& 
yttre makt. Tiggaren och kungen, Aron och Fjalar de stS, i detta 
afseende pS, samma grund. S3, sager Gautiods kung: 
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K&nn, siare, Fjalar, och k&nn 

Hans trots; till mokets gudar haas helsning blir: 

SpOrj om de liLrt att allt forsaka 

Innan som han de vant sig att allt fbrmd. 

Och niir han sk8;dat gudarnes seger, d& ar det ej heller for honom 
nog att i yttre m&tto erkiinna den; nej det ar i hans egen aride 
Bom striden fores. Stimder efter stunder fly, men Fjalar sitter oror- 
lig, tigande. Och 

Fdrst Dftr solcn sjdnk mot skogen fjerran, 
Slog mot hdjden han Qgat opp: 
pEr &r segern» talt« han x>h(5ge gudar. 
Jag ar strafFad vorden, jag prOfvat er. 

Hvad ftp menskan^ att mot er hon stormar! 
Stjernor like^ i onddd rymd 
Len I genom molnet af jordens (iden, 
Dem i lek en flUgt af er vilja styr. 

Jag har Urt er kilnn&, ej jag blyges 
Att mig b5ja fbr er en g^ng. 
Matt ar jag p& lifvet, och jordisk storhet 
Ar mig ringa vorden. Jag g&r till eri>. 

Med denna hoga harmoni, som utmarker karakterema i hans 
dikter afven i deras undergS^ng, har Buneberg halt visst kommit 
skonhetsfolkets, Hellas' folks diktning narmare an n&gon annan af 
den nya tidens skalder. 

Men man kunde d& satta i fr&ga, om ej Buneberg vunnit denna 
ara p& bekostnad af en annan, den att kuuna skaka sina samtidas 
hjertan genom att sjunga deras inre strider, sS. som t. ex. han kan 
det, som nu obestridt bar spiran i Nordens sSngarverld, Henrik 
Ibsen. Hvar iinnes i vS^ra dagar den harmoni i menniskornas sinnen 
som Buneberg visar oss? Ar icke snarare hvarje hjerta som sl&r 
for n&got hogre an stundens aflan, sonderslitet af n&got bland dessa 
stora sporsm&l, som upprora T&r tid och gifva den en karakter af sk 
feberaktig oroP Lto dS. ioke dessa hoga gestalter han skildrat 
blotta hagringar fr&n forg&ngna, lyckligare tider, som aldrig skola 
&tervanda? 

Nej, sfi. ar det icke. Om an Bunebergs sSjigmo bar den helle- 
niska skonhetsprageln i sina drag, bSl flyter dock i hennes &dror 
den nya tidens blod, sS. klappar dock i hennes brost ett nordiskt 
hjerta. Och derfor skall ock hans sS^ng aldrig do i Nordanland. 
Vi 8om Bt& inne i tidens oro och kamp, vi skola nr dessa s&nger 
hemta styrka och kraft, vi skola i dem skS^a den vag vi ega att 
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vandra, for att narma oss det iuS.1, till hvilket all tidens aflan slut- 
ligen syfbar: sanDing^ skonhet, natur. Och derfor skall afven i all 
framtid slagte efber slagte med hangifyen karlek Ijssna till denna 
8&ng; och ju narmare menskligheten nalkas sitt stora m&l, dess kla- 
rare skall Bnnebergs stjema str&la. Ty det ar karleken, karleken 
till hans land, bans folk, till naturen, till det skona — det ar den, 
8om utgor grundvalen, p& hvilken hans storhet hvilar, och ^karleken 
vander aldrig §;ter2>. S& m& vi d& an en g&ng p& skalden sjelf 
lampa hvad han sjong om denne hjelte, som blef stor genom sin 
karlek: 

Och utan hdga anors l&n 

Kom deoDe man, en hyddans son, 

Fr&n obemilrkta trakter, 

Och vann en storhet, knappast dr5md^ 

Blef landets stolthet, blef berQmd 

Som starkast bland dess -vakter, 

Och blir i Finlands tid ej glOmd. 

Han fx^ll; och dock, hvad herlig lott 

Att d6 som han, sen s& man f&tt 

Sitt lif med &ra hdlja. 

Det ftr att trotsa glOmskans sjo, 

Att lyftas som en gr5nkl2ldd o 

Ur djupet af dess bOlja. 

Det ttr att dO och dock eJ db, 

S§; hvile d& det tacksamma fosterlai\dets jord latt ofver dig, du 
karlekens trofaste stridsman, du adle segerhjelte i andens verld! 

Valfrid Vabeniub. 



Onkel Goran. 

£tt ungt par promenerade arm i arm langs efter den soliga 
g&ngen p& terassen utanfor boningshuset. 

Oaktadt de i karlek och hangifvenhet syntes forenade till ett» 
s&g man genast, att de Toro yerkliga motsatser. Han med sin latta 
nastan v&rdslosa g&ng^ med sina skalmska ogon och sitt sorgfiia 
leende tycktes icke hafva lust att tranga djupt in i lifvets g&tor. 
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hans anletsdrag val knnde kallas for veka for en man, for- 
sonades man latt denned for det uttryck af godmodighet, som var 
det meat fhunst&ende draget i bela hans utseende. Man markte 
snarty att man hade for sig en person, som var Tan att taga dagen 
som den kom och i allmUnhet se tingen fr&n deras Ijusaste sida. 

Hon yar af ett helt annat slag. Solstr&larne tjcktes f&ngade 
i de mjuka yecken af hennes hyita kasimirskladning, de glitteade 
mot de tjooka flatoma af hennes matt cendr^fargade h&r, de tycktes 
alska att omsluta hela den fulla, yarma intagande gestalten. Och 
dock l&g det ingenting lekfallt i hennes yasende. Der hon nn 
hangde yid sin mans arm, med ansigtet upp&tyandt mot hans, med 
de stora, omma, kloka ogonen haftade p§; hans lappar, med den 
forsta nngdomens osknld och skarhet i sina drag, yar hon, trots en 
liten bljgsam osakerhet i sitt yasende, dock snarast en typ af en 
sann, tankande och alskande qyinna. 

dO! fortsatt, Ake,]> sade hon, i^stanna icke. Det dn sager in- 
tresserar mig sS. djnpt.D 

DDet ar dock alltfor sorgligt for att det horde intressera dig.i> 

i>Hyarfor 8&? Hvarfor skuUe jag yara fritagen fi4n det sorg- 
liga i lifVet? Det har jag aldrig yantat, fastan jag nu ar s& ofyer- 
hopad af sallhet.^ 

]>Men det finnes yissa oljckor, hyarmed unga qyinnor ej bora 
hafra n&got att bestalla.x> 

]>Icke ens om de kunna yara till en hjelp emot dem?]> sade hon 
med en rodnad. 

»Fdr denna oljcka finnes ingen hjelp.i> 

»Dn talar qSl fortyifladt hopplost, Ake, att du nastan skrammer 
mig. Du beskrif^er honom s& forfarlig, denne Onkel Goran, som 
lefrer som en eremit p& sitt landstalle ej l&ngt harifr&n, att jag 
nastan frestas att fara och besoka honom.i> 

]>Dn Elisabeth,i> sade han och stannade. ]>Aldrig.i^ 

Och han drog henne liksom beyarande intili sig. 

»Men Ake,i> fortsatte hon, USA yara att hans ungdom yarit en 
kedja af foryillelser; l&t yara att han forspilt stora g&fVor, att han 
anvandt dem till sitt eget och andras fdrderf, att han h&nar allt 
och tror p& intet, ar han icke s& mycket mer beklagansyard just 
derfiSr och skall det icke finnas en &terg&ng afyen for honom? Tank 
om yi konde formS. honom att komma hit, skulle han icke yarmas 
af y&r lycka, eller hyad tror du? Han ar ju and& din narmaste 
slagting. Ake, l&t mig forsokali^ Och i det hon bonfallande knappte 
sina b&da hander om hans arm, utropade hon blickande upp p& ho- 
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nom med sina fuktigt glansande ogon: dIiui-u skuUe han val kxuma 
motsti* migh 

Det l&g en sSdan franvaro af all sjelfberommelse i detta ofri- 
villiga utrop, en siLdan kansla af den ofvervinnande makten i en 
innerlig medlidande karlek, att det skamtsamma svaret som svaf- 
vade p& bans lappar forstnmmades. Han tankte saga: »Ja, det 
sknlle allt vara sv&rt for hvilken barbar som belst att motstfi. dig,» 
men ban teg som en vis man. Hum kunde ban ocksS. na>nnafi att 
gacka forboppningen som stod att lasa i dessa stora milda ogon, 
som s& allvarligt vadjande s&go npp till bonom, den forhopppnin- 
gen, att ban skulle forst§. benne ratt ocb att bennes innerliga ifver 
skuUe finna gensvar bos bonom. 

2>Men, min alskade, om du afven skulle lyckas form§; bonom att 
besoka oss, att bryta en m&ngfirig vana vid ett isoleradt lif, tror 
du val du skulle kuuna. skydda bonom fran forodmjukelser af an- 
draP Han bar ieke valt sitt eremitlif frivilligt. Menniskor kunna 
i allmanbet t&la mycken uselbet ibland sig, endast den vet att for- 
klada sig p§, ett eller annat satt. Men d§; ondskan fbrsmS.r att be- 
gagna sig af ens det obetydUgaste draperi, da forlorar den slutligen 
sin plats afven i ganska frisinnade kretsar. I verlden alskar man 
att litsa sig vara bedragen.» 

dDu bar blifvit vilseford med afseende pS; bonom. Det kan icke 
vara som du sager. Jag skall finna en punkt, der ban kan traffibs, 
ocb jag skall lyckas att radda bonom, jag ar viss derpLi> 

Hon talade med bela den lifliga entbusiasm, som tron p& det 
adla ocb stora i lifvet medfor, ocb bon banforde afven bonom. 

dN& val, fbrsok,D sade ban. ]>Yinner du framg&ng, bar du i 
sanning gjort en god gerning.D 

DTack, karaste, ocb framg&ng skall jag vinna, det skall du & 
se,D sade bon med en liten glad nick, som bevisade mycken till- 
forsigt. 3)Men vet du da iugenting om bans ungdom ocb om den 
mojliga grunden till bans senare lifPi) 

Dicke mycket. N&got bar dock min mor berattat mig. Hans 
far var en b&rd ocb grym man, som bebandlade bustru ocb bam 
ytterst tyranniskt. Mojligen bar ban arft §,t8killiga karaktarsdrag 
fr&n fadern. Hans moder var en ovanlig skoubet med mildt och 
vekt sinne. Onkel Goran sages varit fastad vid benne med lidelse- 
full karlek. Men d§, gossen var femton ar, befanns det en vacker 
dag, att bon rymt sin kos med en ung lakare, utan att n&gon fonit 
baft den minsta aning om ett sS^dant forb&llande. Det fanns afven 
en spad dotter, bvilken lyckligtvis dog efter ett eller annat &r-> 

i>Huru forfarligt att ofvergifva sina barn! Det ar n&gonting 
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8& himmelsskriande, att jag tycker, att sjelfva stenarne borde ropa 
ve derofyer.i) 

]>An sin man d&?i> 

»Ja,» sade Elisabeth tvekande och I&ngdraget, i>det ar en an- 
nan 8ak.» 

»Just en vacker bekannnelse! Och hvarfor s§;, om jag tors fr&ga?» 

i^Glom icke,i> sade hon, ]>att jag, som sS, tidigt forlorade mina 
foraldrar och derfore nodgats vistas i s§; mS^nga olika familjer, ocks& 
haft tillfalle att se mS^nga oljckliga aktenskap.D 

]>Det l&ter som om det skuUe bli nodvandigt for mig, att forse 
mina fSnster med galler och mina dorrar med riglar, att ej min 
lilla sSngf&gel en vacker dag flyger sin kos,]> sade han skrattande. 

]»Inte vill jag forsvara n&gonting s&dant^2> sade hon. pJag me- 
nade blott att karleken ar en omt&Iig planta, mycket omt&ligare an 
man tror. Hum m&ngen man kastar ej i hvardagslag undan sin 
hustrus kariek i narmaste skrapl§4a och tror sig sedan nar heist 
det faller honom in att vara i det lynnet, konna vinka fram den 
efter behag, alltid densamma, alltid sig lik. Men det ar icke s&. 
En qvinna, som behandlas ogrannlaga och likgiltigt, som v&rdslosas 
p& alia mojliga satt, skall hon kunna hafv-a samma leende att mota 
honom med, d& han kommer, som hon forr hade, eller skall hon 
hafva en suck af saknad dfi. han g&r? Han kan {&, en stilla, t&lig^ 
nndergiiVen hustni, som stickar hans strampor och lagar hans mat, 
men blomman, som skuUe dofta i hans hem, ar vissnad, innan han 
tankte derpS;. Och andS; ar val forlusten af ett alskande hjerta en 
bland de storsta forluster man kan gora i lifvet.i> 

]>Jag vet inte,i> sade han skrattande och tog henne under hakan, 
>om det kan kallas ett plus till lyckan att hafva fitt en si. reflek- 
terande hustru.]> 

]>Ah^ ingen fara,D sade hon, instammande i hans munterhet, x>da 
vet val att karleken ar blind.D 

I detsamma kom ett sallskap upp pfi. den stora g&rden, som 
&drog sig bSrdas uppmarksamhet. Det var en qvinna, som ledde en 
liten gosse vid ena handen under det hon med den andra skot fram* 
for sig en liten trakarra, hvaruti tvenne mindre bam voro fastsur- 
rade med ett rep, ty karran var redan for liten for en. Som det 
nu var, nickade de sm& bamen ofver an &t ena, an &t andra sidan, 
och det fordrades en verklig konstfardighet hos qvinnan, att n&goi 
s& nar uppeh§,lla jemnvigten. Elisabeth sprang ned for de b&da 
trappstegen, som ledde frS.n terrassen och motte dem. Ake foljde 
henne. 
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i>Hvein ar ni och hvarifr&n kommer niPi> 8ade Ake i en tem- 
ligen tvar ton. 

i>Ja, det m& en ral fr&ga,i> sade qvinnan med en nigning, »fbr 
nog ser det ackurat nt som en vore en regal landsstrykerska, nar 
en kommer slapandes med ungame p& det hariga yiset. Men id 
ledt ar det val and& inte, fast det ar ilia nog. Annars si har kar'n 
min varit fordrang i tre 8,r pS, Arby derborta.^ 

]>Hos Onkel Goran,i> sade A.ke med en uppljsande nick mot 
Elisabeth. 

i>Just sS. ja,]^ ifylde qyinnan, Doch har stallningar och forh&l- 
landen a' der, det vet ingen mer an den som setf et. I alia &11 
sS. krafla' vi oss fram der som sagdt i tre &r. Men sS. ar en, som 
di kallar for betjent och han ar barons hogra hand, och det ar d& 
en riktig fl&bnse. For han suger ut folket p& alia mojliga satt, 
men inte tror jag att mycket som han pressar nt kommer i barons 
fickor, utan det hittar nog ner i bans egna. Det ar min tro. Emel- 
lertid s& blef Anders min osams med honom en gSng i y&ras — han 
heter hellers Nilsson — och jag var val med i kramaset jag ocks&, 
det vill jag inte neka for.» (Efter som hon blef iMgare forsvann 
alltmer det fSrsok till ett finare spr&k, hvarom hon i borjan bemo- 
dat sig.) sMen si efber&t, sS. tog ja' dristigheten te mej och gick 
opp te baron, och sa'en sanninga midt opp i syna. For si da' ha 
alltid varit s8> ma mej, att ja vill att ratt ska' vara ratt. Men si 
efter denna stunna, sS. va' ingenting te lags, bara sej &t hnr en 
ville. N&., nn va' da' sS., att framemot virsida, si r&ka Anders te 
& f& hvardagsfrossa, & da' tog sS. ihop ma'n, 8& han vardt s& krafb- 
loser, s& herrskapet m§. tro, da' han va' inf go' te' & stiga opp, & 
han va' s& hvit i syna som da' hvitaste laret, 8. nasa ho' va' rakt 
bl&. A. da' kan val herrskapet forstfi; att ja' lerka ma'n ma' ett 
som annat af tocke der smore, som en kan hitta pS. te latta m&'. 
Inte' langre se'n an i morgse, 8& karta ja' mej opp i skorsten & raka 
ner ett halft dricksglas ma' sot, & da' blanda ja' ihop ma' tjara, en 
jumfm s& omtrent, & hade'n te & svalja. Yisst pmta han imot, 
men da' fick inte hjelpa. Ja' va' inf riktigt saker om da* sknile 
ntpi maggropen, eller ta's in, men ja' tankte som s&, da' gor.fill' 
alltid battre verkan om en ffi^r'et i sej. Men da' tycks inte hjelpa 
da' bittersta hva' en tar sej te. Di som fbrst&r sej pi, di sajer 
visst att en kan f& n&'t p8, apoteket, som di kallar for Stina — ja' 
kommer s& tydeligt ih&g namne', for ja' tog minnesmarke p& minsta 
flicka der — & da' ska' bota ackurat p& flacken. Men si dyrt a' da', 
& en s& stor samlad styfver har en aldrig p8, en g&ng, for da* g&r 
just jemt ur hand i mun, & andSr f&r en allt natta p& bitame mer 
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an en har godt &f. Kan frun tro, att ja' mins inte den dag ja' &t 
mig rigtigt matt 8.f ett m§;l. Men da' a' d& da'samma ma' da', bara 
en har n&ge te stoppa i ungame, s& f&r en nog vara nojd, fast en 
m&ngen g&ng t&r vara 8& srS^ng, sk da' storskriker i skrofVe. Men 
si, nar nu Anders ya' sS. der ussliger, d& m&ntro fick di br&dt. Yi 
sknlle bara packa oss &f p& eviga flacken. Yi stanna and& begrips, 
for hvart skulle vi ta vagen? Och s& gick da' en tid; men i morgse, 
d& kom di in och lyfta' at alia T&ra saker p8. baoken, och korde opp 
Anders nr sangen och nt ma' oss allihopa och s& sattes da' l&s for 
dorra. S& m&tte ja' satta mej i g&ng ma' b&de han & bama. Men 
Anders makta inte kralla sej fram langre an te grindama derborta. 
D& m&tte ja' slapa'n te skogskanten, s& ingen skulle kora ofver'n, 
och rappa mej hit som va' narmast te, om da' sknlle stS. te & f& 
n&gon hjelp. Nog a' Anders en dugtiger arbetare, bara han fick 
helsan igen, & medan sSr kunde fall' ja' gora dagsverke for'n. Han 
ktinde nog se efter ungarne, for bara skalfvan g&r ofver, s& a' han 
se'n skapUg nog.D 

:»Ser da, sS. granna rosor,!> sade Elisabeth, pekande pS* de sm&s 
roda kinder. 

»Tjcker fran,i> sade qvinnan, och hennes ogon t&rades. ]>Ja, 
da' a' nock ocks& den enda grannl&t vi har.D 

»Ja' hade val en te,i> fortfor hastrun med svagare rest, dS. han 
ya' and& aldst, fem Slt sista mixmessa, men da' gick konstigt ma' 
honom.9 

»Htir gick det d&pD fr&gade Elisabeth. 

»Ja yet int' om ja' tor namna om da',i> sade hastrun tyekande, 
>for di skaller allt kapten har te yara slagt ma' ySrran.]> 

»Det gor ingenting,i> sade A.ke, ]>tala du fritt ut.D 

»Jo, si da' ya' n&gra da'r efter den der reyaljan, som ja' nyss 
la' nt for herrskapet, som baron satt nere yid stranda, for der sitter 
han meat jemt, & lill Erik ya' ocks& der nere & lekte. For si da' 
st&r d& rakt inte te 8. ha ogona p& d&m jemt, utan ratt som da' 
ya' s& laskar di i yag. N&, hur da' ya' s& satt baron & roa sej ma' 
kantanka, te kasta stenar i yattnet, & narra den lilla stackam att 
springa efter d&m som en hund. A hur han kasta' langre S. langre, 
& han sprang ocksS. langre & langre, sS. blef han te sistens qyar, & 
da' satt han & s&g p&, utan att rora sS. mjcke' som ett finger en 
g&ng.i> 

»Men hur yet du det,2> sade Ake haftigt. i>Det &r ju att an- 
klaga ^r ett halft mord.)» 

>Ja, herrskapet m& tro'et heller inte, men dagsens sanning a' da' 
*mod&j f5r rattams janta ho' stog & s&g p&'et, ho', bakom en buske. 

Mw, 4$77. 1* 
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A fiEist ho' inte a' mer an elfva ^r, sS. va' ho' and& go' te & peka 
ut stallet for mej, & hellers hade ja' aldrig vetat hvar han ble' &• 
Hen der l&g han, min lilla forstfodde pojke, & da' Ta' inte 8& mjc- 
ket fl&s i en, som en knnde pusta ut ett Ijus ma' en g^ng. Men 
se'n den da'n 8& va' ja' s& dodeligt lifradd for di andra, si ja' tor- 
des aldrig g8. ifr&n dem, hellers hade ja' nog g§;tt i dagsyerke for 
Anders, for da' a' ja' nog man for om da' kniper, men nu bara 
langta' ja'- derifr&n. Yill nu inte kapten forbarma sej ofirer oss^ 
s& vet ja' ingen lefVandes r&'.D 

Elisabeth stod tyst vid hans sida. Hon hade den takten att 
icke med ett ord, eller ens med en blick soka inverka p& honom. 
Hon stod till det yttre belt lugn och trygg, och kastade med sitt 
parasoll upp sm& stenar ur sanden. Icke kunde han ana hum haf- 
tigt hennes hjerta klappade. 

]>Det brukar just icke vara n&got godt tecken,]> sade Ake skarpt, 
]>d& en tjenare fortalar sin forre husbonde.D 

Hutt! der flog en liten sten hogt upp i luften. 

]>Och att taga tjenstefolk under s&dana omstandigheter som edra, 
utan annat vittnesm&l an ert eget, ar, minst sagdt, betankligt.> 

Der ritades ett A i sanden, men svangen derofver blef, genom 
n&got litet nervost inflytande, om&ttligt stor. 

DHvad fbrtalet anbelangar, s8. ha' yi uthardat i tre ix, utan 
att klaga, herr kapten. Nu st& v&.ra fattiga smulor ute p& bara 
marken i ur och skur. Gubben ligger oformogen rid landsvagen, 
§. bar ser ni sjelf reksten,i> sade qvinnan sakta och pekade p& de 
tre sm& bamen. 

I sanden syntes n&gonting, som tycktes amnadt till stafeen p& 
ett k, men den var ranglig, som om handen, som format den, ej 
yarit rigtigt stadig. 

]>N& ja, just i betraktande af de ytterst sv&ra omstandigheter, 
hvari ni befinner er • • .,i> en tveksam tystnad. 

Det skrefs raskt ett par smk hoppfulla streck och k'et Tar 
fiixdigt. 

]>S&,]» fortsatte den unge mannen, Dom I blott aren arliga, — 
ty det sager jag er^ vid minsta oarlighet ar det forbi med Ijensten.* 

i>Da' ska' vara and& da', hocke man bar tjenst eller inte,> sade 
hustrun med en oppen blick. 

»Det f&r yal g§; d&. Syenson,]» sade han till kusken, som just 
gick of^er g&rden, ]>satt for enbetsyagnen och kor efter den har 
qyinnans man. Hon f&r yal sjelf folja med som yagviserska. Laga 
ocks& att slojdstugan blir urrojd och deras saker ditflyttade. Bet 
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f&r val g& for sig till dess jag f&x arrangera p& battre satt. Och 
nu fS.r tiden visa hvad godt det kommer af alltsammans.^ 

Hvilket hnrtigt oeh segrande litet e! Hvilken morsk liten 
slang 8om slntade namnet! 

Med hnstmn hade under tiden forsigg&tt en hogst egen for* 
vandling. Hon hade sjnnkit ned bredvid den lilla karran och knnde 
knappast tala, s& vfildsamt snyffcade hon. Allt hennes mod tycktes 
bmtet vid denna ovantade framg&ng, och hon, som nyss varit 8& 
kavat, darrade nn som ett asplof. Hon fisittade fl^e g&nger f&Uen 
af Elisabeths kjol och kjsste den innan hon aflagsnade sig. 

Ack, att nu taga honom i rockkragen och tacka honom, och 
saga honom hvilken snail man han var! Men — huru knnde hon 
l&tsa om, att hon n&gonsin tViflat p&, att han sknlle handla adelt 
och godt och ratt, hennes Ake! Hon kande honom jn 8& val; hon 
hade jn varit gift med honom en hel m&nad! 

Hon afbrots i dessa betraktelser af ett klingande skratt tatt 
invid sig. 

i>Hvad ar det, AkePi) 

]>Det ar bara s& pikant, nar nnga damer taga sig for att rita 
i 8anden.]> 

:»Hvad menar du9i» 

i^Och att spela fmrdler sedan! Erkann att du var bra radd.» 

Ja, det gagnade till intet att neka; hon var ohjelpligen genom- 
sk&dad. Och hvad var- det d& vardt att langre h&lla p& vardigheten. 

]»Ack, hvilken snS.ll man jag f&tt! Ja, rigtigtj rigtigt snall,» 
och 8& tog hon sig for att p& ett hogst eget satt borra sin nasa i 
ett par stora, yfviga polisonger. 

T>]Lu jag en s§idan klok och forst§;ndig liten hnstm d&! 

Och s& gingo de, hogst bel&tna med hvarandra och med hela 
verlden, arm i arm upp pfi. verandan och genom de oppna glasdor- 
rame in i salongen. Och efter dem strackte solstrSJame nt sina 
l&nga tungor ofver g&rdsplanen, och foglame sjongo i kastanjema, 
och resedan dofbade fr&n rabattema, och hela den varma sommar- 
luften andades gladje och karlek. 



Bedan samma eftermiddag foretog Elisabeth det besok, hvaraf 
hon hoppades s& mycket. Hon lat vagnen, forspand, st& qvar under 
lonxiamee skngga p& g&rdens ena sida och foredrog att g&ende ge- 
nom parken uppsoka Onkel Goran, som, enligt hvad betjenten sade 
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henne, troligeu satt p& sin favoritplats nere vid stiundeu. Anda- 
m&lets alvar hade borttagit bafvan ur hennes hjerta, men hon var 
dock i en stamning vidt skiljd fr&n hennes vanliga. D& hon s& 
l&ngsamt och ensam gick genom de odsliga g&ngame, tjcktes sjelfva 
stallet i sin djupa tystnad talja en djster saga. Det var temligen 
l&ngt innan hon s&g vattnet glindra mellan de morka lof^en, ocL 
hon hade s& fordjupat sig i egna tankar, att hon nastan glomt hvem 
hon sokte, d& hon helt plotsligt s&g honom sitta p& en bank ej 
l&ngt ifr&n sig. • Han hade icke markt henne, ty han satt med ogo- 
nen tillslutna tillbakalutad mot den gjutna jemsoffan. Hon kunde 
fritt betrakta honom, och hon gjorde det under n&gra ogonblick. 
Som hon kom fr8.n sidan, hade hon tillfalle att beundra profilens 
klassiska renhet och skonhet med dess raka, huggna drag, den breda, 
l&ga pannan ofVerdragen af ett nat af fina f&ror, det bl&syarta, koit 
kmsiga h§,ret, den bleka, n&got i gnlt stotande hjn, handemas ari- 
stokratiska finhet och hvithet. Han var, ehuru l&ng, icke starkt 
bygd; gestalten var snarare smart och spentlig samt n&got bojd. I 
hela stallningen lS.g vS^rdsIos, ofverlagsen elegans. Hon var ofver- 
raskad, och hon kande att hon troligen upp&ttat saken annorlnnda, 
om hon tankt sig honom s§dan hon nu s&g honom framfor sig, och 
hon nastan forebrMde sig, att hon ej af Ake gjort sig battre un- 
derrattad om hans §Ider. Hans utseende ingaf henne fruktan. Det 
bar en s&dan pragel af kold, hfixdhet, obeveklighet. De djupt in- 
sjunkna tinningame, de skarpa vecken vid ogonyr&n, de tatt sam- 
manpressade lappame samt ett visst drag af trotthet of^er det hela. 
talade om forharjelse af ett eller annat slag. N&got litet buller, 
som hennes kladning 8,stadkom mot qvistame p& marken gjorde ho- 
nom medveten om att n&gon var i hans narhet. Han oppnade ogo- 
nen, ett par morkgr& genomtrangande ogon och vande l&ngsamt 
hufvndet mot henne. 

DHrem ar niP:^ sade han halft resande sig. 

pJag ar Elisabeth,2> svarade hon, i^nyss giffc med Ake K., er 
slagting, Onkel Goran.i> 

dS&-§. — Elisabeth. Och hvad ^rskaffar mig . . .» 

)>Aran af ert besok, vill ni saga,i> infoll hon. dO, Onkel Goran, 
tag icke saken s& formelt. Jag kommer icke for att gora er en 
kail hoflighets visit. Jag kommer, emedan jag horde att ni lefver 
har sS. ensam ... jag kommer . . .^ 

DFor att tillfredsstalla min nyfikenhet att se en person, om 
hyilken folket pratar allehanda,D sade han kallt. 

i>Nej,i> sade^ hon, ]>jag kan i sanning saga att ingen s&dan be- 
yekelsegmnd drifvit mig hit. Om hvad folket pratar vet jag ingen- 
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^?' j^ ^ j^ ^^ ^7^^ kommen till orten. Det var forst denna 
formiddag som jag . . .i» Hon tjstnade. 

]>Soin mH 

i>N& ja^D tankte Elisabeth, i^det ar battre att g& honom inp& 
lifvet for att Srtminstone £& u&got verkligt 8agdt.D Och kastande 
alia betankligheter 8.8ido, fortsatte hon raskt: 

]>Som jag blef yittne till en familjs elande, hvilken ni drifvit 
bort Mn er g&rd, Onkel G6ran.D 

i>Och nu kommer ni for att forebrS. mig mitt handlingssatt emot 
den fami]jen.i> 

»Jag kommer icke for att forebrS* er; men ni ar s§> ifirig att 
soka upp d&liga bevekelsegmnder hos mig, 8& jag vet ej hur jag 
skall knnna ofvertjga er.D 

i^Hvad mannen, som jag korde bort betrafiPar,i> sade han, i>s& 
foljde jag ju der ett sakert i er tanke ganska hogt exempel. Hur 
ofta ser man icke en man ryckas bort fr&n hnstm och bam, d& de 
som bast behofva honom.D 

»Men den hand, som d& tager, vet ock att gifVa; och enkan 
och de faderlosa hafva ju alldeles sarskildta lofben att blif^a hulpna,^ 
sade Elisabeth sakta. x>Men,D fortsatte hon, »denna hustni hade en 
yida allvarligare och forfarligare anklagelse mot er.]> 

- ]>S&-&. Jag visste ej att hon yar s& val underrattad. N&h — 
och det ar det ni 8;tagit er att framfora. Yi komma d& slutligen 
p& ratta sp§.ret.i> 

»Onkel Goran,]) utbrast Elisabeth med varma, Djag kommer alls 
icke for att anklaga er. Jag kommer for att erbjuda er min yan- 
skap, ja^ kommer, emedan jag trodde att en man, som med kail 
blod kan se ett bam i dodsnod, utan att taga det obetydliga steget 
for att radda det, denne man mS.ste sjelf vara granslost oljcklig, 
han, om n&gon, m&ste behofva ett karlekens och medlidandets ord.B 

dHutu skulle jag val v&ga ingripa i odets skickelser,i> sade han 
med obeskrifligt h&n. ]>Hvem vet hvilken usling jag hade raddat, 
och till hvilket lif! For ofrigt kunde det har vara lampligt, att 
jag gaf er sjelf ett litet r&d till tack for edra filantropiska afsigter. 
Om ni' f&r bam, min fru, s& qvaf dem i vaggan. Det ar den bli4sita 
tjenst ni kan gora dem och menskligheten.D 

i^Men sag mig dock, Onkel Goran, hur har ni f&tt en s& d&lig 
tanke om menniskomaPD 

:»Hvad skulle det intressera er?]> sade han. i>Ni tror p& dem. 
Beh&ll er tro och var nojd. Jag skall ytterligare gifva er ett r&d, 
och det iLr visserligen mera valvilja deri, an jag best&tt n&gon p& 
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de sista trettiofem S.ren af mitt lif: lemna mig, tj ni vet icke hvad 
ni nalkas.» 

)i>Onkel Goran,)) sade hon mildt, ddI nedsatter er sjelf. Jag 
fruktar er icke. Hvarfor skulle jag frukta er?i> 

DN&h, som ni vill. Skadan blir er egen. Jag trodde blott att 
ni, som ar sSr ung, annu hade n&gon att bevara.^ 

DHvarfor jag tror menskligheten om ondt,D fortsatte han tvart 
efber n&gra sekunders tystnad, Ddet fr&gar ni! Jag var blott femton 
&r, d& jag p& hela slagtet borjade att hamnas en djup oforratt, som 
en enda tillfogat mig. Jag kastade mig in i de h5gsta och, som 
det kallas, de adiaste kretsar. Tro mig, Elisabeth, jag fami aldrig 
en man med nog gmndsats, att saga nej till mina lockelser; jag 
fann aldrig en qvinna med nog djgd att fly mig medan tid var. 
De folio alia, alia, som fiugor ior min blotta andedragt.» 

dD& fiEtnn ni aldrig n&gon, som hade en battre kraffc an sin egen 
att satta emot edra frestelser,!) sade Elisabeth. 

DJag fann en,i> sade han nastan for sig sjelf, »6n ung flicka, 
som &tminstone pS^stod sig ega en sMan. Hade hon kunnat mot- 
st& mig, hade hon mojligen kunnat radda mig. Med henne 
gick det l&ngsamt — men det gick. Hon betalade sitt nederlag 
med sitt lif. Jag har aldrig sett en s&dan sorg som hennes^ sade 
han annu saktare, som om minnet ofrivilligt &terforde hennes bild 
for hans sjals ogon. 

»Och ni ingrar icke alia de obotliga skador ni &stadkQmmit,> 
sade Elisabeth rysande. 

i>Angrar,D sade han vildt, ^vet ni val hvilken oforratt jag har 
att hamna. Ser ni honom, som jag ser honom denne femton&ring, 
som for trettiofem &r sedan stod p& denna strand. Han var skuld- 
los, han Tar glad, han forstod att alska. Hela hans lif gick upp i 
en annans. Dag efber dag bar han hennes borda. For att stodja 
och skjdda henne blef han en man fore sina &r; for att gladja henne 
blef han ett barn imder sina &r. For ett leende af henne, hade han 
kastat sig med frojd i elden. Ack, leendet var s& stlllsTnt p& hennes 
lappar,» och i detsamma drog ett s&dant ofver hans eget ansigte, 
ett af dessa leenden, som qvinnor finna s& oemotst&ndliga, och som 
liknar en forirrad solstr&le of^er ett hostlandskap. »Hyad fir&gade 
han efter sitt eget lif dS. det galde henne! Han stod mellan henne 
och en tyraunisk fader och hans hanforelse var 8& stor, att ji^g tror 
han skulle prisat sig lycklig att ^ slitas i stycken for hennes ogon, 
om det kunnat bereda henne n&gon lindring. Och dessa stilla aftnar 
de tUlbringade har vid stranden, dfi. hon sokte inplanta i hans ungt 
sjal allt som rar godt och adelt och stort, d& de byggde luffcslott 
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for framtiden och njoto af stunden alltid tillsammans, alltid allt for 
hvarandra. ^Elisabeth,^ och han grep ett kraffcigt tag om hennes 
Iiandled, :»d& denna hagring drager forbi min syn, d& hatar jag 
menskligheten och mig sjelf mer an eljest. Ja,i> skrek han vildt, 
igag hatar allt lefv^ande, s& att dot till och med i detta dgonblick 
skiille vara mig en njutning att taga er sjelf och slunga er ut i 
Tattnet der och sedan skratta &t edra dodsqyal. Har, Elisabeth, 
vred jag mig sjelf morgonen efter den natten, d& hon forsYiinnit 
utan ett ord till mig, i saknadens och sorgens vansinniga smartor. 
Jag ropade hennes namn, jag slet upp jorden med mina fingrar, 
tills det sm&ningom krop ofver mig, kallt och sakta, att det hade 
varit en logn alltsammans, att jag hade blifvit bestulen p& mitt 
xmga hjertas bcLsta kanslor af en aktenskapsbrjterska, en forradisk 
moder, hvars karlek endast Tar ett hyckleri. Ni tanker gora mig 
godt — mig! — Bah! Ean ni,» fortsatte han, skakande banken pS. ett 
«att som kom henne att tanka p& gal^rslafven och hans kedja, i>kan 
ni gifvB, tillbaka den del, som p& en enda natt brots ut ur mitt 
«get viteende. Jag begar ingen menniska, jag begar ingen ting, - 
Jag begar blott att fS, tillbaka mig sjelf. Yet ni hvad det ar att 
lefva som en yngling, 8om i^genting kan v5ida, som en man, som 
ingenting kan alska, med raseriet bestandigt glodande i sitt inre, 
med hamndbegaret fratande hela ens varelse. — . Man s&ger att jag 
njuter, hvilken logn! Om det fiinnits ett haf af njutning, sktille 
jag kastat mig deri for att dranka min varelses inre brand; men 
jag kunde icke njuta. Mellan mig och hanforelsen stod alltid re- 
flektionen med skarpan i den kalla blicken och dissektionsknifv^en i 
den obevekliga handen. Till och med nojet att tomma en bagare 
dragg med smak har undfljtt mig.i> 

»Sakert,» sade Elisabeth, ]>skulle en bagare adelt yin smakat 
er battre.i> 

»I fJEtll det stod att ^ ja. Men det hdr icke till de yaror, som 
xitbjudas p& yerldens torg.» 

i>Och andS. finnes det,]> utropade Elisabeth yarmt, ^fastan ni, 
«om egnat ert lif &t det ondas tjenst, icke kunnat upptacka det. Det 
finnes man med heder och qyinnor med djgd. Om det ock ar i ert 
lifs afton, 8& skall ni lara kanna dem, och ni skall 8;teryinna tron 
p& det goda. Onkel Goran, det ar n&gon kedja, som binder er, s& 
att ni ej kan se fritt omkring er. Biyt den, om ni kan, och allt 
«kall forandTas!]> 

>0m ni kan,i> eftersade han. »Batta detta uttrjck till: om ni yill.» 

»Nej,9 sade Elisabeth med fsisthet, Djag sager an en g&ng: om 
ni kan.» 
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^Bah^D sade han foraktligt. 

i>Och dema8t,i> sade hon, ]>hor ni icke hur det ropar till er, just 
till er, som forspillt hela ert lif med att soka en inenniBka att tro 
p&, en menniska att radda er, hor ni icke hnr det \juder £r&n &r- 
hundrade till &rhundrade: Si menniskanli) 

Hon satt bredvid honom, hennes vackra ogon lyste af hanfo- 
relse, hennes kinder brnnno, orden floto yarma och ofyertygande 
fr&n hennes lappar. 

Han bojde sig med en hastig rorelse of^er till henne. Axmen, 
Bom fomt hangt y&rdslost ned ofv^er ryggstodet, lades upp p& kan- 
ten deraf alldeles bakom henne, hans andedragt, het och kort> for 
en sekund ofyer hennes ansigte, och han hyiskade med en rost^ 
hyars darrande, omma klang skalf genom hela hennes yarelse. »Ni 
ar skon, Elisabeth.i> 

Hon betogs af en sekunds jrsel, och med djup fieusa kande hon 
i sina innersta hjerterotter den oerhorda makt, som l&g i denne 
mans personlighet. £n str&le upplyste^ snabb som Ijungelden, hela 
hennes inre, och hon fann med en bljgsel, som medforde en kansla 
af fortyiflan intill doden, att i hennes eget hjerta bodde mera synd, 
an hon nSgonsin anat. Han hade med yan blick last hennes tan- 
kar, tj med ett h&nskratt kastade han sig lika hastigt tillbaka mot 
soffans andra horn och sade kallt och fomamt: 

]>Borja om er predikan om qyinnors djgd, Elisabeth.^ 

Hon forsm&dde i adel sjelfanklagelse hyarje fiilskt sken, och hon 
blef stor i sin enkla sanning. 

pM&handa ar jag yard ert h§;n,i> sade hon odn^nkt. >Jag kaii- 
ner mig icke sjelf. M&l^anda har jag p& detta enda ogonblick for- 
yerkat min ratt att tala till er. Och and& yet jag att jag kom 
utan biafsigter endast for att erbjuda er hyad jag knnde af kar- 
lek och omhet, for att form& er att komma till oss och dela y&r 
lycka. Och jag hoppades s& mjcket,i> fortsatte hon med ett sorgset 
leende, Djag hoppades att en innerlig medlidande karlek sknlle formi 
upptina isen omkring ert hjerta.i> 

Det yar som om yilddjuret inom honom f&tt nytt lif yid dessa 
saktmodiga ord. Skulle hon segra ofvrer honom genom karlekens 
t&lamod? Tusen ginger nej — segren m&ste blifya hans. 

»Och hyad skall jag finna hos erH Det l&g en dyster akade- 
gladje i den blick, hyarmed han betraktade henne ett ogonblick 
under tystnad. DLycka sager ni. Profva den forst sjelf ixman ni 
erbjuder er att meddela den &t andra. Tag en ung qyinna i huBet> 
yacker som ni — ah, hyad sager jag, det behofyes ej ens — fU om 
ni behagar. Hon behofyer ej hafya n&gon annan egenskap an den 
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att representera den forbjudna fmkten, och jag h&ller hxindra mot 
ett, att ni innan ett &r g&tt till anda skall hafva anledning nog att 
stilla sjunka i er graf. Jag kanner mannen och jag kaoner A.ke.» 

Hon hade blifVit forfarligt blek. Ormens gadd trangde in i 
hennes hjerta, och hon s&g p& honom mod samma hjelplosa och 
rorande blick, hvarmed den tr^ade hinden ser tillbaka p& sin for- 
foljare, men hon sade odmjukt och sakta: 

2>Det gifv^es dock en seger, som vinner sin krona i sjelfva doden.> 

2>yal bekommet,]> sade han spefdllt. 

^nkel Goran,» sade hon, mildt laggande sin hand p& hans 
arm, ]>ett ord andock innan jag g&r. Gor er icke samre an ni ar, 
forqvaf icke i formatet trots det goda, som annn kan finnas qvar 
hos er. Der m&ste under slagget, som betacker ert hjerta, and& 
finnas n&gon perla gomd. Det ideala kan icke vara helt och h&llet 
utdodt hos er — eller ock . . .i> Hon hejdade sig. 

»Eller ock...,i> upprepade han, 2>fortsatt.]» 

]>Eller ock,i> fortsatte hon med styrka, »ligger ni s& djnpt f&n- 
sen i n&eon visss synd, att den h&Uer allt det adla inom er i f&n- 
ienskap ^h tealdom. Ir det hogmodet, denna hnfvndsynd? Ni 
foraktar allt och alia, men hvem gaf er ratt att foraktaPD 

j>Och hvem gaf er ratt att fr&ga9 Och om det vore som ni sa- 
ger,i> tillade han stolt, »for hvem aflagger yal jag rakenskap, annat 
an for mig sjelf.D 

Han hade rest sig npp medan han talade, och hon gjorde s& 
aiven. 

2>0ch Griid,i> sade hon sakta. 

M&handa hade han aldrig forr hort detta ord uttalas med det 
ton£B>ll af djup vordnad och innerlig hangifvenhet, hvaraf hennes 
rost darrade. Han stod stilla utan att rora sig, och and& forefoll 
det henne, som om det fanils n&got inom honom, som krokte och 
vred sig for detta enda ord. Hon blef djerfvare. 

i>Och hvad skall evigheten gifva er?x> sade hon nastan bon- 
fallande. 

Han s&g pS. henne med ett leende, och det hordes fr&n hans 
lappar ett litet kort andedrag, som om han erfarit en lattnad att 
komma p& kand mark igen. 

Men han sade ingenting, ehuru skifbningen i hans anletsdrag 
blef hemsk. Han strok blott med en talande S^tbord flatsidan af 
handema mot hvarandra och slangde dem ut i tomma rymden. 
Derp& yande han sig ifr&n henne och farsvann bland traden. 
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D& hon en timma senare nalkades hemmet, s&g hon Bin man 
komma landsvagen fram&t for att mota henne. Hon bjod knsken 
stanna, steg ur &kdonet och sprang emot honom. 

i>L&t mig se pi dig,x> sade hon, skakande af sinnesrorelse och 
omfattande honom med b&da sina armar. 

]>Hjertans gema min alskling, och d& ser dn bilden af en lang- 
tande a,kta man, mjcket l&ng i ansigtet, emedan han haft; 8& sv&rt 
att fordrifva tiden medan hans lilla hnsfiru varit borta.]^ 

2>Nej,i> sade hon alvarligt och utan att knnna ing& i hans glada 
ton, Djag ser n&got mjcket battre, jag ser en bild af redbarhet och 
arlighet, af karlek och trofasthet, och det ar hvad jag behofver se 
for att icke fbrg&s.» 

Di de satt sig upp i yagnen, lutade hon sig intill honom och 
sade: DAr du riktigt viss p&, Ake, att du alskar mig och ingen 
annan, och att dn alltid skall alska mig.i> 

2>Det beror p& hnr dn nppfor dig,i» sade han skrattande. »Da 
gaf mig ju sjelf en lektion i karlekens omt&liga natnr senast denna 
morgon.» 

Det var jn sS. hans satt! Han menade lika val, hon risste det 
ju. Men ack hvad det sknlle lugnat henne om han svarat: »Med 
Guds hjelp skall jag alska dig s& lange jag andas.i^ Som det nu 
var krop det ofver henne en kansla af outsaglig ensamhet och ofrer- 
gifvenhet. Han markte n&got deraf. 

2>Hyad har du di sett, min stackars lilla hustru, som b& for- 
stamt dig?]> sade han omt. 

i>Fr8;ga mig icke,i> sade hon rysande, njag har kastat en blick 
i afgrunden, och,2> tillade hon helt sakta, »jag fruktar att en pil 
derifr&n trangt in i mitt eget hjerta.» 

Och vagnen ruUade hem§,t. Men efter dem strackte aiton^is 
skuggor sina l§,nga tungor firam ofver landsvagen, och i skogen 
hojde en ensam vipa sitt klagande late. 



DS. Onkel Goran lemnat Elisabeth och dragit sig tiUbaka mellan 
traden, stannade han efter n&gra fk steg. Det var som hade han 
blifVit vidrord med spetsen af en dufvas vinge och tyingad att v&ndA 
sig om, Det var ett vidrorande i forestallningen, p& en g&ng mildt 
och maktigt. Han skg hur hon flydde, och allt efber som hennes 
hvita kladning aflagsnade sig langre och langre, tjckte han att 
morkret drog sig tatare tillsammans efter henne, och till den grad 
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grep honom denna forestallning, att det var honom som cm kjlan 
foljde i morkrets sp&r, och han bokstafligen fros. Han satte sig 
&t6r p& banken, tog upp sin nedfallna bok och forsokte lasa. Men 
tankame rille ej folja med, hvarfor han lade bort den efter n&gra 
ogonblick och forsjonk i drommerier. S& satt han ett par timmar, 
hvarefter han l&ngsamt borjade g& hem&t. 

»0m ni kan, sade hon,]> mmnlade han, 2>om ni kan. Hon tjck- 
tes trifla derp&. Men kan jag d& verkligen? Jag, som foraktat 
menniskoma, derfore att de icke kunnat brjta med sina onda bo- 
jelser, — kan jag det sjelfP Jag har aldrig forsokt; — laisser aller 
det var alltid mitt valsprSk. I allt hvad jag velat har jag hittills 
alltid Tunnit, och min vilja var att forderfv^a. Nn ar kanske for- 
h&llandet annorlunda, om det skulle galla att satta vapnet mot mitt 
eget brost. Jag sade henne att jag aldrig njntit. Skrot jag d& 
eller Ijog jag? Jag brokar icke Ijnga. Fr&n ett kan jag fritaga 
mig. Jag har aldrig lockat n&gon med ondt under sken af godt; 
p& det sattet har jag aldrig bedragit, och andS. gick det bestandigt 

8& obegripligt latt. — Om ni kan . Att dessa ord icke vilja 

lemna mig! Ir det &ren eller ar det ensamheten som forandrat 
mig? Jag fruktar jag ta'r lattare intryck af menniskor nn iLn forr.D 
Och han for med handen ofrer sin bleka panna. 

>Men hvad menade hon egentligenP Hvilken kedja skall jag 
brjtaP Jag har forsokt mig pS. mjcket, men jag vet jnst ej att 

n&gonting har h&llit mig f&ngen • Men om jag and&, for 

det ordet: Om ni kan, skulle taga ett litet steg mot det goda, ett 
steg, som, ehuru obetjdligt det an ar, likval kan vara forenadt med 
n&gon liten sjefforsakelse, tj ingen kan val neka,]E> och ett bittert 
loje krusade bans lappar, Datt afbname p& Arbj aro temligen l&ng- 
tr&diga. Det vore dessutom si eget af mig N&h ja! l&t g&.D 

Under denna monolog hade han hunnit upp p& g&rden, men i 
stailet for att g& direkte in i boningshuset, vek han af ned &t stallet. 
»Mat88on,i» sade han till kusken, en gammal man, som just holl p& 
att fodra hastame, Dsatt for giggen om en halfbimma och kor fram 
tiU porten. Bu skall skjutsa till stationen och vara tillbaka om en 
timma.]> 

Efter denna korta befallninsr vande han liter upp mot hufvud- 
byggnadea och intradde i sina i^n.. 

Klockan var ofver nio, och en djup skjmning herskade i de 
b&da fBrsta rummen, hvaraf det innersta var hans sofrum. Men 
dorrame stodo vidoppna till tvenne andra rum, hvilka voro rikt 
uppljsta. I det fbrsta, en liten salong, stod ett spelbord framfor 
sofEuL Kort, brickor och tamingar l&go ordnade derp& och en kon- 
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sol pa hvardera sidan derom uppbar hvar sin fyragrenig armstake. 
Alia Ijusen voro tanda. Onkel Goran fortsatte till matsalen, som 
l&g nastintill. Afven den str&lade af Ijusen frSn den stora kxonan, 
som hangde ofver det rikt dnkade matbordet. Det var en stark 
kontrast mellan rattemas flertal och gastemas f&tal, tj Onkel Gt>ran 
satt der belt allena, ocb lat under tjstnad servera sig af betjenten, 
som stod bakom bans stol. Han &t blott litet, ocb d& ban slutli- 
gen baftigt skot stolen tillbaka ocb reste sig upp, kunde man undra^ 
bvartill all denna Ijz tienade, d& den fick s& litet erkannande. 

Han atervimde tiU saWe* och slog sig ned i soiBm. Beijen- 
ten foljde bonom. 

]>N8; val, Jean^D sade Onkel Goran, 2>det ar min tur att gora 
insatsen i afton.D Ocb med dessa ord slog ban ut ett kort ocb 
tomde sin bors, en bandfull silfvermjnt derpL 

Det var tric-trac som spelades, ocb under n&gra minuter bor- 
des endast det dampade Ijudet af tamingames fallande ocb brio- 
komas flyttande pi den grona mattan. Jean forblef bela tiden 
st&ende. 

2>Det ar &tta Slt nu, Jean, som du varit nastan mitt enda sall- 
skap,D sade slutligen Onkel G<)ran. »Jag undrar om* du var en lika 
stor skurk det forsta &ret, som du ar nu.]> 

]>Nog voro anlagen lofvande fastan kanske icke fullt 8& utveck- 
lade,» sade Jean med ett loje. 

Dagen fbrut skulle dessa ord endast snuddat forbi Onkel Goran. 
I dag skuro de bonom i orat pS* ett obebagligt satt. For forsta 
g&ngen kanske i bans lif erfor ban ett obebagligt medvetande om 
fdmedring. 

i>Ocb bvet du bvad de kalla dig vid g&rden bar?i> 

DDet ar &tskiUigt det, berr baron. Menniskoma bafva 8& sv&rt 
att sentera fortjensten bar i verlden.]> 

Det gamla ordspr&ket: ]>s&dan berre, s&dan drang>, rann Onkel 
Goran i b&gen. Menjsofismema lato ej alldeles s& bra i betjentens 
mun, som i bans egen. 

2>De kalla dig blodsugaren,i> sade ban emellertid bogt, ^och jag 
misstanker att namnet icke ar ilia valdt. Man batar dig bar, JeaiL> 

]>Jag kan just icke skjlla mig sjelf for n&got ofrerflod p& kar- 
lek, jag beller,i> sade Jean. 

»Ett praktigt kast,i» sade Onkel Goran. dDu tanker vinna i 
affcon ocks&, marker jag. Apropos, bur mjcket bar du samlat p& 
desss afbonunderb&llningar, Jean?x> 

]>Ah, det ar val n&gra bundra kronor,D sade Jean v&rdslart. 

pDu ljuger,]> ropade Onkel Goran skarpt, Ddet ar femtusen^ 
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Jean ryckte till. Tarningarne rullade ned p& bordet. Onkel 
Groran lade hastigt sin hand ofrer dem. Ett SJcdon rasslade forbi 
fonstret; Onkel Goran reste sig haftigt. 

»Och nn ar det sista g&ngen du kastar din falska taming p& 
detta bordy]> sade han. dDu trodde jag ej markte det. — Bah — du 
kande mig foga. Om du spelat arligt, hvad hade det dS. varit for 
intresse for mig. Emellertid — va la banque! — fort i din ficka, us- 
ling, och 8& bort med dig. Yagnen st&r for dorren — och du har 
tio minuter p& dig. Marsch!]) 

Jean rafsade hastigt penningame till sig och stortade utan ett 
ord p& dorren. 

Onkel Goran gick in i sin sangkammare och lade sig utstrackt 
p& soffan. Han horde SJcdonet aflagsna sig vid den bestamda tiden, 
och derefter forsjonk allt i djup tjstnad. Ljusen brunno utanfor, 
men han tjcktes glomsk af allt utomkring honom, Under den timma 
som foJ^de brots stillheten endast en enda g&ng, och det var af ho- 
nom qel^ som sakta mumlade: ]>Si menniskan! — hvar st& de orden? 
De forefiBtlla mig s8. bekanta. Ar det hos n&gon af Greklands eller 
Boms gamle viseP Ett ord minnes jag fr&n dem — det ordet: kann 
dig sjelf! Men som det, hvad mig betrafiGaj', just icke yarit n&gon 
connaisance a faire, si har det icke gjort mjcket intryck p8. mig. 

Men detta ? skulle det mojligen st& i i Ah nej, d& 

skulle jag ej ha reda p& dem.]> 

Han tjstnade och arbetade &fangt med sin hjema for att reda 
sina h&gkomster, mera af njck an af n&got annat skal. 

Efter nara en timme &terkom Ekdonet; han horde hur det korde 
ner till stallet. Derefter blef det liter t jst, tills efter en stund en 
stark knackning hordes pS. hans egen dorr. 

i^Stig in Id ropade Onkel Goran barskt. 

Det var kusken som intradde. 

Kfag s&g att det Ijste an haroppe, och derfor tog jag mig dri- 
stigheten att stiga p&. Jag ville bara & hela rattarlagets vagnar 
fir&ga baron, om Nilsson skall komma tillbaks n&ge' mer.]> 

»Nej,]i> sade Onkel Goran. 

]>N&, det var en hjertans stor gladje for hvarenda en har p& 
g&rden. D& kan man hoppas att fl. trefna^n igen har, som en hade 
innan baron fljtta hit. For den der, det var d& en erke kanalje.» 

»Eanske har du ej stort vackrare epiteter for mig sjelf bakom 
min Tjgg^ sade Onkel Goran mork. 

»Hur baron ar, det fSx han val sjelf svara for; jag lastar en 
inte. Och det ar behandigt med baron, att tock som han ar, 8& 
kan en inte h&lla sig for & alska'n.2> 
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i>Nej,i> sade Oukel Goran med ett h&nskratt, njag yet mig al- 
drig gjort mig skyldig till att alska er.» 

y>JeL, det ar s& det, och derfor ar det sS. konstigt. Det m&tte 
val d& vara for det en pla' stS. efter det en inte kan fS.^ sade kar- 
len med ett godmodigt skratt. 

DDen anmarkningen tror jag icke var sS. oafven^ sade Qnkel 
Goran n&got blidare. 

i^Och nu tankte jag fr&ga baron, efber ban val and& inte kan 
bjelpa sig ntan n&gon som passar en opp, om ban inte sknlle kunna 
l&ta min Joban komma i &tanka. Gossen ar nn aderton &,t, och 
ban ar nastan vek for tjDgre arbete. Jag tankte med tiden kunna 
skaffa bonom en vaktmastareplats i sta'n.x> 

]>Han ar din ende son, Matsson, ocb jag ar just icke kand for 
n&gon lyckad uppfostrare. Yfigar du anfortro bonom &t mig?]^ 

]»Ack, berr baron,i> sade knsken enkelt, xjag bar alltse'n ban 
fbddes anfortrott bonom &t v&r Herre, ocb det bar g&tt Tal tills 
dato. Han bar ocksS. oppnat gossens ogon for ett ocb annat, s& 
jag tror inte ban ta'r sig n&got oratt for. Men di der tingestanie 
f&r ban inte rora,x> tillade ban, pekande pS. tamingame, som iumn 
l&go qvar pS. bordet i rummet intill. 

i>Det skall ban icke bebofva,]) sade Onkel GtSran ocb reste sig 
upp. i»yi skola tanka pS. saken i morgon. Grodnatt.i» 

Karlen forsvann ocb Onkel Goran gick in i salongen. Han tog 
tarningame, gick till fonstret, oppnade det ocb kastade dem nt i 
buskarne nedanfor. 

Men som ban s& stod i det oppna fonstret med den starka be- 
lysningen bakiMn faUande ofrer honom, hojdes plotsligt utanfor 
ett starkt burrarop. Hela g&rden var full af folk. Underrattelfleii 
om Nilssons afskedande bade bliztsnabbt spridt sig ofver bela god- 
set. DTack berr baron Id dNu blir det andratiderb ^LefVe baron!) 
i>Lycka till baron !d dNu blir det annat lif i arbetet!» »Ingenblod- 
sugare merli) Ijod det i ett oredigt sorl af roster om bvartannat, 
ocb en qvinna, som stod tatt under fonstret, riickte upp bamet, aom 
bon bade i armame, emot bonom, ocb ropade bogt: ^Gud valoigne 
baron !» ocb en bel korus stamde in i ett valdigt rop: »Giid yal- 
signe baron !]> Onkel Goran bviftade med banden, stangde fonstret^ 
lade sig p& soffan ocb erfor en ovanlig ocb obebaglig kansla af 
bljgsel ofVer sig sjelf. Denna enkla bjllning, som ban ej var yard, 
brande som eld i bans samvete. Han bade i &ratal pinat dessa 
menniskor, m& vara att det skett medelbart, ocb and& yoro de yil- 
liga att yid forsta anledning kasta skulden p& en annan, som det 
varit en nedrigbet af bonom att s§. lange beb&lla, ocb vande sig 
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med nj tillgifvenhet till honom sjelf. Och detta.rop, som geuljod 
i hans oron! Han forsokte att h&ule derofver, men lapparne ville 
ickeljda honom. Hvart han vande sig, s& Ijod det annu, det starka, 
mSugstammiga, upprepade: ]>Gud valsigne baron!i> Och allt under 
det han tjckte, att han endast led och v&ndades, smog det sig in 
i hans hjerta en enda liten kansla af vekhet, af yalvilja, och denna 
erfarenhet, 8& nj for honom, bredde liksom en mantel af stillhet 
ofver hela hans varelse. Det kom ofver honom en vanmakt och en 
svaghet, som hos ett barn, s& maktig var brjtningen i hans starka 
natnr. Han nastan fruktade for sig sjelf och erfor ett lifligt behof 
att hora en menniskorost; — han strackte nt handen och ringde. 

Det visade sig snart en aldre qvinna p& troskeln. Hon var 
kladd i en hvit mossa med veckadt kras kring ansigtet, ett bredt 
fbrklade, som nastan skylde hela hennes dragt, och en bomnllshals- 
dnk, som efter gammal sed var satt i kors ofver brostet. Det var 
hans hush&llerska. 

>S&-8., du ar uppe an,D sade Onkel Goran med ett eget blidt 
tonfall i rosten. DVi aro ensamma nu, Sara, du och jag.x> 

:»Ja, baron Goran, och jag tjcker for visso, att man kan andas 
lattare har i afton, an man kunnat p& m&ngen god dag.» 

]>Kom och satt dig har en stund, Sara,i> sade han, iK)ch sag 
mig orsaken hvarfor du stannat qvar har, trots allt, som gjort lifvet 
bittert for dig. Hvarfore har du icke fljttat 13*ngt fore detta, Sara?]> 

:»Fl7ttat,i> sade gumman, Dhur kunde jag val det? Jag hade 
ju lofvat att aldrig lemna er.D 

DLofvat — hvem?i) 

]>Ack, det var den natten, som ni forbjudit mig att tala om. 
Men nu lyder jag er ej langre, baron Goran. Det ar nog att jag 
tegat i tretiofem &r. Det var har, just i detta rum. Ni l&g i al- 
koven der.» 

DHvilken alkovpD 

»Har,i> och hon tryckte p8» en knapp i vaggen och skot med 
latthet imdan ett par dorrar, som p§* trissor gingo in i panelen och 
visade en djup alkov. dDcu har varit stangd alltsedan, sS. ni har 
val glomt den. Men har l&g ni och sof s8. godt, d& hon kom in till 
mig, reskladd, midt i natten och bad mig folja sig. Ack, hur hon 
vred sina hander, ack, hur hon qved! Hon l&g pS. golfvet vid er 
sang, och lade sitt hufvud bredvid ert p§. kudden. Hon snjftade 
och kallade er vid de ommaste namn. Ja, det kunde slita hjertat 
ur brostet pS. en menniska att se.» 

Onkel Goran gick l&ngsamt upp till fonstret och oppnade det. 

]>Sara, sade hon,t> sade gumman, som knappt markte honom for 
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den lifliga h&gkomsteii af det forfliitna, :»vid allt hvad jag gjort for 
dig, d& jag tog dig liten och foraldralos och blef en mor for dig, vid 
allt hvad som ar dig heligt och kart i himmelen och p& Jordan — 
lofv^a mig att aldrig lemna min stackars alskade gosse. Och 8& foil 
hon ned igen vid er sang; hon kysste tacket helt nara er hand, — 
hon y&gade ej kjssa er sjelf af fruktan att. vacka er, — och hon 
vred sig som en mask, anda tiUs det knackade pS. ddrren.» 

Onkel Goran Intade sig mot fonsterkarmen. Han andades med 
moda. 

}»Och hvarfbre vaknade jag ej?i> mumlade han. i>Och hvarfor 
har jag ej vetat detta? Tretiofem forspilda &r och ingen, ingen 
f6rsoning.)> 

Gumman hade under tiden hemtat den stora armstaken fr&n 
rummet intill, och holl den nu i handen. 

i>D8. reste hon sig,» fortfor hon, j)Och gick mot dorren. Der 
vande hon sig om och kastade en sista fortviflad blick p& er och 
p& mig. x>Se hur sott han sofver,i> sade hon. »Han vet ingenting 
om syndens frestelse och qval. Han vet icke att doden sitter i mitt 
hjerta, nar jag lemnar honom. Ack, Sara, att min stackars gosse 
och jag hvilade lugnt vid hans skote, fria fr&n sorg och sjndip Och 
s& strackte hon upp handen och pekade dit. Gumman lyfte i det- 
samma npp armstaken sS;, att dess fulla Ijus foil p& en tafla, som i 
fbrgjlld ram hangde i alkovens bakgrund. 

Onkel Goran vacklade ett par steg fram. Hans blick foljde 
Ijusskenet, men hans omtocknade sjn kunde endast uppfatta orden, 
som stodo demnder, dessa ord, som for andra g&ngen denna dag 
upprepades for honom: Se mennishan! 

Han sjonk forintad ned i en f&tolj. 

i>Sara,]> sade han svagt, 2>du har varit mig trogen. Tack der- 
fbr. Lemna mig nu.i> 

Hon gick sakta ut, i forbig&ende slackande de m&nga \)u8en. 
Onkel Goran var ensam, och det var natt. 

M&nen stod som ett lugnt, alvarligt forskande oga l&gt vid ho- 
risonten ock sken honom rakt i ansigtet. En latt dimma insrepte 
fbrem&len i sin skira sloja. Traden stodo omtocknade och iysta i 
sina rader, lika en har af skugg-gestalter fr&n forflutna tider, och 
som m&nskenet dallrade bakom dem, forefoU det som skulle de sakta 
skrida fram&t. Och for hvarje svag vindflagt, som rorde deras ld( 
gick det en sakta hviskning mellan dem. Var det en hviskning om 
hamd? Och d§. laderlappame, Ijudlost fladdrande med sina srarta 
vingar, ilade mellan deras toppar, var deras snabba flygt forebudet 
till en hastigt annalkande olyckaP 
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I tre timmar fortfor den obeskrifliga tjstnaden och stillheten; 
men d& yaknade plotsligt en liten fogelmoder i tradet utanfor fonstret 
och slog till en klar och forhoppningsfall liten drill, som om hon 
yelat skrika ut till all naturen: Nu kommer solen! — Nu blir det 
morgon ! Och si svarade det fr&n trad till trad, fr&n gren till gren, 
som om hela skapelsen velat sjunga en frojdeslLng ofver en men- 
niskoande, som andtligen borjat kampa med Gud och icke ville 
slappa forr an den &tt valsignelse. 

Amanda Kibfstedt. 



Boknyheter. 

Nordiska m&lares taflor. Haft. 1. (Sthlm 1876. Pris: 1 kr. haftet) 

Sinnet ^Qt sk5n konst fir otvifvelaktigt nu belt annat ftn fordom i Sve- 
rigc; de sista tio drcn, utmHrkta af ett okadt yttlstdnd och nationalmusei till- 
gllngligbet, hafva i detta afseende bildat fallstftndigt omslag. BehOfver man 
D^gra flere bevis bUrfOr ftn konstfbreningarnas tillvUxt, a& ligga de nftra till 
bands i det ofantligt dkade antalet af illustrerade arbeten, af planscbyerk^ 
enkom egnade §t den skdna konstens alster, slutligen i uppkomsten af ett 
s&rskildt tidskriftsorgan fbr bildande konst. Bland de utgifningar af detta 
slag, by ilka belsats mcd det mest odelade bifall, kan med skiil rftknas arbctet: 
»Syenska m&larcs taflor)!>, till byilket ofyanst&ende sluter sig som komplette- 
ring och fortsftttning. Planen bar utvidgats genom att man intager ftfyen 
arbeten af finska, norska ocli danska konstnttrer. en tyifvelsutan yi&lbetiinkt 
itglird, i synnerbet med afseende p& verkets spndning i grannlanden. Att 
d9ma af det fbreliggandc b&ftet blir fortsftttningen dfyer lika stort y2irde som 
den 8& omtycktA fbrsta delen. Af f^rut outgifna saker trftffas bilr ett bril- 
jant ejelfportrUtt af Troili. Fdr 5fngt portrfttt ocli biografier 5fyer bonom 
och Marstrand samt afbildningar efter Edyard Bergbs tafia, allt i ut- 
mftrkt tryck ocb utstyrsel. Arbetet berftknas komma att omfatta omkr. 10 
bttften till samma ovanligt billiga pris som det forsta. 

Andersen, H. E., Sagor och berattelser. Ofyers. fr§.n danskan af 
K. J. Backman. Haft. 1—8. (Sthhn 187G— 77. Pris: 50 ore for 
haftet). 

D& yi i midten af fjordret anmftlde en ny Ofvcrs&ttning af dessa yerlds- 
lerdmda sagor, trodde vi i sanning icke att ytterligare en skulle ei snart 

3'ir. /*77. 15 
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fbtja den fbrra i sp&ren. Denna bar nu emellertid blifvit synlig s&Aom ett 
poBthumt arbete af den redan f^r tre &r sedan aflidne fbrtjente 5fVer8iitt»- 
ren. Dr()jsm&let med utgifvandet bar orsakats af den rika illustrationsskat- 
ten, bvare samlande fordrat tid. Det ftr veterligen fbrsta g&ngen en aamling 
af omkring 500 originalillustrationer till ett arbete framlttgges fbr BTenaka 
allm^nbeten. Redan denna omstftndigbet vore egnad att &draga denna nyi 
df^ersilttning en allmiln uppmttrksambet, ftf^en om den ej i ocb fbr sig konde 
gQra fullt anspr&k p& denna. StQrre delen af teckningama hiirrOr fr&n hr C. 
Larsson, redan fOrut bekant som illustratdr. Han bar i dem framtriUlt i>& ett 
sfitt, som i mfinga afseenden m&ste anses lyckadt oob fullt vlLrdigt det be- 
rdmda arbetet. Han besitter den m&ngsidigbet, den I^ttbet ocb elegans, som 
fordras af illustratoren ; bans sammansilttningar ega dessutom ett visst pitto- 
reskt bebag, som genast st&mmer &sk&daren fbrdelaktigt. Hvad man ftnna 
kan mot bonom anmftrka, &r en ofta fbrbastad teckning, ett visst koketteri 
k la Dor^ i dagrars ocb skuggors fbrdelning ocb en n&got maniererad form- 
gifning. Men d& br Larsson med bvart nytt arbete g&r fram&t, Hr det gnm- 
dadt skill att boppas, det ban skall kunna dfvervinna dessa brister och der- 
igenom framst& som en stor fdrm&ga i denna bittills bos oss f^rsummade 
genre af konst. 

Arbetet utlofvas fUrdigt i tolf bttften ocb lemnas till det ofantligt bil- 
liga priset af 6 kr. Vi tillonska det ock den spridning det tvifyelsntan 
fbrtjenar. 

Joh. And. Wadmans Samlade skrifter, utg. af /. G, Carlen. Ny^ 
upplaga. Haft. 1. (Sthlm 1877. Pris: 50 ore for haftet). 

Godtkdpsupplagor af bekante fbrfattarc synes vara dagens lOsen inom deo 
svenska bokmarknaden. Till de flere fbretag af denna art vi baft nOjet an- 
m&la slater sig nu Hfven en dylik af Wadman, sedan den 1869 utgifna nt- 
g&tt ur bokbandeln. Detta sakfOrb&lIande bevisar mer fin lilrda slutledningar 
att Wadman bar en publik ocb det en ej liten Hndfi, oaktadt — m&b&nda 
till ocb med just fbr — sin bumoristiska cynism. Yare l&ngt fr&n oas att 
fbrd<$ma detta drag, som, just derf^r att det fir ursprungligt oob, sA att sSga, 
oafsigtligt, b5r med till mannens bela skaplynne; men nog bade varit Onsk- 
vlirdt att en eller annan senare bearbctning af texten f&tt bebiila plataen i 
st&llet fbr den ursprungliga lydelsen. Med alia sina fel, estetiska si yftl som 
tekniska, Hr Wadman i alia fall en Hkta svensk fbreteelse, en skald af folk- 
lig b&llning p& samma g&ng som en DkuIturbildD. 

SkUmta cj med Baccbi dyrkan, 
LHppja ej ur balfva glas! 

ikr bans valspr&k som dryckess&ngare ; ocb i allmftnbet synes ban ej b6jd att 
dagtinga eller g& balfva vagen. Denna firligbet, detta fbrakt fbr det konven- 
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tionella, eom Ofverallt mOta oss hos Wadman, utgdra just en af bans fbmftm- 
8U :»attractioiis>. £|j silllan doftar 0Gk8& emot oss ur bans dikter en fin- 
klnslighet, en gl5d ooh yftnne, som s& Ifttt fbrenas med den yttre grofheten 
hos 088, kontrastemas folk. Af^en formens h&rda skal brftokes ibland och 
en smilltande vekhet intager den vanliga skroflighetens plats. Allt yisar^ s&- 
som Ti nyss sade, att Wadman tillhOr v&ra nationella skalder och derfdr 
linge skall lefva qvar i sitt folks minne. 

Bret Harte, GkLbriel Conroj. Ofversatt af Jf . A. Goldschmidt 1, 2* 
(Sthlm 1876). 

Skulle man vilja haf\ra en lefvande kontrast till en af de nyaste fran- 
ska romanema, med deras fina sjftlsanalyser, deras en smula murkna innehill, 
deras glUnsande, afnindade form, deras glatta stil — d& m& man taga i>6a- 
briel GonroyD i handen. Detta arbete af den redan berdmde novellisten ftr 
bans fbrsta st(5rre komposition och det eger derfbr ett ej vanligt intresse. 
Dermed ocks& sagdt att det eger cj vanliga fel, &tminstone f^r den, som en- 
dast k&nner v&ra salongsromaner. Hyilken lOs sammans&ttning, bvilka Dluokor 
i bevisningenD, nftr det gftller att utreda bftndclsemas g&ng! Hur litet ban 
bryr sig om, denne amerikanare, att intressera y&r sinligbet, att rUsonnera 
Ofver 4Jup8i>uiiga psykologiska gfitor, att fbrgylla lasten eller gifva oss 
^sfinzerD att utgrunda! Hvilken stil, hvilken form! Och ftnd&! Ni ryokes 
genast med i bUndelsemas gfing, taflor af det gri&sligaste allvar upprullas fbr 
edra bliokar; ni befinner er midt i ett l&ger af emigranter, som b&Ua p& att 
9Tillta il\jftl. Frftn &fvent3nr till Sfventyr, fr&n intrig till intrig leder ft)rf. er 
f^enom en labyrint, som ni aldrig hinner utfundera. Och bvilka m&sterliga 
landskapsscenerier, bvilka lefvande taflor fr&n en begynnande odling, med all 
less r&bet, dess godl\jertade ofbrskftmdbet, dess fbrening af tygellOsbet ooh 
nppoffringar ! Ni ttr som under en fbrtrollning: ni inser bur orimligt det ilr 
att l&ta er fantasi l($pa bort med ert lugna fbrst&nd, men — ni kan ej slita 
er \69. S&dan Ur den ttkta diktningens magt, ftfven nftr bon, sSsom hftr, lider 
iif fel i konstens tekniska sida. 

Bret Harte bar med detta arbete stadfUst sitt rykte som en af v&r tids 
mest framst&ende skildrare. Hvad som felas bonom i kompositionsfbrm&ga 
skall ban tvifvelsutan snart Iftra sig, i synnerbet som ban tydligen besitter 
i^nska omfattande studier i den europeiska romanlitteraturens bftttre verk. 
Bibeb&ller ban dertill all den friskbet i fUrg, all den trohet i teckning, som 
[littills utmftrkt bonom, s& fS, vi sftkerligen i Bret Hartes blifvande berftttel- 
ler belsa verk af betydelse ej blott fbr den nftrmaste samtiden. 

MTalter Scotts Bomaner. Illustrerad upplaga, utgifven af d:r 3f. 
A. Goldschmidt Haft. 1—4. (Sthlm 1877). 
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Med sk&l kan utg. af dessa Dvalda romanerd om dcras upphofsman siiga^ 
att ban ) tillhQr och skall alltid tillhdra ej blott sitt fUderneslaods, utan Eu- 
ropas klassiske fbrfattarex). Delta fbrklarar dock ej hela Walter Scotts ofant- 
liga popularitet; vi ega m&nga klassiker, hvilka aldrig skola blifva den stora 
mttDgdeDS tillhOrighet. Men Walter Scott ar en beriittare som £&, en k&n- 
nare af sitt lands historia som ingen. Han ger oss ej blott den hbtoriska 
kostymen i sina verk, utan vi fU tiden lifslefvande framfbr oss. Ocb dock 
fbrstir ban pd samma g&ng skUnka oss en bandling ocb personer^ byilka in- 
tressera oafsedt deras bistoriska lif. Derfbr st&r ban ock8& som nydanare pi 
den bistoriska romanens omride ; derfbr bar bans diktareskap gifvit nya upp- 
slag ftfven p& andra b&ll. Hvem vet bur mycken andel Walter Scott bar 1 
lifVandet af denna vetenskap soiu kan fbretrftdesvis kallas nntidens, i odlings- 
bistorien, fattad i dess vidtrftcktaste betydelse? 

Det nya fOretaget kan s&ledes obetingadt belsas med ett Igertligt yHI- 
kommen, oaktadt de flere Ofversiittningar af Scotts romaner vi redan ega. 
Samlingen illustreras med temligen goda tyska trilsnitt, bvilka tillbOra en eam- 
tidigt utkommande tysk upplaga, ocb kommer att bilda omkring 70 bftften. 
Dessa skola utgifvas under tre &r ocb kosta endast 127^ ^re arket, bvilket 
m&ste anses ovanligt billigt. 

— RN. 
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Den forsynte. 



Lof och klauder skiftas tJfverdrifvet 
Hvar man mftnger sig i vorldoDs dam. 
Ett jag vet dock som blir obeskrifvet: 
Den ftirsyntes g&ng igenom lifvet, 
Per han si&llan mer Hu sky m tar fram. 

I bans granskap faller ett behagligt 
Solsken ofver vftgen, det fir sant. 
Men passioncn finner dct beklagligt 
Att ban drar sig undan striden dagligt^ 
Gdr som pendeln afmtttt. samvetsgrant. 

Dd ur lifvets syukrcts ban fursvinner 
Faller p^ ett aunat slitt v&r dom! 
En f^rstamning strax dcrom p&minner, 
Han tog intet rum — ocb and& finner 
Man att vftgen blifvit liksom tom. 

Ack, lian visste nog^ som vi, betona 
Samfundslifvets fordran, rStt ocb pligt. 
Men af saktmod illskadc ban skona, 
Mildra, sammanjemka ocb fbrsona, 
Vaga allt pa billigbetena vigt. 

Dd bans vilgar aldrig striLcktcM vida^ 
81app ban ock som oftast vilse gd; 
A'ille tanken sdlan gnistor sprida^ 
Var det dock frdn bonom som den blida 
Vurmcn utgick. ur bans stilla vrfi. 

Medg&ng kunde ej bans bfig fOrrycka, 
Fortkomst var fbr bonom ingenting, 
IlOgre an bvad hopen kallar lycka 
Skattade ban gladjen att fH trycka 
Trogna bUndcr i en sluton ring. 

Hans var icke bellcr dcuna skygga 
Halfbet, bvilkcn Omsom ger ocb tar, 
Pd Iians vUnsallhet man kunde bygga 
Ocb dct fOdde tillit, detta trygga 
Vasen, som sd utan bakbail var. 

jr«. 4877, 16 
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Han blef hastigt gldmd som han begSrde. 
Men jag s&gcr p^ hans graf till slut: 
Pen som dagens hjeltar kSnna larde 
Frestad blir att skatta hvarje vttrde 
T den mhn som det ej skrikes ut. 



Talis Qualis, 



Midsommarvaka. 

Hur qvallen atrklar underbarl 

Midsommarsolen varm och klar 

P& morkbl& hvalfvet ISgar. 

Till ftDgen invid skogens bryn^ 

Bcr blomprydd sting bar rests mot skyn. 

En festlig skara tigar. 



FrSn berg och dal, p8, hvarje stig 
Nu bygdens ungdom skyndar sig 
Till mQtesplatsen samman ; 
P& insj^in nalkas b&t vid bSt 
Med vimplar, Ifif och blomsterst&t 
Och hjertefrojd och gamnian. 

Och hcj ! Kring sirad sommarst&ng 
Snart dansen giir nied ystra sprfing^ 
NSr spelman striken gnider; 
Den tonen ingen motstft kan, 
Och hastigt hvirfla om hvarann 
Matronor och sylfider. 

Och pojkar, knappt med fjun p& Iftpp, 

Och grflskfigg, sti)dda mot sin kUpp^ 

Fiolen alia sporrar. 

Hiir fl&mtar gamle fiskarfar^ 

Per svanger om en stolt husar 

Med sturska knUfvelborrar. 



I hvinilet en student Jir med, 
3Ied hvita m()ssan kflckt p& sued, 
Han har ett skkmt fbr alia. 
Och prost^n sjelf i svart kalott 
V&. frojden ser och smfilor godt, 
Nar hurraropen skalla. 
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Nu bryter jubelstormen Ids: 

T>Hyem svingar hdgst mot skyn sin tds, 

Och hvilkens fot ttr trdga8t?}> 

Hvar muskel spttns i arm och fot^ 

Men priset tar fbmtan knot 

En hurtig, solbrftnd pjOgast. — 

Men solen skoks i bolja sval, 
Och skymning Ofver ling och dal 

Sin rosenslQja httnger. 
An glimmar insjdns v^g i glans 
Linn^ans doft och pyrolans 
Ur faruskogen trftnger. 

D8l hviskar ungersvennen gladt 
I d anklet till sin hjerteskatt 
Om ring och brOllopskransar. 
Hon rodnar varmt och sfinker dock 
Mot marken blygt sitt Qgonlock 
Med ]&nga sammetsfransar. 

8k kom ock du^ min hjertevftn ! 
Vi svSnga om, 8& Iftnge &u 
Midsommarnatten rftcker; 
En natt^ f^r kyssar blott och smek, 
Fdr skratt och s&ng och strHngalek 
Och dans, tills morgon brficker ! 



Fjalar. 



Till min virkn&l. 

Lilla lekandc n&i 
Titta fram ur ditt h&l 

Och kom ut 

En minut! 
Jag viil prifia ditt st&l. 

MSnga minnen jag har 
Utaf dig i fbrvar, 

M&nget ok 

pa din krok 
Har jag lagt i min dar. 
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Dct var du^ som 8& nUtt^ 
Cm jag minnes det rfttt^ 

Var till hands 

Med en krans 
Kring min fbrata manschett. 

Det var du, hrad jag tror, 
Som mig gjorde s& stor 

S&som barn^ 

Niir af garn 
Du knot bOrsar fit bror. 



Dct var du, som sfi klart 
Blcf min tolk med din fart 

Vid det bord, 

Der ej ord 
Kunnat svara sft snart. 

Hum lycklig jag satt 
F(3rc Jul mfingen natt, 

Nttr af dig 

Och af mig 
Skullc gbTfis ett spratt. 

Hvilket lif i ditt sprfing^ 
N&r din bana var Ifiog, 

Och du lopp 

I galopp 
Och i kapp med min sdng. 

Mfingen tdr, som jag gret, 
Mfingen lifshemlighet 

Endast du 

Intill nu 
Har bevittnat och vet. 

Som en vftn du mig var 
Ifrftn barndomens dar, 

Som CD y'An 

Skall du iin 
Och till sist blifva qvar. 

Skynda p& mot ditt mfil^ 
Lilla lekande n&l! 

Jag har kttnt 

Hur du brftnt, 
Jag har pr5fvat ditt stfil. 
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Virka p^ till deD knut, 
Der din trid loper ut. 

Till den qvall 

I mitt tjall, 
D& du brister till slut! 



P^ din sista trof^ 

Skall jag stilla dS se 

Och sen tyst 

Jag dig kysst 

Mot dig somnande le. 



LOTTEN VON KRiEMER. 



Teaterbilder fr&n fordom. 

I. 

Christopher Christian Karsten, 

ftJdd i Ystad 1756, d5d p^ Drottningholm 1827. 

Nar den hersklystna och konstalskande Lovisa Vlrika &r 1771 
i politiska andam&l foretog en resa till sin konglige broder i Berlin, 
tog hon vagen ofver Ystad, der de lojala inv8.name efter form&ga 
Urade heunes ankomst och, bland anuat, till hennes ara hade an- 
ordnat en konsert, formodligen af amatorer. Om programet och ut- 
fbrandet i allmanhet aro vi efter mer an ett &rhundrade ej i till- 
falle meddela n&gra uppgifter. Tiden har utpl&nat alia minnen af 
den, som vi formoda, Ijckade tillstallningen, utom ett : den uppmark- 
samhet drottningen egnade gestalten och s&ngen af en femton8.rs 
yngling, tillhorande, som man sagt oss, en af stadens obemarktaste 
borgarefamiljer och benamnd Christopher Christian Karsten, Hans 
^rdelaktiga ntseende, hans skona ehnni annu outbildade s&ngrost 
gjorde p8, henne ett sS, lifligt intryck, att hon, efter 8.terkomsten 
till Sverige, kallade honom till Stockholm och lat ombesorja hana 
musikaliska nndervisning. Poljande &ret beslot Gustaf den tredje 
organiserandet af en svensk opera; den 16-&rige Karsten an- 
staldes s&som chors&ngare vid densamma och medverkade i denna 
egenskap vid nppforandet 1773 af »Thetis och Pel^ex> den svenska 
DOperaforstlingenD. 



188 

Vid 20 S,rs Solder debuterade Karsten sS^som X)Adoms» i opera- 
balletten med detta namn, med sS,dan framging, att Gustaf saude 
honom pk ett hrs tid till Kopenhamn att fullanda sina musikaliska 
studier under ledning af den der anstalde, ryktbare italienske sing- 
lararen Potenza, Aterkominen, iutog lian och bibeholl under en l&ng 
lefnad framsta rummet bland v8,r operas manliga konstnarer, anvau- 
des mycket b&de i den s. k. stora operan och i operetten och for- 
blef stadse publikens gunstling, sS,ngares forebild. Den generation, 
som horde och s8.g honom sfi.som DAchilleD i Glucks Iphigenie i Au- 
liden och i andra betydande roller af ungdomlig eld och kraft, ar 
fullstandigt forg&ngen, men mer an en g&ng liar den som skrifver 
detta i yngre 8,r sammantrafFat med personer af hog musikalisk och 
litterar bildning, hvilka varit Karstens ungdomssamtida. Nar talet 
fordes p& den tidens opera gliinste deras blick, hela deras vasen lif- 
vades och namnet Karsten var det forsta och sista pS, deras la2)par, 
om ocksS. harvid namnen Olin, Miiller, Stenborg, Stading m. fl. 
ingalunda glomdes eller blott flygtigt berordes. Nar de skildrade 
honom s&som t. ex. Achille, tycktes de ej finna ord nog att prisa 
hans utseende och h&Uning, hans gripande spel och sSng i lidelseus 
v&ldsamma, som i omhetens mildt hanforande ogonblick. An kriti- 
ken d§.P Ja n&gon sSdan larer, sSl vidt man kunnat fornimma, knappt 
n&gonsin ha funnits for Karsten, — ett fbrh8.11ande, som mer an en 
af senare tiders dramatiska och musikaliska artister mojligen kunde 
betraktat som det afundsvardaste af alia hans konstnarliga foretradeu. 

j)A.ren» — for att nyttja Schillers uttryck om Wallenstein — 
Dgingo ofver hans hufvud utan att vidrora detD, tack rare hans 
starka kroppsbyggnad och hans regelbundna lif. Nar han vid u&gra 
och sextio S,r annu uptradde som Christiern eller Oedij), var rosteu 
val ej fullt sS; volyminos som forr, men dess skonhet var qvar och 
i utforandet, i det rent konstnarliga var den 8.1drige teaterkonungen, 
sa betygade de aldre, allt hvad han varit pa hojden af sin formS^ga. 

Konsten att sjunga recitativer — likasom konsten att skrifva 
dem — numera s& godt som utdod, fann man hos Karsten i dess 
hogsta utbildning och ingen kan gora sig en rigtig fbrestallniug 
om deras storartade dramatiska och musikaliska verkau, som ej 
hort dem : skrifna s&, som Gluck och hans skola skrefvo dem, sjungna 
«§,som Karsten, och senare afven Lindstrom sjongo dem. 

OmfS,nget af Karstens rost var markviirdigt. Hans ]>timbre> 
var fullkomligt tenorens; Achille i Iphigenie hade, sS^om nyss 
sades, varit en af hans ungdoms triumfroUer och Uriel i Hajdns 
DSkapelseuD sjong han beundransvardt, afven vid hog &lder; men 
Oedips basparti utforde han utan all transposition med stort ma- 
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sterskap, och stammau hade i de lagre tonerna volym, en vacker 
klang ooh all behofiig kraft. 

I s§,ngen som i spelet tillhorde Karsten naturligen franska sko- 
lan, men hade myeket litet om n&got af dennas forcering af scenens 
pathos. Hans staUning och rorelser roro plastiska och detta pS. ett 
ntmarkt satt. Der han (s&som Oedip) blind och stodd p& Antigone 
framstaplade i sin grekiska dragt och kande framfor sig med staf- 
Ten, var hans hela figur s& formskon, hSl antik, att han till illusion 
itergaf dessa forntidens bilder, som befolka mnseerna i Dden eviga 
stadeniD, i Roma la Santa, 

£arstens gestalt var hog och adel, hade ett majestat och en 
h&llning som den beholl afren ntom scenen, utan att deri egentli- 
gen l&g n&got sokt eller tillgjordt, ehuru det ofta icke fullt harmo- 
nierade med stallet eller omgifningen. Hans oafbrutna kunglighet 
i skick och &tborder omtalades stundom pa ett satt som var, om 
icke kritik, &tminstone n&got ditS^t, hvarom foljande pS. sin tid mye- 
ket spridda anekdot mS, vittna. Han spelade med stor fram- 
g^ng, s&som alltid, titelrollen i en myeket omtyckt operett: Fiska- 
ren, med mnsik af Bruni. En dag, efker spektaklets slut, fr&gade 
han en handelsevis antriifPad kami*at, den utmarkte komikern, s&n- 
garen och dansoren Louis Deland, — Dn&, hur tycker du jag spelar 
FiskarenPD — DSom en KungD, blef det n&got dubbeltydiga svaret. 

Karstens hufvud var valbildadt, kanske — lika som Lablaches 
— n&got stort i forh&llande till figuren som sjelf var ingenting 
mindre an liten, men dragen voro derefter och ganska regelbundna; 
dk skadar icke ett stort hufvud intrycket af det hela. Ogouen 
voro stora, skona och sjalfuUa. Bilden i sin helhet pS^minte ej obe- 
t^'dligt om Goethe, s&dan han framstalles i de bekanta statuetterna. 

I umganget var Karsten en sardeles angeniim, fin och intres- 
sant man, dock nagot bortskamd af myeket Qas och firande och med 
de sm&fel som deraf harrora. Sattet var, som nyss sades, n&got 
kungligt, men harmoniskt och med god, akta Gustaviansk ton. Hans 
samtal var i tidens ande, langt ifr&ii djupg&,ende eller egentligen 
skarpsinnigt, deremot latt, elegant, fyndigt, icke utan genialitet. 
Smicker t&lde han med besked och svaljde afven det mest hyper- 
boliska med en bonhomie, ett v8,rdlost valbehag, som hade det varit 
det naturligaste i verlden. Hans bildning var val ytlig, men inga- 
lunda klen for den tid och det samhalle som fostrat honom. Fran- 
ska litteraturen kande han temligen och talade i>spr8.keti), sS,som det 
d& och lange efter&t kataxokan kallades, med behag och latthet. 

Det var en sed under forsta tredjedelen af v&rt 8,rhundrade att 
vid storre, dk alltid sittande middagar och medan deserten servera- 
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des, nS,gou rostbeg&fvad gast fdredrog visor p§, franska eller sven- 
ska. B§,da sprS^ken aro rika p§» s&dana, utmarkta b&de till musik 
och ord. Der Karsten var gast kom ingen annao i frSbga, att l&ta 
hora sig och han gjorde det gerna. Under fbrsta halfben af 1820- 
talet fogade lyckan sa, att forf. haraf icke sS. sallan fick deltaga i 
dessa af Karsteus narvaro och s&ng forskonade sarnqvam. Han 
sjong oftast franska Chansons af det latta, erotiska slaget, n&gon 
gSng n&gra af Franz^ns vackraste Sanger. Alia utforde han med 
utmarkt deklamation, mjcken finhet, utsokt smak och kansla. 

En dag, efter en god middag, vid hvilken han sjungit och in- 
tagit alia, voro vi n&gra som grupperade oss kring honom och sade 
hononi sakert af alia upprigtigt menade forbindligheter* Talet for- 
des sm&ningom p& teatern, och n&gon komplimenterade honom for 
hans ypperliga framstallning af kohnngaroUer. 2> Jag ar alltid kungv 
yttrade Karsten med den Ingnaste och naturligaste uppsyn mail, 
ville se. En annan infoU harvid — pS. franska, som man visste haiv 
satte varde p& att man talade med honom — i>Oui le Rot de Vhar- 
ffumieff. — j>C^est cda, mon cher monsiewn, genmalte han med en 
olympisk nick och lade beskyddande sin hand pS. den talandes axel 
med den mest godmodigt nedl&tande min i verlden. 

I sitt enskilda lif var Karsten aktningsvard och varderad. En 
polsk s§,ngerska och skMespelerska af betydenhet, som derjemte var 
en utmarkt harpspelerska och 1782 har anstaldes s&som }i>f6rsta actrice 
och sS,ngerskaJ), Marianne Saphie Stdenowska blef hans maka, ver- 
kade i mer an 20 §,r vid hans sida, och blef genom honom stam- 
moder tor en hel att af konstnarer och konstnarinnor, dock icke i 
hans och hennes konstart. En italienare, utmarkt for sin dans 
och foreg&ngen afven hos oss af sitt rykte, Filijipo Ta^lioni, fodd 
1777, anstaldes 1803 s8,som premierdansor vid Kongl. Operan; han 
blef samma ir gift med Karstens aldsta dotter Sophia, som aldrig 
upptradde ofFentligen i nS^gon egenskap. Deras dotter, fodd 1804 i 
Stockholm, blef den verldskunniga Maria Ta^lioni, danskonstens er- 
kandt storsta mastarinna p§. sin tid, som afven har, vid ett besok 
1841 hos den annu lefvande mormodern, gaf forestallningar p& Ope- 
ran, gjorde v&r hufvudstad yr i hufvudet och efter slutad represen- 
tation, som stundom egde rum middagstiden, en eller flere g&nger 
drogs hem i sin hyrvagn af hanryckta enthusiaster, hvilka hogst 
egenhandigt fr&nspant hastarne. Hon skapade den adla, kyska dans- 
konsten, eller rattare: hennes far skapade och hon utforde hans 
r>fver hela Europa ryktbara skapelser. Det heter om henne, att >hon 
Dhyllade p§, en g&ng skonheten, sedligheten och naturen; oupphun- 
jDnen ar hon i hvad man f6rstS.r med det tekniska uttrycket ]>£leva- 
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i^tionp. S8,8om DSylfidenD tycktes hou mera buren af sina vingar an 
i>berorande jordenD. Hon gifte sig redan 1832 med grefve Gilbert 
des Voisins, men fortfor att i det offentliga kallas Taglioni, dan- 
eade S,nyo 1844 i Paris och 1847 i London for sista g§,ngen, flyt- 
tade derefter till Italien, der hon annu 1868 egde flere palats i 
Venedig (deribland det fran republikens stora tider ryktbara Casa 
d'oro vid Canal Grande) och en villa vid Comersjon. Hennes bro- 
der Paolo Taglioni, fodd 1808 i Wien, gjorde till en borjan klassi- 
ska studier i Paris; derefter egnade afven ban sig S.t danskonsten^ 
nnder fadrens ledning, blef en ypperlig dansor och balletma-^ 
stare vid Berlins opera. S&som choreographisk kompositor bar ban 
rykte att vara Dsin tids forste balletdiktarei). Paolo Taglionis aldsta 
dotter, fodd 1830, kallad, liksoni fastern, Maria, bildades af sin far 
till en utmarkt dansos oeb var p§, 1850-talet Berlinerballettens for- 
namsta prydnad. Hon hade sin beromda fasters skola och vasen 
och gick henne mycket nara i konstnarskap. Hon ar sedan 186<> 
gift med prins Joseph, broder till regerande fursten af Windisch- 
Gratz. De hafva en enda son, prins Frans Jose;ph, som s&ledes ar 
Karstens dottersons dotterson. Paolo Taglionis andra dotter, Augu- 
sta, ar vid Berlins dramatiska seen Den utmarkt konstnarinna i lust- 
speletD. Paolo T:s ende son Charles T. var 1868 legationsrS,d vid 
preussiska beskickningen i Paris. Nar furstinnan af Windisch- 
Gratz 1860, kort fore sitt giftermS.1, for sista g&ngen upptradde i 
Berlin, bevistades representationen af hennes nara 90-irige ferfar 
Filippo, som enkom for denna hogtid anlandt fr8,n Comersjons strand^ 
der ban bos sin dotter Maria, grefvinnan des Voisins, en langre tid 
varit bosatt och 1858 firat sitt guldbrollop med Sophia Karsten. 
Paolo T, besokte, afven ban, sin mormoder, fru Karsten, enka sedan 
1827, i Stockholm 1848, och gaf dervid med sin fru — Amalia Gal- 
ster, ocksS. hon en dansos af forsta ordningen ^ — 15 representatio- 
ner & Kongl. Operan. 

Karstens andra dotter Elisabeth Charlotta, fodd 1789, blef elev 
af sin sv&ger Filippo T., var en firad premierdansos vid var opera 
1805 — 6, idkade sedan med framg§,ng mS^leriet, gifte sig med ryske 
ofv.-lojtnanten, sedan generalen KachanofF, och dog 1856. 

Enkefru Marianne Sophie Karsten dog nara 95 S,r gammal,. 
1848, vid Drottningholm, der Gustaf III S,t konstnarsparet forarat 
en villa i Canton. 

Nils Arfvidsson. 
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En dag i ett engelskt hem. 

IV. 
Bliddagen. 

Klockan iir half sex. Jag ar uppe i mitt rum och gor mig 
•enligt engelskt bruk i ordning till middagen d. v. s. jag klader mig 
omsorgsfnllt och framfor allt tvattar mig. Den judiska tvagningen 
kunde ej i en rattrogen farises hus vara strangare iakttagen an 
denna engelska tvattningsprocess fore hufvudm&ltiden ar i hvarje 
-engelsk Dgentlemans)) hem. M&ngenstades, s&som t. ex. just i Lon- 
don och dess omedelbara grannskap och afven i alia fabriksstader, 
ar den ocksS, en nodvandighet i foljd af den vidklibbande sot, som 
afsondrar sig fr&n stenkolsroken (och som afven ofta gor dagligt 
ombyte af linne oundvikligt). Hvad frack och hvit halsduk betraf- 
far, sS< behofdes sS.dant visserligen aldrig hos Mr. L. annat an vid 
mycket hogtidliga tillfallen; men i mera aristokratiska hus torde 
denna middagskostym annu vara oeftergiflig afven i djupaste hvar- 
dagslag. Atminstone vet jag, att, dS, jag en g&ng tillbragte en 
vecka hos den i Sverige s8, allmant bekante rike C. pS. hans prak- 
tiga landtgods vester om London, kom man hvarje dag ned till 
middagsbordet icke blott i frack och hvit halsduk och hvad dertill 
horer, utan afven i hvita glac^handskar. OcksS. kallades man der 
till middagen icke med en vanlig klocka utan med en stor i>gong- 
gongi), hvars d&nande slag genljodo i hela huset som en Dklamt- 
ning med storklockau)). — Det forefoU mig som om man harmed 
afsett att bibringa en ratt hogtidlig middagsstamning. Var detta 
syftem8,let, sS, lyckades det &tminstone med mig, ty jag kande mig 
nastan hemsk till mods, nar jag under dessa klamtslag l&ngsamt 
skred utfor trappoma i mina hvita handskar. 

Men §,tervandom till mitt rum hos Mr. L. Medan jag ar sys- 
selsatt att ta p& mig bonjouren, hor jag en gall hvissling fr&n gir- 
den. Jag tittar ut: det ar gubben L. som pS, detta satt enligt sin 
vana tillkannagifvit sin hemkomst och nu med raska steg g8,r fram 
mot forstugutrappan. Mrs. L. har skyndat ut vid den valkanda 
signalen och moter sin man med en str&lande valkomsthelsning — 
livarpS, de arm i arm forsvinna in i forstugan. Denna lilla seen 
passade jag alltid p§, att Gl se fr§,n mitt fonster vid middagstideu 
— det var en lefvande genre tafia, som jag tyckte om. Om en liteu 
stuud hors en hurtig ringning — och den aldste af sonerna, soin 
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Icomiuit med eu seuare tran, trader iu, synbarligeu lika glad som 
dfadren att &ter vaiu hemma. 

Han ser mig i fonstret, tillropar inig ett gladt i)halloo doktor»! 
och skyndar iu att gora sig i ordniug for middageu. Jag ar uu 
fardig, och som klockau blott fattas uS^gra minuter i sex, gS,r jag 
lied for trapporna. DS, jag dervid passerar badrummet, som ar be- 
laget en trappa upp, ser jag genom den halfoppna dorren den nyss 
hemkomna sonen ifrigt sysselsatt ofver ett af de halfninda marmor- 
tvattfat, som der aro anbragta i vaggen, hvart och ett med sin for- 
silfrade kran ofvanfor. PS, motsatta sidan af rummet st&r Mr. L. 
Bjelf fullt kladd framfor en spegel. Han har redan hunnit att taga 
sig en dusch, och, medan han nu 8t§.r der och borstar sig i hS^ret, 
«er han 8& glad och skinande ut som ett nybadadt barn pS, jnlafton. 
Nar jag kommit ned pS, forstugutrappan och der solat mig ett ogon- 
blick bland blomstervaserna under vantan p^ middagsringningen, 
hor jag i stallet en ny ringning fr&n gS^rdsporten, och nu intrader 
den §,ter8t§.ende sonen, §.tfbljd af tvenue unga herrar. Dessa har 
han tydligen pS, eget bevS^g tagit med sig, ty jag hade hort af 
Mrs. L., att ingen frammande, som hon visste af, vantades till mid- 
dagen. De bS.da frammande herrarne se emellertid ej det ringaste 
besTarade ut af medvetandet att ej af vardinnan vara vantade, utaii 
gS. pratande och skrattande in med sin van och forestallas for Mr. 
och Mrs. L., som om ingenting hade passerat. Afven Mrs. L., som 
i dag ser dessa objudna middagsgaster for forsta g&,ngen i sitt lif 

— tycks taga saken lika lugnt som de sjelfva, mottager dem med 
i?tt vanligt leende och har ej ens en forebrS^ende blick for sin son. 
Denne ilar derpS, med sina gaster uppfor trappan och in i badrum- 
met — der de alia tre endast ha tid att gora en br&dskande toa- 
lett, ty nu pS. slaget sex ringer middagsklockan : — den vantar 
hvarken p& hemfolk eller frammande. 

Ovantade middagsgaster, ankommande sS,som dessa i sista stund 
i sallskap med n&gon af familjens medlemmar eller rent af p& eget 
bevS^g, 8& vida de tillhora familjens umgangeskrets, tyckes i Eng- 
land vara n&got mycket vanligt. Ja, i ^Little Dorrit» af Dickens se 
vi vid ett tillfalle, hum en ung herre, Mr. Gowan, icke blott sjelf 
kommer objuden till middag i en familj, der han umg&s, utan af- 
ven vid sin ankomst helt obesvaradt tillkannagifver, att han tillika 
bjudit en af sina vanner Mr. Barnacle, en person som hans vard- 
folk aldrig sett och detta upptages af dem snarare som en artig- 
het an tvartom. Mr. Barnacle kommer och mottages som en van, 

— hvad skulle nu en] vardinna i Sverige saga om n&got dylikt? 

— Nej, 18.t OSS ej ens tala om ett sidant tilltag som Mr. Gowans, 
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ty det vore i Sverige hardt nar en omojlighet — ; men hvad skulle 
hon saga, om hennes man eller bennes soner likasom Mrs. L:s forde 
med sig hem till middagen ett par obekanta ocb objudna herrar? 
Jo, hon skulle utan tvifvel bli ntom sig af forv&ning ocb angslan, 
belsa p& de frammande p& ett satt, som trots all sjelfbeberrskning 
rojde bennes forlagenbet, ocb sedan skynda nt i koket — ocb der 
skulle nu bli hvad man kallar en DuppstindelseD, ocb strax derefter 
skulle mS,banda ett uppmarksamt oga genom fonstret se en tjenste- 
flicka storta med en korg i full fart ofver g&rden ocb ut pi gatan 
— utan tvifvel for att proviantera. Efter ett ogonblick — under 
bvilket gastema kande pS, sig att b8,de varden ocb de sjelfva be- 
g&tt en dumbet — skulle vardinnan 8,ter komma in, denna gSng 
med ett artigt leende ocb en beundransvard sjelfbeberrskning, tala , 
om solsken ocb vackert vader, bedja berrarne ej bli ledsna, om det,^ 
drojde litet, ocb framfor allt ej vanta sig annat an den tarfligaste:^ 
bvardagsmiddag, enar man var alldeles oforberedd, etc, etc., bvilkefc^ 
allt hon boppades att bennes man redan sagt sina gaster. All 
detta kanna vi igen, vi finna det ganska naturligt ocb riktigt, ockx. 
vi forstS; fullkomligt v&r lilla svenska busmor der, bvars gastfrihe-fc 
ar hojd ofver v&rt berom. Hon ar ej beredd p8. dylika ofverrask- 
uingar ocb efter v§,ra vanliga svenska lefnadsvanor ocb formogen- 
betsvilkor bvarken kan eller bor bon vara det. Men i England, der 
valm&gan ar vida storre, aro ock forb&llandena belt annorlimda: 
en engelsk vardinna ocb ett engelskt middagsbord veta ej hvad 
ofverumpling vill saga. Hvarje dag framsattes namligen p8, den for- 
mogne engelsmannens bord en ny valdig stek — hvad som af denna 
blir ofver, nar afven tjenarna ffitt sin andel, ates sedan kallt vid 
de andra m&len — ocb det ar bufvudsakligen denna stek, den mi 
nu beta x>roast-beefi), eller »mutton», eller Dveab, som gor att en 
engelsk gentlemans fru kan se sin mans ovantade gaster utan att 
blekna. Jag var en gS^ng vittne till, bum sex personer, en herre 
ocb en fru, med tre fullvuxna dottrar ocb en sou, anlande fullkom- 
ligt ovantade till Mr L:s just vid middagstiden, — ocb ingen an- 
nan anstalt gjordes, an att flera platser bereddes vid bordet. Dock 
m&ste jag medge, att Mrs L. den g§.ugen bviskade till mig, att de 
gerna kunde ha underrattat om sin ankomst, nar de kommo si 
manstarka. Emellertid satte man sig till bords, som om ingenting 
bade bandt, ocb den stolta engelska roastbeefen tycktes sannerligen 
ba kunnat trotsa en bel armee af frammande, om det derp& kom- 
mit an. 

Hvad betraffar finbeten af anordningen sasom beraknad for 
DframmandeD, sS. ar detta bekymmer for den engelska busmodem 
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det ofverflodigaste af allt, ty middagens matsedel bjuder dagligen 
pS, 3 a 4 ratter, i hufvudsak de samma i hela laudet och tillagade 
efter samma allmaut autagua recept. Den aukommande, bjudeu 
-eller objuden, vet sWedes pS, ftrhand, icke blott att mateu racker 
till, utan afyen hvad mat han f8,r — och det ar detta medvetande, 
som gor, att han kan intrada si obesvaradt i familjeu, som de 
b§da af unga L. bjudna herrarne i dag gjorde. Dessa kunde pS. 
iorhand saga, att Mrs L:s middag skulle borja med soppa, eller — 
om denna, s&som ofta var brukligt, ofverhoppades — med fisk, och 
att, om man derp§. ej iick Droast-beefD, si fick man ]>muttom>, och 
om man icke fick »mutton)>, sS. fick man )>roast-beefi>, i b&da fallen 
xned potatis eller annu sakrare med gronsaker (vegetables) och att 
man sedan sknlle f& nS^on slags )>pie)> (sw. paj), vare sig s>apple- 
piei>, i>govseberry-piei), »current-piei) eller annu n&gon annan x)pie)> *. 
De visste, att derp& skulle folja ost med smor och brod och kan- 
ske afven, om man s& behagade, en stjelk uppfriskande Dceleryi); 
och att de andtligen skulle afsluta det hela med n§»gra friska piiron, 
persikor eller apelsiner eller ock insockrade frukter af hvarjehanda 
alag och nastan i hvad fall som heist en sorts goda notter kallade 
»filbertsx>, — ja kanske litet af hvarje af alia dessa goda saker och 
andra dertill. A.fven visste de p§, forhand, att de under hela mS^l- 
tiden skulle f§> dricka godt }i>clareti> sa mycket de behagade, och till 
slut vid deserten ett glas godt gammalt portvin, eller som S,tmin- 
stone komme att uppgifvas som gammalt. I forbig&ende sagdt p&- 
st&r malicen, att en engelsk vard gerna vid bordet talar om sin 
vinkallare, och att han i all synnerhet tar en vigtig min pS. sig, 
nar hans portvin stalles fram. Han underliter dk sallan att ^r- 
kunna af hvilket Sxs skord det ar; och uppgifver dervid ett S^rtal, 
som kommer gastema att pligtskyldigast se hapna ut, nicka me- 
nande &t hvar andra, fatta flaskan med uttryck af djup vordnad, 
fylla forsigtigt sitt glas, hS^Ua det mot dagen med kannaremin, 
lappja pi det och nicka betydelsefuUt igen it varden och hvaran- 
dra; hvarefter ofta utspinnes ett larorikt och allvarligt samtal om 
viner, deras olika karaktar etc. etc. Denna komedi kan jag dock 
ej p&minna mig, att jag sig vid Mrs. L:s bord, men val i minga 
andra familjer, och den ar utan tvifvel val bekant for hvar och en 
som varit i England. Emellertid fordrar rattvisan att erkanna, att 
det portvin man vanligen serveras vid ett engelskt middagsbord 
vida ofvertraffar hvad som under detta namn i allmanhet bjudes 
OSS i Sverige, liksom det naturligtvis afven kostar vida mera. 

• Engelsmannens verldshekanta «plum'pndding» forekommer deremot knappast nn- 
nat Hn som en hogtidsrKtt vid jultiden och p& fodelsedagar inom familjen o. d. 



19(5 

N&val ! — allt det der, som nppraknades, l&ter just ej for sveu- 
ska oron som eu hvardagsmiddag, och dock ar det en s&dan. Det 
ar, s&som jag antydt, den engelska hvardagsmiddagen i valm&ende 
hns ofverhufvTid, naturligtvis med en eller annan obetydligare mo- 
difikation i enskilda fall. Endast vid mycket stora middagsbjud- 
ningar p& kort tyckes den namnda matsedeln nnderg& n&gon va- 
sendtlig forandring — ja, dS, g&r allt till p8» fransyskt sfttt, d& f&r 
det franska koket slappa till bS,de sin konst och sina konsttermer^ 
och ofta ligger dS, vid hvarje knvert ett litet i>cartei> eller I>mentl^^^ 

tryckt p8, fint tjockt velin med fbrgylda kanter och inpressade or 

namenter och firansyskt fr8,n borjan till slnt. Jag har just ett 8&— ^ 
dant kort i detta ogonblick liggande framfor mig, ett minne 
ett besok i England 1867, och ehum franska matsedlar yisst 
aro nS/got ovanligt afven vid festmiddagar i Sverige, s& torde denrn^ 
mojligen erbjuda ett och annat af sarskildt intresse. Ofverst st&r 
i granna farger familjens vapenskold och detta oaktadt varden var 
en hogst ofralse vinhandlare (hvarom mera nedanfor). Harp& fol- 
jer i stor stil j>Menu du 1 Mars 1867j> och derefter sjelfva den 
franska matsedeln, som ar indelad i tvenne stora hufvudafdelningar^ 
)!)Premier servicer ochl DSecond service», den forra inneh&llande 10 
ratter, den senare 11 (summa 21 olika ratter mat), alia med nanrn 
det ena grannare an det audra s&som: i^Turhan du Merinhue a la 
Chantillyj>^ ^Printannier clair a la LucuUust^, ^Bavarois CelesHnay 
T>Leau d' orange Tangerine^ och annat s§xlant, som for flertalet af de 
engelska gasterna helt sakert var lika obegripligt som kinesiska. 
Men sS; ar det: nar det skall vara riktigt fint, m&ste man afren i 
England ata efter obegripliga matsedlar: ty afven de stolta engels- 
mannen, som icke i afseende pS; andra moder vilja boja sina nao- 
kar for fransmannen, gora det dock p3. ett omr&de neml. i koket 
n. b. det hogre <ivetenskapliga» koket. — Nederst p8» kortet st&r 
slutligen familjens adress, dess husnummer oc,h gata. 

Men den der ofralse vapenskolden torde ha vackt min arade 
lasares nyfikenhet. AlltsS, ett litet ord till fbrklaring, afven med 
fara att Mrs L:s middag kallnar under tiden. Saken forh&Uer dg 
sS;: det ar i England en allmant spridd f&fanga att, utan afseende 
pS; om ens namn ar lika plebejiskt som Andersson, Pettersson ocb 
Lundstrom, antaga en familjens vapenskold eller itminstone, och 
detta ar det vanliga, en s. k, crest (hvilket egentligen betyder »tapp- 
kamD, sedermera det vapenmarke som tankes anbragt ofvanfor sjelfvs 
skolden). Denna crest^ vanligen n&gon djurbild af ett visst »heral- 
disktD yttre, anbringas naturligtvis pS, familjens servis, bre^Mtpper, 
livre, vagnar, m. m. I allmanhet torde hvarje valm&ende fiunil) i 
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England af s. k. battre klass ha ett s&dant vapenmarke. Hos som- 
liga ar val det antagna vapenmarket gammalt, kanske fr&n forra 
&Thiindradet, kanske tidigare; hos andra iter ar det tillafventyra 
mycket farskt, mihanda antaget af nuvarande hnsfadem vid hana 
bosattning af den enkla anledning, att han just hunnit komma sig 
npp och trott sig med ett dylikt tecken bora gora sitt intrade i 
verlden som DgentlemanD, liksom m&nga fore honom. Och ehnru 
det visserligen hor till saken att i hvilket fall som heist ge sig ton 
af att vara af s. k. ]f>gammal god familji), sS. mfi, vi dock ej tro, att 
man genom en dylik »crestJ> vill tillvalla sig ratten att anses som 
verhlig adel — nej, sS, formaten ar man icke, dertill tronar adeln. 
i England for hogt, och ett sSxiant bedrageri sknlle for ofrigt der 
icke lyckas sS. latt som det t. ex. lar gora i Prankrike. Nej, man 
gor snarare som bam, hvilka klada nt sig med pappersguldstjemor 
och hjelmar for att till sin egen fornojelse och uppbyggelse leka 
riddare. Och man forstor ej heller den oskyldiga leken for hvar- 
andra. Det ar nemligen en gennint engelsk svaghet denna straf- 
van att, om ocksS; blott med dylika medel, ge en smula sken af 
vigt &t sin familj ? och Mr. Williams; eller hvad han m& heta, lem- 
nar gema Mr. Jones i ostord gladje ofver sin flackta om, blott han 
ffjelf f&r beh&lla i fred sitt lejon p& tv& ben. AUt detta kan nn 
synas forr&nande hos en s& allvarlig och praktisk nation som den 
engelska, men det blir det mindre, nar vi se det i sammanhang. 
med vissa andra forh^Uanden, s&som nationens ofvervagande kon- 
servativa h&Uning, den rika och maktiga adelns ofantliga ]>prestigei>- 
och deri med adelsforgiidningen sammanhangande fS^fanga. — Po- 
restallom oss nn for ro skull, att en herre med t. ex. namnet Pet- 
tersson har i Sverige lade sig till med ett vapen, exempelvis i 
form af en drake med krona och anbragte denna p8, servis, betjent- 
knappar, brefpapper, sigill och matsedel, ntgifvande det att vara 
familjen Petterssons sekelgamla vapen. Hvad sknlle bli foljden? 
Jag har ej hjerta att skildra den arme Petterssons ode, jag van- 
3er mig med medlidande bort fr&n det fdrforande &tloje, som ge- 
oast sknlle omgifva honom och skoningslost tillintetgora hans skol- 
lemarke och hans skimrande illnsioner. 

Och ^Pber denna l&nga ntflygt ar det nu hog tid, att vi &ter- 
^anda till Mr. L:s middag. De b§,da frammande herrarne hafva 
jfter sin hastiga toalett intradt i Dthe drawing-roomD, hvilket, s&som 
redan ar antydt, i Mr. L:s landtliga boning befann sig i botten- 
r&ningen vid sidan af matsalen. De intrada utan n&gra ceremonier: 
ingen betjent oppnar dorren och skriker nt deras namn, sS.som an- 
lars ar 8& vanligt i England, ty Mr. L. ar ej svag fov s&dant — 
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och for ofrigt ar det ju i dag endast en hvardagsmiddag och. hetr- 
rame aro redau presenterade. Helt annat var det en g&ug yid 
middagsbjudning hos en rik ]>baronet]>, dit afven jag hade aran 
rara p& kort inviterad. Jag mottogs d&» redan i forstugudorreu 
-en brokig, guldbesmidd och pudrad betjent, som, sedan haa 
nedl8.tande nog att ta af mig ofverrocken och efterfr&ga mitt 
langade mig sjelf jemte namnet vidare till en annan lika gran: 
herre, som vantade mig vid uppg&ngen till ofra v&ningen, och soi 
forde mig uppfor trappan och deruppe utanfor formaksdorren ofVer* *^" 
lemnade mig och mitt namn §;t en tredje, annu grannare an de tr^^^^ 
foreg&ende. Denne oppnade nu dorren pS. vid gafvel, tradde ii 
fore mig och skranade af all makt ut ett namn, som sknlle fore 
^talla mitt, hvarpS* jag sjelf temligen tafatt gjorde mitt hogt]( 
int&g genom den vidoppna dorren, besk&dad fr&n alia sidor genoi 
-enkel- och dnbbel-lorgnetter och helt sakert med ett uttryck pfe? 4 
mitt ansigte, som anstod en svensk plebej infor engelska lordei 
— Ja, s& g§,r det till, nar det ar riktigt fint. Men den, som 
kan sisom rarde baronet h&Ua sig med tre betjenter, h&Uer sig &t=: 
minstone med en vid djlika festliga tillfallen, och har han ingen 
huset, sS, hyr han for billigt pris en manspersou, vanligen e^ zn 
i^greengrocen^ (grousaksm&nglare) i grannskapet, hrilken putsas nj^^jp 
sk godt sig gora l&ter och spelar rollen af familjens betjent. Hc=m 
min van Mr. L., som i m&nga fall gick sin egen vag, fbrekom docJr 
-ej ens vid festliga tillfallen nagot dylikt och alltsfi* annu mindra i 
^ag. Icke en g&ng en liteu i>buttons» linnes till hands att skots 
<jeremoniema. 

Sedan alia samlats i formaket och till shit afven vardinnan in- 
tradt i sin praktiga hvardagsdragt af gront siden, begifva vi oss 
till matsalen, hvan4d naturligtvis Mrs. L. och hennes broradotter 
inforas af de frammande herrame. Derefter foljde Mr. L. och jtg 
arm i arm. S8.som vanligt vid denna tiden p& dagen sjnes ban 
vara vid sitt allra basta lynue. Ja, an mer, hans str&lande ansigte 
xittrycker tillika en festlig stamning, och hela hans yttre ar stadadt 
och prydligt, som gallde det en hogtid. Och dock ar hvarken bans 
atamniug eller hans yttre festligare i dag an alia dagar. Saken 
ar blott den, att Mr. L. i dag liksom alltid gS,r till sitt middags- 
bord i det glada medvetandet, att han slutat allt arbete for dageO) 
och att han for den aterst&ende del en iiteslutande tillhor sin fiimilj* 
Sjelfva middagen f8<r ock derfore i hans ogon prageln af en glad 
familjefest, till hvilken han kommer icke blott for att stilla ain 
hunger utan afven for att vederqvicka sig af kanslan att efter den 
tilliindag&ngna arbetsdagens modor &ter vara bland de sina och for 
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att i denna kara krets under angenama samtal sprida gladje och 
tre£Qad omkring sig och inom sitt eget brost. Och vid intradet i 
matsalen finna vi, att denna hans hogtidsstamning liksom 8.teT8tr&- 
lar £r&n allt derinne, fr&n det prydliga bordet, fr&n blommoma som 
smjcka det, fr&n den blandhvita dnken, frSji den vackra skanken 
prjdd med blankande silfver och kristall, och fr&n marmorspiseki 
med dess blankfejade st&lpartier och dess smjckade spiselhylla — 
for att nu icke tala om det mera lefvande gensvar, som han moter 
ho8 hvarje Individ i den lilla verld, hvaraf han sjelf utgor medel- 
pnnkten. 

Hnr annorlunda fbrh&llandet i allmanhet ar i Sverige — jag 
talar om medelklassen — veta vi alltfor val. Nar man, s&som har, 
ater sin middag midt p8; dagen, forlorar den ock natturligtvis myc- 
ket af deu betydelse, som den engelska middagen har. Dock torde 
yi, afyen med bibeh&Uande af v&r syenska middagstimma och y&r 
enklare kost och anordning, kunna lara ett och annat af engels- 
mannen, och . deribland sarekildt att ej gora middagen otrefligare 
an nodigt ar och att egna en smula storre nppmarksamhet b&de &t 
y&rt eget och det helas jttre skick. Hyarfore icke, nar man 8& 
hafva kan, :»blommor p& bordet och brutna seryietter» s&som det 
heter i GluntarnaP Hyarfore icke gora den lilla middagsstunden, 
ibfc kort den an ar, till ett gladt och i n&gon m&n festligt mote med 
ftuniljen i stallet for ett blott trumpet matmote? D& skuUe den 
syenska middagen liksom den engelska icke blott matta utan afven 
vederqvicka och liksom denna kasta ett behagligt skimmer ofyer 
hela arbetsdagen. Och, i sanning, jag kan inte begripa — och det 
kan icke heller Mrs Harriet Beecher Stowe — hyarfor man skall 
vara oborstad och otreflig i sitt eget hyardagslag och endast snygg 
och hygglig, nar man har frammande eller ar borta, hvarfore man 
skall yara angenam yid andras bord och tr&kig yid sitt eget. Men 
dessa fr&gor skuUe fora oss for l&ngt och hora dessutom till kapit- 
let om Dsm&rafVarne]) och der talar Mrs. Stowe bast sjelf. 

AUts& intrada yi nu samtlige till Mr. L:s bord fallt medyetna 
om stundens betydelse, — Jag behofyer yal ej namna, att hyarken 
smorg&sbord eller n&got deremot syarande forekommer. Visserligen 
3&g jag Mr, L. p& sina resor i Syerige taga sin smorg&s och sin 
3up p& syenskt yis, nar det bjods honom (om han ocksi ej sedan 
under middagen, liksom den bekante engelsmannen p& H6tel Byd- 
berg uteslutande reqyirerade af i>yinet fr&n lilla bordetD) — men 
let skulle aldrig ha fallit honom in att att anse denna syenska an- 
[xrdning s&som en efberfoljansyard sed i England. Y&rt smorg&sbord 
med dess aptitsup ar och forblir for utlandingen en ociyilicerad 
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koriositet, som han skrattar &t, och deri gor haa — enligt mitt I5r- 
menonde — onekligen ratt. 

Mr. och Mrs. L. taga sin plats vid hvar sin anda sf bordet 
Man satter sig for ofrigt utan bekjmmer om ordningen, ntan att 
tveka och krusa. Alia platser yid Mr. L:s bord aro af forsta rang, 
om ook yard och vardinna kunna behaga att sarskildt yinka n&gon 
till sin sida. Deu enkla och yackra engelska bordsbonen hor jag 
ej har, af hyad orsak yet jag ej — och i forbig&ende sagdt horde 
jag den ej ofba i England. De f& gSnger den forekom i min nar- 
yaro, hyilket antingen var i yerkligen fromma eller i konsenratiya 
eller aristokratiska familjer, lastes den ej, s&som hos oss, af n&gon 
af de minder&riga bamen — dessa aro ju for resten ej med yid 
bordet — utan af husfadem sjelf eller, om en prest fanns narya- . 
rande, alltid af denne — och den lastes forst sedan man satt sig,^ 
hyaryid alia s&som ett uttrjck af andakt lutade sig fram ofyer bor — 
det och bojde ned hufyudet. Den tjsta och ofta alltfor tanklo 
syenska bockningen s&g jag aldrig i England. 

I dag ofVerhoppades soppan hos Mr. L. och yal ar det, tj 
gelsmannen aro inga mastare i soppor. Middagen inledes alli 
med det hogtidliga aftackandet af det med ett skinande tennloc:::::;;^^ 
betackta fiskfEitet. Enligt engelsk sed seryerar Mr. L. sjelf fisk^^^^ 
och skar sjelf steken, hans fru tar harmed ingen befiittning. V^^^ 
den latthandterliga fisken har han annu intet tillfalle att utyeclKj^^ 
sin talang som forskarare — men nar roast-beefen sattes for hono^iKi 
framtrader denna talang i all sin glans. Det ar en yerklig fircvfd. 
att se, forst och framst med hyilken hogtidsmin han betraktar d& 
stora steken, yidare med hyilken ledighet han yander den, 
hyilken skarpblick han yaljer de ratta stallena och med hyilkdzx 
smak han gor sina snitt. Och hans oefterharmliga kannaremui 
sedan, nar han fr&gar hyar och en, hyilken bit han behagar, eller 
af hyilken del af steken han onskar ett sty eke sknret! Och roligr^ 
ar det att haryid Ijssna till de larda och for den oinyigde obegrip- 
liga termer, som anyandas s&yal af Mr. L. sjelf som af de beef- 
erfiEtme bordsgastema. Mr. L. (liksom hyarje bildad engelsmanj 
kanner sin roast-beef utantill lika sakert som folks&ngen :^BuU Bri- 
tanniai^ och den kansla, med hyilken han skar den forra, ar ntan 
tyifVel i yiss m&n beslagtad med den, med hyilken han sjnnger den 
senare — det ar namligen i b&da fallen fosterlandskansla. Ja^ 
detta har Mr. L. till och med fortrott mig sjelf. M&ngen g&ngj 
nar jag satt bredvid honom under skarandet af roast-beefen, and- 
folio honom utrop af foljande art, hufyudsakligen rigtade till mig 
och Syerige och det ofriga Europa: i»S&dana roast-beefar finnas en* 



201 

last i gamla Eogland^! DHvar i hela Europa kan ni uppvisa en 
lylik! De aro v&r stolthetli) Och han hade skal att saga det. Den 
jom ej vid ett engelskt bord f&tt sig tillsknren en skifra roast-beef, 
ret ej hvad denna kraftiga och valsmakande kottratt vill saga; 
jy vi m& ej inbilla oss att hvad som i Sverige vanligen serveras 
mder namn af roast-beef har n&got gemensamt med den engelska. 
Ulra minst ar detta fallet med den halfrS^ blodiga ratt, som jnst 
>rakar anses som akta engelsk. . 

Annu roligare var det att se Mr. L. skara for en fogel, nar 
i&dant stundom forekom. Han gjorde aldrig ett missljckadt snitt, 
iUt prydligt, natt, raskt — och hans staUning som engelsk gentle- 
Qian kraftrer ock detta af honom. Den adla forskararekonsten ing&r 
)& att saga i hvarje gentlemans uppfostran. En framling som ga- 
jtar i ett engelskt hus, der varden ar frSuvarande eller n&gon si- 
lan ej finnes, kan derfore stundom komma i en ratt generad stall- 
tiing, nar han f&tt sin plats bredvid vardinnan och blir af henne 
iippmanad att skara for — hvilket for ofiigt anses vara en ntmar- 
kelse for honom. Vagrar han mottaga fortroendet s& ar hans an- 
seende som gentleman i fara, och forsoker han och gor sin sak ilia 
9& ar det annn yarre. Jag ar glad att jag aldrig rSkat i denna 
klamma — ty att jag en g&ng p& ett hotell i Richmond, nar jag 
it middag for mig sjelf, s& ilia tilltygade en kyckling, att kyparen 
betraktade fogeln med fasa och mig med forakt — tycker jag mig 
ej bora rakna hit, ehum visserligen mitt anseende som gentleman 
bos denne kypare var totalt forloradt. 

D& Mr. L. i dag har tvenne frammande herrar vid bordet, sknlle 
man vanta att han vid serveringen krusade for dessa eller med an- 
dra ord p& svenskt vis var angelagen att servera dem framst af alia. 
Yisst icke, han utdelar sin stek — och sina gracer i den ordning 
det behagar honom for tillfallet. I detta fall ar han fallkomligt 
obeitlknelig; det tycks bero p& hans lynne, eller hvem blicken till- 
falligtvis kommer att falla p&; och i dag r&kar den vid serveringen 
af steken att falla p& en af hans soner forst, derefber p& mig och 
sedan p& de frammande herrarne. Detta skuUe i Sverige anses ohof- 
ligt, kanske ar det s& ; men sakert ar det likval angenamare an det 
alitfor angsliga beraknandet af ordningen, som forekommer i Sve- 
rige, och som der stundom, d& gasterna sjelfva aro eller l&tsa sig 
vara af olika tankar om denna ordning, &stadkommer ytterst lojliga 
om icke rent af plS^gsamma scener. Om en engelsman s&ge n&gon 
B&dan seen, om han s&ge t. ex. hum en tallrik flylitas fr&n den ena 
gasten till den andra liksom fr&n en frivillig Tantalus till en annan, 
till dess den nastan gjort runden kring hela bordet, s& skulle hai* 





yal tro, att menniskonui blifvit tokiga. Visst ar fttminstone, att om 
jag yid den nu skildrade middagen flyttat ofver min tallrik till en 
af de frammande, som var min granne, 8& liade ban Tisserligen 
tagit mot den och beh&llit den, — men jag hade efter aU sanno- 
likhet blifvit utan mat. Min handling sknlle hafva tagits som en 
vagran att smaka n&got af den framsatta ratten, och i England har 
man i dylika fall sin frihet, man blir ej tmgad att ata annat an 
man vill. Ja, Dtragandetx) ! der ha vi en annan svensk osed, som i 
England ar fallkomligt obekant, och hvars fr&nvaro derstades icke 
litet bidrager att oka trefnaden vid bordet och, tillaggom, helsan 
och valbefinnandet i allmanhet. Ett enkelt J>no more, thank you> 
till en engelsk yard betyder mer an tusende imej, jag ta^karh till en 
syensk vardinna. Man hor yisserligen allestades nu for tiden i 
rige s&dana fraser som: W\ ha alldeles lagt bort att krusa har if 
husetD, ]>yi truga aldrig ;i> — och erkannas m&ste, att det icke langr^^ 
anses hora till Dgod toni>, hyilket ock torde vara orsaken, hvarfor^ 
de namnda frasema s& ofta upprepas; — men ett sakert faktnm 
det i alia fall, att krusandet och trugandet annu florerar i m 
hyggliga och bildade hus i Sveriges landsorter. Hvem har icke 
gon g&ng, ja, m&handa helt nyligen, varit vittne till att en i o 
fin vardinna, kanske i samma andetag som hon uttalat de der bero: 
varda principema tillampat dem p& ungefar foljande satt: 

»F8,r det inte lof att vara lite mera, herr SvenssonPi^ 

i>Nej, jag tackan), 

DJag trugar aldrig bara en liten bit?i> 

i>Nej, jag tackarD. 

i>Ja, men det ar s& oskyldig mat!D 

i>Nej, jag tackarD. 

^For min skull, herr Svenssoni)! 

(Svensson med en djup suck) ]>N&, kan jag verkligen gora 
Pettersson n&gon gladje, s&d .... 

Och dermed tar den olycklige och matte Svensson for sig 
s&vida inte vardinnan redan hunnit att lagga for honom. Och 
utropar den segerglada fimn fortjust: i>Ack, hvad det var snalltb — 
Men vi, som varit vittne till denna grymma seen, utropa bakoxi' 
kulissema: ]>Ack, hvad det var barbariskt Id Stackars Svensson fir 
en hogst orolig natt och en dSlig mage, men fru Pettersson softer f ' 
Ijufligt i det glada medvetandet, att hon fullgjort sina pligter 9m f . 
vardinna. 

Mr. L:8 DclaretD ar fdrtraffligt (ehuru han p&st&r sig ha betalt 
blott 11 pence buteljen till en van i Bordeaux). Han ber sina ga- 1^ 
ster sl& i ki sig och gor sjelf likaledes. DHelp yourself !d arregeh K 
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och dermed aro alia ceremonier slut. Det kan val tyckas, att, d& 
han i dag ser tvenne frammande gaster for forsta g&ngen i sitt hus, 
borde han helaa dem valkomna i ett glas efter forsta ratten eller 
rent af h&lla ett litet tal, s&som seden ar hos oss, Nej, han gor 
intet af detta. Borjade han h&lla tal, s& skalle helt sakert hans 
&milj och afven gastema sjelfva tro, att han f&tt en skruf los. Han 
sager ej ens under hela middagen s& mjcket som 7>tay our health h 
<8om bekant ett gammalt engelskt, numera bortlagdt uttryck for 
Y&rt "Pskdlh), utan l&ter gastema alldeles skota sig sjelfva; och 
detta gora de ock8& fuUkomligt obesvaradt, om ock med engelsk 
m&ttlighet. En engelsk vard har s&ledes ej samma bekjmmer som 
en syensk: han njuter ett olympiskt lugn och hans gaster likaledes. 
Men dessa klinga val itminstone med hvarandra inbordesP Nej, 
hyar och en lappjar p& sitt glas, nar han behagar, utan att stora 
aina grannar; och middagen forflyter i stillhet under angenam kon- 
yersation. AUtsS., och detta synes mig en ovarderlig fordel, ar man 
yid en engelsk middagsbjudning helt och h&llet befriad fr&n denna 
hogljudda korseld, som gor en syensk yinmiddag s& orolig och till- 
Ifl'gg'om s& farlig, jag menar den korseld, som i hastiga tempon I&ter 
nngefar p& foljande satt: 

i>Ett glas p& fisken, bror Anderssoni> — i>Brukspatron Syensson, 
fir jag den aranP» — iDTill&ter herr GrosshandlarenpD — DMjuka 
Ijenare, herr Kapten.i> — »Stot pi Doktom. Sk&l herr i)oktor!i> — 
och sedan: DHerr Andersson, f&r jag lof att gora en liten kontra- 
yisitlD o. s. y. i oandlighet och standigt allt hogljuddare, till dess 
^lutligen efker alia dessa visiter och kontravisiter alia ceremonier 
bortlaggas, och man endast skriker om hvarandra: DAndersson!» 
iDoktor!^ ]»Kapten!i> alia roda i ansigtet och ingen fullt oberord af 
bataljen. Visserligen forekommer detta lifligast p& v&ra ungkarls- 
middagar, men n&gonting dylikt ar val icke heller p8, familjemid- 
dagar b& sallsynt. 

Den middag hos Mr. L„ vi i dag skildra, ar visserligen en 
hvardagsmiddag, men m& vi ej tro, att saken skuUe ha gestaltat 
aig mycket annorlunda, om Mr. L. haft en middagsbjudning. Ofver- 
g&ngen fr&n hvardagsmiddag till middagsbjudning (n. b. nar det 
icke ar fr&ga om nS^gonting extra fint i den franska stilen) ar ju i 
England nastan omarklig: en ratt mat mer an vanligt och kanske 
afven en vinsort till, och allt ar fardigt. Derfore samma jemnm&tt 
i stamning och dryckjom, som utmarker hvardagsmiddagen. Allt 
g&r naturligt och stilla till: ingen stelhet i borjan och ingen upp- 
sluppenhet i slutet. Men i Sverige, der man kastar om fr&n en jem- 
forelsevis mycket tarflig hvardagsmiddag den ena dagen till de fina 
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anrattningar af helt annat slag bland frammande den andra^ frSn 
intet vin den ena dagen till hvarjehanda fina vinsorter den andra — 
der sjnes det just vara detta haftiga afbrott, som gor bjudnings- 
tillfallet s& ovanligt festligt och bidrager att i hela stamningen 
framkalla en viss ofverdrift. Man slappes liksom ur hyardagslif^ets. 
tr&nga och nyktra bur med ens ut i vallefnadens grona skogar, och 
man tycker som s8, Dnu ska' vi ta igen skadan:^. Haridll kommer 
att vid de svenska s. k. atorre middagame ofba en sSdan massa folk 
arc bjudna. att det hela latt ntvecklar sig till ett slags folklif, der 
stojande grupper har och der vid det l&nga eller hastskoformade 
bordet ostraffadt bilda sig; — d& man deremot i engelska familjei 
har ytterst smS; middagsbjudningar (6 a 8 frammande aro redan 
star middag), och det korta breda bordet blott medgifVer tiUyaroi 
af en enda liten krets, der hvar och en sitter s& att saga TrndeK-^ 
de ofrigas ogon, och allt mS^ste gS. hyggligt och sansadt till. 

Vi hysa nu visserligen ej den dS;raktiga onskan att syensker-^s 
for att i n&gon m&n komma fr&n den p&pekade ofverdrifben, m&ttfli 
liksom engelsmannen mera allmant dricka yin afyen i hyardagsla^^a^ 
— det vore b&de en ySxilig och dyrbar kur — nej, syenskens 
liga hyardagsbord lander honom ofverhnfrud till heder; men 
torde med fog knnna anmarka, att han kande gora en smula mind.2-e 
festliga anstalter for frammande, hyarigenom bfide stelhet och ofVeiv 
drift skulls i yiss m§»n forsyinna och yard och gaster erfara, att treA 
naden mindre best&r i fina yanner an i angenam samyaro. 

Men lemnom dessa betraktelser som redan blifvit alltfor l&Dg& 
och &teryandom till Mr. L. Jag erinrar mig just nu, att jag beg&tt 
ett misstag, dS; jag sade, att han hyarken i dag eller annars klin- 
gat med nS;gon af sina gaster. Mr. L. som ofba besokt Syerige och 
yal kanner syenska seder, brukade nemligen, nar han yiUe roa sina 
middagsgaster, klinga med mig p§» syenskt yis, och han gjorde si 
afyen i dag i ett glas p& steken — och som yanligt yackte det ett 
storartadt loje, nar yi ropade v&rt Dsk&b och bugade oss for hvar- 
andra och klingade och tomde glasen och derp& iter lyftade upp 
dem med en smakfull gest och en ny bugning. Men gastemas mun* 
terhet steg till sin spets, nar Mr. L. och jag, sedan yi iter fyllt 
y&ra glas, p8, syenskt yis proponerade brorsk&l. tCaruti hade gub- 
ben yerkligen f&tt en yiss fardighet — ty yi hade m&nga g&nger 
forut ofVat denna lilla komedi. Han reste sig upp hogtidligt fr&n 
sin stol, och s& gjorde afven jag, och derp& uttalade yi under bug- 
ningar och leenden n8,gra artiga preludier, s&som: att det visserli- 
gen kunde synas mycket djerft — ]!>p§, inga yilkori> — d& vi i dag 
s&go hyarandra for forsta g&ngen, men att det yore andfi, hogst an* 
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genamt och en stor ara — Dih! jag ber s& mycketi) — om man finge 
ta sig friheten — D&h for all deb — och v&ga proponera att lagga 
bort titlame och saga bror! :DMed allra storsta noje:^. ]>Sk&l k^ 
bror!]> »Sk&l min hedersvan!© Derpfi; drucko vi i botten och ska- 
kade hand mycket kraftigt och kallade hvarandra Dthou^, hvilket 
natorligtyis tog sig mycket lustigt ut, och klappade hvarandra p& 
axeln p& ett hogst obesvaradt och x>gemytligti» satt, som stod i skarp 
strid mot den foreg&ende hogtidligheten. Bet ar omojligt att be- 
skrifva, hum utomordentligt denna seen roade engelsmannen. De 
glomde sin flegma, skrattade utaf hjertans lust och ropade ]>brayo]> 
och i>da capoD. Mr. L. skordade verkliga trinmpher — och afven 
jag fick min andel. Ja, denna lilla brorsk&lsscen gjorde mig m&n- 
gen g&ng s& att saga »popnlar:» vid Mr. L:s middagsbord. Man 
sokte gora efter rissa delar af ceremonien och ropade d& och d& 
]>8k&b &t mig under den &terst&ende delen af middagen. 

Bet kan slutligen vara af ett visst intresse att veta, att afven 
engelsmannen hafva n&gonting som p& satt och vis motsvarar v&rt 
:»bortlaggande af titlame^. Be uttrycka nemligen stundom efber 
langre bekantskap en storre fortrolighet genom att lagga bort ]>Mr.» 
framfbr familjenamnet eller genom att belt enkelt nyttja dopnam- 
net. Betta sker dock alltid utan n&gon foreg&ende proposition eller 
n&gon som heist ceremoni, utan kommer liksom af sig sjelf genom 
ett inre kraf af den okade vanskapen. SS* lasa vi n&gorstades hos 
Bickens, hum en man, som med stigande fortrolighet umg&tts n§.- 
gon tid i en familj, glader sig, nar han en dag marker, att varden 
i huset helsar honom utan att satta Mr. framfor namnet, och annu 
mer, nar han vid ett senare tillfalle endast kallar honom »Charlesi>. 
Just till n&got dylikt eller &tminstone n&got i denna rigtning tyckes 
det mig, att de svenska brorsk&lame skuUe kunna inskrankas, syn- 
nerligen om wi-reformen genomfores, de mS, for ofrigt gema for- 
8igg& under hvilka roliga ceremonier som heist. 

Emellertid fortsattes Mr. L:8 middag i allskons ro, och om n&- 
gon af mina lasare skuUe tycka, att denna ro borjar bli mindre 
rolig d. V. s. att middagen borjar bli val l&ng — s8, vill jag trosta 
honom dermed, att den i verkligheten var vida langre. Bet ligger 
i den engelska middagens natur, att den skall g& l&ngsamt och 
stilla; detta foljer naturligtvis af dess beskrifha karakter af ett fest- 
ligt familje-samqvam. Man gor sig allts& ej br&dt med sjelfva atan- 
det. Att ata fort, eller 8& att saga, med sammanhang och intresse, 
8&8om i Sverige ofta hander afven den hyggligaste karl, nar han f&r 
n&got, som han tycker om, skulle i England anses som en stor brist 
p& belefvenhet. Nej, vid ett engelskt bord m&ste den svenska ap- 



206 

titen beherrska sig afven ofrer sparrisfatet, s&yida nemligen y&r 
arade gourmand yill beh&lla sitt anseende som 2>gentleman>. Med 
engelsk flegma l&ter man d& och d& sin gaffel hvila, liksom vore 
man ej hungrig alls, tillbringar l&nga mellanstunder under samtal 
och egnar maten endast halfva sin uppmarksamhet. S& gick det 
till hos Mr. L., och s& annorstades; sS. att for mig 8§.som svenak 
det mijigen g&ng sjntes, som om man satt sig ned snarare for att 
l&ta konversationen och sammanvaron krjddas af samtidigt inta- 
gande af mat och drjck, an tvartom. Apropos »l&ta gaffeln hyila», 
s8> behofver jag val ej p&minna om, att det i hvarje engelskt hus 
sknlle anses hogst barbariskt att ata med knif. Den som sticker 
knifVen i munnen — r en tanke vid hvilken hvarje i>gentleman» ge- 
nomfares af en rysning — for honom finnes sannerligen ingen misk- 
und. Jag ofverdrifver ej, nar jag p§.st&r, att han loper fara att 
aldrig mer bjudas i den fistmilj, der den forfarliga gerningen bedrif- 
yits. Bedan samma afbon, sedan gastema gS.tt, torde hans dom af 
rarden och yardinnan afgoras och lyda s&lunda: y>Wi must drop thai 
man: he is no gentieman^, Mjcket knnde har yara att saga om &t- 
skilliga andra lika grundliga prof p& en verklig »gentleman]>, mot 
hvilka den oinyigde framlingen kan r&ka att torna i en engelsk fa- 
milj och ohjelpligen gfi, till botten; men for denna g&ng m8> gaffel- 
prof^et s&8om ett af de yig^igaste yara tillrackligt. Med an storre 
befogenhet an professor S. mS; jag haryid till mina ovana unga lands- 
man, som amna besoka England, rigta hans yalbekanta p&minnelse: 
»Ofya sig hemma! ofya sig hemma!]!> Icke som skulle gaffel-laran 
ej yara temligen utbredd och tillampad afven i Syerige, men knif- 
partiet ar der annu s& maktigt, att saken pS; l§.ngt nar ej gestaltar 
sig s& &rligt som i England. 

N&yal! for att &terg& till y&rt amne, det forstSiS af sig sjelft, 
att engelsmannens sallskapliga och, l&t s& yara, flegmatiska samtals- 
middag m&ste betjdligt draga at p& tiden. Afven i djupaste hyar- 
dagslag sntto yi till bords hos Mr. L. 5 a 6 qyart (hari ej inbe- 
raknadt herrarnes qyardrojande efter damema) och i dag sntto yi 
annn langre; men jag f&r bekanna, att jag aldrig tjckte, att denna 
tid gick l&ngsamt. M&handa bidrog afyen hartill Mr. L:s fortraff- 
liga konyersation, som alltid erbjod ett godt och intressant inne* 
h&lL y&rt gamla syenska (jag hade s& nar sagt dumma) ordspr&k 
»l&t maten tjsta mnn» foljde han icke, och det foljes aldrig i Eng- 
land. Hos OSS i Syerige ater for resten m&ngen s& fort och samman- 
hangande, att han ej kan eller hinner tala, sS»yida ej maten skall 
fastna i halsen, och d& ar det jn till och med forenadt med Ujch 
att ioke folja ordspr&ket. 
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Mr. L. ar allts& en angenam yard; Mrs. L. ar ocks& eu ange- 
nam yardinna; och om Mrs L:s brorsdotter, hyars bild i oirigt torde 
forefalla mina lasare som en dimbild, kan jag &tminstone saga, att 
lion ar en angenam bordsgranne; och under s&dana forh&llanden 
[linner man ej tanka p& hyad klockan ar, forran middagen ar yid 
sitt slut och frukten seryerad. Mrs. L. gor nn ett tecken &t sin 
oieoe och de b&da damema resa sig och rigta sina steg mot dorren. 
[ samma ogonblick resa sig afyen alia herrame men stanna framfor 
una platser for att under aktningsfull tjstnad l§.ta damema passera. 
Elndast den som sitter narmast dorren — det yar i dag en af de 
frammande — skyndar i foryag och oppnar denna pS. yid gafyel, 
x^h damema syafya nu hogtidligt ut under alia herrames och spe* 
nelt dorroppnarens djupa bugningar. Denna ceremoni yar afyen 
lensamma, nar intet mer fruntimmer fans an yardinnan. Att detta 
{yinnomas forsyinnande och mannens qyardrojande yid middagens 
ilut ar en allman engelsk sed, torde for resten yara yal bekant for 
lyar och en af mina lasare. 

S8> snart den sista fliken af damemas sidenkladningar forsyun- 
lit bakom dorren, slk yi oss allts& &ter ned kring bordet, fr&n hyil- 
cet duken nu ar borttagen. F& den yackert bonade mahognyskif- 
ran st& endast frukten och yinet qyar. Man skulle kunna saga, att 
»den offi-cieUa delen af festen nu ar forbi och ordet forklaradt fritt:», 
I. b. om man yal aktar sig att forstS* detta uttryck 8&, som skulle 
len forra delen ha yarit stel och tr&kig — l&ngt derifr&n — eller 
len senare urarta till sjelfsyS.ld. Forandringen af situationen i hjgg- 
iga familjer, och med andra har jag ej gjort bekantskap, torde 
^entligen blott best& deri, att herrame bli i tillfalle att tanda sina 
dgarrer, och for sin konyersation intaga n&got beqyamare stallnin- 
rar eller, nar 8>rstiden ar kjlig och en brasa tand i spiseln, grup- 
>era sig kring denna, s&som de finna angenamast. Att de d& och 
1& under samtalet smutta p& sina portyins- eller claretglas, forst&s 
if sig sjelfk. Afyen tkr man kanske yid dessa tillfallen n&gon g&ng 
idra ett eller annat gladlynt skiltal, sarskildt m&handa en ^toast^ 
or 9the ladies7>. Dertill har jag dock mera sallan yarit yittne. I 
le fiesta fi^U, s&som alltid hos Mr. L., torde en lugn samtalsstam- 
ling hela tiden yara ri,dande — och jag yill har i forbig&ende an- 
oarka, att jag under mitt yistande i England alls icke f&tt den 
orestallning bestjrkt, hyilken ar s& utbredd i Syerige, nemligen att 
letta herrames qyardrojande efter middagen skulle i allmanhet ur- 
irta till ett bacchanaliskt i>Nachspieb, der glaset spelade hufyud- 
"ollen, och en och annan, med respekt till sagandes, ]i>sops under 



208 

bordetD. Om n&got s&dant forekommer, hvarom jag for min del ej 
har n&got att fortalja, sfi; m&ste det helt visst hora till nndantagen. 

y&rt lilla sarnqvam utvecklar sig nu under Mr. L:8 fortraffliga 
ordforandeskap till ett angenamt i>colloquiuin familiare]>. Hanmder 
bares kaffet in — och d& jag nu, beqvamt tillbakalutad i en arm- 
stol, ofverlemnar mig &t ett fullkomligt Ddolce far nientei^, endast 
lyssnande p& engelsmannens underMUande samtal, allt under det j 
d& och d& lappjar pS» min kaffekopp eller drager ett l&ngsamt drag^ 
p& den fina cigarr, som Mr. L. bjudit mig — s& borjar jag finTip^ 
denna herrames sammanvaro efber middagen allt angenamare. 
de sjelfva satta stort varde p& den, det framgS»r tydligen af h 
deras satt och af en viss DgemytlighetD, som utbreder sig ofver d 
ras konversation. 

Men jag har nu s& mjcket talat om denna konversation, ^^^ 
man mojligen kunde vara frestad att fr&ga mig: Dhvad konverser^^^ 
man egentligen om och hum konverserade man?i> Betraffande den 
senare fr§.gan, sS. kan den anmarkningen ej sakna sitt intresse ntt 
engelsmannens samtalssprSk, sardeles i deras bordssamtal, ar ytterst 
enkelt, kortfattadt, hvardagligt och fritt frS.n all cirklad period- 
byggnad. Ja, det ar stundom till den grad konstlost, att man sknlle 
kunna anmarka en viss ofverdrifb 8,t det ov&rdade och vxdgara — 
for att ej namna en egendomlig bojelse for forkortningar, som ofba 
y ttrar sig i oafslutade meningar och utelemnade ord och lemnar ett 
vidt fait for gissningen. Komma de in p§; s&dana amnen, som aro 
af mera specielt engelsk karakter och engelskt intresse, s& liter de- 
ras samtal for den oinvigde framlingen stundom som verkliga g&tor 
och orakelsvar. Man mi ej saga att konversationen afven hos andra 
folk ar likadan. — Nej, det satt att uttrycka sig vi har mena aren 
utpreglad egendomlighet hos engelsman och eget nog, framtrader 
den icke minst inom verkligt aristokratiska och fashionabla kretsar. 
I Sverige tala vi ej si till hvarandra. Tvartom och synnerligen i 
samqvam soka vi liksom fransmannen att lagga vira ord med en 
viss omsorg, ja en omsorg, som stundom ofvergir till verkliga val- 
talighetsforsok. Naturligt ar, att man efter nigon langre tide tI- 
stande i England sminingom blir van vid deras samtalssatt och fin- 
ner mycket latt och begripligt, som i borjan var motsatsen. 

En sak, som i friga om engelsmannens konversationssatt ej hel- 
ler bor oanmarkt forbigis, ar den makliga ligmaldheten i deras tal, 
och den jemna djupa tonen, i hvilken aldrig forsporjes dessa h&f- 
tiga hojningar och sankningar, som gora svenskens tal i engelsmaiui 
oron till ett slags sjungande. Vare sig engelsmannen aro inne p& 
sina alsklingsamnen eller de beskrifva hirresande saker eller de meet 
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komiska handelser, med andra ord i alia de fall, d& for oss svenskar 
en viss liflig hogljnddhet och en hogt uppdrifven tonvexling ar s& 
oaturlig och vanlig, tala de alltid lugnt nastan blott halfhogt, 8& 
&tt deras tal stnndom liknar ett doft mullrande. Det sjnbart lik- 
giltiga lugn, hvilket i borjan torde forefalla den svenska lifligheten 
en smnla retsamt, ger dock deras tal en ro och en trjgghet, som 
sm&ningom blir b&de behaglig och fortroendevackande .och okar dess- 
atom i en forv&nande grad effekten b&de pS» det glada och det all-' 
?arliga omr&det. Naturligt ar afven att for detta lugnt flytande 
tal och for hela det engelska Ijnnet ilia passar sig inblandandet af 
dessa hetsiga och rSit SYordomar, som i svenska mans samtal synes 
vara en oeftergiflig krjdda. Engelsman aro for arliga och sannings- 
alskande att behofva stjrka sina ord med svarjande; de aro for Ingna 
for att. Bvarja som utbrott af haftighet; de ha for god takt och npp- 
foetran for att blott for ro skull smutsa sitt tal dermed, och de 
arc till slut for mycket praktiska for att oda tiden pi. onodiga for- 
bannelser. OcksS, horde jag sallan eller aldrig n&gon svordom i ett 
sallskap af DgentlemenD, med undantag mojligen af utropen i>Oht 
damn ith — J>0h, hang ith — T>What the deuce . . .i> hyilka stundom 
forekommo i lifligare ungkarlskretsar; men hvad ar s&dant sm&plock 
mot y&ra unga herrars mustiga eder? Ej heller horde jag mycket 
detta tanklosa anvandande af Guds namn, som hos oss ar lika all- 
mant om icke annu allmannare an svarjandet. Allt detta bidrager 
i hog grad, i mitt tycke att gora den engelska samtalstonen behag- 
lig afven bland man. 

Men, for att nu komma till den andra fr&gan, hvad utgjorde i 
aUmanhet engelsmannens alsklingsamne? sS, kan derom myqket sa- 
gas. De samtal jag under och efter middagen §;horde eller deltog 
i, rorde sig visserligen ratt ofta liksom hos oss kring politik, socie- 
tetslif och skon konst — men kanske annu oftare kring s&dana am- 
nen, som for oss i allmanhet aro mera frammande, jag menar har 
framfbr allt engelsk 2>sporti> af alia slag, s&som ]>kapplopningari> 
(horce-racing), rodd (rowing), Dcricketii), »fox-huntingD och »pigeon- 
shooting:^ etc. och ofta afven tradg&rdskonst och blomsterskotsel. 
Kar n&got af dessa amnen behandlades, voro engelsmannen i sitt 
ratta element, och en viss skymt af DexcitementD tindrade i deras 
ogon. Det var lustigt att hora t. ex. herrar, som for ofrigt ej voro 
hastkarlar, med mycken varma yttra sig om den och den fullblods- 
eller halfblodshasten, tillhorande en viss lord, uppgifva hastens namn, 
och namnen p& bans far och mor, hvilket §.r han fbddes, vissa egen- 
heter i bans vanor, bans utforda bedrifter vid det eller det tillfal- 
let och bans utsigter for framtiden o. s. v., jemforda med vissa 
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andra hastars, hvilka afveu noggrant namng&fvos och beakrefTOB. 
Och lika roligt var det att hora dem disputera oiUy hum xo&nga 
sk&lpund en tIss Djockeyi) vid den eller den kapplopningen vagde 
mindre an en riss annan pjockeys) vid samma lopning eller hnru 
m&nga hasthufviidens langd den eller den hasten kom fore en an- 
nan (hvarvid S^sigtema med afseende p& nS^gon br&kdel knnde ira- 
riera); eller att hora en person, som sjelf kanske ej en g&ng var 
' roddare, jttra sig med hanforelse om en viss b&tbesattnings (crew's) 
fortraffliga &rtag i ett vig^igt ogonblick vid den eller den kapprod- 
den, eller i den minsta detalj redogora for hvilken diet och hvilka 
kroppsofhingar S.rets blifvande kapproddare frS.n Cambridge under- 
kastade sig vid universitetet s&som jemforda med Oxford-mannen 
och deraa diet och ofningar af samma slag. En annan kunde be- 
skrifva mycket lifligt, i hvilket ogonblick lord X. s&g rafven, huru**^ 
m&nga hackar och diken lorden satte ofver, hvilka af bans hundar 
uppfort sig bast rid jagten, dessa hundars namn, farg, vanor och^ 
antagliga varde i penningar; och att ett par af dem njligen blifnt^iJ 
af i>his lordships forarade till Prinsen af Wales m. m. Allt detta^i 
behandlas nastan som nationalangelagenheter och framstalles ocIik: 
&hores med det djupaste allvar och intresse. Och det ar roligt a4A^. 
hora &horarne vid sSrdana tillfallen under spand uppmarksamhet d^S 
och dS. inflioka ett uttrycksfullt x>indeed!]» DOh, really !» >Inever!K:. 
i>did you everi> etc. I dag har hos Mr. L. efter middagen just dy-^ 
lika fr&gor kommit fore, och en af bans soner, som tillhor en 
Londons b&tklubbar och taflat med framgSiUg i m&ngen kapprod< 
tar fram och visar oss de priser han vid olika tillfallen vunnit 
utgorande silfverbagare af hvarjehanda storlekar, kuverter af silfr< 
m. m. Dessa gfi, nu ur hand i hand, och han tar under tiden ti 
ordet, slosar p& roddtermer af alia slag och blir for en stund 
gens hjelte; ty §.romas idrott ar liksom hvarje annan i>sport> 



engelske gentlemannens ara och prydnad. — M&nne icke dylika ma 
liga och starkande idrotter afven ibland v&r ungdom borde kom: 
till heders — om vi ocks& ej tillegnade oss de ofverdrifter, hvarti 
engelsmannen pS; detta omrS.de belt sakert gora sig skyldiga? 

Men S.ter till samtalsamnena. Bland s§.dana forekommer o: 
ett af mycken vigt och afven specielt engelskt, som jag annu ie 
namnt; och jag f&r om detta amne, i motsats mot de andra^ b^-^ 
kanna, att jag fann det hogeligen tr&kigt. Jag menar engelsmux" 
nens nara nog andaktsfulla tal om sin aristokrati — om lorderoel^ 
fomamiteter. Jag horde offca till och med s&dana personer, som bj^-^ 
nars voro fordomsfria och tillhorde den liberala rigtningen med ^ki. 
viss afgudisk vordnad gora reda for den eller den unge lorden^ 
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siagtregister eller s&som en sak af hog vigt framh&Ua den eller den 
ofiralse personens forbindelse med vissa adliga slagter o. s. v. — och. 
jag 8&g harvid alltid de narvarande &horame lyesna med det storsta 
intresse. I Sverige kunna vi m&handa fatta s&dant till en viss grad^ 
nar det galler en inom fademeslandets historia framst&ende och for- 
tjenstftdl slagt, men icke annars. Vi m§, dock icke tro — i forbi- 
g&ende sagdt — att engelsmannens djnpa vordnad for aristokratien 
Btracker Big afven till s&dan inom andra lander. Tvartom tjckes 
ban icke ens erkanna u&gon verklig ad el ntanfor Britanien, ja ut- 
laadsk adel betraktar han till och med med ett visst &tloje. Jag 
bar ofta trott mig finna, att den ntlandska grefVetiteln x>counti> i 
England innebnrit nSgot halffc komiskt; och hvar och en som laser 
engelsk literatur, har tillfalle att ofvertyga sig, att Englands for- 
aamste forfattare, en Dickens, en Thackeray, i sina romaner s&som 
komiska figurer icke sallan behandla just s&dana. Den ^Connt 
SmalltorkD, som forekommer i Dickens' i>the Pickwick-clnbi> ar just 
en dylik personnage. Och Tackeray, som visserligen skarpt satiri- 
serar olatema hos den engdska aristokratien, blir dock forst ratt 
munter och rolig^ nar han f&tt fatt i n&gra ntlandska grefVar och 
baroner eller i allmanhet s. k, i^didinguished foreigner8J> (ett nttryck^ 
3om inom parentes sagdt i England blifvit nastan ett speord). Obe* 
raknadt den natnrliga partiskheten for hvad som ar ens eget, torde 
val har afven tillkomma, att den engelska adeln, arftligt godsbesit- 
tande, rik och maktig som den ar, synes engelsmannen mera akt- 
oingsbjndande i yttre m&tto an den ntlandska, som sS» ofta blott ar 
latular, fattig och betydelselos. 

Och efter vi aro inne pi detta kapitel, s& vill jag passa pS, till- 
fallet att anmarka, att engelsmannen se ned pi ntlandingar i all- 
manhet, ja ofverhnfvnd p§. allt som ar ntlandskt. En betecknande 
dgenhet for dem ar ocks&, att de l&ngt mera anvanda den allmanna 
benamningen ibforeign€rT> (ntlanding) an namnet p& den sarskilda na- 
Idonaliteten, for hvilken senare distinction de synas vara allt for lik- 
^tiga, om de ock ha ett visst oga for fransman. Med ett ord de 
uoja sig att indela menskligheten i DenglishmenD och >foreignersi> 
innrt sagdt med samma forakt som grekema indelade den i greker 
>ch ^barbaren>• Man behofver ej lange vara i deras land for att 
iakttaga detta. De lagga det alltfor tydligt i dagen b&de i sitt tal 
ym och i sitt tal tiU, ntlandingar. Kanske har det allmanna forak- 
bet, och tillaggom det kalla misstroendet, for j>foreignerg3 &tminstone 
boe mindre bildade engelsman harflutit till ej ringa del fr&n bero- 
ringen med det politiska och sociala afsknm (stundom med ratt 
Uingande namn), hvilket stadse ntgjort en ej ringa procent af 
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England sarskildt London, sig uppeh&llande utlandingar.^ Komme 
s& liartill Englands 8& att saga fornamt a&kiljda lage och for ofrig 
dess indnstriella och konuuerciella storhet, dess o&ntliga rikedom 
dess ofverlagsna makt p& hafven, dess ofver alia verldsdelar ntbredd 
verksamhet i civilisationens och filantropiens tjenst, for att nu ick 
tala om dess historia och litteratur; s& blir det engelska hogmode 
kanske ej s& oforklarligt, om ock derfore ej mera berattigadt, 
viss mon torde val afVen rent af oknnnighet om utlandska forhU 
landen kunna betraktas som en forklarande grund — s&vida de: 
icke snarare ar en foljd — af namnda foraktfalla Jiogmod. jyeDn 
okunnighet tjckes ej ens namnyardt hafvas genom den engelsk 
skol- och universitets-bildningen. Atminstone traffar man ej salla; 
akademiskt bildade engelsman, som val kunna med ledighet citer 
sin Horatius, Cicero och Komerus, men i fir&ga om de vigtigaste elc 
menter i de kontinentala europeiska landemas historia, geografi oc! 
kidturfbrh&llanden visa sig vara mindre hemmastadda an m&nge 
liten skolgosse hos oss. 

Engelsmannen tycka afven om att hele utlandingen, och hva 
de hos honom i all synnerhet finna lojligt, ar hans lifliga &tbord€ 
och mimik och hans hoflighetsformer i sallskapslifvet; och ar det 
alia dessa fall fransmannen, som framfor andra folk bereeda de fleg 
matiske britteme det storsta nojet. Harmandet och forlojligandc 
af fransman ar ock for engelsmannen en outtomlig kalla till mu: 
terhet (liksom forh&llandet p8> andra sidan kanalen s&som bekai 
ar omvandt). N&val, att engelsmannen i sin lugna flegma finna d« 
utlandska lifligheten lojlig, m& vi ej fortanka dem; men det vara 
ar, att de haraf knappt gora n&gon hemlighet for utlandingarj 
sjelfva. Ett exempel bland m&nga ur min egen erfarenhet 'wt rol:i 
nog. Jag blef en dag i en familj i London presenterad for en 
Mr. X. Han hade ett sardeles hjggligt utseende, och jag inlat 
genast i samtal med honom. AUt gick bra en stund — men pl<>1 
ligt, d& talet kom p& min utlandska bord, sade han mig midt i w^ 
sigtet och med fullkomlig kallblodighet, att han hos alia utlandi 
gar fiEtnn n&gonting }!>ap-likt]» (monkey-like) i miner och &tbdrd€ 
som gjorde det sv&rt for honom att h&lla sig fr&n skratt, nar Itf 
med s&dana sammantra£GEtde; och derpfi. borjade han — skratta r&: 
hjertligt. Hvem undrar, om jag blef litet flat och afven en smula foi 
argad, och att jag gaf honom en tillrattavisning, som jag ans&g tS/* 
fortjent. Men sedan han derp& buttert aflagsnat sig, tog en afso- 



* Den som Till lasa en rolig och traffande skildring frlui engelsk sida af <!«& 
lagre befolkningens fdrestallningar om "'foreigners' \ hanvisar jag till en passage i Dickeu 
^'Little Dorrit*' kap. 25, der forfattaren framstaller, hvilka tankar arbetarebefblkoinga 
i "Bleeding Heart-Yard" hade om utlandingar. 
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lerna i huset, som Siiort samtalet, och som var en mycket liygglig 
ing man, varmt hans parti, forklarande att han var en imperfect 
gentleman!) och att hvad han sagt till mig var fullkomligt oforarg- 
igt och endast en yttring af sann engelsk rattframhet (true english 
rankness). — Ehuru jag tillhor den jemforelsevis mindre gestiku- 
erande svenska nationen, hade jag redan fore denna lilla handelse 
>& grund af en och annan erfarenhet i samma rig^ning funnit det 
lodvandigt att i engelskt sallskap vara mycket uppmarksam pS. mig 
or att ej genom for mycken liflighet i rorelse och tal vacka &tloje. 
Ltt jag hadanefter blef det annu mera, var naturligt — ja, den en- 
^elska flegman blef mitt ideal. Jag vakade strangt ofver armar, ben 
>ch ansigtsmuskler, lat ingenting ofverraska eller forv&na mig, talte i 
lampad likgiltig ton och undvek for mycken hoflighet. Efber l&ng of- 
ling gick detta till slut helt naturligt, och jag lefde p& det sattet i allt 
torre fred och trefnad med mina engelsman i sallskapslifvet. 

Onekligt ar, att engelsman i allmanhet hafva en benagenhet 
btt rent af s&som en brist p§» belefvenhet och hyfsning betrakta allt 
ivad som i umgangeston och satt att vara, ja i seder och bruk, ej 
Lr engelskt. Be tyckas framfor allt anse som en naturlig sak, att 
engelskt satt och engelska seder bora strangt iakttagas af framlin- 
rsLTy som vistas i England. Men p& sig sjelfva hafva de uppenbar- 
igen ej samma fordringar i forh&llande till andra folks seder och 
)ruk under sitt vistande i frammande land. Tvartom ar det en be- 
zant sak, att de, s§.som det heter, ]»taga England med sig hvart de 
^&» och icke sky att oupphorligt ge sin ovilja tillkanna ofver att ej 
inna allt pS. engelskt satt. j>Do in Rome as Romans doy> (svarande 
not v&rt: }»man tar seden dit man kommeri^) ar ett ordspr&k, som 
le ofta uttala, men sallan tillampa. Att visa hvarje annat civilise- 
.*adt folks skaplynne lika mycken aktning, som de k deras sida fordra 
x>r sitt eget, anse de m§.handa ovardigt den sjelfstandige och ratt- 
Tamme engelsmannen. I detta fall roja de en akta naivete — en s&dan, 
lom endast kan uppkomma af den blindaste nationalegenkarlek. 

Jag har nu gralat dugtigt p8> mina kara engelsman, derfore att 
le gentemot utlandingen alltfor mycket satta sig p& sina hoga ha- 
itar; men jag behofver val ej p&peka, till forekommande af miss- 
forst&nd, att hvad som har blifvit sagdt ju endast galler dels i all- 
manhet engelsmannens oskyldiga forestallningar om, att de utgora 
3n hogre och oidlare race an den ofriga menskligheten, dels sarskildt 
leras satt att betrakta den for dem frammande seden och karak- 
beren och att i engelskt sallskapslif eller afven annars vid tillfalligt 
Bammantraffande behandla den for dem obekante utlandingen. Att 
(Sr ofrigt den allvarliga och i grunden hogsinta engelska nationen 
bar ett oppet oga och hjerta for allting i utlandet, som ar af mera 
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menskligt intresse, vare sig personligheter eller foreteelser, de 
s& natnrligt och afven 8& kandt, att deb knappt behofVer nam 
och lika klart ar ocks&9 att den manliga och arliga trohjerte] 
och den adelhet, som djnpt under den engelske gentlemannens str 
och kalla yta ar ett ntmarkanpe drag i hans karakter, afven up] 
barar sie i hans personli&rai nmganee med de utlandnin&rar, med h^ 
han af en eUer annan anledn^knntit nannare bekaitskap. 
detta senare torde just m&ngen svensk, som p& resor sammantri 
och gjort bekantskap med enskilda engelsman kmma med gladjc 
tyga. Och om y&r svenske resande kommit 8& l&ngt, att han 
sokt dessa personer i deras hem i England, s& hd>r han helt 8& 
f&tt erfara hyad sann engelsk gastfirihet yill saga afven nar det 
ler utlandingar. Det ar vid sfidana tillfallen ej sallsjnt, att ett »1 
roomD stalles till den utlandske vannens disposition for yeckor, 
m&nader, som han behagar. Man gor yisserligen ej n&got yase 
honom, man yisar honom ingeh extra uppmarksamhet, men hai 
hjertligt yalkommen, nar heist han vill komma och slfi; sig ner, 
han behandlas som en medlem af familjen. Jag har af ett dj 
fall, ja fler an ett, allt for grundlig erfarenhet sjelf for att ej i 

hjertlig tacksamhet erkanna det. — 

Och detta p&minner mig, att jag just nu ar sjsselsatt med skild 
gen af en dag tillbragt i en alskyard och gastfri engelsk yans ] 
och att jag midt i denna skildring gjort en langre utflygt och i 
pat bort tr&den. TJrsakta att jag fr§,gar, hyar yoro yi egentlig 
— Jo, — i Mr, L;s matsal, efber middagen; och det ar d& i f 
ning hog tid, att yi dit &teryanda, s§.yida for ofrigt Mr. L. och I 
herrar haft t&lamod att der inyanta slutet af mina IS^nga betrak 
ser. L&t OSS titta in for att forsakra oss, om de annu are q^ 
Jo, ganska rigtigt! De sitta alia lugnt p& sina platser och sf 
tala och roka, precis som nar yi lemnade dem. De ha ocksi. 
tid. Forst en drjg timme efter damemas forsyinnande ser Mr. 
p& klockan och anmarker, att den ar oiVer half nio; och d& man 
samma ging hor pianomusiken klinga allt mer inbjudande fr&n > 
drawing-roomD, sfi; aro alia yilliga att brjia upp, nar Mr. L. nn 
bryter samtalet med det sedvanliga: T>Oentlemen, let us join the lad\ 
(Mina herrar, l&t oss uppsoka damema). 

Och efter all yalfagnaden stiga yi nn upp utan att med ett < 
tacka yarden, ja, utan att ens nicka &t honom, nar yi for sista gi 
gen lappja p& y&ra glas och skjuta bort stolame; och om n&goii 
088 sedan yid intradet i formaket bockade sig for yardinnan el 
toge henne i hand i afsig^ att tacka henne for maten, 8& skulle 1 
helt sakert ej forst^ detta battre an att hon svarade pgood mgh 

< N. P. Odmax. 



Bom och Carthago. 

En balftimmes lof fick Secunda: 
Clarister, p& kyrkg&rden ut! 
Den vUldiga striden skall stunda: 
Eoms fejd med Carthago fU slut! 

Nu balfva Norrmalm skall f& li5ra 
Hvad tio ire strupar fbrm&, 
Ocb l&na ttn d(5da ej Ora^ 
Skall lefvande bOreeln fbvgL 

Be d^da — frid med deras sj&lar! - 
£j stdras i grifiterDas famn, 
Fast klackjern p& birda smd b&lar 
Frin stenarne n0tt deras namn. 

Den stt^rata af kyrkgirdens b&Uar 
Sig bOjer tre fot ofvan mark; 
Dit storma de jublande silllar: 
Som f^tning fanns ingen 8& stark! 

Den Hr ett okufligt Gibraltar, 
Oranitbelagd &nda fr&n fot. 
De puniska b&rdar ocb altar 
Der skyddas mot Latiums bot. 

Som borgfolk, som angriparskara 
Sig delar den stojande tropp 
Belttgrame m&ste — t&nk bara! — 
Fdrst bjelpa fbrevararne opp. 

Der kommer ung Scipio trotsig 
Med kinder som rosende-blod. 
En lysande bleckbjelm ban ffttt sig 
IMn Eurenii bod. 

Forr ddden M romarens boja! 
Lj($d stadsguyemOrens diskant: 
Yi b&lla OSS lilngre Hn Troja, 
Ocb ymnigt vi ba proviant. 



Jfii. /^77. 
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Se hit! M&dd' ur syftllande knyte 
Ej r5J8 apelsinerDOS form? 
Allt det blifve segrarens byte . . . 
Fram, Scipio r($t, och till storm! 

Ett ord — det behOfs icke mera! 
Man kiiDDer de romerska tag. 
Ung Scipio vill fnikostera 
Addu i Carthago i dag. 

Men puniska kttmparne frttsa 
Som tigrar och vftrja sig godt, 
IJng Scipios romerska nftsa 
Re'n blQder fbr fiendens skott. 

En slungare, visst en Cretenser, 
Med snOboll den herrlige nir. 
Nftr fbll inom Libyens grilnser 
Yttl nAgonsin sn5 fbrr'n i &r? 

FOr tidigt Carthago sig glftder, 
Ty romaren, hftmndfull och vred, 
Med stormsteg nu yallen betriider 
Och vraker fbrsvaramc ned. 

D& — just i afgOrandcts timma 
Deruppe frfin tornet det sang. 
Och ekon fr&n rymdema simma 
Af kopparens mttktiga klang. 

Ett jiirtecken! Jofur tftcks tala! 
Frin borgen, som Dido har byggt^ 
Sfi slagne som segrare skala 
Till skolan i br&dskande flykt. 

P& afstfind ett mOrkhyadt sl&gte^ 
Morjan, garamant och numid, 
Askidat med halsame strttckte, 
Dc hvita kulturfolkcns strid. 

Nu nalkas de — hvem kan vftl m&Ia 
De svarta barbaremas frOjd? 
Hesperiens ftpplen ju str&la 
Fr^n fUstningens Odsliga hOjd! 

De rodnande guldklot, s& sk^na 
Att afrcrna maken ej dr^mt! 
Det pris^ som bort segraren lOna^ 
Det hade i ifvem ban glOmt. 
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Af smidiga sotaremurrar 
Nu ttntras den vilrnl()8a stad. 
Morjanen tar rofvet och hurrar 
Och sm^ijer sitt krfis och Hr glad. 

Ej Scipio missuDnar negem . . . 
Ack lyckliga, lyokliga tid^ 
D& endast man klimpar fbr segern 
Och icke fbr priset dervid! 



Carl Snoilsky. 



svensk foreg&ngare till ))Dumboms lefverneD. 

Det alster af Kellgrens penna, som i v&ra dagar ar mest kandt, 
•nekligen Dumboms lefveme, detta allbekanta stjcke, hvars :»loj- 

godmodlghetp, s&som B. E. Malmstrom sager, i»ar af enoemot- 
delig skrattvackande effect och har med ratta gjort det till ett 
oneuB alsklingsstycke, hvaraf somliga befangda tankevftndningar 
rg&tt till ordspr&k snart sagdt i hvar mans mtini». 
Poemet, som genast blef mycket omtyckt och imiteradt, tillhor 
grens senare lefnads&r och skrefs i borjan af 1790-talet. Med 
ratt har man yelat se forebilden till detta stycke i de p& 1500- 
1600-talen i franska litteratnren forekommande s. k. vers niais. 
kildt uppvisar Malmstrom dess stora likhet med en i slutet af 
^-talet skrifven fransysk visa: 3i>La Complainte de Sieur de la 
ce]>. I La Yeranda p&pekar Orvar Odd att dess narmaste fore- 

troligen ar att finna i den af fransmannen de la Monnoye i 
sin P& 1700-talet skrifna ]>Le fameux la Palissei>, med hvilken 
foreter slS,ende likheter. Men att Dnmboms lefveme ej saknat 
^ngare afven inom v&r litteratur, bevisas af en i Hallenbergska 
lingen & Upsala Bibliotek befintlig afskrift af en s. k. i»Imita- 

af vers niais eller dum-versari), hvilken i nastan annn hogre 
. an Dnmboms lefveme bevisar sin slagtskap med de la Mon- 
s ofvannamnda poem. Yid afskriften har troligen Hallenberg 

tillagt foljande ord: i>Dessa verser aro forfattade l&ngt forr an 
iboms lefveme af Kellgren utkom, namligen redan pS. 1760-talet 
'ehr Lyith, d& stndent i Upsala, sedan Lector i SkaraD. 
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Denne Pehr Luth, hvilken 1761 kom till Upsala som student, tyckes 
under sina studentSx gjort sig kand och erkand som vitter forfattare. 

Man finner honom namligen s&som medlem af det vittra sall- 
skapet Apolloni sacra, i hvilket han invaldes pS; hosten sjelfva in- 
stiftelse&ret 1767, ehuru han ej i>introducerades» forr an den 8 April 
1768. Har tyckes han hafva utvecklat en viss verksamhet, ty af 
sallskapets handlingar for den 3 Maj 1771 finner man ang&ende d& 
skedda Prsesesval att Deftersom s& val Herr Magister Luths egna 
fortjenster inom samfundet voro bS,de allmant kande och afven ut- 
markte, som ock valbemalte Herr Magister nast efter de] uppforde 
herrar egde p8, forslaget de fiesta rostema, forfr&gade sig Herr 
Prseses om icke v&ra Lagar och afven samfandets fortroende till- 
agnade Herr Mag. Luth det efter Adjunkten Hydr^n lediga rum- 
met: hvilket af samteliga Ledamoterna enhallig^ bejakadesD. 

Detta prsesidium bibehoU han till den 12 Maj 1772, dS, han 
afiemnade det i>med ett ganska vackert tal pS. bunden svenska, som 
innehoU ofversattning af Boileau's I'Art Poetique». 

Luth, som 1767 promoverats, blef tvS, &r derefter Litt. Hum. 
Docens i Upsala, och slutligen Lector i Skara, standigt egnande 
mycken tid &t litterara sysselsattningar. 1774 hoU han Tal of- 
ver Hertig Carls formalning, iiksom han redan under sin Upsala- 
tid 1769 medelst ett tal p& svensk vers firat Adolf Fredriks silfVer- 
brollopsdag. Flerfaldiga historiska arbeten, dels original, dels ofver- 
sattning, samt tvanne pris, utdelade af K. H. W. och A. Academin, 
vitna om att han blef sin ungdoms bojelse trogen. 

Torst 1836'afied han vid 92 &r8 ilder, sedan 1817 tjenstfri ocli 
hugnad med Professors n. h. och v. 

Det af hans arbeten, som utgor forem&let for denna uppsats 
och hvilkets stora likhet med Dumboms lefverne ar har och der 
s& tydlig att den ej sarskildt behofver p&pekas, lyder s&lunda: 



Om Er behagar, kom och h5r 
Historien om Sigurd S&IIe; 
Ty om hon Er ej ledsen gor, 
S& t5r hon roa Er i st&lle. 

Herr Sigurd, Don Eanudo lik, 
6&d' fattigdom och anor ftrfde; 
Men blef allt mer och mera rik 
Ju mer han pengar sig fbrvilrfde. 

Han sprang ej fbrr'n han kunde g&; 
Hans barndom alias undran v&ckte, 
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Han satte aldrig hfttten pi, 
Att han dtt hnfvud ej betitekte. 

Alt resa yar hans sUSrsta ro; 
D& slapp ban ej att ute vara, 
Men bodde sUlds i Orebro 
Och yar ej hemma uti Skara. 

Om Jule-afton ftt ban bilst 
Ocb det yar qyftllen fbre Juledagen. 
I kyrkan b<>rde ban sin prXst, 
Nlir ban eg yar af 8()mQ belagen, 

y&r bjelte skOtte yfll sitt glas, 

Han yar ej yan med magen klemma; 

Nftr ban yar borta p& calaa, 

S& yar ban sy&r att trftffa bemma. 

Af alia &lderdomens Ijus, 
Som ban hOrt nftmnas af de l&rde^ 
Den fbrst fann upp att ta sig ms, 
Han billigt b5ll i sWnU yilrde. 

Ty ru8 ger mod^ ocb mod jn &r 
Af det, som bjeltar gOr, det fbrsta; 
Stor sak i den, som yett oss lAr, 
Fast man yet allt, si kan man tdrsta. 

Han trott att Greska ocb Latin 
Ej nigon man i yttrde sfttter; 
Ocb n&r man yatten sl&r i yin, 
Att yinet d& ej blir dess blitter. 

Han boll ej det f^r bSsta siltt, 
Att dOmma fbrst ocb sen ransaka, 
Ocb fbrr n ban smakat yinet rfttt 
Han boll fbr samyetsak det yraka, 

Ur Swerige yar ej denna man, 
Ty satt ban aldrig p& Bastillen. 
Han yar ock lycklig, nftr ban yann; 
D& spelte ban ej bort Codillen. 

En byalfisk ftr cmot en sill 
Som Sigurd i de skOnas rike; 
Ja, om ban ensam yarit till, 
S& bade ban ej baft sin like. 
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Sttll den, som fir en sldan m&g, 
Hyar mor med suck ooh afund sade; 
Och hvar en skOnliet honom sflg, 
Hon ej sin syn fbrlorat hade. 

P& slutet han sig gifba yill, 

En ftokta maka efterfara; 

Som han yar karl och Alsman till, 

Si mftste det en frttken yara. 

Nttr han blef gift, blef hon hans fm; 
Holl honom kftr mer'n aUa andra; 
Oeh derp& yar han ej jalonx, 
Och hOU obilligt derpft klandra. 

Herr Sigurd yar yisst ej poltrou; 
Han m&nga hundra harar jagat. 
Nog had' han kunnat bli Baron 
Om det hans Majestttt behagat. 

Men dansa kunde han fbr ty& 
Och ttfyen ejOng han ej 8& ilia, 
Nftr som han teg och jemyttl d& 
Man kunde ej hans tal ogilla. 

For Ofrigt var herr Sigurd lUrd; 
Han trlltte jemt i &tta dagar 
Derom att aldrig i y&r verld 
Det ledsamt ftr, som oss behagar. 

Men krigsman yar han dock fbrnftmst, 
Ty aldrig han sin mandom doljde; 
Och uftr han gick i ledet frttmst 
Hans manskap honom efterfblijde. 

Han kunnat taga m&ngen stad, 
Om de ej yarit si befUsta; 
Hans force yar i en retirade; 
D& yar han en utaf de bMsta. 

Som blixcen far med &skebrak, 
Kom han ej d&? I l^eltar sttgen! 
Det yarit en fbrtyiflad sak 
Att d& fbr honom sti i yfigen. 

Nftr han si kttckt till rygga g&r, 
Blir han blesserad p& ett sUille; 
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Man tror det yar ett farligt s&r, 
Ty deraf dog Herr Sigurd Salle. 

Han dog in summa pi en dag, 
Som af haDS lefnad var den sista. 
Han mfiste d5, och samma lag 
Pftlade honom lifvet mista. 



Yid en jamforelse med de la Monnojes i>Le fameux la Palisse^ 
och DDumboms LefverneD firmer man m&nga nttryck, ja hela verser 
alldeles lika, 8& t. ex. de tv& forsta versema i alia tre, af hvilka 
hos den franska urbilden den forsta lyder: 

Messieurs vous plait-il d'ouir 
Lair du fameux la Palisse? 
II pourra vous rejouir 
Pounni qu'il vous divertisse. 



och hos Kellgren: 



i>Go' Herrar, l&nen mig ert 5ra 
Till salig Dumboms lefverne: 
Om det ej ledsnar er att hOra 
Si t()r det roa er kanskcD 



och hos Luth: 



i>Om Er behagar, kom oeli hOr etc.D 

I allmanhet har dock Kellgren handskats mjcket friare med 
originalet an sin svenske foreg&ngare, hvilken nastan rent af ofver- 
satt flere verser. Jemfor t. ex. originalets: 

dII en fut toujours ch^ri, 
Elle n'^toit point jalouse, 
Si-tdt qu'il fut son marl 
Elle devint son ^pousei> 

med ofyanst&ende afskrifts femtonde vers, eller: 

T>1\ fut par un triste sort 
Bless^ dun main cruelle; 
On croit puis qu il en est mort 
Que la plaie ^toit mortelle]> 

med efterbildningens nast sista vers! M&nga verser aro dock i den 
fivenska efberbildningen alldeles nya och p& flere stallen aro ofv^er- 
sattningens nttrjck af storre komisk kraft an originalets. S& tjc- 
kes 088 foljande vers: 

dEu hvalfisk &r emot en sill 
Som Sigurd i de skOnas rike; 
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Ja, om ban ensam yarit tilU 
S& hade ban ej haft sin like.]> 

betydlig^ roligare an originalets: 

]>II brilloit comme un soleil. 
Sa chevelure ^toit blonde, 
II n'eiit pas eu son pareil, 
S'il eiit ^t^ seul au monde.D 

Om man ocks§. m&ste medgifva att Kellgrens bearbetning ofVer- 
traffar sin foreg&ngares i versens ledighet och kvickheten i inn< 
h&ll, 8& torde dock den rattvisan bora egnas denne att han, sS. vidi^ 
kandt ar, yarit den forste, som i y&r litteratnr infort dessa ^yer^ 
niais]). 

EuGfexE Lewenhaupt. 



Teaterbilder fr&n fordom. 

n. 

Christina Elisabeth Frosslind, 

fodd 1793, gift med s&ngaren Lindstrom 1813; skiljd, hette sedan fra Frosslind; 

dod 1861 i G5teborg. 

Hon ar glomd; hon var dock vard att minnas. lugen bar, pi 
y&r seen, i forenade s§.ng- och talroUer, varit sfi. utmarkt som hon. 
operakomiken, operetten, feerioperan m. m. var derfore, med henne 
n&got som de, efter henne, aldrig blifyit; men afven i den s. k. 
stora operan och i dramat ha, i vissa roller, £3. hunnit, ingen ofVer- 
traffat henne, tack vare omfSnget och i synnerhet bojligheten af 
hennes konstnarliga formiga. Att skildra denna for en efterverld, att 
&sk&dliggora en sallsynt scenisk artist for en tid, som aldrig sett 
henne, ar yal i allmanhet ett gagnlost foretag, och hade icke heller 
har nu kommit i frS^ga, om ej minnet af fru Frosslind i yiss m&n 
&terlifyats hos fbrfattaren af en annan, i den nya tiden, hos oss 
med stort bifiall hord och sedd s§.ngerska, och det s&lunda, genom 
att p&minna om denna, blifyit en mojlighet att ge en forestallmng 
om hyad den forra yarit. Den naiyetet, osknld, flardfrihet och god* 
modiga skalmaktighet, det behag i skick och rorelser, den Ijufhet 
i rost och s&ng, som utmarka m:me Trebelli, funnos, naturligtvii 
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p& n&got skiljaktigt satt, hos fim Frosslind, fastan rost och metod 
Toro olika. Fru F. yar ingen koloratarsSngerska, och en ^Brindisb, 
om musiken den tiden egt s&dana, hade hon val icke ntfort 8& som 
m:me T., men mojligt ar ock att denna ej &tergifrit Sacchinis Anti- 
gone 8& storartadt och innerligt som fru F. gjorde det. Nar den 
gamle, blinde Karsten-Oedip trjckte henne till sitt hjerta och stodd 
p& henne, hvars blickar forlorade sig i hans, sjong sin ododliga aria, 
▼ar det ej blott orat som tjnsades, ogat hvilade med beundran p& 
en gpmpp, som i plastisk fnllandning, i antik skonhet sv&rligen ofver- 
trafPats p& n&gon seen. Ingen som en g&ng hort och sett denna 
Antigone, kan n&nsin glomma henne. Men sin storsta trinmf firade 
icke frn F. i denna roll. Den tillhorde Isonards (Niccolo de Malte) 
GendrUlon och var forenad med s& alldeles egna, b&de fomt och 
efter&t osedda tilldragelser, att de i en tekning af konstnarinnan ej 
knnna helt och h&Ilet forbig&s. 

Sagan om DAskungenD (Cendrillon) s&som den behandlats i v&r 
opera med detta namn, framstaller Cendrillon s&som en litet tolpig, 
onppfostrad, forskramd stjnfdotter i baron Montefiascones hns, ilia 
bemott af honom och bans b&da dottrar, &t hvilka hon mera ar 
kokerska och tjenstflicka an dotter och sjster. Ehuru raknad till 
familjen, f3.r hon mest vistas i koket. Nar landets regerande fnrste 
skickar sin van och fordne gnvemor, den vise Alidor, — som lyck- 
lig^vis for operan tillika ar trollkarl, — att, S;tfoljd af en ung offi- 
cer, inbjuda baronens till en stor fest, der fursten skall bland sitt 
lands skonheter valja sig en gem&l, lifvas de b&da froknarne af en 
djerf fbrhoppning, men d& Cendrillon blott beder att f& folja med 
for att bland tjenarskaran se p& st&ten, forvagras det henne. Alidor 
och den unga officern^ som ar fursten sjelf forkladd, ha emellertid 
med stigande intresse sett och Ijssnat till den stackars flickan och 
hennes behandling. Vid afTarden till slottet lofvar Alidor henne i 
bjsthet att &terkomma och hemta henne, hon &terg&r glad till sin 
Bpis och sina koksbestjr, med tankarDC p§. festen och allramest p& 
den nnga officem som p& henne gjort ett djupt intrjck; men tim- 
marne forg& och ingen Alidor hors af; hon misstrostar; trott och 
3orgsen inslumrar hon vid spiskanten. EidS,u faller och nar den 
BJ^r g&r npp har hon af Alidors tjensteandar blifvit ford till tron- 
3alen. Nedlagd p& tronens trappsteg och ikladd den praktfullaste 
baldragt vaknar hon. Bestort och hapen ofver sig sjelf och allt 
lom omger henne, har hon knapt sansat sig, d& Alidor intrader, 
appmuntrar henne, och racker henne en fortroUad ros, som, s& 
^dnge hon eger den, ger henne alia foretraden qvinnan kan onska 
sig. Hon fattar rosen ; — i samma ogonblick forvandlas den blyga. 
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n&got OYulna askungen till en furstinna i skick och later, rik pS. 
talanger af alia slag. Nu intrader ftirsten foljd af hela hofvet och 
de skonheter som skola tafla om priset i bans ogon, men det ar 
icke den verklige fursten, utan en af hofmannen som han» otroligt 
nog, for tillfallet valt att forestalla prins. Taflingen begynner, in- 
skrankt till frokname Montefiascone och den obekanta prinsessan, 
som tack vare en af rosens egenskaper, ej igenkannes af n&gon;^ ^^. 
det sjnnges, det spelas, det dansas solo — i allt vinner den d 
priset. Nar hon fS.r veta att detta pris ar den formenta 
band, bon som blott bar tanke for den unge man bon nn 8>teTBetl^:r-^^^ 
bland adlingarne vid bofvet, ger bon till ett anskri, kastar bor^-^^^^j 
rosen ocb Ayr, dervid bon tappar en af sina praktfulla skor, — oct^:^i 
ar &ter forvandlad till askungen. 

I sista akten bar farsten, den verklige fursten, l&tit efterlji^^ -^ 
egarinnan till den tappade skon; den S,t bvars fot skon passar, iiigl. ^ 
ban gifva sin band. Ny taflan, Cendrillon bar ock infonnit sig ^--^ y 
sina tarfliga bnsb&Usklader; bennes systrar forsoka skon — forg^fe^y 
yes. Nar bon varseblir den, ropar bon i akta asknngeton »det 4^ 
min»; ocb se den passar benne ensam. Eosen bar blifvit uppbitt^^bd 
afven dec, ocb &terges benne. I det ogonblick bon &r den i baoi. 
den fornyas den plotsliga forrandlingen i foreg&ende akt. Hon if 
&ter furstinna ocb forblifver det genom rosens trollmakt ocb sin for- 
maluing med fursten. 

Det bar varit nodvandigt att forutskicka denna i alia fall bogst 
flyg^ga skizz af pjeseus inneb&ll for att ge lasaren ett begrepp om 
de stora ocb sallsynta g&fvor som erfordras for att, i byarje b&o- 
seende val &terge Cendrillons roll; men om en knappt aderton&rig 
flicka, annu elev, utfor den ypperligt ocb dervid afgjordt staller i skng- 
gan tv& s&ngerskor, de forsta vid v&r seen p& sin tid ocb .b&da mycket 
utmarkta"^, s§. mS^ste bon val anses s&som en bogst sallsynt fore- 
teelse. Ocb detta gjorde m:ll Frosslind. Hon framkallade bosheb 
Stockholm en enthusiasm som ej sedan i bogre grad kommit n&gon af 
v&ra teaterkoustnarer till del, eburu framropningar, buketter, lage^ 
kransar, medaljer till deras ara d§. annu icke voro uppfonna. Hela 
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* SjTstrame Marie Jeanette och Justina Christina WKsselius. Om den /b'rra aioiffff 
F. A, Dahlgren i sina >Anteckningar om Stockholms Theatrar» — i sin vHg ettovqip' 
fannnet mMsterverk — : »Hon hade en serdeles skon och klangfull stttmma och var p& an 
tid .te^terns mest firade s&ngerska. Tillika egde hon en utmtlrkt fUrmAga som flkl^ 
apelenka.*- Den senare^ gifl 1812 med dans^ren italienaren Casagli, lemnade. med hO' 
nom Sverige 1818. I hans hemland upptr&dde hon med stormande bifall BAsom prim*' 
donna uti flere Rossinis operor oCh i Cimarosas Matrimonio Segreto m. fl. Hkasl 1 
Mttnchen. Hon var s&landa den forsta i raden af svenska S&ngerskor som fitt euro- 
peiskt rykte. 



a 

Fa 

I 

re 



225 

eller halfVa natter igenom yintem 1811 vantade grapper heuue vid 
teaterns utg&ngar for att, som det sades, hissa henne och bdra 
hem henne, hvilket en g&ng tyckes ha varit nara att Ijckas, om 
man f&r t jda derhan ett yttrande i ett af tidens blad, att hon Dblif- 
yit ofverfallen (tic) pfi. gatan af n&gra iUa nppfostrade ynglingar, 
som fbrorsakat henne ledsamhet genom sitt tampaktiga ntbrott af 
noje och beundran.i> Det berattas att teaterstyrelsen mer an en 
g&ng m&st inom operahuset &t henne improvisera sofrum, der hon 
fick hvila ofver natten for att undslippa sina vid utg&ngarne van- 
tande benndrare. Hela tiduingspressen, med blott ett enda nndan- 
tag, uttomde sig i loford ofver henne. Undantaget var P. A. Wall- 
marks ]>Joumal for litteratur och teaterD, deri en recensent nnder 
masken af verkligt, ehuru n&got svalt berom, framkom med ett 
ganska giftigt klander, demr foljande m8. anforas: kraftstallena hdr 
cursiverade: i>Den personnage som mest interesserade var Cendril- 
lons. M:Ue >Frd8lingt hade den lyckan att deri vinna ett odeladt 
bifall. Verkliga orsaken till denua framg&ng hos en dnnu oofvad 
aktris tycks ligga deruti att Cendrillon ar en nng, vacker, naiv och 
gaucJie flicka, att ju mer aktrisen helt natnrligen och utom theatem 
Dfverensstammer med denna modell, dess mer mdste hon lycJeas i 
lenna roll och att M:lle <Fr'6sling^ ar b§.de nng, tack, naiv och litet 
gauche. En ofvad aktris skuUe Tned mycket mer konst hari lyckas 
aiindre, om hon saknar nyssnamnde egenskaper, af hvilka ingen mer 
in den sista dr Idtt att gifva sig, Att forestalla prinsessa var for 
Bif:lle F. n&got svdrare; en liten statur och hristande ofning satte dig 
ieremot* 

Nu brot, hos allmanheten och inom pressen, en valdig storm 
lost ofver den olycklige recensenten; man skref om ]>kritiska glas- 
ogoni>, herrar legda for att nedtysta hvarje appleudissementi>, i>vriden 
acriblerii) etc. och en del kastvapen traffade till och med, fortjent 
eller ej, mll:na Wasselins i de alltfor genomskinliga uttrycken: ]!>ett 
par afondsjuka snjetters intrigeri). Afnnd ar ju v&r svenska arf- 
3jnd, har man i alia tider sagt, — ehuur det tyckes som den ej 
Baknades afven hos andra folk. Den ar obestridligen ett fult lyte, 
men medgifvas m&ste, att om n&got sceniskt arbete ar egnadt att 
vacka den odygden till lif, sS, ar det Cendrillon, der tv& s&ngerskor, 
som m^te vara utmarkta for att utfora och uppbara sina roller, 
ouphorligen enligt sjelfva handlingens natur och utveckling under- 
ordnas den tredje s&som i all taflan besegrande dem. — Bland det 
roliga i denna polemik och som horde till det minst arga voro fol- 
jande rader af en recension i Askelofs Polyfem, 

^Journalen for Litteraturen och theatem for i Tisdags har styrkt 



226 

mig i en Idnge hyst tanke, den nemligen att det yore hogst nddig 
att namnde tidnings theaterrecensent precist nppg&fve hvUhen doi 
han besokt spektaklet. Hade 8& i namnde nnmmer skett^ sknlli 
pnbliken blifvit tinderrattad, hvilken dag det var som Cendrilloni 
roll passabelt och obetjdligt spelades af en osaker och gauche ak- 
tris benamnd Froding, en for hela Stockhohns allmanhet formodligeo 
obekant personnage. Alia andra dagar an den, d& herr theater- 
recensenten besokt operan, spelades denna roll af M:lle Frdsalind 
med ett behag och en skicklighet hvilkas like man icke just 8& ny- 
ligen sett p& v&r seen.i> 

Wallmark blef skramd och recensenten annu mer. Odmjnlaure od 
mera forodmjukad har val aldrig n&gon recensent framtradt infoi 
allmanheten an den alltid anonjme ]>scribleren]> i fbljande radei 
som en eller annan vecka efter anfallet stodo att lasa i Joumalei 
for litteratnr och theater. 

»I anledning af gjorda anmarkningar bor jag tillkannagifva ati 
Hr Utgifv^aren af Journal for Litt:n o. Theatm icke ar forfattaon 
till recensionen och s&ledes icke skyldig till de origtigheter den kai 
innehSJla. Denna recension blef till honom insand och hans irt^ 
gard dervid har ej strackt sig langre an blott till inforandet af ei 
granskning, p& hvars rigtighet han fdrmodligen trott sig kv/iMia liia.: 

ibJag har sett senare representationer af Cendrillon och erkan- 
ner att jag d& hos M:lle Frosslind hvarje gdng tyckt mig finna an- 
ledningen till den tadlande anmarkningen, nemligen ndgon Utm 
tvungenhet och timidite mer och mer forsvunnen och att hon, enligl 
min ofvertjgelse icke allenast spelat Cendrillon med sanning ocb 
naivete, utan afven med mycken vdrdighet och behag verkstalde ofver- 
g&ngen till den hoga personnage hon dereffcer forestaller, med ett 
ord : att hon lyckats ganska vol hela rolen igenorm. — Nu hade hon si- 
ledes aldrig yarit DgaucheD, nej bevars, endast »timidei> och ]>en li- 
ten staturi), som hon behoU lifvet igenom Dsatte sigD numera inga- 
lunda DemotD att hon Dmed mycken vardighet och behagD forestalde 
prinsessa. 

Ett omkligare fiasco har val knappast nS^gon recensent gjort; 
ocks& har^ han anda till y&ra dagar, — s& vidt kandt ar, — for- 
st&tt bibeh&Ua sin anonymitet. 

Och harmed var polemiken slut; alltsamans utkom strax efter&t, 
samladt i en brochyr, dedicerad till m:lle Frosslind och benamnd 
Oendrilloniana. Hon fortfor 19 &r att hanfora i Cendrillon, som. 
med henne gafs omkring 70 g&nger. Forst 1830 lemnade hon rollen 
till Fanny Westerdahl, afven hon s&ngerska och i synnerhet sk&de- 
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,p6ler8ka af hog rang, afveu hon un mera forsvunnen Mq ecenea 
— b&de teatems och lifvets — afven hon oersattlig, Itminstone oer- 
iatt — hittils. Hon var som vi tro v&r sista Cendrillon, Efter 
1888 har Isouards tjusande skapelse varit bannljst fr&n v&r seen. 

Sdngerskan Frosslind forblef allmanhetens och konstvannens alsk- 
ling s&som Aline i Drottningen i Golconda, Anna i Friskytten 
Adeline i Leheman^ Zerlina, Cherubin, Pamhui i Mozarts tre stora 
^ondikter, Emmelina i Himmels Schwetzerfamiljeny Fanchon i denne 
iOnsattares s&ngspel med samma namn m. m. Flera af dessa verk 
lafya, ehuru utmarkta, med henne forsvuni^it fr&n v&r operas seen. 
Indra ha lyckligtvis fS.tt stanna p& repertoiren. Hennes roller i 
lem ha ofta, sedan, 8.tergifyits med verklig talang, aldrig s§. att de 
itallt hennes i sknggan. 

Skddegpelerskan Frosslind nS,dde i Louise och WcUlbom (Louise), 
Pas»ione och Fornuft (Mad:e Pinchon), Indianeme i England (Gurli), 
Lojliga Motena (Lovisa), Femton dr i Paris (Justine), Den forsta kdr- 
^sken (Emeline) och i m&nga andra roler en hojd och en fiillandning 
i&dana v&r seen sallan visat oss. Hon afvapnade med sin s&ng, sitt 
}pel, den kansla, den sakra och fina takt hon i dem inlade afven 
ien grantycktaste kritik, t. e. Christian Molbechs. Denne Nordens 
kinkigaste och snafvaste kritiker, — infor hvilken en fru Hilbergj 
3n Rye, en Pfister, en Winslow m. fl. n&gon gS.ng ej^ stodo sig mer 
in jemt — yttrade om m:lle Frosslind: ]>Jeg tilstaar jeg har aldrig 

jeet et meere tryllende naivt Spil. Man glemmer her reent 

itt sporge: er det Konst eller Natur? thi begge have indgaret den 

inderligste Forening. Hun udforer hendes partier med et 

iaa inderligt Udtryk af Folelse, at hun blot derved henriver alle 
rilskuere.]> (Se vidare F. A. Dahlgreus x>Antekningar, sid. 465.) 

Fru Frosslind var ingen skonhet, i detta ords klassiska mening, 
men hade, s&som forut ar autydt, ett oandligen tackt yttre, en liten 
nen behaglig, valbildad figur, ett alskligt vasen, vackra ogon, fuUa 
if eld och skaJmaktighet, en icke mycket vidstrackt eller volyminos, 
men Ijuf, melodisk b&de s§.ng- och talorgan, som i alia fall val 
Py^lde operasalongen. Smak och kansla foljde henne i alia roller. 
Evar och en bland dem som har blifvrit omnamnda &tergaf hon med 
3n originalitet i uppfattning, en m&ngfiaid och finhet i nyansering, 
M>xa voro nara nog outtomliga, och fanns der n&gon, hvars inre har- 
Qdoni och jemvigt af ett eller annat forh&llande rubbats, — hon 
[orstod att fortaga allt intryck deraf. I det hanseendet mS. har en- 
last Cherubin anforas. Denna roll ar bland de sv&raste att ratt 
r^ksamt &tergifva, sardeles derfor att musik och text har ej ratt 
^ilja forlikas. Mozart, ett vida storre och djupare snille an Beau^ 
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marchais, kunde likval ej ratt, — kanske just derfor och s&soooi 
tjsk — satta sig in i andan af dennes frivola fast sprittande qvick— 
het. Deri lyckades Rossini battre. i>DjefVulen, verlden och v&r^ 
eget kottx) lurar i hvarenda rad af Beaumarchais^ komedier. I Mam 
zarts Figaros BroUopp ar ofta ett djnp af kansla, ett syarmeri, e: ^ 
idealisk lyftning, till hvilka texten ingen skalig anledning ger, hvaa^ 
med dock ingalnnda fornekas att icke ton- och ord-diktema oflF 
ypperligt val sammanfalla i en mangd scener, t. ex. i ensembl*^^ 
sakerne, i en del af Almavivas, Figaros, Tradgirdsmastarens partL ^ 
m. fi. Om Cherubin slii^as de b&da forfattarne m&handa mest; ji 
det gor roUen s& sv&r och fbrklarar hum mangden af bildade, ni 
att gora sig ratt reda hvarfor, sallan ar follt bel&ten med det 
hvarpS. den utfores. Aldrig har n§.gon forlikat .och formedlat ki^^ 
slosamheten, det gryende libertinaget, det redan utbildade lattsin.:^]^^ 
bos Beaumarchais' page med det verkligt kansliga, svarmiska, t^. 
nande hos Mozarts Cherubin s& som fru F. gjorde det. Hon sjoi}^ 
sitt Djag ej vet hvad det ar som mig pl&gar]), s& att man fick t&nr 
i ogonen. — Och nar Almaviva ryckte tacket af henne, der hon s&tt 
hopkrupen i landstolen, blickade hon sS. forskrackt, men tillika 8& 
spe- och harmfuUt upp emot honom, att man tjdligen sS^g att iogen 
fruktan, inga skrupler skulle formS, afhS^lla den pagen fr&n odygder. 

I fru F:s s§;ng, som i hennes spel fans ingenting konstladt, 
intet effektsokeri, men effekt-stdllen var hon kand att saga s&som 
ingen. Natur och naivetet har ingen af v8,ra sceniska konstnarer 
egt i hogre grad an hon, ingen mera omhet och innerlighet i kan- 
slans uttryck, mera sprittande qvickhet och godlynt intagande skalm- 
aktighet i komiska partier. Tragiskt djup, glodande passion l&go 
deremot icke inom omf8,nget af hennes konstnarskap. Har upphor 
all likhet med m:me Trebelli. Man tanker sig icke ens fru F. si- 
som Acuzena. 

Fru F:s konstnarsbana slutade relativt tidigt, medan hennes 
sallsynta talang, annu, §«tminstone for talscenen, stod vid sin mid- 
dagshojd, ty redan .1834 forflyttades hon p§, i>interimsx» pensionsstat 
Hon fiiterintradde val 1836 i ett slags activ tjenstgoring och qvar- 
blef i denna egenskap vid K. teatern i mauga 8.r, men anlitades 
alltmera sallan. Undanskymmas kunde hon icke, men val undcuntrdn' 
<jas, och det skedde s§. sm&ningom. Mojligen hade slohet hos teater- 
styrelsen, mojligen ock intrigen, som aldrig slumrar inom teater- 
verlden, hari niLgon del; men andra orsaker verkade i alia fiall har- 
vid betydligt. Med Rossini och bans efterfoljare pS, v&r seen fick 
koloraturs&ngen ofvervigt och i den kunde fru F. ej tafla med yngre 
foim&gor, enkom danade i den rigtningen. Bepertoiren ombildades: 
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Dalayrac, M^hul, Berton, Isonard aflagsnades eller undanskotos. — 
Vid talscenen intradde ungefar samtidigt ett liknande forb&llande. 
Iffland-Kotzebueska skolan, med stora estetiska brister, men ock 
med stora fortjenster i komposition och karakteristik, uttrangdes effcer 
hand, ocb en repertoire, delad emellan det yildt rasande, passioneradt 
slitande och det behagfuUt koketterande, p& lysande toilett- och 
dekorationseffekter beraknade, blef med fS* undantag r&dande. Dra* 
mat och konsten vunno val icke harpS;, snarare tvartom, men det 
var i en vies mening ndgot nytt, och i sin forsta fagring blomstrande 
fast icke storre form&gor forstodo att gora sig det till godo. Tea- 
terstyrelse och publik i forening glomde snart att de annn till sitt 
forfogande egde en talang, som de nyss bogt uppburit och som var 
ej blott anvandbar, ntan utmarkt, endast man forstode att fram- 
stalla den p& ratt plats och i ratt ordning. S& forsvann tyst och 
obemarkt fru F. fr&n en seen, hvars stora prydnad hon lange varit 
3ch annn lange tunnat forblifva. — I, S& vidt kandt ar, lyckliga 
fbrh&llanden, hos en valmS,ende, gift dotter i Goteborg, slntade hon 
lina dagar. 

Nils Arpwidsson. 



En dag i ett engelskt hem. 

V. 

QvftUen. 

Nar vi intrada i formaket finna vi Mrs L. vid pianot och s§.som 
Uiorare icke blott hennes Dni^ceD utan afven tvenne frammande da- 
mer. Dessa senare — efter allt utseende mor och dotter — aro i 
fnll Deyering-dressD eller med andra ord kladda i l&ghalsade siden- 
kladningar och forsedda med glittrande solQadrar. Mrs L. spelar 
n&gon italiensk opera-musik af den flyktiga genren, och damerna, 
hennes ihorare, sitta tillbakalutade i beqvama stolar och samspr&ka 
temligen horbart. Sedan vi bugat oss for de frammande fruntim- 
mema — och dessa flagtande med sina soligadrar besvarat v&r helsning 
n&got ^languidlyT>y for att begagna ett engelskt uttryck som har be- 
tyder nngefax i>med behagsjnk liknojdhetD — sl§. vi oss ned och 
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mtala med dem, allt under det musiken fortfiur. N&r Mn L.«^ 
>elar forte, tala vi forte, och nar hon spelar piano^ tala ri puuio«» . 

Ion 8& att saga leder konversationen och ar den tongifvvDda « 

>ch nar hon slutat, saga vi alia ^very niceh (myoket vackert) oek^C 
efterfir&ga kompositoren. Mrs L. lemnar emellertid snarfc pumo^^ 
och g&r fram och serverar th^et, hvilket vantar p& en bricka pi 
formaksbordet. Det drickes naturligtris p& st&ende fot, men n*:. 
liksom yid frukosten racker vardinnan hvar och en sin kopp 
tillagad med socker och gradde nti; och s&som ett sarskildt til.f;j 
behor for qvallsth^et bjudas ett slags sm&, laita, fyrkantigt 
smorg&sar (sandwiches), enligt engelsk sed dubbla med 8m5: 
emellan. Hvad vi kalla th^brod eller i allmanhet sm&brod till tH 
eller kaffe tyckes deremot i England vara alldeles obekant. 
gen g&ng tankte jag med en viss saknad p& den hederliga sy 
skorpkorgen och pSi den svenska vardinnans hemtrefliga: »Var ^ 

god och doppa lite mera.» 

De b&da damema, sum aro bjudna att tillbringa aftonen, Bki=3^ 
val enligt svensk sed anses vara bjudna p§. i>soupen>, men n&^^on 
8§.dan synes ej till och blir ej heller synlig senare. Det enda ^^<m 
serveras ar denna kopp the och kanske, om jag minnes ratt, nL^iB 
smSi sotsaker pS« ett sidobord. Engelsmannen ha visserligen ett 
ord for souper (supper); men for min del lS,r jag bekanna att jag 
under hela mitt vistande i England aldrig varit i tillfalle atfc se 
n&gon sadan. Den torde i allmanhet blott forekomma yid storre 
festliga bjudningar med bal eller dylikt. Ocks& ar den naturlig^tris 
alldeles ofverflodig ofvanpS; den sena middagen, och till och med 
den kopp th^, som iutages, s}nQes mera vara vana an behof. 

Att qvallsbjudningar under s&dana fdrh&llanden aro af rings 
betydelse, ar klart; och de forekomma ocksS> pSi l&ngt nar icke b& 
mycket som middagsbjudniugar. Ofta nog hander det Sock, ait 
personer, som man for utrjmmes skull ej kunnat se till middager 
eller som man tror sig kunna behandla med mindre ceremoni, 
stallet inbjudas till qvallen; och ej sallan aro dessa redan yardinr 
till motes i formaket, nar hon anlander dit frfi,n middagsbordet. 

Men hyad man om qy alien framfor allt bjuder p& i ett engf 
formak ar s&ng och musik, och s& afyen hos Mr L. i dag. 

AUtsS. sedan theet druckits, ropar Mr L. till James, den y 
af sonerne: x>NS,yal James, l&t oss hora en sfi.ng!i> James g&r 
till pianot och tar fram ett nothafte, och Mrs L. satter f 
accompagnera honom — men hyad sjunger hanP Jo! han at 
upp en s&ng, som yi i Syerige skuUe kalla en slagdanga 
sort. Det ar ocksS. yerkligen en af Londons populara gatsS 
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en uppslappen vagabondart. Jag hade redan hort den vid positiv 
mer an en g&ng. Jag ser mig omkring pi §;horarne: de tjckas alia 
bel&tna. Somliga af herrarne gnola med, och till och med damema 
gifva efter s&ngens slut sitt bifall tillkanna genom en visa tonvigt 
p& sitt }>,very nicei>. Varden sjelf, Mr L., str&lar ofver hela anletet 
3ch nickar &t mig, som ville ban saga: »Har ni maken till den i 
Bverige?! Ocksfi,, nar James ytterligare bjudit p8, ett par stjcken 
%f tingefar samma art, beder Mr L. mig sjunga. Jag g&r fram till 
pianot, en af de nnga damerna erbjuder sig att accompagnera, och 
30in jag kanner till n&gra engelska stycken, hvilka jag redan forut 
sjungit hos Mr L., anser jag lampligast att borja med ett s§dant. 
Det sty eke jag valde var en gammal valkand engelsk s§,ng af den 
mera sentimentala arten. Jag^ borjar mitt solo i all stillhet, men 
innan jag hunnit mer an n&gra {&. toner, finner jag vid min sida 
en af de frammande herrarne stammande i belt obesvaradt; och 
strax efber dyker den andre upp p§; motsatta sidau och sjunger 
med lifligt intresse och mycket allvar oktaven under. Jag tittar 
p& de b&da herrarne, men de l&ta sig ej bekomma, och jag himier 
knappt forarga mig harofver, d& jag plotsligt hor en tredje tatt 
bakom mig, som Ijudligt och med omsorg hvisslar melodien. Jag 
vander mig om: det ar unge James. Nu borde jag val ha blifvit 
alldeles fortviflad och genast afbrutit; men lyckligtvis var jag ej 
atan all erfarenhet af dylikt, och d§. jag nu tillika ser mina med- 
hjelpares och 8,horares lugna ansigten, i hvilka det tydligaste j>bH 
right]) st&r att lasa, finner jag att jag m&ste h&lla god min, och 
strafvar derfore blott med en viss prioritetens ratt att ofverrosta 
de andre, s§. godt jag form&r. Detta visar sig ock vara till en viss 
grad nodvandigt, ty mina singbitraden aro b&da nSigot svafvande i 
tonen och n&got oklara i halsen; d§, jag deremot till unge James' 
heder m&ste saga, att han hvisslade mycket rent, klart och bestamdt. 
VSj* lilla natta DensembleD accompagneras pSi pianot hela tiden med 
synbart intresse af den unga damen, som tyckes finna allt i sin 
ordning. 

Nar stycket andtligen ar slut, efter att p§, begaran ha sjungits 
da capo, kanner jag mig dock, oaktadt damemas bifall, icke upp- 
muntrad att fortsatta p§. samma satt utan fr§.gar varden hogt, om 
han onskar hora en svensk sS.ng. pJa, l&t oss hora n&gra af edra 
Bvenska . nationalmelodieri>, svarar han vanligt, och samma onskan 
uttrycker afven vardinnan. Visserligen har jag redan forut erfarit, 
att mina kara svenska sSnger ej aro mycket i familjens smak, men 
jag f&r nu Sitminstone sjunga ensam, och dessutom, hvem vet? kanake 
skola de andS. gora lycka hos de frammande herrarne och damema, 

Su, 1877, 19 
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som annu ej hort dem. Icke utan en viss forhoppning om framg^j 
valjer jag s&ledes n§;gra af Y§;ra vackraste s§;nger. Men ack, onde 
Neckens polska, med hyilken jag borjar, marker jag redan hemlig; 
gaspningar och kallprat, och efter v&r vackra folkvisa DOm dagei 
vid mitt arbeteT) hor jag den frammande unga damen, sedan hoi 
sagt Dvery nicei> till toig, hviska till sin granne: ^Oh, how very mt 
serahleh (8Ji, s& jemmerligt), och till slnt efter en Bellmans-idyl 
yttrar en af de frammande herrarne helt oppet, att alia dessa s^enski 
s8;nger arc forfarligt melankoliska^ och att han for sin del ej kai 
forst& dem. Att sjunga langre kan nn ej fa^lla mig in, utan ja| 
lemnar pianot nedslagen och forargad, dock mera & v8,ra vackn 
sSngers vagnar an §; mina egna. 

Men nu ropar Mr L. till mi^ frS,n sin stol: DHar ni int 
n&gon lifligare melodipD — i>N8,gon lifligare! Ah jo, nog ha vi det 
— Jag funderade ett ogonblick, och derp§. g8.r jag raskt tillbak 
till pianot, och nu drar jag i bara forargelsen till med — kan ni gisa 
hvad? — jo T>Rit8ch, ratsch filihom, horn, homj>y och det sS. att de 
d&nar i det engelska formaket. Och se! nu har jag, utan att tank; 
derp&, trafFat den ratta strangen. Alias anleten str&la upp. Alia 
hjertan ansl&s. Mr L. sjelf nickar takt och ler, s& att t&rarn 
tillra, och nar jag kommer till knalleffekten i>punsch3) och den derp 
foljande reprisen, ar det med moda, som det allmanna bifallet kai 
hejda sig till s§Jigens slut, och nar den dr slut, horas fr8,n alia hSJ 
ropen: »very, very nicelj) Ddelightfalli) DcharminglD ))bravo!D »di 
capo!» Jag m&ste genast sjunga om den och med samma verkan 
Min Iriumf ar storarteid. »Ritsch, ratschD har lemnat James' en 
gelska slagdanga l&ngt bakom sig: DRitsch, ratschD blir dagens losen 
James och hans broder taga genast fram sina respektiva bl&s- ocl 
stranginstrument och lara sig i hast melodien utantill; och derpi 
sjunges x>the charming Swedish songD, som damerna kalla den 
8,terigen om; denna g&ng kraftigt och med stor verkan accompag- 
nerad ej blott af pianot utan afven af flojt, fiol och ess-komett — 
att nu ej tala om, att afven Mr L. sjelf och de frammande her- 
rarne stamma i med lif och lust, dels sjungande, dels hvisslande 
For min egen del fSr jag saga att jag fi5r skratt knappt kundi 
sjunga till slut. En s&dan musik har nappeligen varit hord i et 
svenskt formak och knappast heller en s§. allman musikalisk han. 
fbrelse, och det ar ett af mina markliga minnen fr&n England at 
jag der bevittnat b8,dadera. Men hur stammer dS, detta med dei 
engelska flegman, om hvilken vi sS. mycket talat? Jo, lika bra soe 
deras DexcitementD vid alia stora tillfallen, d. v. s. alia p& d« 
engelska lynnet sarskildt ansl8,ende — och ett s&dant var detta 
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^jlika tillfallen bilda si att saga katarakter i den engelska fleg- 
lans annars jemnt flytande strom. 

M&ngen ging sedermera, di Mr L. hade frammande och man 
formaket Ijssnat en stnnd till engelsk sing, utropade han plots- 
yt i det hans ansigte strilade upp: DDoctor, gif oss Ritsch, ratsch 
ibom! V&ra vanner har miste hora deni), och jag tradde alltid 
am med stolt segervisshet, under det den snalla Miss P. (brors- 
>ttem), som satt vid pianot, vande sig om med ett gladt leende 
d blotta tanken pi hvad som komma skuUe. 

Man vill nu mihanda anmarka att allt detta endast yar ett en- 
tka fall, af hvilket inga slutsatser fi dragas. Men si var ej for- 
.Uandet. Jag var sedermera tidt och ofta i tillfalle att sisom gast 
redraga svensk sing i engelska familjer, men nastan ofver allt 
fven hos den Baronet, hvars stitliga bjndning jag forut omnamnt) 
iste jag, efter fifanga forsok att tillvinna vira vackraste folkvisor 
Ler modemare singkompositioner nigon uppmarksamhet, tillgripa 
Bom en sista beprofvad resurs i>Kitsch, ratsch filibom, bom, bomi>, 
h. den forfelade ingenstades att gora en storartad verkan,- om den 
k ej alltid accompagnerades pi det entnsiastiska satt som i min 
ji Mr L:s jnusikaliska familj. Afven vackte jag pi en stor och 
L bjndning hos en viss Mr P. oerhord sensation med j>Jdnta d' jaj>. 
an begarde denna sing onpphorligt J>da capoi>, och som jag ej 
inde mer an forsta versen, miste jag sjunga om denna sjn ginger, 
ii innan man skildes it pi qvallen, nodgades jag pi vardinnana 
itragna begaran att sjunga om den for den ittonde. 

Nival, hvad jag egentligen ville saga var, att det ar i denna 
ktning jag fxmnit engelsmannens smak hufvudsakligen gi, nar det 
Lilt sing i deras hem och samqvam. De singer, som de vid sidana 
Ufallen foretradesvis bjodo hvarandra pi eller som itminstone 
adse tycktes mest sli an — detta fann jag nastan ofver allt be- 
*aftas — voro just stycken af ungefar samma musikaliska varde 
)h karakter som )>Ritsch, ratschD och DJanta a' jai>, om ock dessa 
& pi yisst satt kunna betraktas som spetsen af hela riktningen 
fh derfore ofver allt gjorde en si stormande lycka. Men som jag 
dan ofvan antydt ha engelsmannen natui-ligtvis afven mera stilla 
,nger, som skuUe motsvara vira folkvisor och romanser, nemligen 
) 8. k. T>haUadsT> (dels mycket gamla, dels nyare kompositioner); 
^ssa sjunga de afven gema — ja, att damerna hiUa sig uteslu- 
ude pi detta omride, ftrstis af sig sjelft — ; men dessa singe^ 
' engelsmannen sjelfva si omtyckta, aro foga tilldragande for det 
enska sinnet, ja forefalla i virt ora ofta ytterst triviala, och detta 
rdp iter forklara hvarfore i andra sidan vira folkvisor och ro- 
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manser oppua (or engelsmannen en obekant Ijrisk verld, som de e, 
forstS;, som forefaller dem tungsint och fr&nstotande. Ja, jag hordi 
miua engelska vanner stundom med ett yisst fomamt deltagandi 
beklaga att v&ra svenska nationalmelodier voro sS. underlagsna d< 
engelska. 

Jag lemnar &t herrar psjkologer, n. b. nationalpsjkologer, at 
Yidare redogora for de djupare orsakema till de sm& fenomen ja( 
nn framlagt. 

Jag kan har ej underl&ta att i forbig&ende omnamna ett tak 
turn, hvilket m&ste sjnas oss svenskar ratt egendomligt. Nar Iio 
OSS en s&ng (eller rattare sSngmelodi) ar i den mening :»popuIan 
att den ar kand och sjungen inom alia samhallsklasser, s& har gSjigei 
i dess historia som bekant vanligen varit den, att den borjat sit 
lif i salongen och derifr&n s& smSningom nedstigit till gatan ocl 
positivet. I England 8>ter ar det tvartom. Sfingen borjar meren 
dels sitt lif i en Harpofrojds-sal (the musi-chall) eller p& gata wdi 
positivet, och nar den der blifVit ratt mycket sjungen, spelad ocl 
hyisslad, stiger den forst upp i salongen, afven i den finaste salong; — 
och der nppbares den just i sin redan vunna egenskap af »popula 
songp, den mfi, for ofrigt vara hur god eller hur usel som helsi 
Denna vag hade komiska s&nger och sentimentala »ballad8», son 
man hor i hvarje Ddrawing-roonu) i London, till stor del g&tt 

Andra sSnger an engelska horde jag ej mycket inom familjema 
och nar s&dana stundom forekommo der, var det nastan alltid ita 
lienska, sallan franska, aldrig tjska. (Jag traffade aldrig n&goi 
engelsman, som sjong Schubert eller Schumann.) Och italiensk 
tjcktes man sjunga med samma noje om man begrep orden ell« 
ieke. ASven for modem italiensk musik ofver hufvud synas engeb 
mannen ha stor forkarlek; trSui deras salongspianon horde jag nasta 
ingenting annat. OcksS. hvimlar det i London som bekant af its 
lienske musici, s&nglarare och kompositorer. 

Jag tilltror mig visserligeh ej att falla ett allmant omdome, - 
men sakert ar att om min arade lasare fr&gar mig i fortroende hv^s 
jag efter allt detta tanker om engelsmannen s&som musikalisk rx. 
tion (s&som s8dan har den ju ofta blifvit prisad, sjnnerligen af engol 
mannen sjelfva), dfi, svarar jag uppriktigt pfi, grund af egen erfi 
renhet och andras sammanstammande intjg, att jag anser dem si 
som den mest musikidkande och minst musikaliska nation i hela da; 
civiliserade verlden. Ingenstades hor man kanske s& m jcket moflil 
i hemmen — men ingenstades aro val ock anspr§ken bide p& kom- 
position och utforande s& sm&, 8& primitiva. Harmed har jag dock 
ingalunda velat uttala n&got h&rdt eller bitande omdome. Tvarhmi 
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Till jag saga, att engelsmannen aro aldrig alskvardare, enklare och 
naivare an i sitt mnsicerande. De aro dS. som snalla bam, och det 
klader dem sannerligen icke ilia. Och lika sakert som bam jollra 
och aro glada, nar de fS.tt mat, lika sakert sjunga och spela engels- 
mannen dagligen effcer sin solida middag. Ja, man kan nastan saga 
att for dem s&ng och mnsik hor till dieten och ar annu mer oeffcer- 
gifligt Hn deras aftonth^. 

Men att man under s§;dana forh§«llanden erj f&r vara nograknad 
ar naturligt, och det ligger ej heller i britternes »frisinnadei> mnsi- 
kaliska riktning. Derfor blir det i ett engelskt formak efter mid- 
dagen ej fir&ga om hvem som har rost, hvem som har ora — s&dant 
tyckes har ej vara nodvandigt for att sjiinga till §iiorares bel&ten- 
het — ntan endast hvem som har god vilja och glad ofvertygelse, 
och det ha nastan allesamman. Och hufvudsaken demast ar att 
valja nr det popnlara programmet och l§«ta orden horas, hvilka 
ocks& ofta aro af battre beskaffenhet an musiken. P& dessa billiga 
och hyggliga vilkor ar alltsS; hvem som heist solos3.ngare och har 
tacksamma 8,horare — och trogbedd ar han icke heller. Allt kru- 
sande, s§.som hos oss, allt tal om heshet och indisposition aro obe- 
kanta saker: alia aro klara, alia disponerade. Derfor, innan annu 
n&gon blifvit ombedd, hander det ofta, att det ar en viss trangsel 
kring pianot, och om man ej har t&lamod att l&ta den, som hunnit 
fbrst, sjunga ensam, s& sjunger man unisont med honom — utan 
att detta p& n§,got h&U tages ilia upp. Tvartom hojer denna lifak- 
tighet den allmanna musikaliska stamningen. 

Men ar det alltsS. sallsynt att traffa en engelsman, som icke 
sjunger, s& ar det annu sallsyntare att trafTa en engelsman, som 
sjunger val och foredrager goda saker.* Skickliga och musikaliskt 
bildade amatorer, hvilket hos oss ar en ratt vanlig foreteelse, ar i 
England ytterst ovanligt. Atminstone har jag aldrig haft den for- 
m&nen att traffa eller hora omtalas n&gon s&dan, vare sig pS* s&n- 
gens eller musikens omrSde. Har n&gon person vid ett storre afton- 
samqvam upptradt p& sannt musikaliskt satt, s§. kan man v&ga tio 
mot ett, att han tillhor kategorien DprofessionalsD (d. v. s. musik- 
idkare till yrket) och att han upptradt mot betalning eller pS, ett 
eller annat satt engagerats for afton. P& dessa DprofessionalsD ^er 
man ned med fomiimt forakt; och man tyckes rent af ta sig till vara 



* Det fortjenar kanske att anmUrkas, att sjelfva ri3sterna, synnerligen mUnnens, i 
allmSnhet ha nagonting visst ih&li^, som ej iir behagligt och som torde st& i samman- 
hang med spr&kets rikedom pS gomljiid. Den som hort engelsman sjunga torde erkHnna, 
att denna timbre afven &t annars goda roster ger n&got visst mekaniskt och instmment- 
artadt, som i betydlig grad bidrager att ber{>fva &&ngen fUrg och vurma. 
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for att genom n&got cUlvar i ofvandet af s&ng ocli .nmsik ffi sken 
af att tafla med dessa. Ja, jag tror att det skuUe djnpt 8&ra en 
i>gentlemani>, om det haude honom att, genom n&gon utm&rktare 
prestation pS. en bjudning, bli tagen for en verklig s&ngare eller 
musiker. D3. gor ban bellre sin sak ilia och forsummar att utbilda 
sina musikaliska anlag — ocb s&lunda fortfar musiken inom de 
engelska familjema att bli foga mer an ett satt att gora digestio- 
nen mera behaglig. * 

Men — enfin — engelsmannen cUsJcar dock och fbrst&r god kUissisk 
musik, vill man saga, derpS; aro t. ex. de m&nga storartade konser- 
tema i London ett sl&ende bevis, dessa kouserter, vid hvilka den 
klassiska musiken och dess framst&ende tolkare alltid samlat fnlla,^^ 
bus. Men vi fa besinna, dels att London ar bebodt och besokt ej 
blott af engelsman utan ock af framlingar i hundratusental, 
att, i denna ofantliga verldsstad, blotta undantagen fr&n den all- 
manna smakriktningen bora tillsammans utgora tillrackliga masso 
af musikaliskt folk for att fjlla konsertsalongema och for att &ho: 
Handels oratorier. Hvad Handel for ofrigt betrafifar, 8& arc en] 
mannen stolte ofver honom — de rakna honom nemligen som engelft: 
man — och det anses nastan som en skam for en :bgentleman> 
ej hafVa hort bans verk. En sanning ar det ock, att stor orkes 
och stor kors&ng locka folk ofver allt, alltsS. afven i England. Mi 
sor af mnsik draga allestades massor af folk. 

Apropos kors&ng, s8. kan det andtligen vara af intresse att 
lagga, att engelske gentleman, s§« gerna de an sjnnga unisont 
familjepianot, dock aldrig, efter hvad jag kunnat ntrona, sysselsa 
sig med s&ng i stammor, med qvartettsSjig — ja, att de rent 
tjckas anse s8dana ofningar l&ngt under deras vardighet (lika sak 
som den ar ofver deras fardighet), och att de derfore lemna sSda-^^OK^ 
nteslntande §,t mannen dcx professoD. En s&ngqvartett i ett engeLsIfc:^ 
formak ar alltsS, n&gonting follkomligt obekant; och sknlle d^^ 
undantagsvis forekomma en g&ng vid en soir^ i de stores salong&^f 
8& ar den for visso betald och dertill i fiesta fall ej engelsk. Sim- 
denteme i Oxford och Cambridge ha sina ofningar och lekar p^ 
oppna falten och sin rodd, detta finna de naturligt och en gentle- 
man vardigt (och vi medge, att de i dessa kroppsliga idrotter gif^ 
vara stndenter ett efterfoljansvardt foredome) — men ofiiingar i 
sdng! Aldrig! Och om de afven, hvilket jag betvifiar, konde for- 
m&s att fatta, att stndenten skulle kunna sjsselsatta sig med sing- 
ofningar, sS* blir det alltid for dem en vidnnderlig tanke, att flta- 
denter, att pgentleman5> skulle upptrada med denna kors&ng eller 
med hvad s&ng som heist p& ofieutliga konserter. Den engelske 
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stndenten, i likhet med engelsman i allmanhet^ synes foreua med 
8S*da»]it tanken icke blott p§; ^professional singersD utau, hvad varre 
^r, j>& harpofrojd, lindans, konstberidnings-cirkus och luftballong; ty 
3JJL& som 8l& an afiischer och upptrada for pengar hora i hans ogon 
till samma stora klass, om de ock aro af n&got olika rang. Detta 
a.r nu en fordom, som vi kunna skratta 8,t eller forarga oss ofver, 
a»llii efter v&ra olika lynnen ; men den ar val vard att uppmarksam- 
XKia^a s&som ytterligare fortydligande den engelske gentlemannens 
«t«Llliiing till sS.ng och musik. 

Och vill man nu slutligen i denna friga tranga till sjefva kar- 

naix af saken, bSl m&ste man oppet saga ut, att sS^ngens och musi- 

tens ande i gninden ej ar hemma i England, och att den sanna 

^^^^leken till musiken, att den djupare kanslan af dess upplyftande 

^^**^'*"t ej p8, l&ngt nar tillfallit det rika, maktiga, stenkolsrykande 

-^^^&land i samma m&tt som v&rt fattiga, undangomda, sjungande 

^"^^x-ige. De ha ej Necken och hans harpa, som vi, ej sagor om elf- 

^^^>^ och troll, som vi, de ha ej folkvisan, som vaxt upp som ett 

^^l<ilDam i berg och dalar, de ha ej valls&ngen i skogen, ej v8,ra 

^^^■^ci^xnamatter, ej v&rt norrsken och v&r fnrus&ng, de ha ej vS,r vin- 

^^^^ vSra frostnatter, vS,r fattigdom, v&r sorg och v&r gladje — och 

<)r ha de ej v2,r sang och de forstS den ej. 

Dessa betraktelser hafva emellertid fort oss vida omkring, och 
^^:^8;Ste iter leta oss vag till aftonen hos Mr L. 

Sedan den sensation, som pRitsch, ratsch:^ §,stadkommit, hunnit 
sig, och alia for en stund lemnat pianot, ^tervander man 
cm&ningom an en g§.ng till engelsk s§,ng och jag blir nu vittne 
^ en liten seen, som i mina ogon utgor glanspunkten for aftonen 
.J^^*^ som, efter all min kritik af den engelska sS^ngeu, for tillfallet 
^^^'ergjuter den med det alskligaste poetiska skimmer. Mrs L, g&r 
^H.>n till pianot och sl&r nigra ackorder, bladdrar derpS, i ett gam- 
^^^It sanghafte och vander sig sedan leende om till sin man och 
"^iiikar honom till pianot. Han kommer med en viss frigande min, 
^^ch hon utpekar for honom ett stycke, vid hvars isyn han genast 
^amar npp; och nu borjar han med sin brutna stamma sjunga en 
liten s&ng, som for Mrs L. och honom synbarligen har sin sarskilda 
Itistoria, Den var ett blad ur deras gamla minnen. T&rarne kom- 
ma honom i ogonen och han lagger, som jag tycker, hela sitt heder- 
liga gamla hjerta i hvarje ton. Denna sang rorde mig innerligen; 
och hjertligt instammer jag i det tack, som helsar honom vid sin- 
gens slut, nar han med en vanlig nick it sin sniilla hustru lemnar 
pianot. 
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Jag r&kar ock nti, trots min kritik, att tanka p& att ett 
s&nger, deras musikaliska yarde mft for ofirigt vara hyilket 8om helst^ 
dock i allmanhet aro innerligt sammanvuxna med dess Bkapljnne, 06 
att dessutom ofta hvarje ton, hvarje ord i m&nga af dessa gamla BS.nge 
for den enskilde dofta af minnen, sond ^e dem en sarskild skonhetct" 
ocli detta afven i den S,horares ora, hvilken, s&som nu jag, blott a 
den sjnngandes foredrag anar dessa minnens tillvaro. Jag tj 
alltsS* af gnbben L:s enkla sang, bruten och svafvande som den ax-^j^ ^ 
vida mer an af allt annat man denna afton redan bjndit p& elle^f j, 
sedermera foredrager, — ty sjungandet fortfar annu lange. D& oc^^^^ 
d& nnder pausema, nar n§.got gamnialt och valbekant stycke, glac^^^s^j 
eller allvarligt, sjungits, gnolar Mr L. det om igen for sig sjelf, 1»X" Je 
ende eller t&rogd, der ban sitter i sin stol; och derpS* komnuu^bK.ai 
sammanhang med de minnen och tankar, som stycket vackt, ni\ 
anmarkningar, glittrande af akta godmodig humor och lifligt 
minnande mig att jag befinner mig i Shakespeares och CharlT-TrJefi 
Dickens hemland. S&dana sma pauser varderade jag, jag m&ste ^^^ er* 
kanna det, ofta mera an s&ngerna sjelfva. Dessa, omvexlande mK=33ecI 
pianospel och kornettbl§,sning, komma ock till slut allt tatare, si 

att, d& det ej ar n&got tving att deltaga, jag stundom drager 
undan fc)r ett ogonblick pa verandan, nar den musikaliska lufte: 
fbrmaket blir for qvaf. Nagon tillflykt genom en oppen dorr 
andra rum bredvid, sasom i vara salonger, finnes naturligtvis 
enligt hvad vi af det engelska husets inredning redan kanna. 
s&lunda hvarje engelskt samqvam blott bar detta enda »drawi 
roomD att rora sig i, sedan man lemnat middagsbordet, synes 
vara en betanklig olagenhet. Man packas bar samman, och 
m&ste alltsa musik, konversation och th^drickning afven packas » 
man, hvarfbre, i forbig&ende sagdt, ej heller de musicerande f& 1)4- 
rakna, att man skall bora pa mer an man bar lust. Ocks& xiar 
jag en g&ng i en familj i London efter en sang, som mer an iran- 
ligt accompagnerats af gnolande och prat, hogtidligt anhoU om lite 
mera stillhet, sa vackte denna anhallan allman munterhet, ja, si 
hjertlig, att jag sjelf kunde intet annat gora an skratta med och 
sjunga vidare. 

Men i stallet eger det engelska samqvamet en ersattning der- 
uti, att man bar sin fullkkomliga frihet att p& denna trS^nga mark 
oanmarkt sysselsatta sig som man behagar, ja att alldeles lemna 
slagfaltet, om man foredrager detta. Ingen fr&gar mig bvart jag 
g&r, ingen hvarifr&n jag kommer, ingen ber mig sitta bar eller sitts 
der, ingen att se pa denna tafia eller titta i detta album 0. 8. ▼. 
Vill jag inte sysselsatta mig sjelf, som jag finner bast, sS, &r jag 
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l&ta bli. Skulle det mojligen roa mig att tiga hela aftonen, s8. &r 
jag gora det. Det faller ingen in att gora n&gon anmarkning der- 
iSfVer, allra minst vardfolket. T>Malce yourself at homei>j imake your self 
wmfortaMe!:>*) ar den engelska vardens och yardinnans enda npp- 
niintran till sina gaster; men dessa ord aro inga artighetsfraser,. 
itan innebara fallt och arligt allvar, och sS. nppfattas de afven at 
^asteme. Med ett ord^ man vet ej af i England hvad det vill saga 
itt »roa sina gasteiD, i den mening detta uttryck tages i Sverige^ 
>ch derfbre ha ocksS, gasterne sSi mycket roligare. En svensk vard 
)cli anna mer en svensk vardinna ger sig, som vi veta, ingen ro- 
r'or att p& allt upptankligt satt nnderh&lla gasterne, och detta kan 
risserligen g§. ratt bra, nar vardinnan s&som s&dan eger en viss- 
;alang och i all sjnnerhet den att dolja sina anstrangningar; men 
lar detta ej ar fallet, kan det stundom bli ratt oroande. Af allt 
iS/dant har jag aldrig funnit en tillstjmmelse i England. :>Here is 
Liberty Halh (har ar frihetens hem) brnkade Mr L. ofta saga till 
lina gaster; och i den mening vi har antjdt kunna bixle hans och 
indre engelsmans hem i sanning s§, benamnas. 

PS, det hela taget kan jag saga, att da man val hunnit hemta 
jig fr&n det frammande och mS,handa kylande intryck, som ett 
mgelskt hem i borjan gor p8; framlingen, och hnnnit satta sig in i 
ie fbreteelser af nya seder och karakterer, som man der moter, s& 
nrifves man fbrtraffligt b&de med det ena och det andra, och detta 
g blott dS, man ar en tillfallig gast for aftonen, utan naturligtvi^ 
in mer dS, man bor i familjen och dagligen umg&s med den. Redan 
ien angenama kanslan af att ej se sig fororsaka n§.gon det ringaste 
3e8var eller omak eller vara foremM for n§,gra som heist extra &t- 
garder verkar hogeligen rogifvande, och dfi, hartill kommer Ingnet 
[>ch friden i huset i ofrigt, s& kanner man sig snart lika hemma 
ottidt i denna rika engelska DComfortD, som man gjorde i sin egen 
barfliga familjebostad i Sverige, om man till afventyrs vaxt npp i en 
3&dan. Ja, det ar fbrst i ett engelskt hns som vi lara fbrst& ratta 
betydelsen af ordet DComfortD, liksom vi fbrst der ratt inse hvad 
mgelsman egentligen mena med de oofversattliga adjektivema ^cosyn, 
*8nugg^j i^comfortahle> m. fl., hvilka sS, att saga skapats i det engelska 
liemmets innersta. Ja! ju langre man vistas vid en engelsk hard, 
less battre lar man sig fatta hvarfor home ar ett ord som for engels- 
mannen har en lika s& skon klang som nS.gonsin hemmet for sven- 
iken, och hvarfor han aldrig trottnar att sjnnga sin gamla kara 
»&ng "^Home sweet homeh en s&ng som han sakert sjnnger battre 



•) >Var som hemma hUr!> »Gor det trefligt &t er!» 
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an alia andra. Den sedliga dragnings- och foradlingskraft Bom d 
i sann mening engelska henunet utofvar pS. sina manliga medlei 
mar torde ej heller vara riuga, iu§.handa storre an i m&nga an( 
lander, ehuru jag ej tilltror mig att narmare ingS. pS. detta ai 
SS* mycket tror jag mig emellertid kunna saga, att i den taflinj 
kamp, som hemmet i stora stader i albnanhet har att be8t& 
klubbar samt offentliga stallen och offentliga nojen af alia slag, 
det namligen galler de manliga medlemmames val af satt att 
bringa aftonen, torde det engelska hemmet oftare g§; med seger ^ 
«triden an hemmet i m§>nga andra landers stora stader. Detta bor ^^/ 
ock gora sSi mycket lattare som middagen och aftonsamqvamet i Exuj^. 
land komma i ett oafbrutet sammanhang, hvilket det faller sig minLtZ^ 
beqvamt eller behagligt att afbryta. Schweitzeriema, som hos oss 
liksom i-Frankrike ha en s§« stor dragningskraft b&de for ynglingar ocli 
gnbbar, existera ej ens i England, och de oegentliga motsvarigheter 
dertill, som finnas, s§.som y>j^'uhlic'hou8e8> och ymusic-hcdls^y aro platser 
som ej anses tillrackligt we»pectable^> for Dgentlemeni), (om desse ock 
■stnndom stjdla sig dit). 

Och nn, dS. jag sS, vidlyftigt berort frS.gan om hemmet, skulle 
det yisserligen ligga nara till hands, att harifr§.n fora blicken 
vidare ut pa sedlighetens och religionens stora och vigtiga omr&den, 
sadana dessa synts mig gestalta sig pS, engelsk grund, men dels har 
n§,got s&dant ej kunnat ing§; i planen for denna anspr&kslosa skil- 
dring, som endast afsett att med latt hand berora hvardagliga fbre- 
teelser och intryck i ett engelskt hem, synnerligen i den m&n de 
skilt sig fr&n dylika i ett svenskt; dels Y§*gar jag i ett si. djupt 
och yidtomfattande amne ej falla n§;gra allmanna omdomen. Att 
engelsmaimen i vidstracktare grad an andra nationer i &&ga om 
moraliskt och religiost lif offra §.t formen och skenet, att allt for 
m&nga af dem dyrka en glansande afgud, som bar det vackra nam- 
net: 7>re8pectahilityT>, och att i sammanhang harmed afyen deras de- 
finition pS* en ^gentleTYian^ ofta ej hojer sig ofver den ytliga^ som den 
verldsligt forfinade lord Chesterfield en g&ng for alia faststaJlde, — 
allt detta och mera s&dant p&st&s med ifver af deras antagonister, 
ja, afven af deras egna satirici. MS.handa ha de ratt; men sakert 
kan §; andra sidan med minst lika mycken sanning p&stSiS, att ingen- 
stades finner man mera verklig gedigenhet och soliditet an i Eng- 
land, ingenstades mera verklige DgentlemenD, — ja, ingenstades mera 
verklig och lifskraftig kristendom. Men jag lemnar hela detta sv&ra 
kapitel §;t en battre penna, ofvertygad for min egen del, att godt 
och ondt bo tillsammans i England liksom ofver allt annorstades. 

Nej, §,tervandom till ett fredligare fait — Mr L:8 formaL 
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^ndtligen tTstnar der mnsiken och s&ngen: man kouverserar n&gra 
-ogonbUck och derpi bryta de frammande damerna upp. De hora 
-till Mr L:s grannar och bege sig hem till fots, foljda af en betjent. 
3)e frammande herrame deremot, som bSda aro fr&n London, inbjn- 
-^as att stanna qvar ofver natten: familjen har godt om sangkam- 
mare. De gora sig derfore ej br&,dt att saga god natt: vardinnan 
dforekommer dem hari. Hon bor ocksi. vara trott. Derefter fibr- 
es vinner varden, och om jag ej minnes oratt, var hans satt att for- 
•^vinna detsamma som vi p& v&rt studentspr&k kalla DdrypaD. Denna 
handling (pi, engelskan to mistle) ar sS;ledes ej okand i England, om 
-den ocks§. der, liksom hos oss, endast undantagsvis utofvas af var- 
-den sjelf. 

Sedan Mr L. gS.tt, foreslS; hans soner en cigarr i matsalen, det 
enda rum i ett engelskt hus der rokning ar till&ten, och anbudet 
mottages med noje. Som qvallen trots den varmare ^rstiden r§,kar 
for tillfallet vara sval, l&ta vi gora npp en liten koleld i spiseln 
och gruppera oss kring den, sedan nigra af sallskapet ntbytt sina 
stoflar mot mjnka tofflor. Har sitta vi nu en stund och roka och 
^ysselsatta oss derunder bland annat med ett af ungkarlar mycket 
omtyckt noje, nemligen att ge hvarandra g&tor att losa, den ena 
tokigare an den andra. Dessa gS^tor aro vanligen ingenting annat 
an en ofverraskande lek med ord, hvaruti man i England finner en 
sarskild fornojelse; och formodligen emedan de aro snart sagdt 
olosliga for dem, som ej kanna dem pS, forhand, kallas dessa ord- 
leksgSitor gemenligen Dsellsi) (bedragerier, knep*). 

Emellertid briima kolen ilia i spiseln och jag amnar just fatta 
Dthe pokerD (som motsvarar v§,r eldgaffel), d2. jag erinrar mig ha 
hort ett gammalt engelskt ordstaf, som sager att en framling ej f&r 
Tora i elden i ett engelskt hus ftrran han i 7 ar umg&tts som van 
i familjen. Harden ar i England ett heligt rimi, en symbol af det 
karleksband, som sammansluter familjen, och den f&r ej vanhelgas 
^f framlingens hand. Jag raknade det derfore som en stor ara, 
<)fver hvilken jag i hjertat kande mig glad och tacksam, di den 
^nalla Mrd L. vid ett senare tillfalle uppmanade mig att rora elden 
i formaket. Jag visste hvad denna uppmaning innebar, och lange 
«kall jag minnas det vanliga leende hvarmed den beledsagades. 



•) For att ge dem, som kHnna engelska spr&ket, ett begrepp om arten af dessa 
wsells", vill jag citera ett par af dem som ftJi-ekommo, Fr&ga : »What is the difference 
between a lady and a soldier?* Svar: »A lady powders the face, and a soldier faces 
the powder. » — Fr&ga: "Why is a mouse like a bundle of hay?» Svar: "Because the 
catll (cattle) eat it.» Fr&ga: "What english authors do you invoke, when your house 
is on fire?» Svar: »Dickens! HowittI Bums! (Dickens! how it bums!). 
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Afven for rokarne vid kolbrasan blir det sm&ningom tid att 
brjta upp. £lockan ar half 12. Yi resa oss, bjnda hvarandra god 
natt, och gasen i kronan nedskrufVas. De af herrame, som ej redan 
forut kladt sig i tofilor, stalla nu till en smula ovasen i forstugan 
med att slanga af sig stoflame, hvilka der lemnas huller om bnller 
till borstning for morgondagen; och derpSi taga yi hvar och en sitt 
Ijus p8. ett sidobord, der dessa enligt engelskt bruk st8< uppradade 
i sina l&ga, platta bleckstakar till lika stort antal som vederborande 
sofkandidater, tanda Ijnsen, slacka den annn i forstugan brinnande 
gasl&gan och t&ga sedan i ett slags tjst fackelt§<g uppfor trappoma^ 
Ijndlost smjgande dels i tofflor, dels i stnunplasten, och forsTinna 
somniga hvar och en i sin sangkammare efter ett ytterligare, men 
nu mera doft, Dgood nights. 

N. P. OdXA3U 



Den doende skalden 

af 
Lamartine, 



Mina dagars timglas fallit krossadt ner; 
Hvarken saknad eller tiirar hojda mer 
Lifvet, som far hSn med suckar tunga. 
Ja, min lefnads sista timme forestSr. 
Och dddsengelns vinge re'n pd nialmcn sl&r; 
Skall jag sucka? Skall jag sjunga? 

Klinga^ hulda lyra, klinga an en gang! 
Jag vill sjunga doende min svanesiing, 
Innan jag skall lemna lifvets zoner. 
Skaldens sjal ar kUrlek blott och harmoni, 
Derfbr en gudomlig s&ng sig gjiit<; i 
Mina sista afskedstoncr! 

Strangen, d£l han brister, klingar skont till slut; 
Lampan flamtar, men forr an hon slocknar ut, 
Flammar an en g&ng hon praktigt &ter; 
Svanen i sin dodsstund skadar himlon klar; 
Menskan ensam, dd hon monstrar forna dar, 
Raknar dem och dem begi-dter. 
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Aro dcssa dagar yftrda vUl en t&r? 
Timme efter timme, dag fbr dag ^rg&r; 
Och hvar andra lika ilro alia. 
S& till sammans flykta bort p& lifvets strOm 
Dagens m5dor, sm^tor^ — stundom ock en dr6m; 
Snart dock nattens skuggor falla. 

Den mi gr&ta^ som vid jorden i^t sitt hopp, 
Men ser det fbrsvinna under irens lopp 
'Och ej lemna qvar mer iln miner! 
Mig yid denna jorden faster ingenting; 
Derfbr Ayr jag bort, som blomman drifves kring, 
Nfir den stringa vinden hviner. 

SH flyttfoglarne, p& ^rd till andra land, 
Bygga ej sitt bo pi n&gon boljas strand 
Och p& trftdens grenar icke gunga; 
Gladt de blott sig Uta vaggas af en vig, 
Sen med jubel flyga ban ; — man ej dem s&g, 
Utan h5rde dem blott sjunga. 

Ingen lUrde mig att lyrans strilngar sl&. 
Ifr&n himmelen ingifvelsen vi fi; 
Menniskan kan ingenting oss gifva. 
Icke lUr sig bttcken, bur den rinna m&, 
Ej lUr bict att af blomman honung f^, 
Eller Orn i rymden drifva. 

Klara malmen Ijuder upp i tomets bOjd; 
An ban sjunger Ijufligt vid v&r brttllopsfrttjd, 
An ban klagar vid v&v graf ocb gr&ter. 
Liksom malmen var jag i mitt ve ocb vid, 
Ty bvar lidelse^ som slog upp& min sjftl, 
Fick ur den en genklang &ter. 

Sk i natten klagar eolsbarpans sus 
Ocb sin suckan blandar uti vSgens brus, 
Medan vestan kring dess strilngar jagar; 
Och fbrv&nad vandrarn stannar och hdr pi, 
Undrar och beundrar, men kan ej fbrstii, 
Hvem som suckar. bvem som klagar. 

Ofta tarar fuktade min lyra vUl, 
Men som himmelsk dagg de falla p& v&r sj&l; 
Ej det hjerta mognar, som ej lider. 
Uti bagarn drufvans safter perla ttn; 
Och en balsam, om v&r fot g&r 5fver den, 
Rikare sin vjlllukt sprider. 
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Utaf Gud min eijal lik flammaD danad &r; 
Allt af hennes eld blef tiodt, som hon kom nar; 
Och jag d(5r, ty jag for mycket brunnit. 
Allt, jag vidr(5rt, bar till stoft fbrg&tt till slut; 
Liksom blixt, pi bcden fallen, slocknar ut, 
Niir ban D9,riDg ej bar funnit. 

Tiden ar ej mer. — Men dran? Ack, bon ftr 
Ekot, som ett sekel till ett annat bar, 
Blott en lekboll, som man verlden gifvit. 
Verldens tomma iQfte bade en g&ng sagt: 
Stor ocb bftrlig ar ocb varder lyrans magt. — 
Hvad bar nu af benne blifvit? 

Menska! L^t den doende ej d&ras af 
Fifangt bopp! Ocb kunde viil kring skaldens graf 
Evigt detta minne dterskalla? 
Denna sista flagt, ar det val ara dd? 
Du, som lofvar att bans minne skall bestir 
Kan tvd dar du dina kalla? 

Gud mitt vittne ar! Ifr&n min fdrsta stund 
Aldrig detta ord bar gdtt ifrin min mund, 
Utan att min lapp af lOjet fdrats. 
Tomt allt mer ocb mer jag fann ju att det var;. 
Jag foraktat det, sd snart jag funnit bar, 
Att sd mdngen deraf ddrats. 

Lockad af en oviss Uras tomma bopp 
Menskan lemnar at ett namn dt tidens lopp, 
Men bvars glaus allt mer ocb mer forsvagas. 
Blott en spillra blir det uppd tidens baf, 
Svafvar dag flir dag, tills ned i glomskans graf 
Slutligen det afven jagas. 

Om mitt namn pd dessa boljor utan kust 
Sjunker eller icke under stormens dust, — 
Hvad g5r det? Ett namn ocb intet annat! 
Frdgar svanen val, pd fard till bimmclen, 
Frdgar ban, om skuggan af bans vingar an 
Uppd angens matta stannat? 

Men bvi sj5ng du? — Frdga dd en naktergal, 
Hvarfor natten om dess rOst i skogens sal 
Blandar Ijufligt sig med back som brusar! 
Liksom menskan andas, sjunga mdste jag, 
Liksom vindar, foglar sucka dag f(3r dag, 
Liksom kalian stilla susar. 
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Alska, bcdja, sjunga var min IcfDads frid. 
JordeDs goda, — foremalen fbr vir strid — 
Allt jag ber farval f&nitan smfirta; 
Blott ej varma sncken upp till himlen h5jd, 
Lyrans jubel och ett hjertas tysta frcijd, 
Som sig slutit till mitt bjcrtn. 

Vid den skonas sida h^ra lyran sl§, 
Och fd se dess toners sviirmeri ocksd 
Ned i hennes inre Ijufligt s^nkas; 
Locka fram ett tdr-regn pd den huldas kind. 
Liksom daggens tdrar af en morgonvind 
Ur den fylda kalken stftnkas; 

Se den bl^a flickans sorgsna blickar gd 
Klagande mot himlahvalfvets vida bid, 
Smtikta, smdlta bort pd tonens vdgor; 
Sedan dter, likt ett flygtigt nattens sken, 
Ldta sjalen speglas af sd mild, sd ren 
Uti sina bgons ISgor: 

Se en skymt af hennes tankar fdr en stund 
Uppd pannan, fastiin an ej hennes mund 
Yttra tors hvad hennes hjerta menar; 
Men till slut, nar denna tystnad bryter sig, 
H5ra detta himlaord: jag ^Iskar dig! 
Det en suckan val fbrtjenar. 

Ack, en suck, en saknad! Tomma, tomma ord! 
Ren pd dodens vingar ifrdn denna jord 
Flyr min sjill till rymd, dit hon har langtat; 
Der min blick ser lysa skdnt mitt enda hopp, 
Dit min lyras toner redan svingat opp, 
Dit min suck har stiidso tr^ngtat. 

Likt den fogeln, som bland skuggor skddar klart, 
Sjalens r5ga^ tron, har redan underbart 
Mig min framtids Ode uppenbarat. 
Hum mdngen gdng har ej min varma sjill 
Doden forcgdtt till himlens rymder val, 
Och min framtid der forklarat! 

Rista intet namn uppd mitt dystra bo! 
St5r med ingen praktig vdrd min skuggas ro! 
Ack jag eftcr dylikt icke frdgar. 
Lemna blott sd mycken plats, — men icke mer, 
Att den lidande pd knU kan falla ner, 
Ndr fQrbi min graf han tdgar. 
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Ofta, nUr de tysta skuggor breda sig, 
Hojes b()neQ ifrdn griftens dolda stig, 
Hoppet h&mtas, der dc d5de hvila. 
Mer frdn jorden iir du skild och h5jd, om pd 
NUgon graf du bOjer knSr; din sjftl skall sk 
L^ttare till himlen ila. 

Krossa, gif dt vindar, vSgor, l&gor ut 
Dcnna lyra^ som skall tystna nu till slut; 
Snart Serafers harpor f^r jag r5ra. 
Snart Mr jag odddlig vorden liksom de; 
Nilr bttruilst jag strslngar lyraD, di kanske 
Skola himlar sdngen h(5ra. 

Snart! . . . Men dddens tuuga hand pi stran^en sldr; 
StrUngen brister, och dess sista klagan gdr 
Doft omkring i luftens regioner. 
Tystnat bar min lyra! . . . Tag nu din, min vftn! 
Ldt min sj^l fd flytta bort till himmclen, 
Foljd utaf dess helga toner! 



J. A. Drysen. 



Stolts sjojungfruns aftonslummer. 



I varliga qvallar, En sUfkrans fir virad 

Di stjernornas tdg Kring lockarnes avail, 

Och lundar och fjellar Och armen fir sirad 

Sig spegla i vSg, Med ring af korall, 

Dk blommorna dofta Till barmen sig smyger 

Bland skuggande trfin, En perlked sd skdn, 

Gdr sjojungfrun ofta Kring hofterna flyger 

Mot lunden hfin. En g5rdcl grdn. 

Ur sjon hon sig hojer Omkring sig hon blickar 

I blfindandc prakt; Si fager som sUll, 

Djupt vassen sig b()jer At blommorna nickar 

F5r skOnhetens magt, Ett vfinligt »god qvfillli^ 

Och boljorna gunga En vinter fir gangen 

I Ifittare spring, Se n sist hon dem sig: 

Och vindarne sjunga Hon legat som fangen 

Sin skonsta sing. I frusen vig. 
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Af isfjettrar bunden, 
Hon dr5mde sig d& 
I susande lunden, 
Der trastarne sl&, 
Der sipporna bada 
I qvftlldagg ocb Ijus 
Samt nicka belt glada 
At b&ckens brus. 

Af v&rsol bon frftlsats 
XJr ke^jande tv&ng, 
Befriad bon belsats 
Af Y^rvindars s&ng; 
Nu yill bon sig luta 
Till bvila en stund 
Ocb 5gouen sluta 
Till drOmrik blund. 



Ty strdmkarlen trilder 
Ur skogsbilcken snart, 
Han spelar oob qvilder 
S& klangfullt ocb klart: 
»Sof roligt ocb boppas! 
Fast l&ngsamt det g&r, 
En g&ng skall dock knoppas 
En evig vftr! 

2>D& bojorna krossas 
F5r frttlsande ord^ 
Ocb anden fdrlossas 
Ur b5lja oob jord; 
Den stormande trttngtan 
Sin krona skall fl, 
Den b&fvande Ittngtan 
Sin bimniel n&. 



Ur slumrande tufva, 
I skalkande glam, 
S& Ifttta, s& Ijufva 
0& elfvorna fram 
Att kyssa ocb smeka 
Den drOmmande gUst, 
Att dansa ocb leka 
Vid nattlig fest. 

De^ vakande, svUfva 
Omkring benne sn^llt, 
Oob m&nstr&lar vftfva 
Kring lunden ett tiilt; 
Ocb forsen ban slutar 
Sitt sorlande lopp, 
Ocb blomman bon lutar 
I bdn sin knopp: 



dEj vint^r skall tvinga 
Din jublande frQjd, 
Men glad f&r du svinga 
Mot bidande b5jd. 

— S& slumra ocb boppas! 
Fast ISngsamt det gftr, 

En g&ng skall dock knoppas 
En evig v&r!» 

Stolts sj5jungfrun smakar 
Den Ijufvaste blund; 
Men strOmkarlen vakar 
I ydrnattens stund, 
Sin barpa ban smeker 
Med str&ngkunnig band — 

— Ocb m&nljuset leker 
P& sjdastrand. 

Edv. Tengstr5m. 



Huruledes magister Andreas Jonad Busemontanus fick 
Tomekulla gall, och huru han der gjorde sitt intrade. 

Tidema forandras, och vi forandras med dem, det ar en sanning, 
som ofta npprepas och allmant erkannes, emedan den icke kan bestri- 
das, d& hvar och en sjelf ar ett lefvande bevis derp&. Men att denna 
tidemas standiga forandring, i sin helhet betraktad, alltjemt strafvar 

Nu, 4877. 20 
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till ett battre, derom aro tankame delade, ty har ligga ej bevisen sSr 
nara till hands. De fiunas till och med, som, sedan de sjelfve paaaerat 
middagslinien och borjat gS. utfore, hjsa benagenhet att tro hel 
menskligheten befinna sig p& samma punkt, och vandra samma vag, 
som de. S8. forfljttas deras tankar till den der Dgamla goda tide 
for ett eller annat hundra &r sedan, som de icke s& noga kanna oc 
derfore forestalla sig s& utomordentligt herrlig. De onska sig for 
flyttade till denna gyllene tid. Skada blott att de icke kunna 
denna fromma onskan nppfylld. De sknlle d§» forvisso snart langt — 
tillbaka. Nog ar det sannt, att hos oss annu finnes ganska mycke 
som ej borde finnas, mycket oskick, mycket, som ar bSde synd 
skam. Men detta allt ar dock nastan en forsvinnande qvanti 
mot hvad af samma slag fnnnits i den der gamla goda tiden, y& 
faders och forfaders dagar. Folket i allmanhet reder sig nn bat 
vet battre, har det battre och kan fS« det annn battre an fordo 
ty arbetet vinner nn b&de sin ara och sin Ion. Det tjenar till in 
att soka forneka det. 

Se p& y&ra skolman t. ex. De hafva det visserligen icke aJldel ^^^ 
S&, som de sjelfve kunna onska sig och deras vigtiga och tragna art 
m&handa fortjenar; men de bo dock i eldade mm — ja till och 
y&ningar — g& till dnkadt bord, och ar ej aptiten allt for 
knnna de derifr&n nppstiga mattade. De aro ej langre nodsakade 
att svarta armb&gar, knan och laggar for att dolja klademas brifir^ 
falligheter, och utfS* sina loner qvartalsvis ntan att behofva kifroB 
med kamrater och aJdre larjnngar om rattigheten att i den eller • 
den socknen vandra fr&n by till by och medelst predikande, sjnngande^ 
latinska valtalighetsprof och andra i vfi.ra ogon mindre lofliga kon- 
ster hopsamla de kott- och flask-stycken, brodkakor, korfvar och 
smorklimpar, hvarmed de sedan sknlle lifnara sig under terminema. 
For dem hafva sS.ledes tiderna vasentligt forbattrats; och om de 
modor och forsakelser af alia slag, deras yrkesbroder p& 1600- 
talet m&ste utst&, kunna vS.r tids skolman sv§.rligen gora sig en 
forestaUning. 

Men sa voro ocksS* den tidens ludi-magistrar helt olika v&nu 
Lardom efter den tidens m&tt saknade de val i allmanhet icke, men 
hvad deras seder och lif betrafiar, v§,ga vi icke saga att de voio 
mindre r&a, mindre vilda an deras samtids. De voro grofva hardade 
natnrer, i hvardagslag falla af latin, grekiska, hebreiska och dog- 
matik, och vid hogtidliga tillfallen af svenskt ol, Dpryssingy och 
DmelsktD. *) Man f&r sS^ledes icke forestalla sig att de p&'n&got satt 



*) Pryssing = preus^iskt, Melskt = memelskt ul. 
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ikn&ide v&r tids fina, stadade, njrakade och belefyade skolmagistrar, 
lyarkende l&nga och smala eller de korta och tjocka. De voro torftige 
irtt ise, men senfalle, starke, ofta hogreste, kraftige man, och de 
lagUga armrorelser, som de aldrig hvilande ferloma och risen med- 
orde, gjorde dem till ganska allvarsamme motetandare i en tids- 
(nlig diskassion vid olst&nkan eller bagaren, va're sig att denna 
^alde Zwinglianska eller papistiska villfarelser, eller Pryssingens och 
ifelskaus foretraden framfor det svenska olet. B&dstugomas, Harads- 
utternas och Domkapitlens protokoU visa att de dervid icke saUan 
>& ett i bokstaflig mening drapande satt framstallt sina argument, 
ifen de hogtidliga tillfallen, dS* sS/dana varmande disknssionsofnin- 
far forekommo, voro dock mera siillsporda.*) Hunger och kold 
'ar den dagliga kosten. 

Under denna tid — ja vi kunna till och med narmare bestamma 
len, ty det var vid Thomasmessan 1667 — satt Magister Andreas 
Ton<e Busemontanus en afton vid sitt skrifbord i den lilla kammare, 
lan bebodde uti H&kan Skinnares g§.rd. Framfor honom l&g en 
krifvelse, som han vid det svaga sken, ett smalt oputsadt talgljus 
pred ofver rummet, flitigt studerade. Men inneh&llet tycktes 
eke vara tillfredsstallande, ty dS, och dS, rynkades de vaJdiga ogon- 
jrynen eller frampressades ur hans hogvalfda breda brost en djup 
uck, som skickade en varm luftstrom ut ofver det iskalla rummet. 
Ln lade han papperet ifr&n sig, reste upp sin krafbiga gestalt och 
''andrade fram och tillbaka i den lilla kammaren, an satte han sig 
kter ned, laste och laste om igen den erhillna skrifv^elsen. Han 
lammanknappte sina hander s&som till bon och syntes en stund 
orsjunken i andaktiga betraktelser, men spratt derefber plotsligt 
ipp med morknad blick och vredgad uppsyn, och denna nya kanslo- 
tromning framtvingade ett slag i bordet med knuten hand och af 
Man styrka att det gamla trahuset skakades i sina grundvalar och 
juset af forskrackelse hoppade ur jemstaken ned pS, golfvet och 
locknade. Detta vackte honom till besinning. Med en latinsk ed, 
om efterfbljdes af en djup suck, tog han upp Ijuset, och sattande 
landen bakom den annu rykande veken borjade han blS.sa derp& 
aed alia krafber, for att lifva den annu ej slocknade gnistan tiU 
nil l&ga. Detta lyckades, och i en lugnare sinnesstamning satte 
lan Ijuset Siter i staken och sig sjelf vid skrifbordet. Annu en 

*) LikvUl fbrekomma icke sMllan klogom&l derGfver att m&nge, aej achtandes hvad 
biem s&som scholepereoner anstodhe, fast stadigt hollo sigh p& krogarehusen och vid 
hlbenken, nu provocerande til at sl&s Grfilar, nu til at disputera p& hebreisko, grekisko 
Her latin.w Andre kommo -plicht fulla af uhl* upp i skolan o. s. v., hvarom den tidens 
Itteg&ngshandlingar upplysa. 
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g&ng genomognade han den handskrift, som forsatt bans bled i 8& 
haftig svallning. Det var ett bref fr&n Hogvordiga Domkapiilet, 
till svar pS> bans yordsam-odmjukliga anbS^llan att vid tillBattningen 
af n&got af de nu ledigrordna prestgallen komma i Capitvli &tanke.^ 
Hans skildring af sin nodstalda belagenbet ocb det stora tr&ngj^ 
bans in peregrinatione ac studiis &samkade skulder fororsakat, bad 
fuller af cajpitulo bebjertats, ocb med afseende s&val der& som 
markeliga ingenium ocb goda atudia samt bans in re acholoHica &dag& 
lagde skickligbet ocb nit, lemnades bonom nu valfribet emellan 
lediga pastorat. Att vagen till dessa forde forbi brudstolen borcLe 
val, dS> M:r Anders var ungkarl, sS. mjcket mindre vara ett oval- 
kommet vilkor, som det omtanksamma domkapitlet afven bar lem- 
nat bonom fritt val emellan tvenne sedesamma, bogt bedrofvade 
enkor, bvilka disponerade bvar sitt af de battre pastoraten, samt 
tvS* djgdesamma, i sorgen efterl&tna, jung&uliga prestdottrar vid 
det tredje ocb samsta gallet. Men andock var det jnst detta vilkor, 
som bos M:r Anders framkallade den sjalsstrid, vi nyss bevitnat, 
ocb tvang bonom att, sedan ban med ett y>quod bonum, faustum, felix- 
que sih fattat pennan, nedskrifva en l§,ng epistel, der ban, med 
djupaste vordnad ocb tacksambet for det bogvordiga domkapitlets 
bogtpriseliga ocb valvilliga omtanke om bans ringa person, undanbad 
sig den erbjudna lyckan. Var det n§.gon aldre om forbindelse, n&gon 
annan dygderik, p§, titel af pastorska bljgt vantande jungfru, som 
foranledde denna afsagelse? Man borde kunnat vanta det, men 8& 
var dock icke bandelsen. Det var ett bindande lofte af annat slag, 
en samvetssak, som tvang M:r Anders, att for alltid afst& fr§ji den 
aktenskapliga sallbeten, ocb detta bogvigtiga skal meddelade ban 
nu sina andlige fader ocb stjresman. Medan ban annu in peregri- 
natione ac studiis verserade bade ban pS, ofverfarten fr8.n 6reifi9wald 
vid Olands norra udde rS^kat in naufragio ocb lifsfara. Han hade 
d§; efter gammal sedvauja gjort ett lofte, ocb detta var, att om ban 
fralst ocb felig faran undkomme, icke vidare tanka p& Gertrud 
Thewitz Gartziorum scribce fagra dotter, den enda med bvilken ban 
nS^gonsin velat bjonelag bjgga, utan i dess stalle, Gudi till ara, 
sitt ofriga lif m ccelibatu tillbringa, menandes detta vara ett vida 
strangare ocb bans syndiga kott mera spakande lofte an det, att akta 
en qvinna, den der sig emot decalogi C:e budord forsett ocb forsyn- 
dat bade, bvilket lofte eljest i lifsfaror som offcast plagade goras.*) 
Under s8.dana forbS^Uanden mi^ste han anse det nu gjorda an- 



*) S&dane i stor lifsfara gjorda iGften voro mycket vanliga och mota icke sSllan 
i uldre handllngar. Eget nog guide de i regeln Uktenskap med fallna qvinnor, hvilkas 
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budet 8&som en profiling, hvarmed den Hogste Guden bans tro och 
st&ndaktighet velat tentera, fdrhoppandes han sig att detta svSrra prof 
med Gnds nSd bestS* knnna. — Brefvet lemnades till en djekne, 
8om dermed fick vandra till stiftsstaden, och afven i sinom tid Srter- 
kom med svaret. Detta var dock icke bSrllet i samma smickrande 
och vanliga ton som den forra skrifvelsen, utan strangt och allvar- 
ligt. M:r Anders fick en skarp tillrattavisning erroris papisticij som 
af bans bref framgick. S&som icke blott en Lntberisk christen utan 
dertill en, den der sacros ordines annammat hade, borde han kanna 
s& sin egen som Hogvordiga Domkapitlets pligt att enkor och fader- 
losa faderligen v&rda och besorja, hvilket ock — s&som lasas kunde 
bos Jacobnm 1: 27 — vore Herranom en behaglig Gudstjenst, det 
ock honom borde grund- och allvarligen betanka. Det omskrefna 
loftet 8;ter anbelangandes, kunde H. Domkapitlet detsamma icke 
annorlunda anse, an s&som en tentatio diaholi, hvarigenom den lede 
frestaren M:r Andrese nod och fara begagnande, honom till ett for bans 
andeliga och lekamliga lif och bergning skadeligt och ochristeligt 
caelibatus — more papistico ac vere diaholico — locka och forleda velat. 
Domkapitlet ville derfore karligen, broderligen och strangeligen 
hafya honom formanad, att slike djefvulske tankar alldeles i vadret 
slS; och med Guds &kallan bortkasta, samt sig fastheldre — s8.som 
bans pligt vore — kapitlet, det af Gud vore satt honom for en 
ofverhet, debita ohservantia lyda och horsamma, anbefallande honom 
faderligen och allvarligen, att senast fore V§;rfrudag resa till Torne- 
kuUa, det ock basta gallet vore, och tillse, huruvida han sig med 
hustru Johanna, Sal. Herr Lars'es hogtbedrofvade, i sorgen efter- 
l&tne enka comportera kunde; menandes Hogv. Domkapitlet slut- 
ligen att, dS, hustru Johanna vore provectce cetatis och in mafrimonio 
priori sterilis^ ett aktenskap med henne quasi ccelihatus anses kunde. 
Huruvida dessa varningar och fbrmaningar egde tillracklig kraft 
att hafva Master Anders' betankligheter och samvetsskrupler kunna 
vi ej saga, blott det, att han efter n&gra dagars betanketid van- 
drade den 5 mil IS^nga vagen till TornekuUa. Vi veta icke heller 
cm utsigten till ett quasi caelibatus foresvafvat honom, dS, han kort 
dereffcer af H. H. Biskopen sjelf in Capitularium prasentia hogtid- 
ligen och christprydligen trolofvades med hustru Johanna; men s§. 
skedde emellertid. AUt tycktes nu vara tillborligen ordnadt for bans 
tilltrade till Tornekulla pastorat, men andock erhoU han till en 
borjan endast forordnande att s&som vicarius der bestrida sjala- 

antal i en tid du kyskhetsbrotten voro mycket talrika och allvarligare Hn nu beifrades, 
Tar forv&nande stoi*t. M&ngen s&dan kom derigenom till elt godt Hktenskap och &ter 
till tnkt och Ura. 



252 

T&rdeu. Orsaken hartill Tax, att hau hade en medtafiare. Denne 
en helt ung man och bans forne laijunge IhnUmis Petru$ Petri 
Bullerumensis kunde visserligen ingalunda af capitulo ifr&gasattas, 
dS> han icke blott var en allt for ung och dertill endast pasaeligen 
lard man, ntan ock i fo^d af sitt lustuga sinne mycket benagen for 
dryckenskap^ kif och slagsmSrl, hvadan han sig i gastabud och 51- 
bank mera skickade som blasphemant och en satans corfabulans 
an en ratt Guds ords tjenare. Men om han sS.ledes Tar meriiU 
deatitutus. Tar han det deremot icke j>rotectione. Han Tar brorson 
till den aflidne kyrkoherden, egde inom socknen egen fadernearfd g&rd 
samt hade nu n&gon tid uppehS^Uit gudstjensten derstades, hTaxfore 
Tornekullenses hos HogTordiga Domkapitlet begart honom till pastor. 
Dertill Tar han den adle och Talborne Herrens Herr James Gordons 
till Ingeby, boren friherre till Aberbrothock, fordom ofrerste for ett 
regemente skotska knektar, hofpredikant samt prseceptor for de adle 
och Talborne junkrarne, bans Talborenhets nnga soner, och hade be- 
malde ofrerste for bans skull gjort sig mycken omak och hos hoga 
. ofTerheten for honom intercederat. Af denna orsak ans§.g H. Dom- 
kapitlet, ehuru det fuller hade i sin makt att hindra Dom. Petrus 
att tranga sig emellan barken och tradet, sig af skyldig respekt 
for Valbome OfTersten bora utnamningen nSgot fortogra och dervid 
lagligen procedera. 

I samma m§,n som Herr Fetters utsigter till pastoratet for- 
morkades, stegrades bans forbittring mot medsokanden, hTilken han 
till och med l§.tit undsaga p& lifvet, om denne dristade sig an en 
g&ng satta sin fot inom TornekuUa; och som han Tar en oforskrackt 
slagskampe, Tar det sS^lunda till befruktandes att han skulle T&Ua den 
nye pastorn &tskiiliga ST§.righeter och obehag, ja till och med trakta 
honom efter lif och lefverne. Men master Anders aktade allt detta 
for intet, och Tar trygg i sin ratt. Dertill egde han en stor och 
stark kropp, och att i denna bodde icke blott andeliga utan ock 
lekamliga krafter, det hade borgerskapet i staden nogsamt erfarit, 
d& de hogmogende bland dem treskats att gifTa skolan hennes ratt. 
Han hade dS, sS, grundligt Tisat dem ratta Tagen att de lika mycket 
beundrade baas fysiska styrka %om bans markeliga ingenium, M:r 
Anders Tar s&lunda icke den som fruktade en dust med den kande 
slagskampen, ehuru han for sin presterliga Tardighets skull yar 
beredd att gora allt for att undTika densamma. 

SS.dan Tar stallningen dk M:r Anders en lordagsafton, sittande 
grensle ofver den kista, som innehoU bans bocker, helgdagsskrud, 
skjorta och prestkragar, pS. en bultaTagn*) gjorde sitt intrade i Tome- 

•) Grof arbetsvagn med trUaxlar och hela s. k. bultahjul. 
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ktdia, der han p&foljande sondag sknlle h&Ua siu forsta predikan. 
Solen gick upp klar och str&lande den dagen, och det hade redan 
ringt andra g&ngen, d& han efter en stadig frokost med ett i hans 
anlete ovanligt sm&leende lat sin trolofrade ordna prestkragarne, 
och i en ny och prydlig skrud — den tillamnade broUopsdragten 
— yandrade till kyrkan. En stor myckenhet folk af alia &ldrar och 
kon yar forsamlad p& kyrkovallen, men bistra yoro de ogon, som 
motte honom, och ingen besyarade hans lika hofviska som allyar- 
liga helsning. Endast med moda kunde han bana sig yS*g genom 
folkhopen fram till kyrkodorren^ och denna yar annu ej oppnad. 

]>Hyi l&ten I icke upp kyrkodorren?]^ sade han till de narmast 
st&ende. ]>Tiden nalkas d& gudstjensten skall begynna.ii> 

Intet syar endast yreda blickar. 

]>Klockare, klockare! hvar ast du?» ropade M:r Anders. 

Ingen klockare syntes till. 

Han yande sig 8.ter till menigheten, och ropade med Strang^ 
allyar: DDen der nycklame hafver, han oppne dorren, att eder prest 
in& Yarda inl&ten.i> 

D& syarade en rost nr hopen: »! aren icke y&r pre8t.D 

»Eder kyrkoherde ar jag faller annu icke, men af hogyordigd. 
domkapitlet forordnad pastaris loco att har forkunna Guds yilja och 
r&d, Eder till fralsning och salighet. Oppner kyrkanlD 

i>Vi oppne icke kyrkan for dig. Vi hafye dig icke kallatD, sade 
med morsk nppsyn en storyaxt bonde. 

i^Sannt sade du» — syarade M:r Anders — dI hafren mig icke 
kallat, utan det hafsrer det hogyordiga domkapitlet. Men Eder 
hofyes att lyda capitulo.D 

]>Har domkapitlet skickat dig att predika, s& mS. det ock skaffa 
dig kyrka. Men denna kyrkan ar y&r, och har skall du icke ing&nga. 
Ti hafve annan prest, som har Ordet forkanna skall.]> 

I detsamma framkom Dom. Petras och stalde sig med ofeer- 
modiga later och handema i sidan framfor M:r Anders. 

»Ho ast du?i> sporde han. 

i>Hyem jag ar yest du faller animal comutumT>^ syarade M:r An- 
ders, som sticknade yid detta oforskamda tilltal af den fome lar- 
jtingen. j>Och hafver du yal annu icke glomt de g&nger jag som 
din magister hudstrukit dig for olydno och liderlighet.i> 

]>0oh det tor du saga mig, du gamle qyastmakare, du l&nge 
gBlge>, utfor Herr Fetter, knappande med fingrame framfor sig 
Andrese till mera despect. ]>Slikt tor du saga, mig. Yore det icke 
i(>r det helga rummets skull, yore du slikt tilltal snarliga umgS.1- 
lande. Men nu — ser du — ar det jag och icke du, som har pre- 
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dika skall. L&ter upp dorren for mig, och Du, gamle hund, m& 
glafsa har utanfor bast du gitter.]> 

Kjrkodorren oppnades. Men d& Herr Fetter sktille ingft, grep 
M:r Anders honom for brostet och stotte honom till rygga. 

i>Vade retro 8atana8i> ropade ban. 

Herr Fetter sokte med en magstot bringa sin motst&ndare nr 
bans stallning pS* kjrkoyallen^ men M:r Anders fattade honom med 
b&da armar om bans lif och sedan ban med ett yaldigt tag slungat 
bonom l&ngt ut bland bondema, drog ban sig in i kyrkoporten, fast 
besluten att bar yarja sig emot byem det yara m§;nde. 

Ett allmant sorl bordes bland folket ocb yille meste parten taga 
Herr Fetters parti ocb storma lost pi; M:r Anders; men deiuie, som 
med sin resliga gestalt nastan uppfyllde kjrkoporten, ropade med 
bogan rost: 

DStillen Eder ocb tagen Eder till vara. Den forste som kom- 
mer mig nara, yarder yandande §.ter samme vag, som deune Eder 
sjelfgjorde larare ocb arge calumniant.i> 

Ett par bandfasta bonder narmade sig ocb sokte fatta M:r 
Anders i kragen, men ban slungade dem begge tillbaka. N&gre 
andre rjckte nu fram i stallet, men bejdades af en rost nr hopen, 
som ropade: 

DFotz tausend teufeln; go' yanner, slappen presten. Kan ban 8& 
forsyara sin kjrka, si kan ban ock slfi* djefynlen sjelf.D 

Detta yerkade ett ogonblicks nppebS.ll, ocb fram tradde den 
ropande, fanriken, adel ocb manbaftig Joban Bjom, den der eljest 
yarit af det parti, som ifrigast arbetat for Herr Fetter. Med bonom 
foljde 2 manbaftiga knektar ocb desse stego obebindrade fram till 
kyrkodorren, der dragandes sina varjor. 

DJag gifver Herr Petrus fanen,» ropade fanriken. »Denne 
presten ar battre ocb gor ban lika godt skal for sig yid olkmset, 
sS. ar ban min man.D 

Herr Fetter bade emellertid 8,ter kommit p§. benen efter det 
syara fallet ocb nisade nn fram skrikande: 

x)Hafyer ut den djefvulen.D 

Men fanriken syarade, botande bonom med yarjan: »Eommer 
du bonom for nar, Fetter! draper jag dig. Master Anders ar battre 
karl an du, det bafyer du nu nogsamt fornummit.x> 

i>Ocb du ast en forradisk skalki> — ropade Fetter, rusande fram 
emot dorren. ];>Menar du, Bjorn, att icke jag kan krossa denne gamle 
fuxen, om jag blott f&ngar bonom fatt. Hafyer bonom ut, och l&ter 
OSS begge kampa, skolen I nogsamt se, byem det ar, som ratten 
hafyer ocb styrkan.^) 
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^Donner und wetter^, sade fanriken leende Dden g&ngen sade 
da ett sannt ord, Fetter. 88, m& det ock blifva. L&t dem brjtas, och 
den, 8om segrandes varder, bestiga predikstolen.D 

Folkhopen instamde med ofverljudt ropande: DLSrten dem 
kampa! — Fram med svartjackome.i^ 

M:r Anders likade detta forslag ilia, men dS, det sSr kraftigt 
Tinderstoddes af bans ende hjelpare uti den ursinniga folkhopen, 
hvilken redan borjat storma den sodra, med en bom p§; insidan stangda 
porten, aktandes sSJunda falla honom i ryggen, miste ban gifva efter. 

:»Med Guds bjelp dS,i>, sade ban ocb steg allvarligt ocb sakta 
ut p& kjrkog&rden. 

Folkmassan vek till sides ocb knnfiades om platserna pSi muren 
for att kunna battre &se den ovanliga tvekampen. 

De b&da prestema stortade emot bvarandra. Munslag, pustar 
ocb stotar vankades ocb varjdes under den forsta skarmjtslingen, 
medan s&val den ene som den andre sokte att bS.lla motst&ndaren 
ifrSiTL sig. Men slutligen triingde de bvarandra in pS, lifvet. Petter 
var yngre ocb vigare, men M:r Anders, pS, sin tid den storste slags- 
kampe i Greifswald, mera fast ocb senfull. Efter &tskilliga frukt- 
losa kast, an S,t boger, an 8.t venster, Ijckades denne ock att f8, den 
rasande Herr Petter under sig, ocb b&Uande fast bans domnande 
armar satte ban sitt kna pS. brostet. Herr Petter ilskades ocb ut- 
for med bvarjebanda otidigt munbruk, men M:r Anders var lugn: 

dDu ast slagen, puercule!:s> sade ban — DStig upp ocb gack i frid.D 

Folket jublade, ocb medan alia skyndade fram att belsa M:r 
Anders, smog sig Herr Petter skamsen ocb blS^slagen med rifna 
klader bort fran valplatsen. 

Det blef sen messa i Tornekulla den dagen; men en s&dan tyst- 
nad ocb uppmarksambet, som d§* r&dde i kyrkan, ebnru M:r Anders 
skarpt bestraffade sina S;borares oskickeliga ocb syndiga lefveme 
samt uppstudsigbet emot sin af Hogvordiga Domkapitlet forordnade 
berde, bade aldrig forr varit spord. 

P8, sidant satt tog M:r Anders sitt intrade i Tornekulla, der 
ban i m&nga §.r lefde ocb verkade som en nitisk sjalasorjare. Hans 
aktenskap med fdretradarens enka blef icke bvad Domkapitlet 
fbresp&tt ett quasi ccelihatus, ty bon fodde bonom en son ocb en 
dotter, men dog efter n&gra §.rs fbrlopp. M:r Anders valde sig dS> 
en yngre ledsagarinna genom lifvet. Hon bette Gertrud Schwalbe 
ocb bade sitt fornamn efter modren, som var ingen annan an stads- 
skrifvarens i Gartz Martin Thewitz^s fagra dotter. 

Hvad Herr Petter angS^r, s§. m&ste ban efter striden p8, kyrko- 
g&rden n§,gon tid soka skogen, men fick lejd ocb blef temligen skon- 
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samt behandlad. For sitt otidiga och ochristliga kjrkobuUer blef 
ban val n&gon tid removerad ah officio och belagd med boter, men 
pS, sin motst&ndares och valbome of?erstens flitiga forboner &ter 
tagen till n&der och restituerad. M:r Anders gjorde honom till sin 
capellan och han kom s§.lunda &ter till Torneknlla, der ban bebodde 
sin faderneg&rd och blef mer och mer stadig med &ren. Emellan 
honom och bans pastor r&dde aUt framgent en fast och stadig riin- 
skap, och bar Herr Petter uti den series pastorunij som funnits och 
kanske annu finnes qvai i TomekuUa med egen hand antecknat, att 
han efter forsamlingens forre herdes M:r Andrece Jonce Busemontani 
bogst beklagliga fr&nfalle, som timade natten emellan d. 7 oeh 8 
Jannarii 1689, p§,foljande &r 1690 nullo obstante vel prohibente med 
ven. Consistorii bifall succederat bonom^ tilltradandes 8& pastoratet 
som enkone. 

G. Djubelou. 



-•^^ 



Det flydda leendet. 

Af Claes Lundin. 
I. 

Det yar en kail decemberdag. Yinden blS^ste skarp, och sno- 
flingor fbljde med blS.sten. Det var icke n§,got vadeir for dagdrifreri 
p& Stockholms gator och ej heller for att st& p& Gustaf Adolft torg 
och se p8, den fina verlden eller luta sig ofver brostvamet p& Noir- 
bro och skMa hum strommen kr§.nglar sig omkring bropelame ooh 
ilar under hvalfven. Hvar och en gick med hastiga steg ofrer 
torget, sokte skydda sig mot blS^ten och sS.g hvarken till hoger 
eller venster. 

Ett undantag fans dock. Yid hornet af Stromgatan ooh arf- 
prinsens palats stod en ung man stilla i kjlan. Han hade till och 
med stS^tt der lange, utan att oroas af yinden som for ganska ▼&rdi^ 
lost ut och in i yecken pS* bans tunna slangkappa och sokte Ijfba 
p§, bans luggslitna hatt. Den unge mannen boll blicken stadigt 
fast pSr den af palatsets portar som yetter &t strommen. Han tjck- 
tes yanta p& n&gon. 
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San*Yar blek, men det kom sig kanske af nordanviuden. En 
Lig herre, som fr&n hornet af Malmtorgsgatan styrde kosan &t 
nrbro, sneglade pS. ynglingen och sade for sig sjelf: 

j^Det var en tok, som st&r der i bl&sten och icke g&r in pS. 
itenhoff och f&r sig en biffstek med porter.» 

If&got utomordentligt kiinde ej npptackas i den unge mannens 
Btsdrag, men hans hS^lhiing var stolt, och ur de stora, morkbli 
•nen lyste en glad tillforsigt. Den tunna slangkappan l&g kastad 
er ena skuldran och foil i konstmessiga veck, men likval helt 
L^, utan tecken till angslig omsorg, si som en konstnars mantel 
9te falla. Egaren knnde ej vara annat an konstnar. Det sjntes 
Last p§. denna kappa. Hatten satt n&got lutad &t ena orat, kackt 
. m&leriskt p§. samma g&ng, men utan ofverdrift, endast i den 
lining som en hatt intager af sig sjelf, s§. snart konstnaren, 
u att ens tanka derpS., slangt honom pS. sitt hufrad, men som 

att man strax ser det man ej har for sig en h5kare eller en 
iddare eller den som egnat sig kt n§.got annat borgerligt jrke, 
Lket ej kan hafva ens det allra minsta sammanhang med det 
stnarliga lifvet. 

N8,gra herrar kommo ut fran palatset. 

]>Andtligen!i> utropade han i slangkappan och gick mot de ut- 
-cmde. Desse tjcktes dock icke gifva akt pS. honom. De togo 
c5rsta hast afsked af hyar andra och stretade sedan i bl&sten hvar 

en Sit sitt h&U. 

2>Hm!D lat det fortrytsamt fr8,n slangkappans egare, hvilken 
- blickar af sviken forhoppning s&g efter de bortilande. 

dN&d, tillade han, liksom for att lugna si£^. 2>De kanna mig 
^ ; i annat fall hade de nog lyckonskat mig. Men, tank om . • .» 

Han stirrade dystert ned i strommen. Blasten ryckte annu 
^sammare i kappan. Snon foil i tatare flingor. Ingen af de 
oiilande skankte den ringaste uppmarksamhet &t ynglingen som 
ade sig mot brons brostvarn och pS, hvars kinder decemberkylan 
e knnde framkalla nagon lifligare farg. 

dAJi, det ar icke mojligt», ropade han plotsligt och reste sig. 
tt helt &rs traget arbete, idealet verkliggjordt! De hafva kopt 
Ian yid forsta blicken p§. henne. Om jag skulle ga upp i konst- 
'eningen och hora efter? Nej, det ar mig icke vardigt. Nar her- 
•ne i namden icke s&go mig, latsar jag ej heller om nS-got, forr 
yaktmastaren infinner sig hos mig, bockar sig och underrattai*, 
jag har att lyfta fem hundra riksdaler banko.]» 

Det hade den dagen yarit uppkop i konstforeningen, som pi. 
I tiden var inhyst i arfprinsens palats. Eagnar Hjort, en af 
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konsiakademiens larjungar, hade stalt alia sina forhoppiungar p& 
detta uppkop, till hvilket han hembjudit en tafia Bom kostat ho- 
nom ling tids anstrangning och vid hvilken han fast sig med den 
glodande karlek som konstnaren kan kanna for sin egen skapelse. 
Hon skulle infor verlden vara den forste grundstenen i hanskonst- 
narsryktes tempel. Infor honom sjelf var detta tempel redan far- 
digt. Han hade bygt ganska flitigt p& det i sin inbillning. Nn 
skulle byggnaden varda synlig aftren for andra. 

Han lyfte sitt hufSnid s§; hogt, som stode han redan fardig att 
mottaga samtids och efterverlds pris. Med str§,lande ogon och ett 
lycksaligt leende stalde han sin^, steg &t Norrbro. Han nickade 
muntert 8,t snofiingoma. De voro, tyckte han, segergladjens ami 
budbarerskor. Bl&sten forefoU honom riktigt smeksam. Alia men- 
niskor s§,go goda och vackra ut. BIS; lappar, roda nasor och rin- 
nande ogon tyckte han narmade sig skonhetsidealet, Han hade 
aldrig fdrr sett sS; m§,nga skonheter p& Norrbro, aldrig upplefvat 
en sa harlig dag. Men dagen derpS. skulle man ganska sakert im- 
derratta honom om taflans inkop, och den dagen skulle strSIa annu 
harligare. 

Han gick fram och tillbaka utanfor bazaren, an med hogtid- 
ligt afmatta steg, an med rask. fart, allt efber som bans tankar 
hollo festliga triumft&g eller rusade i vild fart npp till arans tempel. 
Han var redan i Italien, fr&ssade af de harligaste konstskatter, in- 
andades en Ijum, af vallukter uppfyld luft — midt i decemberbl&sten 
mellan Malaren och Saltsjon — smuttade p§. eldigt vin, njot de 
ododlige gudars sallhet — utanfor Bonniers boklSxJa. 

Men dfi» han en g&ng vande vid Bonniers horn, stod han plots- 
ligt ansigte mot ansigte infor en ung flicka, skonare an alia andra, 
ty hon var den lifslefvande aterbilden eller urbilden, han visste ej 
hvilketdera, just till den tafla hvilken han hembjudit till konst* 
foreningen, sS^ledes skonare an alia de konstens och det verkliga 
lifvets skonheter han n&gonsin sk8,dat. 

Han stannade, slagen af hapnad. Till sin tafia hade han icke 
haft niigon lefvande modell. En sS^dan hade han foraktat. »D& 
man m&lar efter modell, skapar man jn ickei), brukade han saga. 
Men nu stod modellen framfor honom. Det ideal, som svafvat for 
honom under hela det §.r han anvandt pa sitt arbete, hade tagit 
kropp och g&tt ut pa Norrbro i snoyran. Det var nnderbart. Bag- 
nar rorde sig icke ur flacken. Den tinga flickan vek forlagen kt 
sidan, men kunde ej hindra ett visserligen hogst obetydligt och 
genast ofvergaende, men likval af den tinge mSlaren i flygten npp- 
fS,ngadt sm&leende. 
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-^Dei har jag gldmt!» utropade han och slog sig for pannan, 
8& att den redan forut betjdligt lutande liatten fick en annu mer 
sned stallning. Ragnar a&g onekligen n&got underlig ut for till- 
fallety med stirrande ogon och hatten pi. ena orat. Den unga flickan 
tjcktes nastan skramd. Smileendet var forsYiinnet. Hon lyckades 
komma pi sidan om honom och skjndade fram &t Lejonbacken. 

AfVen Ragnar gick upp for Lejonbacken, och den unga skon- 
heten svafVade fore honom. Hon vek in i norra slottshvalfVet. 
Snart rar ocks& han i det hvalfvet, men d& var den skona for- 
STunnen. Han tjckte sig dock se en skjmt af henne i den morka 
g&ngen som &S,n hvalfvet leder in i slottets nordostra del. Han 
vek in i g&ngen, men innan han hunnit slntet af denne, fans icke 
ett sp&r af den skona. 

Hvart hade hon tagit vagen? Han mfi.ste se henne annu en 
g&ng. Det var ju hans ideal. Om icke han markt det der hastigt 
ofVerg&ende och ansigtet likval s§. skont beljsande smileendet, hade 
han trott att hans egen tafla fS,tt lif och ginge omkring for att 
llta se sig pS. gatoma. Men smS^leendet hade fattats i hans m&l- 
ning. Det hade han alldeles glomt och fann nu likval hum va- 
sentligt det vore for bilden. Hum fS, fatt pS, det for att satta det 
i ramP 

Han stod vid inglngen till tafvelmuseum. Kanske att den han 
sokte gitt dit in? En glng komme nog hans malningar att {& plats 
i den samlingen. Idealet vore nu kanske der forut. 

Ragnar oppnade den tuuga dorren och tradde in i det pS, den 
tiden s& kallade kungl. museum. 

i>Har kopieras icke mer fore jub, sade vaktmastaren, som hof- 
ligt och valvilligt kom den intradande till motes. 

i>Det ar visst frlga om att kopiera nui>, yttrade Ragnar och 
skjndade genom det lilla formmmet, utan att denna g&ng stanna 
firamfbr Oudry's stora hjortjagt eller n&gon annan af de taflor han 
der forut sS, gema brukat sk&da. 

Han kom in i det storre rummet, hvars hela vidd hans blickar 
genast ofverforo, men hade ej tid att egna n&gon uppmarksamhet 
&t den store duken med Kristi toniekr'oning eller den midt emot 
stoltserande Sigismund till hdstj den unge m&larens gamla, kara 
bekanta. 

»Kanske att jag skall draga fram Claude Lorraine ?]> fr&gade 
vaktmastaren och pekade p& en stor landskapstafla som hade sin 
plats mellan de begge fonsterna och endast genom att vridas fr&n 
vaggen kunde ratt ses. 
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Men m&Iaren horde icke p& den fr&gan. Han faste sina blickar 
p& de tre graiiema, icke for taflans egen sknll, men emedan lioti 
kanske dolde den punkt der det efterspanade leendet fbrBYtumit. 
Ghutierna borjade rora pft sig. 'Det var som hade den blomster- 
korg de buro kants dem for tnng och de ryggat tillbaka in It 
rummet. 

Bagnar skyndade dit, men bak om gratierna framtradde ur 
vaggen — icke den efterlangtade fjerde gratien, utan en garnmal 
herre med rodlett ansigtsfarg och silfverhyitt h&r, mild blick och 
det fbrbindligaste satt. Den gamle halsade vanligt p& den rmgB 
konstnaren, hvilken han var van att se i musenm, och fr&gademed 
en rofft som var lenare an den lenaste piccolaflojt, om han ej viUe 
stiga npp i den lilla entresolvaningen, der han kande fS, se n&gni 
DvednterD i sepia, som ufcfdrts af den gamle herm sjelf i yngfre &r, 
samt andra minnen fran Italien. 

dTj, ser herrm>, tillade den artige &ldringen, Djag lefde tie is 
i Italien.D 

Det gamla, f&rade ansigtet log sS. ungdomligt vid minnet af de 
tio &ren i sodem, men Bagnar mnmlade blott, att han tankte lefva 
der annu langre, nrsknldade sig med ett knapphandigt: i^Ber om 
ursakt, herr hofintendent !» och fdrsvann bakom de tre gratierna, 
hvilka tackte dorren till den trappa som ledde ned i det s. k. sten- 
museum. 

Bagnar rusade genom det egyptiska rummet in i stora galleriet. 
Der &terfann han ju den skona uppenbarelsen! Hon stod tankfull 
framfdr Sergells Amor och Psyche. Hvem var vackrast, Psyche eller 
den unga flickan? Det kunde konstnaren ej i hast afgora, men han 
njot mest af att se pa den senare, hvilken 8,ter log, d& hon med 
andaktsfull uppmarksamhet faste sina blickar p& konstverket. Men 
sS; folio dessa blickar handelsevis p& Bagnar. Hon rodnade och 
drog sig fdrlagen undan. Ogonblicket dereffcer var hon 8,ter for- 
svunnen. Hvart hade hon plotsligt tagit vagen? Ingen lefvande 
varelse syntes till i galleriet, utom den fdrv&nade konstnaren. Der 
syntes endast kail marmor. 

Skulle hela den skona uppenbarelsen hafva varit blott en syn- 
villa? Nej, om Psyche ocksfi. forsvunnit, s8, var det Amor som denna 
g&ng stannat qvar. Det tyckte Bagnar sig tydligt kanna. Den 
gamla sagan hade bytt ut sina personer. M&laren hade sett sin 
Psyche, den samma som han redan fast p& duken, men denna g&ng 
lifs lefvande och med det leende som sagans Psyche hade, nar hon 
holl lampan ofver den slumrande Amor. Nu kande han, att han 
mS.ste m§.la detta leende. Men hvar S.terfinna monsterbilden? Efter 
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en bliok ut i den sndtackta Log&rden, i hvars g&ngar endast b|&8ten 
for friun, Bkyndade ban &ter npp i tafvelgalleriet, forbi den gamle 
hofintendenten och denues vaktmastare, hvilkas roster nu sxnalte 
till8aTnTnfl,ii i en Ijuflig flojtduett, rusade ut i slottsg&ngarney ilade 
forskande &t alia sidor, men det flydda leendet var ingenstades att 
finna. 

P& aftonen samma dag satt Bagnar pS. Winters kafe vid Bid- 
darhnstorget. Han hade begart ett glas ptinsch och ett Afbonblad. 
Det forra kom utan drojsm&l, det senare sknlle lasas forst af ett 
tjog fbretradare. 

Samtalet mellan gastema var temligen hogljudt och ganska 
allmant. 

pHvad njrtt fr§,n riksdagen9)> sporde nS,gou. 

DNaturligtvis ingentiugD, svarade en annan. DDet ar alltid 
samma visa om husbehofsbranningens bibeh&Uande och skjutsnings- 
besvarets afljftande fr&n det hirdt tryckta jordbruket.3) 

DMen det sages, att man borjar tanka p§, jernvagar afven i 
Sverige.D 

:»Prat! Jernvagar komma aldrig till st&nd i v&rt land. Det ar 
for bergigt och for fattigt.]> 

»Gr&r du p& maskeraden annandag jul i Kirsteinska hnset?]) 

i^Det kan du val forstS..:!) 

Icke ett ord om konstforeningens inkop. 

>Hvilket elandigt slagte!» mumlade Bagnar. ]>Men i morgon 
skall hela staden tala om mm tafla. Sedan skall jag m&la en djlik, 
men leende som min skona uppenbarelse i dag, och det arbetet 
skall gora mig annu mer kand. Med de fem hnndra banko, jag 
fSx i morgon, skall jag kunna lefva utan bekymmer, till dess den 
nya taflan ar fardig.D 

Han svafvade omkring i inbillningens verld, for med sin Psyche 
— hon frfin Norrbro och museum — till Italien, vandrade bland 
konstens masterverk och skulle just sl& sig'^ned i en lagerlund, d§, 
en rost und^r en stark gaspning yttrade: 

]>Jag ser i Aftonbladet, att konstforeningen kopt taflor i dag.]> 

i^Ja B&2>, sade sallskapet, smuttade pS* sina glas och borjade tala 
om Guerras konstberidarsallskap hvilket vantades till sommaren. 

Men Bagnar kunde ej langre styra sig. Han rusade upp frS.n 
sin stol och ryckte Aftonbladet fir&n en gammal herre som efter 
l&ng vantan andtligen lyckats komma i besittning deraf och nu med 
m&nga omstandigheter gjorde sig i ordning att borja en grundlig 
genomlasning. 
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Den p& aftonnyheterna plundrade mannen stirrade forv&nad 
den haftige jnglingen, hvilken uppforde sig s& opassande p& ett 
stadens fornamsta kafeer. Tilltaget vackte uppseende afVen hos ^ 
ofrige gasteme, och man borjade p& ett for Bagnar foga smie^^:^ 
rande satt uttrjcka sina &.8igter om den saken. Men han hoi 
ingenting af hvad som sades omkring honom. Med vidt 
rade ogon stirrade han p& en enda spalt i bladet. Det yar dei 
hvilken fonnos namnen p& de konstnarer som samma dag f&tt sai 
taflor till konstforeningen. Namnet Bagnar Hjort syntes icke bl^^m^ 
de ofrige, och ej ett enda ord fans om bans tafla. 

x>Fordomdt slarf!i> utropade han och slangde Aftonbladet ^Mio 
sig. DMan bar hoppat ofver mitt namn.i> 

Det kunde icke vara annorlunda, tyckte han. Dorren oppnada^ 
med mer buUer an vanligt, och en stojande skara rusade in. 

i>Mam8ell! Tv§, buteljer punsch, nej, tre var det! . . . N&, se 
Hjort! Vill du vara medPD 

Det var nnge konstnarslarlingar frSin akademiens modellskola, 
glada och friska gossar. En af dem gick fram till Bagnar, slog 
honom pS; skuldran och skrek: 

x>Icke lonar det modan att vara modfald for sS. litet, min gnbbe. 
Bafaelsson fick ej heller salja forsta g&ngen, men i dag g^ck bans 
tafla igenom med pukor och trumpeter. Det ar ban som betalai 
kalaset i qvall.D 

Bagnar kunde icke ^ fram ett enda ord. Han blott stirrade 
pa kamrateme, hvilka surrade omkring den Ijcklige som var deras 
valgorare for aftonen, och de sparad6 ej heller sitt skamt ofv'er 
Bagnars sv§.rmodiga utseende. Men hvarje skamtsamt ord traffade 
som knifstyng i den oljcklige m&larens bjerta. Hans bleka ansigtsbj 
var icke af n&gon god fargverkan, men ju hvitare ban vardt, dess 
kraftigare farglagd visade sig de andres munterbet. Han fattade 
sin batt, kastade en blick af afsky p8, den lyCklige som s&lt sin 
tafla och en blick af djupt forakt p& det ofriga sallskapet, hvar- 
efter han stortade ut i 'decembernatten. 



II. 

Dagen derpS. satt Bagnar i sin bostad, fyra trappor upp i 
Brunkebergs hotell. Hum annorlunda var icke den dagen mot 
hvad ban boppats. Han kunde icke vanta n&got bud fr&n konst- 
^reningen, och det var visst icke fr§.ga om att inkassera femhundra 
riksdaler b^'Uko. Gumman Norberg, staderskan, gick ut ocb in och 
klagade ofver 2>herr Hjorts alia bjornar som sprungo ocb smutsade 
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med forstugan och trappomax>, och sa ville gumman hafva betalning 
for tvatten och talade om, att veden vore slut samt hade m&nga 
andra meddelanden af samiua glada slag. 

Bagnar svarade ingenting p&. alia hennes utgjutelser, men ban 
Imnde ej undfly dem. Han satt overksam vid sitt staffli och stir- 
rade pS, en torn duk. Dorren oppnades &nyo, men den g&ngen var 
det icke den gamla staderskan, ntan borstaren Broberg som intradde. 
Det var en gammal trotjenare S^t konstnareme i fjerde y§;ningen, 
■mycket hoflig och p&passlig, men mycket dof. 

DSe bar bar jag berr Hjorts tafia, som jag bemtat i konstfor- 
^ningens), sade ban och satte m&lningen p§, ett tomt stafiBi. 

^Drag for tu8an!» snaste Ragnar till och va^nde sig fr&n den 
olyckliga malningen. 

i)Ja, det tycker jag ocksS,^, sade Broberg; »en bra vacker tafia, 
och jag kan ej begripa bvarfbr konstforeningen icke kopte henne.» 

»Jo, det begriper jag nu», sade m&laren for sig sjelf. »Det var 
det lyckliga leendet som fattades. Jag vill m§,la en annan tafia 
ofver samma amne, men hadan efter kan jag icke arbeta utan mo- 
dell. Jag miste hafva reda p& det vackra leendet. Jag d&re som 
trodde mig kunna nS, idealet utan en kroppslig forebild!?) 

Han rusade ut och svarade icke p§» Brobergs fr&ga, huru det 
skulle g& med stoflarne som borde skickas till skomakaren for att 
tS^stotas. Det ar omojligt att tanka pS. t&stotniug d§» man springer 
efter ett forsvunnet qvinnoleende, skulle man ock stupa under 
sprfijiget. 

DHerrn bar icke lemnat mig pengar till ljus!» skrek madam 
Norberg efter honom i trappan, men hvad brydde ban sig om alia 
xgordens dankar», nar ban hoppades finna den bimmelska glansen. 

Den unge konstnaren hade glomt sin gramelse ofver det fel- 
slagna hoppet i konstforeningen. Han kande ater fortrostan till 
sitt konstnarskap och en fast tillforsigt att denna ging lyckas 
alstra n3*got af verkligt varde. Han behofde endast 8,ter traffa den 
vackra fiickan. Skulle ban vS.ga bedja henne sitta modell for ho- 
nom? Ja, hvarfor icke? Det galde ju att skapa ett konstens master- 
verk. Hvem ville icke bidraga till nS-got sSdant? Det vackra leen- 
det skulle icke. blott nS,gra gSjiger skanka honom ingifvelse, utan 
standigt finnas vid bans staffli, folja honom pS, bans resor i fram- 
mande land, uppmuntra bans arbete, vara en trost for honom i mot- 
g&ngen, i fisill n3*gon motg&ng d& kunde infinna sig, hvilket dock 
icke vore troligt. Hvarifr&n skulle en sS^dan komma, d& ban lyckats 
erofra det enda som nu fattades honom? 

yu, 1877. 21 
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Uuder s&dana tankar gick ban omkring i staden och sokte &ter— 
finna den skona uppenbarelsen fr&n g&rdagen. Det kande val ej 
vara sv&rt: Stockhohn ar ej 8& stort, menade ban, att man ick^ 
mi^te stota pS. bvar andra, i synnerbet nar man kanner deltagand^ 
for ett ocb samma foremil. Ocb den unga flickan bade ju visa.'tr 
ett tydligt deltagande for konsten samt sarskildt for Sergells ]>Amox' 
ocb PsjcbeD. Bagnar gick afven den dagen upp i museum, nekade 
ocksS* dSb att taga den gamle bofintendentens DveduterD i 8karsk&> 
dande, satt lange ocb betraktade Sergells konstverk, gick firam ocli 
till baka i stenmuseum, &tervande till tafvelgalleriet, besokte & njo 
det fbrra ocb lemnade icke konstsamlingarne forr an timmen for 
deras tillslutande bade iniradt. D& vandrade ban 18.ngsamt ned for 
Lejonbacken ocb s8,g uppmarksamt pSi alia fruntimmer ban motte^ 
stod en god stund utanfor Bonniers bokbandel ocb gick m&nga 
slag fram ocb till baka ofver Norrbro. 

Forst nar det borjade morkna, erinrade ban sig icke bafVa 
i^jutit n&gon ^da den dagen, ocb ban gick in till DBjswijksi^ vid 
Nja Eungsbolmsbrogatan for att ata middag. Han boppades der 
traffa n&gon bekant som kanske kunde bjelpa bonom i bans efber- 
spaningar. Yisst funnes bra m&nga vackra flicker i Stockbolm, 
men en s&dan skonbet, med ett s& obeskrifligt intagande leende, 
borde val bafva gjort sig kand bland alia de andra. Att Bagnar 
sjelf icke forut mott benne kom sig val belt enkelt deraf, att ban 
varit s& upptagen af sitt arbete, att ban icke kommit mycket utom 
bus. Han bade dock anat benne, tyckte ban sig sakert marka, ty 
det var ju benne ban m&lat, fastan ban d§; aldrig annu sett benne. 

3)Hvarfbr anade jag icke leendet ocks&pD utropade ban bogljudt, 
under det ban ognade genom matsedeln. 

Uppasserskan s&g fbrvS,nad p8, bonom ocb s& log afven bon, 
men det var ett leende som icke det ringaste inverkade p& mSIaren. 
Han traflade ett par bekanta ocb drojde ej lange med att sporja 
dem om det som l&g bonom p& bjertat. I fr&ga om fruntimmer 
var deras vetande mycket stort. 

:&Ab, det ar froken Stjema!» utropade den ene. 

:t> Yisst icke, det ar mamsell BlomiE), sade den andre, ocb si 
tvistade de en stund om den saken, till dess de .vordo enige om 
att det vore bvarken Stjerna eller Blom, men mojligtvis miamaell 
Qvist eller mamsell Gren eller froken Grip eller n&gon annan, 

Bagnar borde ej langre pi dem. Han skulle nog bjelpa sig 
sjelf, tankte ban ocb gjorde sina utrakningar bum vida bans till- 
gangliga penningmedel kunde till&ta bonom att g& p& operan den 
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aftx)nen och gora efterspaningar bland allmanheteu. Med insparing 
af den ene middagsratten gick detta verkligen for sig. 

P& afbonen hade Eagnar skaffat sig plats pi. nedre amfiteatem. 
Det var ej sS, svfi.rt att komma ofver biljetter den tiden annu vid 
forestallningens borjan. Man gaf DEarleksdryckenD, med Jenny Lind 
i Adinas parti och Julius Giinther i Nemorinos, men Bagnar hade 
ieke nS*got ora den aftonen. Han var idel oga, men ett oga som 
vande sig fr&n scenen. Han kikade endast upp &t radema, holl 
sig langst vid forsta raden och lat sina blickar oupphorligt dit 
&tervanda, ty nog borde val en s& vacker flieka med ett s& tjusande 
leende sitta p§. den raden, s& vidt hon ej hade sin plats p& ofre 
amfiteatem. PI. intetdera stallet fann han dock henne, lika litet 
som pi, de ofiiga raderna eller i avantscenema eller pi, nedre am- 
fiteatem eller nirgonstades i operasalongen. 

Efter forestallningens slut skyndade han ned i forstugan och 
monstrade hvarje utgl.ende fruntimmersansigte, men lika forgafves. 
Han drog en djup suck, svepte slangkappan om sig och gick l,ter 
n&gra hvarf ofver Norrbro. Det lyste si, forforiskt frln Lacroix* 
fonster, och Bagnar hade nog behoft n&got varmande; men han 
tankte ej derpi,. Hade han afven tankt n&got dit l.t, skulle det 
dock hafva stannat vid blotta tanken, ty operabiljetten hade gjort 
ett allt for sv&rt hl.1 i kassan. 

i>Battre lycka i morgoni>, sade han, nar han strafvade upp for 
de fyra hoga trappoma till sin konstnarsverkstad. Han sof oroligt, 
men i drommen s&g han det Ijufva leendet an pi, ett lefvande an- 
lete, an pi, sin tafia, och slutligen var ocksl. tafian lefvande och 
han sjelf en stor konstnar och lycklig menniska. 

Morgonen kom och m&nga morgnar foljde derpi, utan att Bag- 
nar annu hade lyckats finna sin eftersokta modell. Madam Norberg 
fortfor med sina klagovisor, hvilket dock ej hindrade henne att 
arjelf bistl, den fattige konstnaren med m&ngen god hjelp. Den trogne 
borstaren hittade vagen till 2>assistansen» for Klen beskedlige herr 
HjortsD rakning, och pi, det sattet lyckades Bagnar tills vidare 
draga sig fram, fastan under ganska brydsamma omstandigheter. 

Men hvad bekymrade han sig om, att hans tillhorigheter van- 
drade, den ena efter den andra, till pantll,neim*attningen? Han led 
af ett vida sv&rare bekjrmmer. Den si, ihardigt efterspanade mo- 
dellen kunde ej vidare upptackas. N&gra g&nger tog han fram sin 
palett, lade upp fargema och borjade m&la, men snart skrapade 
han iter ut hvad han m&lat. Han som forut foraktat modeller 
knnde nu ej istadkomma n&got utan denna. Hvarje dag gick han 
annu omkring pi, gatoma och sl,g alia unga fruntimmer han motte 
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skarpt i ansigtet. Somliga slogo ned ogonen, andra Tande bort 
hufvndet^ n&gra uthardade hans blick och sago utmanande p& ho- 
nom, en och aunan log, men ingen enda log pfii samma satt som 
hans ideal. Det var att varda vansinnig at, tyckte den olycklige 
sokaren. Hans kamrater trodde ocksl, att ban ej langre Tore riktigt 
redig i hufvudet. Han gick aldrig mer p& akademien^ kom aldrig 
i kamraternes samqyam, fljdde dS, de nalkades honom p& gatao. 
N&gra kommo till honom i hans bostad och gjorde sig med mycket 
deltagande underattade om hans tillst&nd, men ban jagade dem p& 
dorren, ty ban trodde att de infunno sig for att h&na honom for 
hans overksamhet eller for att se om den oljckliga taflan, som 
konstforeningen icke ville kopa, annu stod qvar p& ett staifli s&som 
motstjcke till den tomma duken pa det andra staffliet. 

S& forflot vintern. Y&ren kom, och Bagnars alia tillg&ngar 
Toro uttomda. En vacker majdag satt ban ensam fram for staffliet. 
Han bade &ter v&gat ett ^rsok, men med lika liten firamging. 
N&gra gS.nger forut hade ban borjat p§. andra taflor, sokt m&la 
olika amnen, gjort det ena utkastet efter det andra, men intet rille 
lyckas. Hans tankar &tervande standigt till den Psychefigur han 
fbrut malat och i hvars anletsdrag han forgafves sokte framstalla 
det Ijufva leende som for^Tidit hufvudet pS. honom. 

Hans t§;lamod, som lange st&tt starkt, var nu brutet, hans glada 
fortrostan, som hjelpt honom att fordraga hunger och kold och 
mS.nga gnagande bekymmer, hade vikit fr&n honom. Med ett ut- 
brott af forty iflan rusade ban upp frS.n stolen, gaf staffliet en stot 
med foten, sk att det flog i vaggen, kastade paletten med fart i 
golfvet och brot sonder penslarne. 

Utbrottet af hans fortviflan var denna gang svarare och ibar- 
digare an n8.gonsin forr. Men afven detta hade en of^erg&ng. ELan 
kande sig utmattad, sjonk S^ter ned p&. en stol och gret raseriets 
och fortviflans t&rar, sSxlana som konstnaren gr&ter, nar han finner 
sig icke kunna hinna idealet, nar den skona bild som lange svafvat 
^r hans inre oga u])ploser sig i ett otydligt tocken eller d& bilden 
st&r standigt lika klar, men handen icke kan framstalla honom for 
den yttre verlden, d& konstnaren tviflar pS. sin kallelse, kanaer sig 
ofvervunnen i striden och granslost olycklig. Det ar ogonblick som 
icke kunna fattas af n&gon annan an en konstnar eller af den som 
fbrgafves sokt hinna konstnarskapet. 

Slutligen stod Bagnar upp. Han kastade en blick omkring 
sig i det tomma rummet, hvars nakna vaggar gapade mot honom 
med ett afskyvardt ban, tyckte han. Alia hans tillhdrigheter hade 
afyttrats eller pantsatts under den senast forflutna tiden. Endast 
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tv& stalBier utgjorde bohaget. Det ena l&g nu omkullfallet vid 
vaggen, det andra stod i en vr& med en bakvand tafla p& sig. 
Bagnar vande om taflan. Det var den samma som konstforeningen 
ratat. 

i>Och pS. dig byggde jag mitt hopp annu for & m&uader sedan !:» 
sade Bagnar och stod fardig att kasta taflan i* golfv^et och trampa 
lienne under fotterna. Han hejdade sig, lat annu en blick fara 
kring rummet och talade &ter for sig sjelf. 

]»Allt ar borttaget hari&&n. Denna ar det enda jag bar qvar.» 

Taflan skuUe annu en gang utgora bans hopp. Han tog henne 
under armen, svepte sin slangkappa omkring sig — n&gon rock 
egde ban ej langre under kappan — kastade batten af gammal 
vana pa ena orat och rusade utfbr de fyra trapporna. 

DHar Broberg icke sett till herr Hjort?i) trS^gade madam Nor- 
berg ett par dagar dereffcer. 

DJa, ja, gud n&de oss, det tror jag medj>, svarade Broberg 
och suckade. 

»Det der doforat lonar det dfi. aldrig att tala med», forklarade 
staderskan. 

»Jag tror, att ban nog flyter upp om n&gon tid i Klara sjo 
eller i NybrovikenD, menade borstaren. ]i>Men det var skada p& 
herre. Till och med assistanssedlarne maste jag pantsatta §.t ho- 
uom, och likval gaf ban alltid bederliga drickspengar.j) 

DJag m&ste anmala for polisen att ban fbrsvunniti>, sade ma- 
dam Norberg. 

DHan var val skyldig madam en hel hop?j) frS,gade en annan 
qviuna, som infunnit sig for att uttrycka sitt deltagande. 

i>Inte ett runstycke», forklarade den gamla staderskan och nytt- 
jade tillfallet for att halla ett lofbal ofver en sS. i>rar ung karb. 

De t\& konstnarsrummen hyrdes ut, och hvar morgon och afton 
tick den nye byresgasten, ocksi en ung m&lare, men en mS;lare som 
bade m&lade och fick salja taflor, bora madam Norbergs berattelser 
om den stackars prareD herr Hjort hvilken visst icke fortjenat att 
duka under. 

Manader och afven &r forfloto, men iugen horde dS, mer talas 
om den forsvunne. 

i>Den der taflan p&minner nastan om Hjorts satt att m&la?» 
sade en konstnar en gang till en kamrat. 

©Hjort! Hvem var det?p fr&gade kamraten. 

2>Har du glomt honom? Han som tog s& ilia vid sig fi)r att 
hau ej fick salja till konstfi3reningen, sk att ban borjade grubbla 
och gick och drankte sig.x) 
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»Ja ski Jo, nu tror jag att jag miniies honom. Det ar flera 
&r sedan. Hau var bra hogfardig, men nog hade han goda g&fvor. 
Elom, sS; g& yi in till Camarch och taga oss ett glas punsch.» 

Sedan hordes sallan nS^gon namna Bagnar Hjorts nanin. Han 
hade lefvat for sig sjelf, utan annat sallskap an egna tankar, stora 
planer och rika forhoppningar, anda till dess planerna upploste sig 
i det tomma intet och forhoppningarna foljde samma vag. !Kani- 
raterne hade fbrst funnit honom n3;got hogdragen, liksom tankte 
han fbrdunkla dem alia, sedan allt for otillganglig och besjnnerlig. 
De kande derfor ingen saknad feffcer honom. NS,gra frander hade 
han ej haft sedan sin bai*ndom. Det var s§.ledes ingen som soijde 
honom. 

III. 

Vid Wollmar Yxkullsgatan pS, Sodermalm ligger eller l&g S,t- 
minstone for fa S-r sedan ett litet trahus som utmarkte sig bland 
alia de andra smS. husen vid den gatan for sitt natta och put^ade 
utseende. Det var kladt med fina, val hyflade brader, mfilade i ijns 
ekfarg, och mellan de i smakfuUt snidverk framst&ende fonster- 
infattningarne, h&llna i morkare ton, syntes fina gardiner i vackra 
monster samt en mangd blommandekrukvaxter innanfor glansande 
spegelrutor. Det var det finaste huset icke blott pSi den gatan 
utan i hela trakten, och man sS/g knapt n&got dylikt vid Bjom- 
g&rdsgatan eller ens vid sjelfva S:t Paulsgatan. 

Ofver den stangda porten med hans blanka messingsbeslag 
lastes i stora bokstafver: Mdlare. Det sig ut som bokstafvema 
varit upphojda och frist8.ende, ett riktigt konststycke, sade folket i 
granskapet, dS, det gick forbi och beundrade det natta huset eller 
hade n&got arende till m&laremastaren som rSxide om det och bodde der. 

Nar porten oppnades, s&g man en stor g§;rd med ett par lindar 
som skyggade ofver en liten forstuguqvist, ing&ngen till bonings- 
huset, och strackte sina lummiga grenar anda till en annan bygg- 
nad med ett par breda dorrar, hvilka ledde in till verkstaden, der 
mastaren sjelf traffades storre delen af dagen bland sina arbetare. 
Vid gS,rdens ofre anda l&g en liten tradg&rd med nS.gra rosenbuskar 
och ett lusthus, mS^ladt i samma glada ^rg som boningshuset. Det 
senare innehoU endast ett par rum och kok i bottenvS,ningen samt 
ett rum en trappa upp pi, gafveln. Det var icke m8.nga som sett 
huset invandigt. Nar man hade n&got att tala med m&laren, traf- 
fade man honom i verkstaden och der inleddes och afslots samtalet, 
utan att den frammande bjods stiga in i mastarens egen v&ning. 
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Granname kallade in8,laren en ))underlig kurre», men hade for 
ofrigt ingenting att saga som knnde vara forklenande for honoxn. 
Han var ansedd som en skicklig handtverkare, men dref likval icke 
stor rorelse, utan nojde sig med hvad han sjelf, ett par gesaller 
och lika m8.nga largossar knnde hinna med. Ofta var det icke 
mojligt att form& honom &taga sig ett arbete. Han sade tvart nej 
och lat icke ofvertala sig. 

»S&dane aro v&ra handtverkare^, hette det d& ofta fr&n n&gon 
nutidsman. i>De sakna all fdretagsamhet och forstS, ej sitt eget 
foasta.x> 

M&laremastaren knnde val vara ett par och femtio 8,r eller 
kanske n&got aldre dS, jag gjorde hans bekantskap. Han var blek 
och mager, gick nS^got lutad och si,g rakt framfor sig. Men d& 
han slog npp ogat, var det ej s& litet eld qvar i blicken, fastan 
nttrycket vanligtvis var drommande, och det tycktes som sokte han 
n&got p& andra sidan om den person med hvilken han talade. Det 
hande till och med att den som samtalade med honom d& vande 
sig om for att se hvad det var som tycktes draga m&larens blick 
fr&n den talande; men man sS.g ingenting, &tminstone icke n&got 
som horde hafva gifvit anledning till de der nnderliga ogonkasten. 

Jag kom en g8.ng for att tala med Bagnarsson — det var s& 

han hette — om ett stnndande riksdagsmannaval. Han tycktes forst 
icke fbrstS, mig och stod och stirrade bort 8;t ett morkt horn af 
verkstaden. Jag s&g d& ocksSi &t det h&llet, ^r att se om det vore 
n&gon narvarande hvilken kanske knnde hafva infiytande pSi saken; 
men der syntes endast en gammal kappslUde, som sknlle m&las npp. 
Den gamle sladen knnde omojligt gora n8,got hvarken till eller 
fr&n saken. Jag sokte dS, att ytterligare ntveckla frS^gan, for att 
fbrm& m&larmastaren att fatta deltagande ^r henne. 

]>Herr Bagnarsson ar gammal husegare i trakteni), sade jag, 
Doch bor . . .» 

i»Herre, tala icke med mig om s&dana sakerD, afbrot han mitt 
lilla fbredrag. »G& till Bjnrholm, bryggaren! Det ar han som satter 
till riksdagsman.D 

Alia vidare forsok i det amnet misslyckades helt och h&llet. 
En annan g§;ng fr&gade jag m&laren, om hans largossar fingo n&gon 
nndervisning i teckning. 

i>Jag kan ju icke neka dem att g& i akademiens principskolaD, 
svarade han med en snck. 

i^Gillar ni icke nndervisningen der?» sporde jag, n&got fbrv&nad 
ofrer sucken. 
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i>Jag tycker ej om att de inbilla sig lara n&got af konstxt, sade 
han. DDet ar handtverk de skola lara. Den som borjar g& p& 
akademien, vore det ocksS; bara i principskolan, tror strax att han 
ar konstnar. • • . Ser herm, konsten lar man aldrig. Med henne ar 
man fodd.D 

]i>Det fins dock ett latinskt ordspr&k som sager motsatseni^, in- 
vande jag. 

DDe latinska ordsprakeu kanner jag icke och ej bryr jag mig 
om dem heller.^ 

DMen ni, som ar sa skicklig m§;lare och s& val forst&r er p& 
dekorering, bar val sjelf fatt undervisning afVen i teckning och har 
kanske ocksS; gitt i nS.gon af akademiens skolor?2> 

»Herre, jag ar handtverkare.)) 

Det var allt han yttrade den g&ngen. Emellertid kom jag att 
ganska ofta gk till master Eagnarssou. Jag kande ett visst del- 
tagande for den gamle tvarviggen. Han jagade mig ej heller pSr 
dorren, ehuru det m&nga g3;nger s§,g ut som skuUe han haft god 
lust dertill. Yanligtvis fortfor han att syssla med sina stora pytsar 
och sm& burkar, sina borstar och penslar, rorde omkring i dem, 
strok och m&lade af alia krafter, under det jag sokte h&Ua samtalet 
vid makt. N§,gou gS.ng kom jag till honom strax p& eftermid- 
dagen, men d§; kunde jag aldrig traffa honom. 

j>Ar han utgS/ngen?» fr§,gade jag gesallerne nar detta upprepats 
n&gra g&nger. 

i>Ne-ej!j) svarade de med n&gon tvekan. 

j>Sofver han middag kanske ?» 

DDet tro vi icke. Gud vet om han nS^gonsin sofver.i> 

DDet var underligt. Kanske att han qvistat in en stund pa 
Bj omg&rdskallaren ?d 

DTycker herm det? Han g8,r aldrig pS. n§,gon kallare. Nej, 
han ar nog hemma. Han ar alltid vid den har tiden der uppe p& 
gafveln.D 

dD& g8,r jag val dit och talar med honom.D 

DHan slapper icke in herrn. Dit har han annu aldrig slappt 
in n&gon, icke ens gamla Kristin, haus hush&Ilerska och piga.]» 

DHvad gor han der d^pD 

DHuru skola vi kunna veta det, d& vi icke f&tt titta dit in?» 

Bagnarsson var ogift. Han tycktes icke hafva n&gra slagtingar, 
knapt n&gra vanner. Han gick ensam sin vag i lifvet, skotte sitt 
yrke med stor flit och skicklighet, galdade sina medhjelpare med 
mycken ordentlighet samt stundom mer an brukligt var, men han 
talade icke till dem om annat an det arbete de hade for hander* 
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Aldrig hade nagon sett honom egentligt glad, xuycket mindre skamt- 
sam. Ett leende hade annu icke markts p& hans lappar. 

Han gick sallan ut. Om sommaren satt hau p& lediga stuuder 
i sin tradg§j:d, rokte och stirrade p§. rokhvirflame. Om vintern 
lefde han sina fritimmar inom hns, alltid ensam, for det mesta in- 
stangd i den lilla kammaren p& gafvehi. Hvad han der sysselsatte 
sig med, visste ingen. Gamla Kristin hade lange undrat derofver 
och gjort mangfaldiga forsok att utspionera det, men annu aldrig 
lyckats. Detta ntgjorde hennes fortviflan, men for granname ville 
hon icke l&tsa derom, utan tog p§. sig ett vigtigt utseende, nar 
fr&ga uppstod om det hemlighetsfulla rummet, ty ryktet derom 
hade spridt sig i hela trakten, och man hade mycket hufvudbry 
for den saken. 

Bagnarsson sjelf tycktes icke veta n&got om det bekymmer 
han orsakade grannarne. Hade han markt det, skulle det troligt- 
vis hafva oroat honom mycket, ty hau tycktes framfor allt soka 
undvika uppseende, och han trodde sannolikt icke, att n&gon talade 
om honom i sammanhang med anuat an hans mS^larverkstad. 

En sondag kom jag till det lilla huset vid WoUmar YxkuUs- 
gatan. Verkstaden var stangd och som 8,rstiden nekade vistelsen i 
tradg&rden, formodade jag att Bagnarsson traffades i sina enskilda 
rum. Jag steg. pa. Dorren till v&ningen var stangd. Gamla Kristin 
syntes ej till. 

i)Om jag skulle ftrsoka min lycka i ofra vS,ningen!» tankte jag 
och strafvade upp for den branta trappan. DDet skall roa mig att 
se om jag slipper in.D 

Jag knackade p& den enda dorr som fans i fbrstugan och tog 
i det samma i dorrvredet. Dorren gick, till min ofverraskning, 
npp utan n&got motst§.nd, och jag tradde in i rummet. 

Det var en liten kammare, hvars vaggar frin golf till tak 
voro fylda med taflor, idel unga qvinnohufvuden, och jag fann snart 
att det var ett och samma hufvud, m&ngfaldigadt pS; ett stort antal 
dukar. Det gjorde ett underligt, nastan hemskt intryck. Vid 
fbnstret satt Baguarsson vid ett staffli, med palett i ena handen 
och pensel i den andra. Jag stannade hapen ofver det jag s&g. 

Han rusade upp, nar han markte mig, men detta intrafiade 
ingalunda omedelbart efter mitt intrade, s§. belt och billet upp- 
tagen af sitt arbete tycktes han vara. Men nu helsade han mig 
med ett par blickar som sprutade eld och l&gor. Han hade syn- 
barligen fattats af en haftig vrede. Jag rackte honom vanligt 
handen, men icke utan att kanna mig n&got besvarad af att hafva 
varit s& p&trangande. Han tog icke mot min hand. 
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i>Dorreii!i> Det var allt hvad ban till en borjan kirnde fram- 
bringa p& sina darrande lappar. 

»Var icke stangdD, forsakrade jag. 

»Kri8tiu?]» stammade ban. 

Dicke bemma!j» svarade jag. 

Han sankte slutligen sin blick, sjonk ned p& stolen rid staffiiet 
ocb lat palett ocb penslar falla pS. golfvet. Det var en bild af 
gramelse, barm ocb forodmjukelse, nS^got som gjorde mig riktigt 
ondt. Jag ville annn en gS.ng fatta bans band, men bon bangde 
slapt vid sidan af stolen. 

DHerr Bagnarsson, ni ar dS, verkligt konstnar!i> utbrast jag, 
sedan jag ytterligare betraktat bans arbete, men jag knnde icke 
fbrsta bvarfor ban m§,lade standigt samma bufvud, lika litet som 
att ban bebofde dolja sin konst ocb vredgas ofver att bafva p&- 
trafPats under bennes utofvande. Jag knnde ej undertrycka min 
forvaning. 

Det drojde lange innan jag lyckades n&gorliinda blidka bo- 
nom. Slutligen talade ban dock till mig med hignare rost, men 
det var s&som bade man vackt bonom ur n&.gon skon drom ocb er- 
inrat bonom om n&gon obebaglig verkligbet. Han lat palett ocb 
penslar ligga, stod upp ocb gick mot dorren. Det var naturUg^s 
en uppmaning till mig att andtligen aflagsna mig. Jag kunde dock 
ej afb&lla mig frS^n att bedja bonom om till&telse att n&got nar- 
mare se p§; bans taflor. 

dNS,, sa se dkh svarade ban med sorgset uttryck. j>Nu kan 
det vara mig likgiltigt. Nu ar fortroUningen bruten.i> 

Hvad menade ban? Jag gick fr&n den ena till den andra af 
dessa m§.lningar, n§,gra endast i utkast, andra balfiardiga, de fiesta 
likval redan fnllbordade ocb alia med samma drag, somliga till ocb 
med s§, villande lika bvar andra, att man skuUe bafva tagit dem 
for en ocb samma tafla, i fall de visats bvar for sig. De voro 
ingalunda n&gra masterverk ocb allt for mycket b&llna i den gamla 
westinska stilen, men dock vittnande om verkliga konstn&rsg&fvor. 

Jag kande mig onekligen ofverraskad af den forv&nande upp- 
tackt jag gjort ocb af att en gammal bandtverksm&lare kunnat 
&stadkomma n&got sadant. Bagnarsson markte utan tvifvel det 
goda intryck bans mS^lningar utofvade pS, mig. Det syntes liksom 
en glimt af tillfredsstallelse i bans ogon. Han s&g ej langre A 
upprord ut, nalkades mig ocb tycktes vilja bora ett utl&tande ofver 
sitt arbete. 

Han fick veta mina tankar i amnet, ocb dS. tror jag, att ban 
till ocb med sm&log, men det var kanske misstag af mig. Atmin- 
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jstone i ogonblicket derp& var han &ter lika allYarsam, fastan ban 
ej langre tycktes vilja jaga mig p8» dorren. Jag kunde ej under- 
X&ta att saga houom hvad jag tor tillfallet tankte om allt detta. 
IPorst och framst sade jag honom rent ut, att den som m&lade s& 
Xjrckadt eudast for sitt nojes skull, val icke borde egna sig §,t handt- 
^^erksm&liiing si^om yrke. 

»Jag ar handtverkare och ingenting annatD, forklarade Bagnars- 
son, men jag kunde dock se att mitt yttrande skankte honom 
^anska mjeken tillfredsstallelse. 

Vidare uttryckte jag min undran ofver, att han oupphorligt 
xaS^lade ett och samma amne, hvarmed han m&ste hafva h&llit p& 
i flera &r, ty taflorna voro tydligt af ganska olika alder. 

P8; den anmarkningen fiek jag icke n8,got svar, lika litet som 
pS, n&gra andra, hvilka jag derefter framstalde. Han tycktes vilja 
saga n&got, men hejdade sig flera gS-nger, gick fram och till baka 
i mmmet, s&g an pft taflorna, an p8; mig. Slutligen fr&gade han 
med stor tvekan och blyghet, om jag fann leendet p& dessa an- 
sigten uttrycka n&got. 

DLeendet?5> sporde jag tillbaka och s&g forvS^nad pS. m§,laren. 
j>Ja, jag menar p§; dem jag senast m&latD, skyndade ban att 
forklara, X)synnerligen pS, henne som annn st&r p2. staffliet.)> 

Jag skg mycket noga p§, den yngsta, annu knapt fullaudade 
mSilningen, men knnde lika litet p§; henne som p& de ofriga upp- 
tacka n&got leende. M&laren foljde uttrycket i mitt ansigte med 
den mest oroliga uppmarksamhet. Jag kimde finna att han faste 
stor vigt vid hvad jag den gangen skuUe komma att saga. Sedan 
jag lange haft p§. lapparne, att det icke fannes nS;got leende p& 
n&got enda af dessa qvinnohnfTud, hejdade jag mig och sokte komma 
fr&n saken med den forklaring, att det borjade skymma allt for 
starkt, hvarfbr jag hade sv&rt att langre halla mina blickar fasta 
p& m&lningame. 

Bagnarsson s&g missnojd nt, nastan olycklig. Det gjorde mig 
ondt om honom. Jag foreslog att han skuUe g& ut ett slag med 
mig. Det vore vackert vader, erinrade jag, och han kunde be- 
hofva rora p§, sig samt fS; liten omvexling i f orem&len omkring sig. 

Han nickade bifall, hvilket jag onekligen fann ofverraskande, 
foljde med ut och tycktes, n&got som annu mer forv&nade mig, 
kanna behof att tala samt till och med om sig sjelf. Min fbrv&- 
ning vazte ytterligare d& vi kommit till Bjomg&rdsgatan och han 
fr&gade om jag n&gonsin varit inne p& Bjomg&rdskallaren. 

]>Aldrig7>, svarade jag. 
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^Aldrig jag Iieller)i>, forklarade Eagnarsson. ]i>Har ni n&got ixiot 
att vi g& dit in pi en stnndP^ 

Jag hade god lust att afboja ftrslaget, ty jag ville hellre roni 
mig i fria lufben, men som jag fruktade att ett sSdant tillfalle wi^ 
{Si litet narmare reda p§; den underlige ni&larmastarens forh&lland^^ 
sannolikt aldrig mer skulle infinna sig, gaf jag mitt samtycke. V^i 
intriidde der^r p& i>Bjorng§,rdem>, den gamla kallaren som fans i 
minstone i borjan af sjuttonhundratalet och hS^llit sig uppe ai 
till v§*ra dagar samt bland annat fordelaktigt och tilldragande 
der senare tiden gjorde sig kand for en hnmoristisk kypare. 

Bummet till venster innanfor skankrummet var npptaget af 8,i 
skilliga kunder som hade utseende af att vara stallets stamgast^^^-r 
och hvilka, ehnru vid skilda bord, tycktes tillhora ett och samiiA.^ 
sallskap under en och samma ordforande, en.krafbig man med e't^t 
p& en g&ng fryntligt och myndigt uttryck i sitt rodletta ausigte. 

Dessa stamgaster moustrade oss med fory§.nade blickar, d& vi 
forgafves sokte efter ett ledigt bord. Det s&g ut som hade de 
funnit oss allt for pS^trangande och som vore det ej brukligt att 
u&gra hvilka ej tillhorde den kanda kretsen sokte plats i det rum- 
met. Ett par af herrame helsade likval pS, min fDljeslagare, men 
i den helsningen lag ett godt stycke ofverraskning ofver att se 
honom der. 

»Det ar malaren vid Wollmar Yxkullsgatani), hviskades deU 

Yi drogo oss till baka och funno rummet pS; andra sidan om 
skankrummet for tillfallet tomt, hvarfor vi slogo oss ned der. Den 
^rfriskning som intogs lossade allt mer p& mS^larens forbeh&llsam- 
het. Han fann sig synbarligen viil af att andtligen fS. afborda sig 
n&got som han lange gatt och burit pS; i sin ensamhet. I boijan 
gick det nS,got trogt med skildringen, men ju langre det led pi 
qvallen, dess lattare hade han att uttrycka sig och dess mindre 
tycktes han forundra sig sjelf ofver, att han satt och helt oforbe- 
h&Usamt talade om sin lefnadshistoria. Jag uppmuntrade med in- 
stuckna fr§,gor och utrop, har och der en invandning, ett svagt 
tvifvel som snart lat skingra sig, minga bifallstecken samt dSi och 
dS. ett klingande mot hans glas, en nick och en smuttuing. S& for- 
iiot aftonen ganska hastigt. Nar m&laren talat till slut, var klockan 
redan elfva, hvilket p§, det hogsta ofven'askade honom. 

}>Hvart har tiden tagit vagen'pD utropade han och mstade sig 
till hemiard. ^Ack jaD, tillade han suckande, »hvart har tiden tagit 
viigen under de 8.rtionden sedan jag var den unge, fattige konst- 
naren med de rika forhoppningarne ?)) 
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Mera sade m&laren icke den aftonen. Yi skildes i hornet af 
Bjorng&rdsgatan, och han nickade blott ett tyst farral. 

Hvad han omtalat har jag till en del redan meddelat i de tv& 
fbrsta afdelningarne af denna sanfardiga skildring, och det ofriga 
foljer i nedanst&ende kapitel. Jag ar ledsen ofVer att icke kunna 
gora skildringen med m&larens egna uttryck och ofta ganska traf- 
fande bilder, men detta ar omojligt, enar jag icke kunde sitta och 
fbra protokoU ofver hans ord och athafvor. Jag m&ste noja mig 
med att ur minnet fttergifva hvad han fortaljde, fastan det dS, tager 
sig mycket mattare nt. 

IV. 

Nar Bagnar Hjort iltide ned for trapporna i Brunkebergs hotell 
och klamde den olyckliga taflan under den ene armen, medan den 
andre vecklade slangkappau fast omkring skuldroma for att dolja 
den ofallstandiga underkladseln, visste han sannolikt ej riktigt hvart 
han skulle 8t}^a kosan; men han kaude, att han ej langre kunde 
fortfara att lefva som dittills. Han ville en g&ng for alia bryta 
med 8itt forra lif och borja ett nytt eller ock kanske sluta af hela 
tillvaron. 

Hvad ville han gora med taflan, som han tagit med sig? Det 
visste han sjelf icke s& noga. Emellertid skyndade han vagen rakt 
fram, liksom egde han ett m&l for sin vandring, och hans steg voro 
8& br&dskande som skulle han drifvits af en stark &tr& att n& m&let 
eller som visste han sig vara ot&ligt efberlangtad p&. n&got stalle, 

Han ilade ofver Norrbro. Vid hornet utanfor Bonniers bok- 
handel stannade han af gammal vana. Han hade under det sist 
fbrflutna half&^ret aldrig kunnat komma till den punkten utan att 
droja en stund och uppmarksamt sk&da omkring sig, liksom trodde 
han att han der mer an p& n&got annat stalle skulle fS; &.terse den 
unga flickan med det skona leendet som utgjorde hans karaste 
minne och orsaken till hans hela olycka. Afven nu s&g han sig 
omkring, och den odesdigra decemberda^en stod lifligt for hans 
minne. Afven nu ga<)kades hans vantan, och han fortsatte sin va^, 
gick annu en g&ng ofirer borgg8,rden, men gjorde icke n&got besok 
i museum, skar ofver Slottsbacken och Stortorget samt tog, utan 
att tanka p& hvart det bar, vagen fram &t Svartmangatan och kom 
till Sodra Benikebrinken. 

Han hade troligtvis rusat utfor brinken &t Jerntorget eller ned 
&t Skeppsbron utan att veta hvar han skulle stanna, om hans upp- 
marksamhet ej vackts af en tafla som hangde utanfor en kladmak- 
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leribod eller s. k. kladst&nd i den l§.ga byggnad som antogs hafva 
varit en lemning af den gamla stadsmnren och forst i v&ra dagar 
nedrifvits. Han stannade och sS.g pS. taflan som var ett elandigt 
kludderi. 

5)Saljer frun taflorPi) fr8,gade han kladst&ndsfrtin hvilken stod 
pS. ntkik i sin boddorr. 

T)Det gor jag visst, herrn lille!» svarade frun och neg for den 
vackert draperade slangkappan. 

i)D& koper frun val ocksS,?)) fortfor Ragnar. 

5)Nog hander det, om det ar n8,got bevandt med skrapet]>, for- 
klarade frun, hvars uttryck nu lat n&got mindre valvilligt. 

Ragnar tog fram sin tafia och fr8,gade hvad frun skulle vilja 
betala for henne. 

DHerre, min skapare!]) utbrast frun. DDet ar ju ingen ram!» 

»Nej, men det ar en tafia som fortjenar ram.i> 

DDet ar ett portratt», sade frun. 

DNe ... ja, det vill saga att . . .7> Ragnar visste icke huru han 
skulle bast vacka kladmaklerskans deltagande for konstverket. 

2>S§idana portratt vill ingen hai>, menade hon och skakade p& 
hufvudet. ))Det skall vara af kungen eller n&gon af de kungliga 
eller Crusenstolpe eller 18,nga Lappskan och i stentryck, ty d& vet 
man hvad man (&r,i> 

T>Men, min basta fru», stammade Ragnar, och konstnarssiimet 
kom i svallning. i>Ni m& val se, att det ar ett verkligt kon8tverk.> 

DDet bryr jag mig litet omD, tillkannagaf frun med mycken 
bestamdhet. DJag fr&gar bara efter hvad folk tycker om att ha p& 
sin vagg, och dS. ar en vacker ram hufvudsaken.D 

DAUdeles som i konstforeningenD, sade Ragnar och stoppade 
Siter tafian under kappan samt amnade fortsatta vandringen. 

dN&, nS;, herrn kan val ge sig till t&ls litetD, hejdade honom 
konst- och kladmaklerskan. DL&t mig & se riktigt pi. stycket, om 
det ar fin farg.D 

Ragnar tog &ter fram sin tafia och lat frun undersoka henne 
pi, det nogaste. 

DMen, hor herrn, ar det akta farg det har?D sporde frun och 
spande ogonen omvaxlande i tafian och i saljaren. 

Den senare svarade ingenting mer, fastan frun gjorde m&nga 
fiera fragor. Han borjade tycka att det vore si. godt att g& raka 
vagen ner till slussen och gora slut pi. elandet med ett raskt hopp 
i sjon. Detta yardt dock icke utgi.ngen af underhandlingen med 
kladstandsfrun, utan forklarade hon sig vilja l&ta nid g& for ratt 
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och gifva tvS. riksdaler banko for taflan, ehuru hon tyckte det vara 
ett bra hogt pris for ett okandt portrait utan ram. 

]i>Meu skuUe lierrn icke beliofva en rockpD sporde hon sedan 
kopet var afslntadt. DSe bar ar att valja pL Med n&gra riksdaler 
till de der tv& banko kan herm f& sig en bra rock.iD 

Bagnar skakade pS. hufvudet och Tille aflagsna sig, dfi. frun 
holl honom qvar i kappan och hviskade: 

i>Nar man bar en s§; fin kappa och kan s§; latt fortjena en tvi^a 
banko, bor man val icke gS. i bara skjortarmarQe. Jag bar nog 
sett bur det st&r till.i> 

Den unge m&larens ansigte vardt blossande rodt. Blygseln 
ofver att frun skuUe hafva upptackt hum ban var kladd under 
kappan och vreden ofver hennes pMugenhet satte honom ur st&nd 
att svara pS, tilltalet. 

2>Nu skall herrn icke ta ilia upp]i>, fortsatte kladst&ndsfrun, x>for 
si jag menar ingenting ondt, men nog bor en karl ha rock pS» 
kroppen. . . Hor nu, det faller mig n&got in. Herm, som kan m&Ia^ 
knnde kanske vara mig till hjelp.D 

i>P& hvad satt d&Px> fr&gade Bagnar som &ter borjade lugna sig. 

dJo, jag bar allt mycket att l&ta m§»la, jag», forklarade frun, 
Dskankar och skap, sangar, stolar och f&^gelburar och gud vet hvad^ 
som jag koper p& auktioner och fiffar upp, for det ar p& s§»dant man 
skall lefva naturligtvis. Nu behofver jag just en som kan stryka 
fint, och mastarne aro mig alldeles for dyra.D 

Konstnaren svarade icke p& denna framstallning. Han tog 
knapt afsked af kladst§,ndsfrun, utan styrde sina steg till kallaren 
Freden. Nar ban gick forbi den lilla bagarbodluckan i kilen af 
Benikebrinken och Osterl&nggatan, stannade ban och tankte p§» om 
det ej vore klokast att kopa ett par raspebrod eller en dubbel 
smorskorpa och noja sig med den m&ltiden for en g&ng. Han hade 
kanske gjort det, om ban icke blygts for att p8. Ijusa dagen och 
kladd i fin slangkappa knacka pS* en bagarbodlucka. Dess utom 
fruktade ban att fr&uvaron af rock &ter skulle varda synlig. 

i»Men jag kan ju icke g& in pa en kallareli) utropade ban, nar 
han kom att tanj^a pa sin bristande p&kladnad. Han gick i stallet 
ned &t Skeppsbron, vandrade fram och till baka utan bestamdt m&l 
hela eftermiddagen, kande hungem &ter infinna sig, glomde honom 
annu en g&ng och grubblade endast pS; sitt sorgliga lage och sina 
gackade forhoppningar. 

]>Jag g&r aldrig mer till baka till BrunkebergD, forklarade han 
for sig sjelf. »Jag satter mig aldrig mer vid ett staffliD, tiUade ban. 
]>Idealet ar for alltid borta. Det var en hogre uppenbarelse som 
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visade sig for mig den der dagen forliden vinter och som lat loig 
fbrstS., att jag ingenting kan utratta om jag ej form&r p& duken 
fasta hvad jag dS. skMade. Jag har inbillat mig vara konstnar 
och ar likval ingenting annat an plankstrykare. . . . Hm, kistor och 
sk§,p och s&dant talade frun i kladst&ndet om. HTarfor icke? Jag 
har lust att fortjena mitt arliga brod i mitt anletes svett. . • • Men 
om jag skulle &terfinna henne, den skona uppenbarelsen med det , 
himmelska leendetP Nej, det var ingen jordisk qvinna. Men se, det ^ 
ar dS. bestamdt kladst&ndsfmn.]!> 

Han 8,terv^ande till Osterl&nggatan, tankte p8. att det redact 
mS.st'e vara sent p& qvallen och fruktade att kladmakleriboden reda^^ 
vore stangd, och han sprang upp for Benikebrinken. 

»Min sann tror jag ej, att den sturske fattiglappen komm^^r 
igenT>, sade kladst&ndsfriin for sig sjelf. X)N&, karlen ser hygglig^ 
nt, och det ar bestamdt synd om honom. Han ar nog af battre 
folk, tyckes det.i!) 

))Sk8.p, stolar och ffigelburar och s8,dant der!D utropade Bagnar 
d& han, n§.got andf&dd af spr&nget, stannade utanfbr kladst&ndet. 
»Det var ju sS. frun sade? Jo, nog kan jag forsoka mig pS. att mila 
sk§,p med mera.D 

»NS,, det var galant», sade frun. »Vi skola nog komma oft^er 
ens. Det ar sS, godt att borja ju forr dess hellre. Kom till mig 
i morgon eller ofvermorgon. Jag bor vid Tjarhofsgatan, liUa gula 
huset strax pS, andra sidan om Tullportsgatan. Men d& fSx herm 
allt vara tidigt p& benen, ty jag gkr hit ned mellan sju och &tta 
om morgnarne.)) 

]!>Ja», stammade Eagnar. »Yet frun om det fins n&got ung* 
karlsrum der i granskapetPis) 

»H8; kors! Ett s&dant har jag just att hyra ut.» 
»D& tager jag det genast», forklarade m&laren med mycken 
br&dska. 

Kladst8,ndsfrun borjade finna denna plotsliga ifver n&got miss- 
tankt. Hon ans&g sig bora frS^ga efter den unge herms namn. 

DMitt namn? .. ,y> M&laren rodnade. Icke kui^de han saga sitt 
namn d& det var fr&ga om att m&la kistor och sk&p. Det namnet 
hade ju varit amnadt att st& pS. taflor som skulle vacka verldenfl 
uppmarksamhet. Han var icke fS^fang, men hadjB ett akta konst^ 
narssinne och aktning for hvad han §,tminstone tdnkt knnna utratta. 
)!)Frun menar mitt tillnamn ?» fr&gade han och s&g villr&dig ut 
5)Ja, det ar val klart. Fornamnet tanker jag ej anvanda. 8& 
goda vanner aro vi icke S,tminstone annu.» 
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]>Jag heter Bagnarsson)), forklarade m§.laren och tankte, att det 
8t vore en lamplig benamning p& den som harstammade fr§ji 
»nstnaren Bagnar Hjort, men ioke v&gade nyttja det ratta namnet, 
Lr han skulle borja rora i stora och grofva fargpytsar, i stallet 
r att krama en vacker kolorit ur fina fargtnber. 

DRagnarsson? Det bar jag dS. aldrig hort nagon menniska hetai), 
de kladst&ndsfirun och monstrade m&laren med blickar som ej voro 
lit fortroendefuUa. 

Ragnar svarade ingenting, och frun tillade: 

»N&, det kan gora mig det samma, bara ban kan mS^la mig till 

Ijes. Och efter han ovilkorligt vill ha mmmet genast, S& kan 

tn f& flytta in, om det ocks& vore i denna qvall. Mobler och 
ngklader lidef jag ej brist p8..» 

Det drojde ej lange forr an den nyskapade handtyerksm§.laren 
ignarsson bodde i ett litet, tarfligt, men snyggt rum i kladstands- 
iins bus yid Tjarhofsgatan och borjade stryka sangar, sk§,p och 
agkistor i en fargton, som vardinnan ans§.g mest tjenlig for att 
3ka kopare. Han arbetade sS. att svetten lackade af honom, men 
t var SYS.rare an konstnaren hade formodat. 

x>Nog ar han flitig, alltidi), sade kladstfijidsfrun, Dmen det ar 
gen stil i bans m&lning. Han stryker icke nog jemnt, och skall 
kn &dra, s§l g&r det alldeles p& tok. Fargen ar dyr, skall jag 
ga, och det duger icke att faska p& det sattet.x> 

Ragnarsson erkande, att han icke knnde fallt motsvara fruns 
rdringar, och det gjorde honom ondt. Han hade foresatt sig att 
rkstaJIa ett godt arbete, men kraftema sveko honom afren nu. 

Kladst&ndsfrun s&g missnojd ut, och dess dystrare vardt m§,- 
ren. Ofta kom den tanken p& honom att springa fr&n borstarne 
h fargbnrkame och 3.ter egna sig &t konsten, men det kom aldrig 
Dgre an till tanken. S3, kunde han st& och grtibbla l&nga stunder, 
h arbetet glomdes. Han s&g allt jemt det vackra hnfVudet med 
it Ijufva leendet. Stundom of^erraskade han sig sjelf med att pS, 
I sk&pdorr, som han hade under arbete, hafra gjort ett utkast 
1 det skona qvinnoanletet. 

DHvad i herrans nanm gor han nu?i> utropade kladstSindsfrTin, 
m en dag kom for att se p& arbetet. 

]>Ah, jag st&r bar och grundarx>, sade Ragnarsson. 

i^Kallar han detta grandaPd sporde frun. ^Grunden ar ju redan 
istruken. Men ar han tokig, som m&lar englahufvud p& sk8.pdor- 
n? Vet ban, jag tycker att han skulle gifva sig i ordentlig lara 
m n&gon mastare, s& kunde det kanske bli folk af honom.)> 

Nm. 1877. 22 
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MS^laren nrsaktade sig och smetade med ett par raska tag ofVer 
sitt utkast, men §.t forslaget att g& i liira hos en m&larmastare 
skrattade han. Frun skakade p& hufVudet och menade, att hon 
f&tt den menniskan i sitt hns for syndens skTill.ii> 

»Han ar bestamdt Utet virrigx), tillade hon. 

DJa, nn har jag visst ingenting att 18,ta m&la p& en tid>, till- 
kannagaf hon en tnorgon. Det var ett hofligt afskedande. Rag- 
narsson forstod hvad hon menade, tog m8,larforkladet af sig och 
sade henne genast far val. 

Under de tvS. m&nader, han vistats hos kladst&nds&un, hade 
han ej aflagsnat sig fr&n Tjarhofsgatan. Nu gick han ut. Det Tar 
midt i sommaren. Solen lyste sS, vackert pS, de smS. husen och de 
l&ga planken, och det doftade sS. godt fr&n de sm& 'tradg&rdame. 

i>Om jag sknlle gS, npp till Mosebacke?i> sade m&laren. Kar- 
leken till ett fritt och gladt lif vaknade 8.ter hos honom. Men ak 
kom minnet igen af de olyckliga stundema vid staffliet. 

DJag passar icke till annat an handtverkareJ), utropade han vid 
ing&ngen till Mosebackes tradg&rd. 

i>Na, sknlle det icke duga, det??)" hordes en rost fr&n bans sida. 
Det var en gammal man med ett fryntligt utseende som hade hort 
ynglingens utrop och mi stod och 88.g sm&leende p8, honom. 

;)Herm tyckes hafva n8.got p& hjertat?i> sade den .frammande. 

x>Men icke alltid pS, lappameD, invande m§.laren och vande sig 
fr&n den pMugne gubben. 

2>Nyss slapp det dock framD, menade denne, som icke lat skramma 
bort sig. DVet herrn, att en dnglig och redbar handtverkare ar 
den nyttigaste i hela samhallet. Det g&r jag i god for. Jag ar 
en gammal m&lare, skall jag saga herrn, och . • . d 

i>MS,lare!i> ntropade Bagnarsson hvilken, plotsligt erinrade sig 
kladstS^ndsfmns r&d att gS. i ordentlig lara hos en mastare. iVill 
herrn ta mig i laraP» 

Den gamle sag forskande p& fr&garen for att ofVertyga sig cm 
det vore skamt eller allvar. Han tyckte sig finna det senare och 
svarade derftr: 

i>Det var en ovantad fr&ga, min nnge herre, men hon kan mi 
hiinda leda till n&got. L&t oss satta oss har i lofisalen och f& u&got 
till lifs, s& kunna vi spr&ka om saken.D 

Dagen derpSi var Bagnarsson, som han fortfarande kallade sig, 
larling hos m&laremastaren Kromstedt vid Hogbergsgatan. Ifastaron 
var en gammal hedersman, skicklig i sitt yrke, menniskovanlig, 
spraksam och glad. Han fattade tycke for sin nye larling, under* 
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yisade houom ined foglighet och lofordade hans framsteg, men 
kunde icke forsta, hvarftr han aldrig kunde muntra upp honom. 
i>Ar det nagot i vagen, kare Ilaguar8son?i> fragade han ofta. 
Larlingen stirrade bort om fr&garens skuldror och tjcktes ej 
hora fragan. 

dHvad kikar han efter^D fortfor mastaren. »Jag tror, gud hjelpe 
mig, att han har syner. Ar han svedenborgare?D 

Bagnarsson skakade pa hufvudet och tog med ifyer &ter tag i 
sitt arbete. 

i>Han ar litet nuderlig, den der gamle largossenx), sade Krom- 
stedt till sin hustru. DGesallerne forstS, sig icke pS, honom, mena 
de, men de y§;ga ej heller att saga nS.got at honom. Han har 
n&got i sitt satt som h§.ller folk pa afstand. Emellertid tror jag 
att jag skall fa en bra handtverkare af karlen.D 

DHan ser icke ilia ut, pappai), aumarkte Lova, en liten knubbig 
janta p& nitton eller tjugu &r. 

»Tycker du det, min to8?» sade fadern och myste &t Lovas mor. 
Ett par S,r derefter var Ragnarsson en riitt skicklig utlarling 
och antogs till gesall. Det hade varit litet kr&ngligt med utskrif- 
ningen, enar nodiga papper saknades; men mastaren, som stod val 
ho8 alia myndigheter, lyckades & saken i ordning. Detta skedde 
dock icke forr an gamle Kromstedt hade sjelf f&tt reda p& huru 
allt stode till med hans gesalls ioreg&enden. Den enda han ta- 
lade med om den saken var hans hustru. 

»Vet du, Fiap, sade han, Datt nu tycker jag annu mer om Rag- 
narsson. Det ar sannerligen icke alia som skulle ha gjort som han. 
DS. han fann, att han vore en klen konstnar, beslot han att gora 
sig till en duglig handtverkare. Det ar bra gjordt.j) 

]>Nog ar det sS,)i>, instamde fru Eromstedt; Dmen han kunde 
kanske ha hunnit till professor om han h&llit i som artist.i> 

DDet ar val mojligti), medgaf gubben, »men jag fr&gar, om icke 
en skicklig och aktad handtverkare ar mer vard an en d&lig pro- 
fessor utan anseende. Hva' sa'?D 

Gumman svarade ingenting. Hon stickade strumpor och rak- 
uade maskorna. 

:»Hor du, Fia]>, &tertog gubben. bDu har nog lika val som jag 
markt, att Lova icke skulle ha n&got emot att kallas fru Ragnarsson ?b 
]>Det hoppas jag, att hon inte tanker pa?D svarade fru Krom- 
stedt. DV&r Lova kan fa en notarie, kanske till och med en kam- 
rer till man, det vet du val sjelf.D 

Gubben hoU p§; att bryta ut i vreda ord ofver att hans hustru 
kunde foredraga en notarie eller en kamrer framfor en m&lare- 
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mastare, men haus goda lynne tog ut sin rati och han endast 
skrattade 8>t sin kara halfts fafanga. 

Bagnarsson markte icke n&gon af de krokar som mastaren och 
dennes dotter lade ut for honom. Nar Lova talade med honom, 
skot lians blick vanligtvis l&ugt pS. andra sidan om henne och hau 
var likval icke vindog^d, det hade Lova med sann tillfredsstallelse 
fiiniiit. Men hvad gagnade henne hans valskapade ogon, d8. han 
aldrig ville se pS, henne och knapt svarade p& nfi,gra af hennes 
m&nga fr&gor? Hon tycktes vara fullkomligt likgiltig for honom. 
Detta gramde henne och forargade gubben Kromstedt. 

Den eiida trostei;! var att, den hygglige gesallen s&g icke heller 
pS; andra flickor, s& snart han namligen icke kom for forsta g&ngen 
i sallskap med dem. Familjen Kromstedt ^rde ett gastfritt hns 
och hade ofta sallskap hos sig, formogne handtverkare af m&lare- 
mastarens bekantskaper och vintertiden &tskilliga sjokaptener som 
bodde i trakten och hvilkas fartyg Kromstedt alltid hade i nppdrag 
att m&la pS. v&rarne di, de skulle ntrustas igen. S§; yal handt- 
verkames som sjokaptenemes hustmr, dottrar och soner voro ocks& 
bjudna, och Bagnarsson tillsades alltid att vara med, sS. vidt det 
ej var allt for stor brSidska med arbetet. Han tog sig ganska bra 
ut i sallskap, tyckte hans m^stare, och hvarken frun eller dottem 
motsade honom. 

Si. snart mS-laregesallen sS^g en af sjokaptensdottrarna eller de 
andra iiickorna for forsta gS-ngen, monstrade han henne med mycken 
uppmarksamhet, och det tyckte Lova gjorde henne riktigt ondt, 
fi5rutom att Lovas mor fann det ganska opassande; men snart 
vande han ater sina blickar fr&n den nykomna och s&g ej pi n&gon 
annan heller. Detta lugnade Lova igen, och hon hade fannit Bag- 
narssons likgiltighet for de ofriga flickoma fullkomligt pS, sin plats, 
blott han velat egna henne sjelf n&gon mer uppmarksamhet. 

PS, det sattet forfloto nigra ir. Gubben Kromstedt borjade 
kanna sig trott vid verkstaden, sS, mycket an Bagnarsson under- 
liittade hans moda. 

»Jag miste gora slag i sakeu)), sade han en dag. 

2>Kara du, tank pa hvad du gorD, sade gumman Krouistedt. 
^Bagnarsson bryr sig ju icke det minsta om Lova, och nog ar hon 
si fbrstindig, att hon ej vill truga sig pa en karl, si mycket mindre 
som kamrer Forss ar pin kar i henne.j) 

DBara prat, sUger jag2>, tillkannagaf malaren med myckeu Baker* 
het. DJag skall i denna dag tala med Bagnarsson.!) 

Det gjorde han ocksa, men foljdeu vardt icke den han onakat. 
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kgnarsson afslug bade Luva och verkstadeu. Han stod ater och 
Trade i det tomma iutet, meu sade ett oaterkalleligt nej. 

i>Ar du galen, karl!i> utropade gubben, soiu deuua gaug vardt 
ed p& fullt allvar. dAt du kar i uagon amiau9j» 

}>Ja,y biiste farbror, sa ar det verkligeuv, och hau talade auuu eu 
ng om sin gamla historia um flickan pS. Norrbro. 

>Men du har ju sjelf sagt, att du snarare tror det hafva varit 
l^t oupphunna kountideal ?d iuvaude malaremastaren ocli det ryckte 
insigtsmusklerua pS. lionom, vare sig af skrattlust eller forargelse 
t kuude ej s& uoga afgoras. 

vJa, oupphunua och oupphiuueliga^, medgaf gesallen. 

»Na, det kau du val icke gifta dig med!i> utropade gubben. 

]»Jag gifter mig aldrig lued n&gou aunau hellerp, forkhirade 
kguarsson, 

2>0ch verkstadeu?]) 

]»Till houom har jag aldrig fiiat.^ 

»Det der ar vauvett^y sade Kromstedt, 9och jag vill icke um- 
8 med d8.rar.]> 

Han gick siu Tag och talade icke till Baguarssou pa flere da- 
r. N&gou tid derefter li.g gubben Kromstedt i siu likkista. Hau 
rjdes upprigtigt af siu familj och m&uga vauuer samt icke miust 
Raguarssou, meu deuue visste att hau icke varit orsakeu till siu 
,mle mastares dod, fortfor att gruuda och slatstryka och arbota 
t auda till deu fiuaste fuUauduiug i haudtverket, meu med sam- 
I drommaude blick di. u&gou talade till houom. 

Det drojde ej lauge forr au eukefru Kromstedt tillkauuagaf sig 
Ija upphora med verkstadeu och fljtta ued till Gotgatau, der kam- 
r Forss, som uu skuUe gifta sig med Lova, hyrt eu v&uiug till 
•steu. 

i>Deu der mS^laregesalleu ar bestamdt DauviksmessigD, sade alia 
m umg&tts i Kromstedtska huset. DHau kuude ha f&tt flickau 
h verkstadeu och gubbeus peuuiugar ocks&, meu g&r bara och 
par i vadret.]) 

dNu har jag vuuuit iardighet i yrketi>^ sade Baguarssou. »Nu 
tter jag upp egeu verkstad. Nu har jag ocksS. ofvervuuuit mig 
3lf. Jag ar haudtverkare, vill icke vara auuat och skall aldrig 
uka pS. att ofva kousteu.» 

I det ibrra hade hau ratt, meu i det seuare tog hau auuu 
iste. Hau oppuade egeu verkstad, tick kuuder och fortroeude, 
»pte det hus vid Wollmar YxkuUsgatau, der hau fuuuit lageuhet 
r siu verkstad. Huset var litet och ^rfallet, meu hau satte det i 
iud och gjorde det iiut bSde utau och iuuau. 
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Liinge stod han med framg&ng mot det staudigt &ter upp- 
dykaude begaret att soka pS. dukeu fasta det >flydda leendet», sum 
i sa m&uga &r aldrig vikit fr§>u bans sjabs oga. Hau kampade mot 
frestelseu, upprepade sitt »jag ar bandtverkarei) ocb lyckades binge 
i sin strid. Men en dag vardt frestelsen bonom for stark. Han 
gick frau ett ofullbordadt arbete p& verkstaden, skyndade ned till 
Antou Bendix' fargbandel, kopte duk ocb eu konstm&lares o&iga 
arbetsmedel, ilade bem, sprang upp p§. det lilla mmmet, laste in 
sig ocb borjade mSJa som i forna dagar. 

Det var 8>ter de gamla kanda dragen som framkommo p2. da — 
ken ocb &ter sokte ban i dem lagga det Ijnfva leendet; men for— - 
magan att astadkomma detta bade ingaltinda okats under de &r bai:^ 
som bandtyerkare skott penseln. Mer an en g&ng lat ban palet^ 
ocb penslar falla till sina ^tter ocb kande den forna fortyiflaii 
Sitervanda. Ocb likval voro dessa ensliga stunder i den lilla vinds- 
kammaren bans karaste pS. bela dygnet, efter bvilka bd.n langtade 
ocb som icke finge storas af n&gon annan sysselsattning eller lida 
intrang af nS*got slags binder. Han dolde sitt arbete der uppe for 
bela verlden, ocb ingen bade aning om bvad ban der foretog sig. 
Ingen annan an ban sjelf skulle se dessa taflor, som ban m&lade 
den ena efter den andra, utan att nS^gonsin kanna sig tillfredsstald, 
men som ban omojligt kunde afb&Ua sig fr&n att m&la. Det var 
en pl&ga for bonom, men en Ijuf plS^ga, fr&n bvilken ban icke ville 
frigoras. 

]>Tror ni icke, att det ar n&got bexeri med i spelet?D fr&gade 
ban mig pS. fallt allvar. 

Jag skrattade, men det tyckte ban ej om. 

j»Hvarfc)r skulle jag mota denna skona unga qvinna just d& jag 
bade min forsta nagot betydande tafla fardig ocb frossade i inbill- 
ningen ofver det uppseende den mUningen skulle gora? Hvarfor 
var den unga skona just lik min m8,lning, med undantag af det 
oefterbarmliga leendet Px> 

Jag v§;gade forslagsvis framstalla en formodan om att bans lif- 
liga inbillning kanske spelat bonom ett spratt, att ban g&tt ocb 
tiinkt pa taflan ocb dS. trott sig se bilden lifs lefvaude for sig, men 
ocksS. kommit att tanka pa det ban borde bafva framstalt sin 
Psycbebild med leende uttryck. Det var idealet som plotslig^i rann 
upp for bonom. 

}i>Den forklaringen duger eJ2>, at*brot ban. iJag vet, att det var 
mitt ideal, men att det idealet d& lefde, ty varr endast for att sedan 
alltid fly fr&n mig. . • . Om ni visste bum jag ktlmpat for att qvafra 
tanken derpa for alltid! Jag kampar annu, men ar stadse den sva- 
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cemberdagen, och likval yarar striden annn. Jag ser det leende 
ansigtet framfor mig bittida och sent, vaken och drommande, men 
Ijckas aldrig &tergifva det pS. duken. MS^nga g§»nger har jag trott, 
att jag vore p& gransen af yansinne.D 

Jag borjade ocks& att tanka n&got dit Sit, men sS, talade den 
svarmiske m&larmastaren &ter helt forstS.ndigt, Ingnt och som en 
vanlig hederlig borgare, och jag fann honom ganska klok, nastan 
allt for prosaiskt klok till och med, och det var ofta n&got bittert 
och torrt i hans nttryck, rida skildt fr&n allt hvad svarmeri heter. 

En dag, det ar val ett par eller tre &r sedan dess, kom jag till 
master Bagnarssons hus igen. Gesalleme stodo med armame i kors 
p& g&rden, och largossarne lekte i den oppna verkstadsdorren. Det 
var ofverraskande s& der midt p& dagen. Gamla E^ristin kom emot 
mig, snyftade och fortaljde att mastaren vore ilia sjuk. Han hade 
fr&gat efter mig och nu amnat skicka bnd pS, mig. 

Jag fordes in i hans sangkammare och fann Bagnarsson doende. 
Han stirrade en lS,ng stnnd p8. mig innan han tycktes se hvem han 
hade for sig. Slutligen kande han igen mig, ^rsokte att racka 
mig handen men formMde icke, och hviskade: 

]>Det ar slnt • . • skada att jag icke hann mS.la annn en tafla . . . 
nog dS; lyckats . . . kanner det. Alia de gamla har jag • • . har 
jag . . .D 

Han tystnade, och blicken for som vanligt sokande nt i rymden. 

i^Jag ser henne . . . tydligare ...» pnstade han, sokte resa sig 
npp, men foil dod till baka i sangen. Ett leende syntes i sista 
stunden p§. hans aftarda ansigte, det forsta jag sett pS. hans lappar. 
Han hade troligtvis funnit hvad han sS. lange sokt, det leende som 
tinder §ji.ionden flytt honom. 

Den gamla tjensteqvinnan gret. Gesalleme talade om att genast 
g& till . mSilaren Hedblom vid Tjarhofsgatan och hora efter nytt ar- 
bete. Largossarne sokte att taga ett bedrofvadt ntseende, och det 
var ntan tvifvel deras allvarliga upps&t, ty mastaren hade alltid 
varit vanlig mot dem, men det lyckades likval icke riktigt, Tanken 
p& en hel rad fridagar var icke egnad att vacka sorger. Grann- 
qvinnoma samlade sig i porten och sysselsatte sig med en lefnads- 
teckning ofver den aflidne. 

Ingen af alia dessa kande honom egentligen. Jag bad Kristin 
folja mig npp till mmmet p§; gafveln, men hon v&gade icke, sade 
hon. Den S.tr&, hon i 8& m&nga &r kant att fa reda pS. hvad Bag- 
narsson hade sysselsatt sig med der uppe, vek mi for nS.gon under* 
lig radsla, eller kanske hon icke ville gora sin hnsbonde emot efter 
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bans dod, emedan han i lifstiden strangt forbjndit henne att soka 
komma in i vindskammaren. 

Jagf gick dit npp. Nyckeln satt 8,ter i dorren och nu kom 
ingen mot mig for att jaga mig bort. Rnminet var tomt. Hvart 
hade alia m8.1ningarne tagit vagen? Derom bar jag aldrig fS.tt 
nS.gon upply8iiing. Den stackars mUaren bade troligtvis forstort 
dem innan ban skulle borja den tafia, om bvilken ban talat pa sin 
dodsbadd. 

Gesiilleme ocb largossame voro bagkomne i det testamente 
som malaren gjort redan ett par Rr forut. Kristin fick bela buset. 
Hon log tacksamt under tararne. Det var ocksS. ett leende, men ej 
det 8om flytt Ragnar Hjort i lifstiden. 
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Ersiittning. 



Det var din fbrsta ungdomsdrtfm. Ocb genast 
Utaf bans f^gring du i bojor slogs, 
Din fbrra verld vek som ett sken allenast, 
Ju IftDgre in da i bans trollkrets drogs: 
Men sm&ningom den skOna synen rOjde, 
Hur skdrt det f^ste var, som bOll den qvar, 
Ocb l&ngsamt, Iftngsamt, vinkande, bon bOjde 
Sig till de rymder, der bon bemma var. 

Ocb denna drdm din sista blef tillika, 

Ty af bans band du fick, fbrr'n ban fbrsvann, 

Det tunga riddarelag, men ttrorika, 

Som dubbar ynglingen med ens till man. 

Till rastlOs strftfvan vinkar nu din fana, 

Ocb ej som fbrr bland idel rosor fram, 

Ocb vid din band, utstakande din bana, 

O&r pligten, bjudande ocb allvarsam. 

Betrakta benne vftl! Hur strftngt bon blickar, 
S& kan den bOga likval bimmelskt le. 
£j cndast bOrdor, ftfven st(5d bon skickar, 
Om kraft bon fot*drar, kan bon ocks& ge. 
Hur bimlen medgftng, motgftng Tcxla l&ter, 
S& Uink, att det ftr lika skOnt som sannt, 
Att i det Ijufva minne du begrftter 
Du bar en engel fStt till bundsfbrvandt. 



Anders Anderson. 



Am, 4S77. 23 
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L&rkan hdrsi 



Nyss ner ur molnen 
en visa klang 
8& Ijuf att <)gat 
i t&rar sprang; 

att ftterklangen, 
i m&nget br()8t 
fbrstummat miDnen 
af kold och bOst; 

att hela n^jden 
ijOd till belt gladt 
af bftlft«n jubel 
ocb baroaskratt. 

Deu fbrsta llirkan 
det Tar, som slog. 
Jag sAg en drifva, 
som grMt ocb log. 



A. T. Gbllerstedt. 



Aprilmorgon. 

I dag fick solen 
ur sttngen bridt 
ocb bvad bon log se n 
kftrrfinligt godt? 

Jag tror hon log fit 
livar glittrig bttck, 
som sprang ocb stSnkte 
sd frisk ocb kUck; 

■ 

jag tror bon log fit 
att tufva grd 
stod klUdd i biret 
mcd sippor blft; 
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&t pil och vide 
i silkesfniDS, 
&t tY& tre myggor, 
8om tr&dde dans; 

&t alia Ogon, 
8om klamat opp, 
&t alia hjertan 
8om fyllts af hopp. 



A. T. Gellerstedt. 



-H- 



Sommarstamning. 

Nar vinden, Mn sydlftnder buren, 
En vacker och solbeglftnst dag 
Vill kalla den skOna naturen 
Att Djuta af lifveto behag, 
D& dr5jer jag gerna derute, 
Dit f^Dgslande tjusDing mig drar, 
Der Ijus och der solvftrme slute 
I Ijufvaste bojor mig qvar. 

Jag drOmmer bland rosor, pens^er, 
Bland blommor bftd' rOda och bl&; 
Jag vandrar i skogens all^er, 
Der b^lckarne sorlande g&. 
NUr skummet der yrande st&nker 
Sitt perleregn ofver min stig, 
Jag vet icke ratt, hvad jag tanker, 
Jag tror, att jag tanker — p& dig. 

Och qvallen p& susandc vingar 
Snart drager kring jorden sin rund, 
Och foglarnes stamma forklingar 
I aftonena saliga stund. 
D& andas hvart lefvande vasen 
Den frid, som i nejderna rdr; 
Blott vinden an smyger bland grasen, 
Som bugande fdlja dess sp&r. 
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En glttDsande stjeroa re'n flammar 
Deruppe i bl&nande loft. 
Det sprids mellan trttdenas stammar 
£n frisk, en berusando doft. 
Och blomman i aftoncn s&Dker 
Sitt hufvud ocb vinkar &t mig. 
D& vet jag ej rtttt bvad jag tUnker, 
Jag tror, att jag tilnker — p& dig. 



August F. Stjernstidt. 



Teaterbilder fr&n fordom. 

III. 

Sofia Emilie Hogqvist. 

Fodd i Stockholm 1812, ddd i Turin 1846. 

Emilie Hogqvist var fodd inom samhallets visserligen lagre, dock 
ingalunda lagsta kretsar. Hon var (enligt F. A. Dahlgrens ]>Anteck- 
ningari)) dotter af makame Anders Hogqvist och Anna Beata Hed- 
vall, den forre hofmastare, den senare kaniinarjungfru i grefi. De 
Geerska huset. Denna tillfallighet synes hafva bordt valgorande 
inverka p§. barnets hemlif och uppfostran, men, af anledningar, dem 
vi ej bestamdt kaiina och s&ledes anse oss bora forbigS., blef det 
icke sS;. Hennes barndom y&rdslosades alldeles, och hon uppvarte 
i och till lattfardighet, hon, som, fostrad i ett annat medium, tvifvela- 
utan afven till kdman blifvit hvad hon nu egentligen blott till skald 
blef: en prydnad for sitt kon. En framst&ende personlighet var 
hon i alia fall och m&ste blifva det med de g&fvor, inre och yttre, 
naturen fdrlanat henne; men hela hennes lif blef en roman, fall af 
afventyr, detta dock icke i Walter Scotts eller ens i Georges Sands, 
utan i Paul de Kocks eller Bret Hartes anda, — men s&som s&dan 
var den bra anlagd och skickligt genomford. PSi den bana hon en 
gS.ng betradt var svS.rt att vanda om, — den medger, i strangaste 
mening taget, ingen S,tergS,ng for en qvinna, — men afven p& for- 
villelsens vag kan hon visa verlden att det var forhfillanden, icke 
lystnad eller kail berakning, som v&llat hennes ofard; och det gjorde 
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denna Sveriges markvardigaste Hetar p8. ett satt, att ingen torde 
ftmnits, man eller qvinna, som tuider det sista decenniet af hennes 
korta lif, sknlle velat vara den forsta, eller ens den sista, att kasta 
sten p& henne. 

Bedan vid nio &rs &lder anstalldes Emilie vid knngl. teatems 
ballett, — en dansskola visserligen, men ingen lefnadsskola, &tmin- 
stone p& den tiden; hon qvarblef der som elev i fem &r. Det sista 
Sxet, om vi ej missmiuna oss, hade hon jemte en del af eleveme 
bildat ett slags teatersallskap, som gaf forestallningar i Hnmle- 
g&rden, besokta af till storre delen, om ej nteslutande, manliga 8.sk&- 
dare utur de hogre klassema, som dock ingalunda dit medforde 
dessas ton och skick, men deremot inforde ett slags samspr&k mellan 
scenen och salongen, hvilket gaf det hela en mjcket egendomlig, men 
p& intet satt angenam eller bildande pregel. Derefter tillhorde hon 
nnder ett par kr Berggrens resande teatersallskap, men &terkom till 
kangl. Scenen sSiSom elev vid dess dramatiska afdelning 1828 vid 
16 &rs &lder, for att ej mer ofvergifva den. Hon debuterade s&som 
Loita i ]>Brodertyisten> och Emirens dotter i 2>Korsfaramei>. Denna 
senare debut, i sjnnerhet i en roll som egentligen icke ar n&gon 
roll, var anlagd pSi att visa hennes vackra ansigte och i det fallet 
konde debuten anses Ijckad, tj ett skonare hufvnd hade man sallan 
sett pSi scenen, om ock anmarkas m&ste ett litet missforh&llande 
i den eljest vackra mnnnens proportioner: ofverlappens ovanliga 
laDgd. For scenen tycktes den unga flickan med det fagra ansigtet, 
d& annu ej knnna bli nS«got af betjdenhet. Hon forde sig tafatt, 
hennes gnallande organ, hennes l&nga, magra, gangliga fignr med 
dess smala armar och ben kunde ej i det hanseendet inge konst- 
TfLnnen n§«gra forhoppningar; men fS. &t forandrade allt. Hennes 
gestalt forblef alltid smart, men fick mera jemnvigt och fyllighet. 
De inre, hittills slumrande, eller halfqvafda natnrg&fvor hon egde, 
ntvecklade sig under infljtandet af ett tillvexande, mognande for- 
st&nd. Sitt flydda lif kunde hon icke gora om, men det narvarande 
och blifvande kunde hon dana och med en sallsynt viljekraft ut- 
fbrde hon detta i nUstan allt. Sin talorgan tillkampade hon, om icke 
fyllighet och klang, som naturen vagrat den, &tminstone mjukhet 
och behag; den uppfostraD, hon ej fS.tt i uppfostrans S«r, den bor- 
jade hon sjelf vid n&gra och tjugu &rs Solder gifva sig. Ett bevis 
bland flere: hon hade aldrig, i egentlig mening, f&tt lara sig skrifva, 
an mindre stafva. Hon tog nu undervisning i b&da och skref innan 
kort en utmarkt vacker handstil. Den som skrifver detta har «ett 
bref af hennes hand pS. fyra qvartsidor tat stil, och, s&som han sar- 
skildt vet, skrifna under verklig br&dska; nS. val, det fanns p& de 
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fjrra sidorna ett enda staf-fel af den obetjdliga art, att det af de 
»bildade]> ofba nog beg&s. Inneh&Uet var Idart, och sakert tlLnkt, 
val och ledigt sammanfattadt. 

S8.som hon larde sig skrifva, larde hon sig frammande spr&k, 
conversation, hUlning, toilette, m. m. Besor i ntlandet g&fvo henna 
kunskaper och ntvecklade hennes natnrliga smaksinne. Paris, be- 
kantskap med M:lle Mars och komedien pi. i>Th^atre fran9ais> bil- 
dade henne inom fS, &r till en fuUandad verldsdame och en comedienne 
af forsta ordningen; /Smbe-ska lustspelet blef hennes egentliga fait 
Dess eleganta, halfb frivola, halft sentimentala ton var lika som 
skapad for henne, och ingen har pSi v&r seen &tei^fYit de rollema 
battre an hon. YnglingaroUer, t. e. Vicomte de L'fitori^res, Richelien, 
gaf hon med ett lif, en qvickhet, som hos oss ej blifvit ofrertra£Bade, 
och fbrde sig med sallsjnt ledighet och behag som cavalier. I det 
hogstamda, tragiska skS^despelet var hon icke lika ntmarkt, och 
ehuru fortjnsningen ofver hennes spel i Maria Stuart, Jungfran af 
Orleans m. fl. var stor hos ganska mS«nga, m&ste rattvisligen erkan- 
nas att hvarken hennes medfodda eller forvarfvade formogenheter 
rackte till for de partierna, och detta galler bSide i inre och yttre 
mening. Hennes organ var, som vi sett, pS. senare tider visserligen 
mjcket edncerad, likasom hela qvinnan, och till och med angenam 
i det latta och mildt kanslofuUa dramat, men sjalens valdigare ro- 
reiser, den storartade passionen var den ej magtig att med gripande 
sanning i tonfall och modnlationer tolka, lika litet som egarinnan 
var danad att erfara och 8,terge dem. Ett nndantag harifr&n bildade 
dock tv& Shakespearska roller: Julias och Ophelias — med dem, i 
sjnnerhet Ophelias, var forh&Uandet ett annat, och hvarforP Emedan 
Ophelia, och i viss m8.n Julia, egentligen icke aro roller i ordets 
fallaste betjdelse. Ophelia griper ingenstades in i handlingen, be- 
stammer icke genom n&gon maktig inverkan dennas phaser och slut- 
liga utg&ng. Hon blott alskar och lider, tyst, undergiftret, offerlikt, 
tills det kufvade, tillbakatrangda kanslofuUa brjrter ut — i vansinne. 
Hon ar nastan blott en apparition, — i detta ords ratta betjdelse, 
likval, icke i den forvanda det i^tt i det moderna recensent-sprftket, 
— men denna apparition, ikladd M:ll Hogqvists gestalt, fick en be- 
tjdelse for Shakespeares drama, som den forut hos oss aldrig egt 
och mojligen aldrig torde f&. Hon var likasom af natur, inre och 
jttre daning, skapad till Ophelia. Hennes hoga, nu mera fjUiga, 
men alltid smarta figur, rostens veka, beslojade, men andock genom- 
trangande ton, finheten och adelheten i hennes rorelser, behaget i 
hela hennes skick, hvari hon ej ofvertraffats af n&gon svenak ak&de- 
spelerska, det skona, sjalfulla ogats uttrjck af omhet, svarmeri, 
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sinnesforvirrixig, andtligen d^i med osviklig eesthetdsk takt beiiik* 
nade toaletten, sardeles i hennes sista seen — allt m&ste g5ra och 
gjorde p& &8k&dare af alia klasser och bildningsgrader ett intryck, 
aom troUgen ingen scenisk forestallning ho8 obs i hogre gmd gjort. 
M:ll Hogqvist hade, — om maa bortser fr&n hennes hetarlif, — en 
Tacker karakter, ett mildt Ijnne och ett deltagande hjerta. Henes vfll- 
gorenhet var alhnant kand och hogt prisad. M&nga missbrukade den 
oforsjnt och skamlos otack, afven der hon minst borde foimodat den, 
var ofta hennes Ion. Hon beklagade sig aldrig harofrer. Qvick, fallen 
for satir och skamt, dem hon Ijckligt anvande, motstod hon den, sUTde- 
les i hennes stallning, stora frestelsen att vara elak eller bitter. Hen- 
nes infall s&rade aldrig, ehnrn hon ganska val visste att hon hade aftind 
och bitterhet mndt omkring sig. Mer an en af teatems arbara damer, 
som aldrig kunde hoppas uppn& henne p& konstens vag, men ofver- 
glanste henne p& djgdens, ville gema l&ta henne &tminstone indirekte 
kanna detta. En bland dem — numera ocks& afiiden och som ri vilja 
kalla M:ll X. — i ofrigt icke ntan talang, fast betydligt tillgjord, 
fick ingen ro for Emilie Hogqvists trinmfer pi. scenen, dem hon 
djupt afnndades och gema velat dela, om hon knnnat. Hon bjdd 
till, men det ville icke Ijckas. Afven i teater-toaletter s5kte hon 
tafla med henne, men icke heller det hade n&gon framg&ng, tj 
hennes tiUg&ngar voro af naturliga, aktningsvarda skal I&ngt rin* 
gare an dennas. Allt detta fdrenade sig att hos M:ll X. mot M:1I 
H., alstra en bitter ovilja, den der ilia doldes under ett ofba ntta^- 
ladt emphatiskt berom af dennas talang, hvilket dock alHid krjd- 
dades af n&got sidohngg kt personen, sS. snart denna var fr&nvarande. 
En af operans i>Habitn6si>, som af sarskild valvilja ofba nog hade 
tilltrade afven till repetitionema och som flere gSinger under tystnad 
Afhort M:ll X:s giftiga, mer och mindre val ofirersockrade insinuatio- 
ner, beslot forsoka gora ett slut p& dem. En dag vid repetitionen 
af en storre pjes, deri M:ll H. ej deltog, och d& en mangd artister 
Toro samlade pS. scenen, utbredde M:ll X. sig efter vanligheten ofver 
Mdl H:s vackra utseende och konstnarskap. ]>Ack» slutade hon — 
i»om jag egde hennes form&ga p& scenen:^! skyndande sig att till- 
lagga: ]»det ar ocks§« den enda af hennes egenskaper jag ville ega.:D 
^Forl&t mig» — infoll DHabitu6n», ]>M:11 H., har &tminstone en egen- 
skap till, som fortjenar att egas2» — DHvilken dkH — >Hon talar 
aldrig ilia om sina kamrater.D Fr&n den stunden larer itminstone 
han sluppit hora M:]l X:s sarcasmer b&de mot M:ll H., ooh andra. 
1 M:ll H:s satt l&g ingenting som rojde courtisanen. Hennes 
skick var adelt, elegant, hade i det fortroligare umganget mjcken 
abandon, men utan sjelfsv&ld eller tecken till r&het; hennes samtal 
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var ledigt ooh underh&llande, ofta gnistrande qvickt, om ockB& i 
aUmaiihet ytligt. Kanslans djnp berorde hon sallan; det skedde 
dock n&gon g&ng och d& &terljodo, ui^ hennes innersta, strangar som 
vackte till deltagande och aktoing, att icke saga beundran. Sin 
flackade qvinlighet sokte hon ej bemantla eller rattfardiga och hon 
kande i sina battre ogonblick djupt hvad den berofVat henne, ej 
blott i den verld som lefde omkring henne utan i den som rordes 
inom hennes egen barm; men det medfodda latta sinnet foijagade 
snart dylika tankar. Detta latta sinne och en nyckfnllhet, som anses 
tillhora hennes kon, och den hon i alia fall egde i mindre gprad an 
m&nga andra, voro, for den som larde kanna henne, de egentliga 
svagheterna hos denna i s& m&nga hanseenden utmarkta qvinna. 
N&got intrigljnne, — hon hade icke varit aktris eljest — men som 
aldrig giok anda till elakhet eller skadeltist, ett ofverdrifvet lysbe- 
gar och noje af grannl&t follstaudiga, som jag tror, teckningen af 
hennes fel. Denna hennes bojelse for prakt och kostbara toaletter 
har ntan tvifvel varit till men for konsten, i det den b&de hos 
sk&despelare och pnblik stallt jtans skimmer i fdrgrunden och ofta 
skjutit det rent konstnarliga i sknggan, och den ntsokta smak hon 
harvid forstod lagga i dagen gjorde skimret s& mycket mera loc- 
kande och forledande. Hennes lyx p& teatem ofVertraffiides dock 
af dcDy hvarmed hon omgaf sig i hemmet. Hennes boning (>Bel- 
4tagen]> i f. d. PaUinska, nu Intecknings-Garanti-bolagets hus vid 
Gnstaf Adolfs torg) var sakert en af de prakt- och smakfullaste 
till moblering, husger&d m. m. som hufvudstaden p& den tiden egde 
att framvisa. 

Sitt farligaste prof, sin kanske stoltaste trinmf fann M:ll H., eg 
p& scenen ntan i — salongen, dock icke teatems. Efber hennes 
npptradande i DOrleanska Jungfrun» hade en rattrisligen ansedd, 
snillrik skald och f. d. minister, stor och platonisk dyrkare af kikiet 
och som vid mer an sjnttio &r egnade M:ll H. den mest entnsia- 
stiska hyllning, foresatt sig att i>lagga hela haute volee till hennes 
fotter2>, — den qvinliga nemligen, den manliga l&g der redan. Han 
gjorde en lysande dejeuner, hvartill han ]>p& M:11.H.}> inbjod hofVets 
och den hogsta societ^ns damer. De kommo: m&nga, kanske de 
flesta, med en liten skadegladje ofv^er de sm& forodmjnkelser de 
amnade bereda henne och de sarcasmer, efter&t, hon skuUe ge na- 
ring; — de lemnade henne ofVervunna, erofrade, fortjusta. Hon 
hade, s&som Caesar, kommit, blickat och segrat. Fr&n den stunden 
var hon Sveriges Aspasia eller Ninon de PEnclos, erkand och hyllad 
8&8om s&dan. 

Hennes helsa hade aldrig varit stark. I borjan af 1840-talet 



295 

fick hon flere anfia^ll af gallstenskolik. Hon reste utomlandsy s&som 

hon ofta gjorde tinder teaterferieme. Hon v&gade sig 1846 anda 

ned till Italien. Der fick hon ett sv&rt anfall. De italienska la- 

karne &derlato henne starkt, n&got hennes lakare har p& det hogsta 

ogillade och aldrig velat gora. Hon sloeknade inom f& dagar och 

hvilar .p& en kyrkog&rd i Turin, under ett monument, upprost ge- 

nom hennes svenska vanners forsorg och forsedd med en enkel in- 

skrifib p& svenska. 

Nils Abfwidsson. 



-•♦«- 



Oamla ungkarlar. 

'(Motstycke till «Gamla flicker. ») 

Pennritning. 

Om uttrycket Dgamla flickori> innebar n&got motsagande, ar detta 
i annu hogre mi.n fallet med uttrycket gamla ungkarlar. De kon- 
trart motsatta bestamningama gammal och ung tillaggas namligen 
har ett och samma forem&l, ehuru p& n&got olika vis. Den senare 
har namligen med begreppet karl ing&tt i en s& nara forening, att 
ett rent af nytt begrepp: ungkarl, deraf uppkommit. En ungkarl 
ar val, kortast sagdt, en till myndig &lder kommen ogift man, som 
antingen annu soker eller ock upphort med att soka efter den fyll- 
nad, den hjelp, den lycka, som endast en maka kan bereda honom. 
Jag antager namligen — i forbig&ende sagdt — att hvarje normalt 
konstruerad man n&gon g&ng i sitt lif m&ste varit inbegripen i eU 
dylikt sokande, ty, nar sjelfve fader Adam kunde hafva tr&kigt i 
ett paradis, innan hau fick en hjelp, till hvilken han sig h&Ua kunde. 
Tore det val egenkart af hans soner att tro sig p& egen hand kunna 
finna lyckan 1 en syndig verld, der de tum for tum m&ste kampa 
for tillvaron. D8. det emeUertid. ar ett faktum att ogifbe myndige 
man ej finnas blott i de trjugo- och tretioariges leder, utan att man 
har sjutio- och §;ttio&rige s&dane — ja, jag har till och med kant 
ett par ogifte nitio&ringar — sS. ar dermed tillvaron adagalagd af 
ett slags ungkarlar, for hvilka epitetet gamle ar p& sin plats. 

Deremot torde det vara sv&rt att angifva n&gon bestamd &lder, 
vid hvilken mannen lemnar de yngre ungkarlames krets, for att 
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intrada i de gamles. Att saga att de forre aro s&dane, som annu 
soka, de senare s&dane, som uppbort att soka den nyss onmamda 
f jllnaden af en maka, skulle nog knnna l&ta s&som teoretiskt riktigt, 
men vederlagges af det faktnm, att m&nga ofver&rige, sig sjelfv^e 
till straff och andra till vamagel, fortfarande g& och spekulera och 
Qaska. och bara sig S;t som narrar, i det flTanga boppet att lef- 
nadens ur skall l&ta nicka sig att g& l§jigsammare till deras for- 
mS«n. Lampligen torde derfor det femte tiotalet af en ogift manB 
lif knnna bestammas sS.som det, bvarunder ban ofverg&r till de 
gamle ungkarlarnes krets, den ene n&gra &r forr eller senare an den 
andre, men dock sSl tamligen allmant, att den gamle ungkarlen 
senast vid femtio &rs 8*lder kan anses fuUt fardig. 'Ocb de affall 
frS.n ungkarlslifv^et till det akta st&ndet, som derefter forekomma, 
aro verkliga undantag, gnindade mera p& forst&ndets berakningar 
an pS. bjertats ingifvelser, mera pS. bebof af bjelp, an p& &tr& efter 
Ijcka. 

De gamle ungkarlarne aro i antal vida nnderlagsne de gamla 
flickorna, ocb likval aro de, sardeles inom samballets bogre och 
bildade kretsar, alt for m&nga. Deras relativa f&taligbet beror 
icke blott pS. qvinnornas ratt betjdliga flertal i det bela, till foljd 
bvaraf, afven om alle mogne man i v&rt land tradde i aktenskap, 
andock ett ofverskott skulle uppst& af nara trebundratusen qyinnor, 
som Yore domda till ett standigt jungfrust&nd. Det beror vidare 
derp§. att mannens utsigter till en aktenskaplig lycka, pi. grand af 
bans senare ntveckling ocb storre fdi*m&ga att bibeb&lla sig^ i all- 
manbet kunna anses utstrackta minst tio &r langre an qyinnans, 
bvarfbr ban ock vida senare intrader i de gamle ungkarlarnes klass 
an bon i de gamla flickornas. Ocb likral utgora de gamle ung- 
karlarne ett alt for stort antal. Celibatet m&ste namligen, b&de 
ur sedlig ocb politisk sjnpunkt, betraktas s&som ett abnormt till- 
st&nd, ocb bebofdes n&got bevis derfor, skulle det lynne ocb den 
lifsuppfattning, som utmarka de fleste der&t invigde aldre man ocb 
en stor del ocksS. af de gamla jungfirurna, kunna Sberopas a&som 
bevis derp&. Kommer man dertill i b&g att bvarje ogift mogen 
man domer jtterligare en qvinna — utofvrer de trebundratusen af 
forsjnen domda — till ett ogift lif, s& finner man att bans skuld 
ar s& stor, att den tanke, jag en g&ng bort en bogt st&ende ambets- 
man framkasta: att bvarje tretio&rig ungkarl borde Srlaggas en sar- 
skild skatt, som skulle anvandas till mildrande af de ogifta qvin- 
nornas ofta sorgliga ode, ej forefaller alt for paradox. Jag ar dock 
l&ngt ifr&n sS. oegenujttig att uteslutande eller ens bufvudsaklig^ 
for qyinnomas skull beklaga ungkarlarnes i alia bandelser ganska 



297 

respektabla antal. Jag gor det ocksS. for deras, ja, jag nodgaa 
vidg& det, for vdr egen skull, ty min erfarenhet, nr hyilken jag 
strax skall hafVa aran att meddela mine lasare ^tskilliga exempel, 
har lart mig att ungkarlslifvet ar den jordm&n, bvari sjelfviskheten 
allra bast odlas, pS; samma g&ng det ar en jtterst ofrnktbar for 
utrecklandet af de fron till djgder, s&som t&lamod, sjelfbeherskning 
och nppoffring, m. fl., bvilka mojligen aro nedlagda bos oss ocb 
tinder lyckligare forb&llanden knnnat f& en vacker yaxt. Slutligen 
in& ock p&pekas att TingkarlB8tS.ndet ofta bar till foljd laglosa for- 
bindelser mellan man ocb qvinna, som, p& samma g&ng de sallan 
befordra n&gondera kontrabentens Ijcka, aro i bog grad stridande 
mot samballets sanna intresse. 

De gamle ungkarlame traffas, s&som fonit namts, fdrnamligast 
inom de mera bildade klasserna, sarskildt i stadema, der det soci- 
«la lifret ar mera sammansatt. P& landsbjgden, med dess enk- 
lare fbrb&llanden, ar aktenskapet till den grad regel, — ocb det ej 
blott inom den besntna bondeklassen, ntan ock ibland de fattigare 
jordarbetame, — att till ocb med tretio&rige ungkarlar bora till xm- 
dantagen. Der bor ocksS, jamn&rigbeten makame emellan till det van- 
liga, ocb det ar knapt sallsjntare att bnstrun ar ett eller par &r 
aldre an mannen, an tvartom. I aktenskap inom den indelta arm^n 
ar &ldersforetradet pa bnstruns sida det normala, bvaremot en 
knekt, som ar ungkarl langre an under rekrjttiden, m&ste raknas 
8&8om en stor abnormitet. For torpets skotsel under moten ocb 
kommenderingar gifber ban sig gema tidigt ocb valjer balst en 
aldre, dugtig qvinna. Initiativet till s&dana gifterm&l, der qvinnan 
ar aldre, utg&r ofta, kanske oftast — vare det sagdt utan n&gon 
indiskretion mot det tackare ocb blygare konet — frkn benne, ocb 
ar det kanske denna omstandigbet, man bar att tacka for ung- 
karlars sallsyntbet p& landet. Ekonomien spelar afven barvid en 
Tigtig rol, ocb aktenskapet ar inom den lagsta klassen, liksom 
inom den bogsta, oftast frukten af rasonnemang, ett forb&Uande, 
aom dock bogst sallan utofvar n&got menligt inflytande p& dess 
belgd. kfven inom de bogre klasserna p§« landet, storre jordegare, 
prester samt civile ocb militare tjensteman, stota yerkligen gamla 
ungkarlar p& rariteter. Sarskildt p&minner jag mig bland mina 
talrika bekantskaper inom det bogvordiga st&ndet icke bafva trafiPat 
p& en enda ogift komminister ocb bland kyrkoberdar blott tvanne, 
hvilka b&da voro gamla f. d. skolkarlar. 

De f& indiyider p& landsbygden, byilka qvarstanna i ungkarlslif- 
Tet, tillbora vanligen ettdera af tvfi. n&gorlunda allmant forekommande 
filagten: stackare eller vagabonder. En ocb annan rikare utrustad 
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natnr forenar i sin person b&da slagtenas karakteristiska egenska- 
per. Stackame inom den lagre landtbefolkningen aro i allmanhet 
icke de till karakteren svaga — i s& fall skulle slagtet vara mycket 
storre — ntan snarare de i fysiskt hanseende klena, hvilkas brist 
p& kroppskrafter gjort dem oskickliga till n&got styfvare jordbmks- 
arbete. De egna sig derfor &t n&got stillasittande yrke, vanligen 
skraddareDS eller skomakarens och blifva latt forem&l for en icke 
alltid oskyldig drift af den valbildade inanliga nngdomen, till foljd 
hvaraf ocksS. flickoma lara sig att skratta &t och retas med dem. 
Detta gor de urspmngligen beskedliga stackarne ondt, si. att de 
sm&ningom blifva bittra, ja ofta litet elaka och bakslnga. P& det 
intet missforst&nd mS. komma i fr&ga med afseende p& hrr by-sko- 
makaxe och skriiddare, skyndar jag mig att aninarka att de fleste 
af dem visst ej aro hvarken ungkarlar eller stackare, fastan de 
arbetsfore stackame ofbast traffas inom deras yrken. Ty det finnes 
en klass af annn storre stackare an de namde. De ntgoras af 
desse halfidiotiske lattingar, som man traffar har och der p& landei 
De aro vanligen ratt fromma, ntratta ganska villigt de lattare ar- 
beten, som man satter for dem, men gifva sig gerna & vag, sedan 
de f&tt ett m§.l mat. Inhysingar eller fattigstnhjon, som de 
merendels varit sedan sin tidigaste nngdom, hafva de aldrig hafl^ 
storre fordringar p& lifvet an att slippa svalta och frysa, sak samma 
i det narmaste, humdan fodan och paltoma aro. SS,val den all- 
manna, som i synnerhet den enskilda barmhertigheten, fyller ocksi 
vanligen dessa blygsamma behof, s& att dessa stackare oftast are 
ratt belS.tna med sin elandiga tillvaro. 

Yida talrikare an stackarnes klass ar vagabondemes. Den har 
ocks& vida storre anor, ty vagabonderiet ar omisskanligt en af- 
komling — om an p& sidan — fr§a det oroliga och handelskrafbiga 
vikingalynnet. I kusttraktema gifva sig ocks& vagabondnatnrema 
an i dag till sjos, g& ofta till botten eUer p& annat satt forsvinna 
fullkomligt for de sina, men flertalet kommer dock tillbaka som 
hardade, dugtige man, sedan stormarne p& hafvet bl&st bort deras 
afventyrslnsta, och desse lemna for det mesta ungkarlslifvet "pk 
samma gS.ng som afventyren. Inne i landet &ter vordo s&dana 
natnrer ftirr i verlden varfvade soldater, forman, hastskojare, vandrare 
med eller ntan n&got yrke samt rena bettlare. Nn for tiden blifva 
de for det mesta emigranter och jarnviigsarbetare. B84e forr och 
nu innebar denna vagabondklass en viss fara for fredlige medbor- 
gares lif, lemmar och egendom. Inom den samma borja namligen 
de fleste, hvilkas ode det ar att hamna inom v&ra straff- och for- 
battringsanstalter. For andra &ter kan val kamratlifvet vid de all- 
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manna arbetena n&gon g&ng blifVa, hvad Agardh i sin mennisko- 
karlek 8& vackert fbrespeglar, en hard, som i n&gon m&n kan er- 
satta heminets. I de fiesta fall torde likval harden representeras 
af krogdisken och trefnaden sokas i finkelglaset. Det oaktadt &ter- 
Tander nog flertalet till ett ordnadt lif, i hvilket fall de, om ock 
sent, ofbast lemna nngkarlames krets, men de, som qvarblifva inom 
den samma, g& i de fiesta handelser ett storre eller mindre forfall 
och en tidig dod till motes. 

Amfibiema mellan stackame och vagabondeme ntgora p& det 
hela en oskadlig, men tillika, praktiskt taget, tamligen onjttig 
klass af gamla nngkarlar pS. landet. De hafva icke sinne for ett 
hnsligt lif och ett ordnadt arbete och sakna tillika den of^erd&dets 
kraft, som fordras for att bryta nya banor. Bland dem fnnnos, 
&tmiDstone for n&gra tiotal af kr sedan, 8.tskilliga astetiska naturer, 
hrilka s&som kringvandrande spelman eller vissS^ngare inom ett 
storre eller mindre omrSde hojde sallskapsgladjen och hollo vid lif 
sinnet for en nnderordnad folkpoesi. De delade afven klenare 
konstnarers vanliga ode: de njoto mjcket, men ledo kanske annu 
mer, ty lidandet var en ren och oomkullkastlig verklighet, dk njut- 
ningen deremot lS.g i en fantasiens lek eller, an samre, i en kropps- 
lig ofverretning som foljdes af forslappning. 

De gamle ungkarlame inom stadernas lagre klasser tillhora 
ocksS, i allmanhet n&gon af ofrannamda trenne kategorier, af hvilka 
den tredje der ar talrikast representerad, och de hafva i alia tider mest 
forekommit bland fabriks- och jrkesarbetame samt sj&ame. I de 
gamla skr&nas tid voro de d& vanliga gesallvandringama krafbiga 
framjare af vagabonderiet, och som dessa voro forenade med ett 
nara p& lagstadgadt bettlande — §,tminstone i prestg&rdar, hvilkas 
innehafvare voro sjelfskrifna gastgifvrare for de vandrande gesaller- 
ne — innebnro de ej haller genom n&got tv&ng att arbeta det 
allra ringaste korrektiv mot ett nedsjnnkande till stackames klass. 
Foljden haraf vardt att, pS. samma g&ng en stor del yrkesarbetare 
fr&n sina vandringar &terkom med storre erfarenhet och dnglighet, 
stannade & andra sidan en ganska dryg procent hela sitt lif p& 
landsvagen — n&gon g§.ng for omvexlings sknll tagande ett arbete, 
hvartill de sm&ningom miste b&de h&g och krafter — och somlige 
slntade det afven der, andra &ter i gesallherberget eller p§. lasa* 
rettet. Och v&ra dagars gamla ungkarlar bland arbetarne i sta- 
dema fora knapt ett battre lif eller Hl en fridfullare dod. Visser- 
ligen staller sig valet mellan arbete eller svalt nu for tiden med 
en mera bjudande nodvandighet an forr, men begaret efter ett 
obundet lif och oh&gen till ett ordentligt arbete aro darfor icke 
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o«h for att f& beb&Ua sin adla frihet stanaat inom nngkarlaat&ndet* 
Derfor arbeta de icke bailer mer an nodigt ar for fyllandet af aina 
oondgangligaste bebof, bvilket m&l inom en viss fabriksstad, som 
jag kanner, ans&gs kunna vinnas genom tre dagars arbete, till foljd 
hvaraf de ofriga tillbragtes i lattja ocb utsvafhingar. Desse i 
ordets utstracktaste bemai^else frie arbetare stanna icke gema 
lange p& samma stalle, ntan lemna den ene arbetsgifv^aren for den 
andre, ocb vid arbetsinstallningar st& de i framsta ledet, vagabon- 
deme taga initiativet, ocb stackarne aro tvart fardiga att folja med. 
Harmed vill jag visst icke bafva sagt att skickligbet ocb ordent- 
ligbet ej knnna p8.traffas bland aldre ogifta arbetare, men jag v&gar 
med vissbet p&stS. att, ebum omsorgen om en familj enligt r^eln 
uppkallar till arbetsambet, ordentligbet ocb omtanke, aro likral 
lattsinne ocb latja bland gifte arbetare ej p& l§jigt nar 8& stora 
undantag, som flit ocb ordning bland de aldre ungkarlarne. 

AfVen inom de bogre klasserna spela nog njutningsbegaret och 
den dermed ofta forbundna onskan att for basta pris komma ifr&n 
arbete, afvensom fastb&llandet vid d§.liga vanor ocb radslan att 
iklada sig pligter, som kunna varda tryckande, en betydande rol vid 
danandet af gamla nngkarlar. Dock utofva afVen de mera konstlade 
former, i bvilka det bogre samballslifvet ror sig, barvid ett stort 
inflytande. Den bildade mannen kommer, &tminstone i y&rt land, 
tamligen sent till ett i forb&Uande till bans stallning anstandigt 
brod ocb annu senare till ett, som ar tillrackligt att derp& foda en 
fiajni^j. Qvinnoma inom den samballsklass ban tillbor, aro icke 
bailer ntan sin stora skuld i de betankligbeter, ban kanner for att 
yS.ga forsoket att bilda en sSidan. De aro namligen i allmanhet 
uppfostrade i stor Hard ocb till anspr&k, bvilka det ar ST&rt, om 
icke omojligt, att fylla for en man med m&ttliga inkomster. Jag 
vill dock barvid icke rikta n&gra forebr&elser mot de tinga flickoma, 
ty om dem tror jag val att de, vid sidan af en man, som de akta 
ocb alska, skulle lara sig att, sisom ordstafvet sager, ]>ratta mnn 
efter matsackeni>. Men modrarna deremot bar jag ej lika latt att 
nrskulda. For det forsta bara de ansvaret for dottramas npp- 
fostran, ocb for det andra g& de i sin augsliga omtanke for att 
dottrarna skola fS. ett bekymmerfritt lif s8. l§.ngt, att de ej anse 
nS.gon man god nog &t dem, i fall ban ej kan erbjada ett bem, i 
komfort fuUt jamforligt med det, som de lemna, under glomska af, 
att detta bem forst smaningom ocb genom makames gemensamma 
anstrangningar utvecklats till bvad det nu ar. I allmanbet fore- 
falla mig foraldrars ocb uppfostrares ifriga bemodanden nu for 
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tiden att bortplocka alia stotestenar p& de unges vag ej fallt sund, 
och, ehnru de val l&ta ganaka vackert forklara sig, tror jag dock 
icke att de form& skapa desses Ijcka. Den krafk som icke ofvas, 
sinar sm&ningom ut, och det ar fara vardt att de profiiingar, som 
yid flldre &r traffa aUdeles oprofvade, skola finma dem fallkomligt 
hjelplosa och ntan motst&ndskraft. Harmed ar visst icke meningen 
att fcSraldrame ej skola gora nfigot for lattandet af de bordor, 
lifVet lagger p& deras bam, eller alt for tidigt och onodigtvis lemna 
dem att skota sig sjelfva. Men ett ar att karleksfallt stodja dem, 
ett annat att forse dem med kryckor, d& g&dana icke behofvas. 
Atminstone sjnes det ovist att i ofverm&ttet af sin omhet vilja 
bevara dem for mojliga nppoffiingar och strider, hvilka de sjelfva 
anse sig vnxna. 

Denna lilla afvikelse fr&n amnet har for ingen del foretagits i 
syfte att fritaga de gamle nngkarlame fr&n sknlden for att de 
blifvit det, utan blott for att gifva en forklaring ofver hum &t- 
skillige blifvit det. Tvartom st&r det nog i de fiesta fall fast att 
det ar mannens egen egoism eller feghet, som gor att de p& aldre 
dagar finna sig sakna de band, ja, till och med de pligter och 
stnndom profningar och lidanden, hvilka dock aro bestamda fomt* 
sattningar for lifvets sanna Ijcka. Men ett ord vill jag dock saga 
till fbrm&n for de gamle ogifte gentlemannen. Ehnru de val stnn- 
dom bara sitt ode med resignation och till och med npphort att 
onska nSgon forandring deri, hafva de i allmanhet storre vordnad 
an m&ngen annan for aktenskapet och dess valsignelser och bara 
oftast i hjertats hemligaste vr& med sig ett bleknadt minne af en 
&tr&dd Ijcka, hvilket hela lifvet igenom forblifver dem heligt. 

Medgifvas m&ste likval att de sallan i det jttre, dagliga lifvet 
l&ta denna blidare stamning f& n&got nttrjck. Tvartom aro de 
oftast knarrige och besynnerlige, n&gon g&ng till och med rent af 
elake och halft omensklige, som till och med, i kanslan af sin egen 
sorgliga tillvaro, finna en viss gladje i de fortretligheter, som kanna 
drabba andra. Andra &ter finnas, som aro ratt godmodige och an- 
gename sallskapskarlar och spara det d&liga Ijnnet for sina en- 
samma stnnder, men normala menniskor aro de dock aldrig eller 
&tminstone hogst sallan. 

Inom alia samhallets bildade klasser traffar man pS. gamle nng- 
karlar, farre dock bland storre jordegare, grosshandlare och fa- 
briksidkare an bland ambetsman, och relativt m&nge bland veten- 
skapsman, lakare, konstnarer och skolman. I de allra hogsta kret- 
same aro de mera tnnnsSdde, men trafias likval bSde bland de 
hogstbetrodde af konungens ambetsman och bland de hogtbetrodde 
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vid bans hof och bans arm^. Som dessa ungkarlslifrets bogtfor- 
name omar sallan sankt sin fljgt s& l&gt, att de kommit inom syn- 
b&ll for min obetjdligbet, nodgas jag, sedan jag konstaterat denw 
tillvaro, att inskranka min skildring till de ungkarlar, hyilkas lif 
ocb verksambet falla inom sferen af min personliga erfarenhet. 

Den bildade gamle ungkarlen blifver ofta, nar ban finner sig 
ur det stora Ijckobjulet o&terkalleligt bafva dragit en nit, antingen 
en rumlare eller epikur^ eller ock en enstoring, stundom ofyerg&r 
ban fr&n den ena kategorien till den andra, n&gon g&ng binner 
ban till ocb med att geuomlopa dem alia. Likval gifVes det en 
bel, icke alt for obetydlig klass, som ar sparad for s&dana ytter^ 
ligbeter. Medlemmame af den samma aro visserligen ogifbe, men 
lefva i alia fall inom skotet af en familj. Det bar Tanligen fr&n 
borjan varit den gemensamma busb§.llningen med en ganunal mor, 
som gjort att de icke kommit sig for med att bilda en egen familj; 
ocb nar bon bortg&tt, bafva de tagit till sig en ogift syster eller 
annan qvinlig slagting, n§.gon g&ng en bel faderlos familj, inom 
bvilken de lefva s&som patriarker. I desses lif iir det val alltid 
n§«got, som fattas, men den ersattning de fS.tt, ar likval 8& pass rik, 
att de undg& de der namda klipporna, bvilka deras medbroder sk 
latt torna p8.. 

Det finnes dock^ sS^som redan fomt ar antydt, gamla ungkarlar, 
som, trots alia andra fomuftiga menniskor anse deras celibat for 
en fait accompli, likval i det langsta beb&lla sina illusioner och 
bora sig for bos de skona, an bar, an der. De aro ytterst noga 
om sitt yttre, passa p§. tiUfalle bvarje g&ng de g& forbi en spegel, 
att ordna sin cbevelyr — bvilken i de fiesta fall ej t&l vid n&gra 
nibbningar — eller jamka p§. kragar ocb vast. De aro ytterst 
cbarmanta mot damer, synnerligast mot mammor till gifbasvuxnft, 
vackra ocb formogna flicker, under det de mot dottrama sjelfva 
blott med en viss reservation v&ga sig p& att komma fram med ett 
oskyldigt galanteri, ty de aro i allmanbet nog kloka att bafva en 
viss instinktiv fomimmelse af att de aro nara att gora sig lojlige. 
Sanningen att saga, bafva de afven storre framg&ng bos modrama 
an bos de unga, ocb n§«gon g&ng bander det att en mammas infly* 
tande drifver det s§, lS,ngt att en s&dan gammal rangerad narr verk- 
ligen blifver fdrlofvad. Jag kanner personligen en, som ej mindre an 
sex gS^nger vid olika brunns- ocb badorter lyckats f& vaxia ring, 
utan att dock n&gonsin komma derban att bebofva kopa n&gon vig^ 
selring. At sin forsta fastmo kopte ban en dyrbar broscb med en 
stor perla i midten ocb tre nedbangande klappar med mindre p^lor 
i, ocb nar denna tyvarr, tillika med ringen, &tersandes. 
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ban den val, for att begagnas vid tillfalle. Ocb till fastmon n:r 2 
skanktes den, uppolerad, & njo, vardt i ain ordning &tersand ocb 
blef sedan jtterligare polerad ocb skickad fram ocb tillbaka mellan 
bonom ocb de fyra senare fastmorna. Slutligen gjorde ban sina 
slag for en nng formogen enka ocb bade, afven der med en mam- 
mas bitrade, bunnit s& l&ngt, att ban fick saga Amanda ocb kallas 
Julie tillbaka samt n&gon g8*ng nppvakta med teaterbiljetter. Bedan 
bade ban burit broscben till guldsmeden, ocb under en promenad en 
m&nskensafton under kimgstradg&rdens lindar bade ban borjat med 
n&gra djupa suckar ocb derefter krystat fram n&gra fadda ord om 
bedrofyelsema af sitt ensliga lif, d& den skalkaktiga Amanda %f- 
brot bonom med de orden: i^Nej, Julie, den bar g&ngen f&r du be- 
b&Ua broscben !x> N&gon g&ng forunnas det likval den bekoi^ade 
gamle ungkarlen, till bvars representant jag valt min Tan JuUe, 
att fSi trada i brudstol, men dk ar det med sin staderska eller bus- 
b&llerska ocb effcer flere gS^nger upprepade initiativ & bennes sida. 
Men desse Jullar aro likval ett f&tal i forb&llande till de gamla 
ungkarlar, som, dSi de vid bort&t femtio S^r finna sitt ode afgjordt, 
gora en djgd af nodvandigbeten ocb soka finna sig i en stallning, 
som icke mera kan andras. For de fleste af dem synes det nu — 
vare sig de rasonnera ofver saken eller belt enkelt bandla s&som 
det faller sig naturligast — angelaget att gora denna stallning 8& 
draglig som mojligt. Aro de d& af ett sallskapligt Ijnne, soka de 
att genom det mojligt muntraste lif tillsammans med jamn&ringar 
ocb likasinnade qvafva ledsnaden ofver den ensligbet, som i bemmet. 
eller rattare bostaden, gapar emot dem. Det ar desse gamle ung- 
karlar, som utgora den fasta stocken af gaster pa kallare ocb ka- 
f6er, der de traffas, vanligen i samma lokal, i samma sallskap, i 
ett visst born eller vid ett visst bord. I borjan g&r det klent nog 
Bied samtalet, under det punscbglasen eller toddame, §.tfbljda af 
ett Dsk&l, bror!^ ocb en nickning, s& sm§,ningom tommas. Men 
efter ett par omg&ngar lossas tungornas band, ocb man talar i 
borjan mezza voce, dock under qvallens lopp i ett standigt crescendo, 
om dagens fr&gor ocb njbeter, om riksdagen ocb landtmannapartiet, 
om d^n europeiska stallningen ocb utsigterna for krig eller fred, 
om konst ocb vetenskap. Vardet af dessa samtal ar naturligtvis 
ganska vaxlande, men ibland kunna de vara innebillsrika nog, i 
hvilka fall de offcast foras mera uteslutande mellan tv& eller tre, 
som arc med det ifr&gavarande amnet mest fortrogne. Stundom 
toger en enda Dledningeni>, s&som det beter p& kapplopningsspr&ket, 
vare sig genom krafben af sina argument eller kraften af sin stam- 
ma, ocb rusar i vag till mycken tillfredsstallelse for sig sjelf, n&gon 
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g&ng ocks& for de andra. Detta ar dock icke handelsen, om det 
tomamligast ar genom stamman, som han dominerar, i hvilket fisill 
han vanligen hajdas midt i farten af en allvarlig eller satirisk an- 
markning, som ofba har till foljd ett allmant skratt p& talarens be- 
kostnad. Kotterier finnas ocksS., der blott en eller tT& hafVa pri- 
vilegiet att prata, och de ofrige sitta stumma som fiskar, med 
vordnad fornimmande den vishet, som ntg&r fr&n de forres mnn; 
andra §.ter, der alia skrika och ingen hor p&; slutligen andra, 
hyilkas alia medlemmar sitta tjsta och trumpna samt se trotta nt. 
Men — sallskapsgladjen m8. i dessa lag yara storre eller mindre, i 
ett ofverensstamma de likval, namligen att deras verksamhet i hogre 
eller lagre grad g§.r nt p§« starka drjckers ntrotande genom kon- 
sumtion. Dock ar har naturligtvis icke fr&ga om n&gra egentliga 
utsvafningar, ntan i stallet om ett jamt, tidsodande och efter om- 
standigheterna gladt lif ntomhus, af den art, att det l&ter dagligen 
upprepa sig. 

Det hander icke sallan att den gamle ungkarlen, sedan han 
genommmlat n&gra S.r, byter om m&l for sitt njutningsbegar samt 
borjar att plaga magen i stallet for strupen. Aftnarnes drjckeslag 
ofvergifyas d& for de sena och fina middagarne: rumlaren har forvand- 
lats till epikur^. Denna gS^ng ar kanske likval ej den vanligaste, ty 
denna utvecklings mojlighet beror hnfradsakligast p& S^rsinkomstens 
belopp, emedan epiknr^ns lif ar vida dyrbarare an mmlarens. Det 
forra tarfvar namligen, for att ega n&got hogre varde, en skicklig 
hush&Uerska, ett valforsedt skafferi och en rik kallare och tillhor 
derfor mera uteslutande en framskriden &lder eller en fomamligare 
samhallsstallning. En eller annan sardeles qyick och angenam sail- 
skapsman kan val mojligen, sedan han i ett tjog &r tjenstgjort 8&- 
som marskalk p& alia vanners och vaninnors brollopp, hafVa samlat 
oiokring sig ett bSl stort antal af familjbekanta, att dessa; satta ho- 
nom i tillfalle att vid sina bord lefva ett epikureiskt lif. Men 
afven detta kan varda dyrt nog, ty man har naturligtvis i 8& &11 
det berattigade anspr&ket att den gamle beg&fyade vannen s&som 
ett slags vice yard skall underh&lla sallskapsgladjen, beratta mnn- 
trande anekdoter, fbresl& humoristiska skilar — den for damena 
alltid p& yers — sjunga en bordyisa, som p&minner om i^eu gamla 
goda tidenD, med mera sSxlant. Men dylikt blifv^er trottsamt i 
langden, s§. att det n§,gon gS«ng latt kan handa att >gladjen blister 
for de sS. kallade humoristen>, och sker detta ofta, ar bans rol ntspelt, 
och man borjar foryS^na sig ofVer att den glade X. blifVit 8& trUdg 
och reflekterar nu forst ofyer att han ar sextio &r och alldeles gT&- 
hSxig. Den af mina lasare, som onskar en djnpare insigt i den 
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vigtiga karaktersskilnaden mellan rumlaren och epikur^n, till&ter 
jag mig dessutom hanvisa till den pSi gnindliga ocli omfattande 
antropologiska studier stodda monografi, som Karl Kollberg — 
kammarjunkaren, icke akademisteu — skrifvit, ocL som jag er- 
kanner min oform&ga att Sistadkomma u&got jamforligt med. 

Epikorens lif st&r, s&som antjdt ar, icke oppet for hvem som 
halst, hvilket deremot ar fallet med enstoringens. Men det tarfVas 
antingen stort mod och stor sjelftillracklighet eller ocksi follkom- 
lig hopploshet och lefhadstrotthet for att valja det. De fleste valja 
det icke haller, utan hafva borjat sitt gamla ungkarlslif under mer 
sallskapliga former, men under tidemas lopp hafva umgangesvan- 
nema gS.tt bort for aUtid eller dragit sig tillbaka, eller man har 
dragit sig tillbaka sjelf, tj den framskridna ildem har gjort en alt 
mer ot&lig med afseende p§; andras tycken och Sisigter, och sk st&r 
man slutligen pS. deli punkt, att man f3.r draga sig inom sig sjelf 
med sitt knarriga lynne och hS,lla till godo med att, d& man icke 
kan fS, tjrannisera sina vanner, i sin ordning tjranniseras af sin 
hush&Uerska eller staderska. Detta blifver tusentals gamla ung- 
karlars ode. N&gon gang ar likval enstoringen s& karaktersfast 
eller s& genstortig, att han icke vill underkasta sig ens en qvinlig 
tjensteandes spira, utan hjser det oberaftigade anspr&ket att sjelf 
vara herre i sitt hus. Detta lyckas dock aldrig mer an till halfteit, 
och afven detta oftast blott p§* bekostnad af all husfrid. Om man 
xindantager en eller annan s. k. laskarl, som ar jtterst from, i fall 
man lemnar honom i ro pk sin soffa med sin pipa och sin bok, ar 
enstoringen ocksS, i allmanhet foga egnad att kanna nagon frid als* 
Som han just icke har n§*got skal att vara nojd med sig sjelf, 
tager han sig af de oskyldigaste saker anledning till missnoje med 
allting annat. I synnerhet aro glada och lekande bam honom en 
styggelse, och det ar intet skamt, Dar han pistSr sig tycka mera 
omi dem som tjuta och skrika, ty de baras bort. N8.gon gS.ng stracker 
han sin ovilja afven till den osjaliga naturen och anfor s8.som skal 
for sin ovilja mot landet att i>der ar for gront». Med knarrigheten 
forenar enstoringen ofta girighet. Liksom Tertullianus ^trodde der- 
fbr att det var orimligt», s& samlar han, derfor att han ingen har 
att samla &t. NS,gon g&ng hittas visserligen efter honom ett te- 
stamente, fyldt af &tskilliga mer eller mindre vackra donationer, och 
han f3.r d& i tidningama en st&tlig minnesruna och titeln Dden adle 
gifvarenD. Dock tprde det ej vara sS. mycket bevandt med den 
adelheten; den har icke kostat honom den ringaste uppof&ing, han 
fick tillfredsstalla sin samlarelust anda till sin sista dag och lem- 
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^ade ifr&u sig siu skatt, forst d& han icke langre tcmde tagu dan 
med sig. 

Stundom kan det likval handa att en gammal eAstoring finner 
en sardeles trefhad med en annan af samma slag^ till foljd kvaraf 
de n&gon langre eller kortare tid lefva i det inneariigaste forb&llaAi- 
de, hvilket likval alldeles oforatsedt kan brytasi af de Imi^iiaste 
bevekelsegrunder. S& lefde bar i Stockholm for ett par tiotftL af &r 
sedan tvanne ogifta gubbar, bada ambetsman oeh sardeles intres- 
serade af stndier. Den ene boll p& att blifra blind och Sxk en 
obetydlig pension, hvarpS* han flyttade till en liten vacker saa&stad^ 
for att kunna lefva billigt och i tysthet. Den andre, som var jurist^ 
leddes ordentligt och raknade m&nader och dagar, tills afVen han 
skulle fS, pension, dS. han amnade flytta till den lilla sm&staden 
for att fS. lefva tillsammans med sin van. Om ett eller annat it 
gick ocksS, denna onskan i fnllbordan; de bodde i ett par bins alldeles 
bredvid hvarandra, han laste ofta hogt for sin halfblinde van^ oek for 
ofrigt promenerade de tillsammans och diskuterade lifvets stora 
fr&gor. Men det begaf sig si, att den forres vardinna hade en 
vacker tradg&rd och den seuares &ter &tskilliga hons, hvilka med 
storre list, an man eljes tilltror dylika djur, transporterade sig in 
i den samma, der de pS, sitt satt spelade mastare. Tradg&rdeiis 
herskarinna vardt natnrligtvis uppretad harofver, jagade bort honsen 
med strauga forhallningsorder att aldrig komma tillbaka, tillgrep 
derp§* stenkastning, som gjorde ett par lytta, ooh slntade med att 
stamma honsens egarinna. Denna, forat forolampad af den med- 
fart, hennes alsklingar ront, till foljd hvaraf en och annan m&st 
slagtas i fortid, vardt nu ursinnig och beklagade sig for sin hyres- 
gast, den gamle juristen. Denne horde p8, henne forstrodd, syssel- 
satt som han var med ordnandet af n&gra naturvetenskapliga sam- 
lingar, och svarade blott: iDYar lugn, madam lilla, jag skall fora 
hennes talan och tror icke att n&gon bar ar karl att vinna en pro- 
cess mot mig.7> Men hvem kan doma om bans forv&ning och harm, 
d& han infor ratta fann sin gamle van p& karande sidan. Trad- 
g&rdsalskare och honsfiende, som denne var, hade han namligen 
&tagit sig sin vardinnas sak, j>tjj> — hade han sagt — ^fast jag icke 
ar jurist, bor jag val knnna skota en s& klar sak]>. Han utveck- 
lade nu sitt karomS^l med myckeu ironisk skarpa^ s& att r&dstuBaleOf 
som var alldeles packad — ty ryktet om det ovanliga sk&despelet 
hade snart spridt sig i den lilla stadsb&lan -^ genljod af skratt 
Detta forargade svaranden annu mer, s& att denne forlopte sig, och 
inom kort hade b§.da partema glomt s& val tradg&rd som honsocb 
kastat sig in p& de personliga invektivens slippriga omr&de. Bagge 



307 

^tibaxne erk$llo allvarliga tillrattayisningar och fingo plikta for 
oskiekligt uppforande infor ratta, och den gamle juristen fljrttade 
fore veekans «iut &an stadeo, iy han kunde ej mera inandas samma 
lufb som hanfi f. d. van, hvilken gjort honom till ett S^tloje. 

Jill annatt historia om ett djlikt fostbrodraskap m& afven f& 
plats har, sijsom betecknande for de gamle ungkarlame, halst i den 
icke blott Ituatpenhet och egoism drifva sitt spel, utan vid deras 
sida frazntrader den oegennyttigaste vanskap. I senare haiften af 
185^-^let bodde i en liten sm&stad tvanne s&som sardeles tata an- 
sedde gnbbar utan familj: f. d. auditor X. och f. d. apotekaren Y.^ 
den «enare doek ansedd att vaga dubbelt mer an den andre och 
broder emellan yard sina goda hundratusen banko. Under kriseu 
1857 fcom den forre till den senare med ett bedrofvadt ansigte och 
berattade att hans lilla formogenhet, p& grund af forluster, var 
nastan alldeles slut, s& att han s§.som fnikten af ett lifs strafvande 
s&g for flig ruin och brist p& gamla dagar. Apotekaren afbrot ho- 
nom med t&rar i ogonen: i>£ara bror, tala icke s&. Har bor ju jag 
i ett stort tv^&v&ningshus, du kan taga den ofre y&ningen, och vid 
mitt bord fins det alltid en plats for dig. Tank hur trefligt det 
skall bli! Nog kan det vara ledsamt for dig forst&s, men for mig 
synes det som en ren ljcka.]> Auditoren strafvade emot och mum- 
lade n§»got om ett nedsattande beroende, men apotekaren var ifrig 
samt svor och forbannade sig pa att n&got s&dant icke skuUe kom- 
jua 1 fr&ga, ingen mer an de behofde veta n&got om saken, det 
kunde ju sjnas som om de for sin omsesidiga trefnad flyttat till- 
£Mjiimans, och vannen skuUe blifva lika god herre i hans hiis som 
n&gonsin han sjelf. SSi skedde ocksS. och fortfor i m&nga S.r. Upp- 
stodo n&gon g8.ng smS, tvister, p§. grund af olika tycken, gaf apo- 
tekaren af grannlagenhet efter och fann sig ratt val vid att i m&nga 
afseenden spela audra fiolen i sitt eget hus. Hvad som gjorde ho- 
nom ledsen var blott de tata besok, vannen mottog af &tskilliga' 
lansman och tvetydiga aflarskarlar i trakten, ty det bevisade att' 
denne annu ej fuUt klarerat sina afiTarer, men p§. sina anbud om 
penninghjelp fick han alltid afslag. En annan anledning till oro 
var ock att auditoren ofta satt sent uppe p§, nattema, och en g&ng, 
d& apotekaren af sin angslan drefs att se efter hum det var fatt 
med honom, fann han, dk han kom upp, dorren stangd och horde 
vannen grafva i papper och mumla siffror for sig sjelf, hvaraf han 
forstod att han om nattema gmbblade ofver sina affarer och for- 
dubblade derefter sin grannlagenhet mot honom. Efter loppet af 
en tio 8.r dog auditoren. Den ofverlefvande vannen sorjde honom 
bjertligty stalde till en stS^tlig begrafning och forklarade for ut- 
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redningsmannen i bans bo att, om det fannes n§.gon brist i det- 
samma, vore ban fardig att fylla den. Men n&gon djlik fans ej; 
auditoren efterlemnade i sakra vardepapper nara en ^erdedels mil- 
lion, som i brist af nigot testamente tillfoll nigra aflagsna slag- 
tingar, som ban knapt sett. Vid den underrattelsen bleknade den 
beskedlige apotekaren, miste aptit ocb bull ocb — bvad varre var — 
sitt glada fortroende till menniskor, ocb de forlustema ofverlefde 
ban icke mer an nS;gra f& m&nader. 

Bedan af denna lilla berattelse ur det verkliga lifvet visar sig 
att sjelfviskbet, knarrigbet ocb ofordragsambet ej aro st&ende drag 
bos alia gamla nngkarlar, om de an finnas bos det ofvervagande 
flertalet. Det finnes afven godbjertade ocb godmodige gamle ogifba 
berrar, som aro varderade gudfader ocb farbroder i sina vanners 
familjer, som fora ordentliga anteckningar of^er sina aldre vaninnors 
f^delse- ocb namnsdagar ocb aldrig uraktl&ta att p& s&dana npp- 
yakta med en bukett, ocb som forefalla det uppyazande slagtet si- 
som typer for trefliga ocb frikostiga gamla bederspascbor. I blrg- 
sammare forbS^llanden visar sig detta valvilliga sinnelag i en starkt 
ntpraglad karlek for barn. Det ar, om ocksS* ej vanligt, dock ej 
alldeles oerbordt att en ratt inkamerad ungkarl kan vara en stor 
bamavan. Han tager de smS; upp i sitt kna, gifyer dem namnam 
ocb jollrar med dem, ocb, bvar ban yisar sig, bilda de genast en 
ring omkring bonom. Slutligen finnes det yal afyen en ellerannan 
gammal ungkarl, som, sjelf besyiken pi lifyets lycka, gjort till sin 
nppgift att, sS, yidt ban kan, medyerka till andras. Men sSdane 
gamle ungkarlar aro likyal till den grad undantag fr&n den all- 
manna regeln, att de af sin samtid bedras med titeln af original 
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Maritza. 



Han satte sin nrdrackna olmugg haftigt ifr§,ii sig, sS. att den 
i.terrinnande fradgan stankte nt ofver bordet. Derefter foil han i 
tankar. Handen gled mekaniskt genom de yfviga, gr&sprangda 
knafvelb&rame, och hvarken fiLgelqvittret utanfor eller aftonrodna- 
den, som strodde sitt guldregn mellan lofkronoma, kom honom att 
Tanda blicken fr&n den morka spiselvi&n. 

SS, hade vi tillbragt m&ngen afton tillsamman. Det var det 
gifna slutet pS* vS^ra samtal cm den stundande vinskorden eller S,rets 
sadespris. Denna afton l&g dock ett egendomligt allvar ofver de 
strafva dragen, som jag icke sett forut, och jag amade just foreslS* 
en flaska i!>gammaltT> fr&n kometS^ret, for att muntra opp honom med, 
d& han l&ngsamt reste sig fr&n banken och sade med en ton, som skuUe 
han hela tiden hafva samtalat med mig: y^Ja, ja, gamle van, s&dan 
var Maritza. — Men folj mig dit ut p& berget» fortsatte han, dS, 
han markte min forv&ning. DDerute vid f&glames s&ng skall jag 
beratta for dig Maritzas saga». 

Yi hade r&kats dagligen under de m&nader jag tillbragt bland 
bergen, men aldrig forr hade han namnt n&got om sin foreg&eade 
lefnad. Jag visste endast att han varit ryttmastare och s&som si- 
dan deltagit i sista kriget. Det var derfor med en viss nyfikenhet, 

som jag foljde honom. 

Yi slogo OSS ned p& grasmattan, horde en stund p& boskapens 

r&mande ner i dalen, pS* backens sorl och f&gelqvittret, derefter 

brot han tystnaden. 

:»Hon var lS.ng och smarti^, borjade han, nastan for sig sjelf, 
]>mjuk som vidjan, nar hon bojer sig for aftonvinden. Hur mildt 
logo icke hennes svarta, djupa ogon, nar hon bojde sig fram ofver 
skankbordet, for att hviska n&gra fortroliga ord i mitt ora. Hur 
bljgt och oskuldsfullt sankte hon icke strax derp& sina ogonlock, 
for min djerfva blick:^. 

i^Satt dig har, Maritza^, sade jag afbrutet, nastan flamtande, 
ty jag var ung dS,, knapt tjugu i;r. Men hur forv&nad stirrade hon 
icke p& mig vid denna fr§.ga. Mitt upprorda anlete forskrackte 
henne. Nastan odmjukt svarade hon: . )!>0m £rs n&d till§.ter detP» 
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Hon stalde vatteukrukan ifrSn sig och satte sig p§. banken vid 
miu sida. Meu jag yisste knappast, hvad jag skulle saga henne. 
Annu i denna stund tycker jag mig se hur hennes svarta h&rflator 
med den roda tornrosen i li8,rfastet, skimrade som ett oredigt toe- 
ken for mina ogon. Hennes bamsliga, omisstanksamma osknld kom 
mina kinder att rodna. Hon var en engel, tankte jag for mig sjelf, 
och jag tyckte nastan att det lat som en hadelse, dS. mina lappar, 
i ofverm&ttet af fortjusning, framhviskade detta }DCseretlekD, detta 
ord, som man val kan ofversatta med: ]»jag alskar dig>, men hvars 
tranande tonfall intet annat spr&k kan §.tergifv^a. 

Det var p& senhosten 1848, fortsatte han efter en stunds tyst- 
nad. Upproret i Ungarn hade kallat allt flere osterrikiska trapper 
p& andra sidan Leitha. Det ena regimentet efter det andra t&gade 
genom Leopolstadt ut pa Pratern, for att sedan p& Donau fortsatta 
sin fard till Pressburg. 

Jag har glomt att saga er att jag ar ett wienbarn. Min far 
var en ansedd borgare i Leopoldstadt, och jag sjelf, nar dessa han- 
delser tilldrogo sig, en nittonlLrs yngling, liflig och glad, som wien- 
barn i allmanhet aro. Hvad var derfor naturligare an att jag sknlle 
kanna en stark §.tr& att fE folja de st§,tlige trupperne afven bortom 
Pratern. For hvarje nytt regimente okades min hfi,g for soldatens 
yrke. Min far tvekade dock lange att gifva sitt bifall. Hian var 
en borgare af gamla sorten, och hatade b§.de militarer och adelsman. 
Hvad som nu sarskildt fdrtrot honom var att kejsaren kallat Byss- 
land till hjelp mot nngrarne. ^Mot sina medbroden> svarade han 
mig alltid, pS, mina ifriga boner, i>vinner man ingen ara och hvem 
som strider mot menniskans frihet, blir aldrig annat an en afven- 
tyrare. »Stanna derfor qvar och blif en redlig kopman som din far, 
dS; har du brod till doddagar och behofver icke sli* ihjal dina med- 
menniskor for att knnna lefvai). 

Min entragenhet segrade dock till slnt, och tack vare n&gra 
maktige gynnares forord fick jag anstallning som kadett vid ett 
chevauilegers regemente, hvilket nyss forut afb&gat till gransen. 
Med hufvudet fallt af lysande framtidsdrommar skyndade jag att 
kopa mig hast och uniform och forsedd med n&gra dukatrollar 
samt med rekommendationsbref till flere bland regimentets aldre 
officerare gaf jag mig &stad p8; vagen till Pressburg. Framtiden 
hagrade loftesrik i mina tankar och min enda sorg var att kriget 
skulle sluta forr an jag f&tt rS.ka mitt regimente och haft tillfaUe 
att utmarka mig. 

Men hvar fans detta regimente? Ingen kunde upplysa mig 
derom. I Pest skakade man misstanksamt pS. hufvudet &t mina 
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ir&gor och de civila myndighetema voro nara att taga niig for eu 
ipion. Trott p& att fr§,ga, beslot jag slutligen att pS. egen hand 
3oka reda pS. det samma, och en kulen hostdag trafvade jag gno- 
[ande i vag ofver de vida slattema p& andra sidan om magyaremas 
lufvudstad. 

Vid hvarje bivnak fr&gade jag efter mina blifvande kamrater, 
men alltid fick jag samma svar: ingen hade sett dem. P& detta 
»tt kom jag till forposterna vid Hatvan. Har gaf man mig det 
r&det att hora efter i n&gra byar langre sodenit, som man kunde 
le fr&n bivuaken. 

Det blef en mork, regnig hostnatt. Den ena bivuakelden efter 
len andra lemnade jag bakom mig. Snart hade jag forlorat den 
sista nr sigte och det rodaktiga tocken, som omgaf honom, miste 
sm&ningom sitt sken i de tata, kalla hostdimmoma. Men hvart 
jag an spanade, kunde jag icke upptacka n&gon Ijnsstrimma, n§;gon 
by i den morka omgi&ingen. Min hast var uttrottad. Han sjonk 
aed anda till knavecken i den djnpa vaggyttjan. Helt sakert hade 
jag inslagit oratt vag, tankte jag, ty de byar, som vi sett fr8,n bi- 
Riaken, borde hafva legat pi; hogst en mils afsti.nd derifr&n och jag 
trade i skarpa takter ridit fulla tre timmar. 

Jag amade derfor vanda om, och skiille just ordna mina tyg- 
lar, dS. en skarp blixt lyste till vid vagkanten. Jag mins att jag 
foil, att ett oredigt buUer n&dde mina oron, men hvad derefter 
foljde har jag aldrig kunnat erinra mig. 

Det var redan full vinter, di jag Siterkom till medvetande* 
Pr&n min sang kunde jag se ut genom fonstret ofver odsliga sno- 
(alt. P& en l&g trapall vid sangen satt en ung, svartogd flicka» 
Hennes fina hander ordnade mjukt och varligt forbandet p& min 
panna. Jag ville tala, jag ville fr&ga hvar jag var, hvem hon var, 
men hon lade med en hogvigtig min sin hand p8« min mun. 

DForst nar snon gS.tt bort f8.r Ers n&d tala vid Maritza:D, sade 
hon leende, liksom hon forst&tt mina tankar, och dk dessa ord endast 
annu mera stegrade min nyfikenhet nickade hon vanligt forebr&ende 
U mig och forsvann genom den laga dorren. 

Falten utanfor mitt fonster miste sm&ningom sitt hvita tacke 
och holjdes i dimmor. AUt rodare vordo skyame vid horizonten,. 
allt haftigare nattvindens tjut, dS. han brusade fram ur molnen» 
Men inne i den l&ga kammaren sprakade risknippoma allt muntrare 
p& den flata spiselhallen. Maritza sk&mtade och hade tusen uppt&g 
for sig. An sjong hon vilda, rusande czardas, an dansade hon agg- 
dansen med lekfullheten hos en kattunge och vigheten hos en ek- 
orre. Den gamle doktom, som n&gon g&ng besokte mig, lofvade 
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att jag snart skuUe £a lemna mitt rum och bMe hon och jag gladde 
OSS S,t detta ogonblick. 

DHade Ers n&d varit en rigtig CsikosD, sade hon leende d& n 
en dag kommo att tala om ofverfallet i skogen, pskulle hnsarerne 
nog fS,tt S,ngra sigj). 

Jag tjckte mig se i hennes ogon att hon onskade att jag hade 
Tarit en sadan der rigtig esikos och jag brann af lust att {& kasta 
mig i sadeln och visa henne att om jag an icke var det kundejag 
dock tjgla en hast lika val som en af dessa herdar, hvilka traditi- 
onen pastar aro fodde grensle ofver ett fol. 

I samma man jag tillfrisknade vardt emellertid Maritzas satt 
mot mig mera tvunget och tillbakadraget. Nar jag kunde lemna 
mitt rum, slutade hennes besok, och i skankrummet pa nedra bott- 
nen, der hennes far salde vin och slibovitz, fann jag m&nga med- 
taflare om hennes jnnest. Hon utmarkte mig visserligen fortfarande 
genom sin vanlighet, men hennes morka ogon hade fatt ett svax- 
miskt .uttrjck, som jag icke sett under min sjukdom och p& samma 
g&ng tycktes hennes kinder mista sina friska rosor. Lfijiga stunder 
kunde hon st§; tankfull vid sidan af det tomma olstopet, utan att 
hora pS, fadrens tillsagelse att skafiPa mera vin fr&n kallaren eller 
att hjelpa den njkomne gasten af med kappan. 

I ungdomens drommar talar emellertid hoppet sa ofta med 
verklighetens stamma och jag trodde att hon grubblade ofrer vir 
karlek. Liflig som jag var, hade jag namligen i forsta ogonblickets 
hanrjckning fortrott henne att jag alskade henne hogst af allt p& 
jorden, att jag ville offra mitt lif for att f3. ega henne, att om hon 
icke ville fblja mig till mitt fademesland, skulle jag sjelf blifva en 
Csikos och f8,nga vilda hastar med knutsnara p& heden. 

Hon hade dock endast svarat med ett sorgset leende. Hon for- 
stod mig icke, nar jag talade s& hafbigt sade hon en annan g&ng. 
]>Har p& slatten, skall Ers n&d troD suckade hon, 2>lara bamen hvar- 
andra sina tungom&l, s§, att en magyar-flicka och en tjsk flicka 
sattas att leka tillsamman. Det ar vS^r enda skola och vi kunna 
derfbr icke s8, val fdrstS, de hoge herrames spr&k fr&n Wien^. 

Hvad hennes svarta ogon lyste af barnslig skalmaktighet, di 
hon sade dessa ord. Det var omojligt att icke hviska &t henne: 
Dhvad jag alskar dig, Maritza!j> — 

De l&nga vinterdagarne svunno hastigt sin kos och vi voro i 
slutet af Februari. Det var sent en afbon. Snostormen hven ofrer 
de bara falten, for att pressa sig in i de tr&nga bergvagame^ der 
snon annu l&g alnsdjup. I forbifarten piskade han mot de soodriga 
rutoma i det l&ga skankrummet, der byns stamgaster aom bist 
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hollo p§. att vid olkruset och tobakspipan utveckla sina S^sigter i 
politiken och fortro hvarandra sina auingar om framtiden. Det var 
namligen en brydsam tid som kommit. Gorgeys bar hade nyligen 
lemnat byn p8. t&g mot bergen, och osterrikame under Jablonowsky 
foljde honom tatt i sp§.ren. Man var saledes mellan tvanne eldar 
och derfor Toro kloke vanners rSxi mer an nS-gonsin af noden. 

I eh ytSl pS; sidan om den stora spiseln, dit hvarken det osakra 
skenet fr&n den slocknande torfelden eller fr&n de matt flamtande 
talgljtisen p& dinken trangde fram, snto jag och Maritza, omsom 
horande p§. samtalet, omsom hviskande med hvarandra. Om det 
var sannt att Jablonowsky s korps var i ant&gande, m&ste jag snart 
lemna min tillflyktsort, ty med denna korps t&gade afven mitt regi- 
mente. Jag ville derfor att hon sknlle lofva mig att snart komma 
till Wien, men skamtande svarat att hon tyckte att det var elakt 
af mig att onska henne utomhus i ett sidant vader, d& icke ens 
den raskaste husar ville rida ofver slatten. 

»Ett minne kan val Maritza gifva mig?D sade jag slutligen. 
7>6if mig endast det lilla bernstenskorset, som du bar om halsenP 

»DSi skulle jag alska digD. 

dDu alskar mig dS; ej mera?D 

Hon vande sig bort, som om n§.gon skulle hafva ropat henne. 

DOm du gifver mig din kokardi>, sade hon hviskande, Dskall du 
f& mitt korsD. 

Detta hade varit det samma, som att ingS. vid de frivillige 
husareme, och jag alskade afven mitt fademesland. 

Medan vi som bast gnabbades, hordes hasttramp och bjeller- 
klang utanfbr pS, g&rden, och strax derpS, insteg i mmmet en kort- 
vaxt, svartmuskig man, insvept i en vid respels. Han slog sig ner 
vid bordet, sedan han forst artigt bedt de ofriga gasterna om deras 
till&telse, och vardt snart en af de ifrigaste i talet. Han kom fr&n 
Galizien, sade han, och var till yrket vinhandlare. Han amade sig 
nu till Bukarest i affarer. 

Hans utseende behagade mig icke fr&n fdrsta ogonblicket, men 
han hade mycket att beratta om Gorgey och hans officerare och 
hans mS.lande beskrifning ofver striden vid Braniskopasset vann 
stort bi&U, isynnerhet nar han beskref huru Gorgey l&tit sina offi- 
•cerare dansa i Iglo och sjelf i morka natten ilat till sina forposter, 
for att p8, branta, isfylda bergvagar fora dem i ryggen p& oster- 
rikame och derigenom banat vag for sin instangde har. 

Samtalet vardt sm§.ningom allt lifligare. Man ofverbjod hvar- 
andra i berom ofver de tappre honved och i hotfulla utrop mot 
mina landsman. Ingen grymhet var nog stor, for att icke tillvitas 
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desse senare och en hederlig borgare, som troligtvis aldrig varit utom 
sin fadernebj, svor vid alia helgon, att ban sett bum osterrikarne 
tagit till fEnga unga magyarflickor ocb strukit salt under fotbla- 
den pfi, dem, for att derefter l&ta sina getter slicka derp&y p& det att 
de stackars offiren, sade ban, skulle do af den forfarliga skrattkrampen. 

Jag bade varit S& upptagen af samtalet, att jag icke uppmark- 
sammat det som forsiggS^tt i mitt narmaste granskap, dS, ett balf- 
qvafdt utrop kom mig att vanda blicken pS. min granne. Aldrig forr 
bade jag sett ett s&dant uttryck i Maritzas vackra anlete. Hennes 
kinder glodde af feberaktig eld, bennes ogon blixtrade. Hon lutade 
sig fram&t, liksom for att icke mista ett enda ord af samtalet. 

Nar berattaren slutat, kunde bon icke langre styra sina kanslor* 

]>Hor faderD, utropade bon lidelsefuUt, i det bon rusade fram 
p& golfvet, Dbor nu en g&ng att vilde Nikolas bar ratt. Nu f&r 
du veta af framlingar bur bvitrockame bebandla oss, magyarqyin* 
nor. Men vid den beliga jungfrun, deras tid skall ock komma. 
Du bar ofta sagt, fader, att jag vore det vackraste ansigtet p& denn& 
sidan Hatvan ocb att m&ngen ung man ofta talat till dig om sin 
karlek for Maritza. Finnes dS. ingen Csicos eller Gulyas, som vill 
ofvergifva sina bjordar, for att bamnas oss? — Jag ville offira mig 
§*t den samste af dem, for doden p& en enda officer bland dessa 
vilddjurD. 

Hennes rost dallrade med sallsam klang. Det var tanktejag, 
det kalla 8t§;let, som bade gomt sig under de sammetslena dragen* 

Men plotsligt yande bon sig §it den sida, der jag satt. Angrade 
bon bvad bon nyss sagt? Det syntes s&. Hennes ogon skimrade 
ju af fuktig glans. Ett ogonblick ocb bon bade flatat sina armar 
kring min bals. 

»Det var icke du», sade bon baftigt, afbrutet, i det bon lidelse- 
fuUt kysste mig. DSade jag icke, att jag icke menade dig. . • .». 

Innan jag bunnit bemta mig fr&n min forv&ning, inrusade 
skankgossen, blek ocb balfskramd. Han bade nyss f&tt bora sade 
ban, att Jablonowskys korps narmade sig staden. Denna underrat- 
telse skingrade gasterna inom ett ogonblick. Den forste som aflags- 
nade sig var framlingen. Han bade forkylt sig, sade ban, cob drog 
sig derfor tillbaka pE sitt rum, sedan ban forst bestallt &t sig varm 
lemonad, for att, som ban sade, utdrifsra kylan. 

Foljande dag kom mina landsman. De stannade i fyra dagar. 
Under bela denna tid lemnade icke den kortvaxte framlingen sitt 
rum ocb lika troget som Maritza vardat mig, v&rdade bon nu honom. 
Hon bade knappt en blick for mig, men jag glomde likafuUt mitt 
fademesland, min kokard — ocb mitt regimente tagade forbi utan 
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mig. Jag var utvexlad, &terkopt for mina landsmans blod. Men 
i mitt karleksruB svek jag min fana. 

Mitt hopp att Maritzas kold skulle forsvinna, var emellertid 
f§.fangt. Hennes saintal med framlingen tjcktes hafva utofvat ett 
sallsamt inflytande p& henne. Hon hvarken sjong eller skrattade, 
Lon var tvartom mera h&rd och slnten an n&gon flicka vid hennes 
&lder bmkar vara. 

Det var en vacker stjernklar natt, n&gra dagar senare. M&nen 
sankte sig rod och tockenholjd mot den morka slatten. for att snart 
forsvinna mellan de l&ngstrackta skyame vid synranden. 

Jag hade sv&rt att sofva i min qvafva kammare. Slutligen 

fram emot midnatt foil jag i en latt halfslummer, hvarur jag likval 

plotsligt &ter vacktes af ett latt buUer liksom af nSbgon, som ville 

bryta sig in till min kammare genom dorren. Jag skyndade ur 

badden. Men s8, val i rummet som ute p& g&rden r&dde morker 

och tystnad. M&nen hade g&tt ner, endast stjernorna tindrade 

matt och afbrutet genom de forbiilande skyame. Nar jag vande 

mig om for att gS, tillbaka, tyckte jag likval att n&got rorde sig 

lingt lite p§* slatten. Var det endast vindens sus, som n&dde 

mitt ora? Det lat ju som Ijudet af hofslag. I min inbillning tyckte 

jag mig se huru tvanne morka skepnader i vildt ilsprSng flydde 
ofVer slatten. 

Jag erinrade mig nn, att jag dromt nagot medan jag sof. Maritza, 
tyckte jag, hade smugit sig fram till min badd. Hon hade varit 
reskladd och h&llit i ena handen ett blankande forem&l. Hon hade 
bojt sig ner ofver mig, s&som hon brukat, d& hou yS;rdade mina sS.r, 
hennes lappar hade vidrort mina, i samma ogonblick hade en mork 
fikepnad visat sig i dorren, och astadkommit det buller, hvilket gjorde 
att jag vaknade. 

Foljande dag var Maritza borta. Ingen visste hvart hon tagit 
Tagen. Man hade sett en frammande Csicos qvallen forut komma 
in i skankrummet, som bedt om harberge ofver natten. Han hade 
haft mycket att hviska till henne. Afven han var borta. Hennes 
^amle far vantade henne dock tillbaka, sade han, innan qvallen. 
i>MaritzaD, sade han, Dhar aldrig forsummat sina sysslor, afven om 
hon n&gongS.ng haft sina galna npptag i bygdenD. 

Jag hade dock min sarskilda mening, ty p& golfvet vid min 
samg hade jag funnit hennes bernstenskors. 



316 

Nar man frau Pressburg fardas utfor Donau ser man vid Aca 
pa venster hand tva smala, spetsiga tornspiror hoja sig ofver slat- 
ten. Det ar kyrktomen i den gamla ungarska staden Komorn. 
Framfor dem utbreda sig i en vid b&ge starka fastningsverk, ut- 
gorande stadens skydd mot landsidan. 

Sedan m§.nader tillbaka hade den ungarske trikoloreu svajat 
Iran dessa tornspiror. Under Simmunich och Walder hade mina lands- 
man gang pa gang lupit till storms, utan att dock lyckats plan- 
tera habsburgames svartgula ban^r i trikolorens stalle. Men med 
storm kunde fastningen icke heller tagas. Att skjuta stormoppning 
P&; vallen var omojligt, da man icke kunde n& honom med raka 
skott. Endast en belagring efter alia konstens regler kunde leda 
till malet. Men en sadan skulle krafva mycket penningar, manga 
menniskolif och man skulle till slut ma handa nodgas upphafva 
den samma till fbljd af handelsema pa andra delar af krigsorten. Der- 
tor maste afv^en det omojliga goras, derfor fingo ocksfi. vara jagarkolon- 
ner storma fram i morka massor den ena g&ngen efter den andra mot 
de branta, blodiga vallarne, derfor lat generalen sina dragoner mar- 
schera upp ^r att jaga italienarne framS^t, dS. desse, minskade till en 
tredjedel, nekade att for fjerde gS,ngen klattra ofver den likfjlda 
grafven. De vande sig om och skottvexlande sins emellan, flydde 
de i oordnade spilror mot lagret. Ett stortregn af bomber sandes 
ut ofver fastningen, men hvad gjorde det? Pa vallame dansade hu- 
sarer och Csikos sina nationaldanser midt under hetaste kulregnet 
och skreko Eljen! vid vS^ra felskott. Det var ett vansinne att storma 
fram mot s§;dane man och det fans tolf tusen af dem bakom de 
morka kanonmynningarna. 

Hvad som icke kau tagas med svard i hand, kan ma handa 
vinnas genom ofverrumpling. Knapt var tanken vackt forr an ett 
tjugotal unge man lofvade hvarandra med helig ed att ofi&a lif och 
blod i ett dylikt foretag. Jag var en af dem. Kladde som kanoni- 
erer, anmalde vi oss tidigt en morgon s&som ofverlopare vid fast- 
ningsporten. I v&ra fickor hade vi verktyg till kanonernas fomag- 
ling, samt dess utom ndgra raketer for signalema. Det var nam- 
ligen ofverenskommet att sS, snart vi skulle lyckas att fomagla 
kanonerna i det utsedda verket, skulle vi sanda en raket i hojdeu. 
VS^ra vanner pa motsatta stranden, skulle di skynda sig att ala en 
^USS^ ofver Donau och storma vallen till det s§. godt som forsvars- 
losa verket. 

Till en borjan gick allt lyckligt. Vi mottogos med vaaskap, 
fingo svara trohetsed at ungarska fanan och skulle just inmonstras 
bland de tappre honveds, da, vid ombytet af klader, vS.ra raketer 
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och yerktyg kommo i dageu. I stallet for att frS.u vallkronet fa 
skSda v&ra vaimer lager pS. andra sidan floden, fingo vi, skilde fr&u 
hvarandra, profva y&rt tilamod i fastningeus kasematter. 

NS^gra enformiga dagar foljde hvarandra. Nn for tiden sknlle 
jag latt nog kunna forsjunka i slo overksamliet. Urverket ar slitet 
och yid minsta friktion stannar det gerna af sig sjelft. Men dS. 
pulserade blodet haftigare i 8.drorna. Jag m&ste uppbjuda hela 
min nppfinningsg&fVa for att knnna trotta ut min kropp. Uppe 
yid taket lyste dagern in genom en tr&ng glngg och att komma 
dit upp kostade mig till en borjan m§,nga syettdroppar. Men nar 
jag slutligen lyckades i mina klattringsforsok, yann jag n§,gon om- 
yexling i min enslighet. Mitt fangelse skoljdes namligen till mera 
an halfya sin hojd af floden och jag hade der uppe en temligen 
yidstrackt utsigt ofyer hennes gula boljor. Jag kunde se bort emot 
andra stranden, hyilken sjelf likyal skymdes af en utskjutande mur- 
kant. Der uppe lS.g jag sedan m§.ngen stund och raknade mig som- 
nig pS, forbiflytande tradbitar och risknippor. 

Det yar sent en afton^ dS, jag pk detta satt sokte fordrifva 
ledsnaden. Hundra och S«ter hundra sm§. foremSJ hade dansat forbi 
p§, de krusiga yS^goma, upptackts af mitt yana oga och i^tt sina 
sarskilda kolstreck pa muren. Det borjade redan skymma. MS,nen 
hade genast yid sin uppg§.ng dolt sig bland molnen och de sqyal- 
pande yS.gorna drogo sig allt djupare undan for det tilltagande 
morkret. Da horde jag plotsligt ett egendomligt frasande Ijud 
uppofver mig. Den morka yattenytan genomskars af en smal, frus- 
tande eldstrimma. Det yar ju y&rt tecken. Skulle mina kamrater 
hafya lyckats att narra sina yaktare och hafya utfbrt sitt djerfya 
fbretag? Mitt hjerta klappade med feberaktig styrka. Men hyar- 
for hade jag lemnats kt mitt ode? Hade min fS^ngenskap yid kri- 
gets borjan gjort mig misstankt i deras ogon; eller litade man icke 
p& mitt mod, min kallblodighet? 

Jag tryckte mitt anlete mellan gallren, for att kunna fS. en sk 
yidstracktare ofyersigt. Men hyart jag yande mina blickar mottes 
de endast af flodens morka yta. D§. fick jag plotsligt se n&gra 
syarta skuggor skjuta fram ofver yattnet. De forstorades allt effcer 
som de narmade sig. Nu kunde jag afyen tydligt uppfatta slag af 
yzor och halfqyafda kommandorop. Det kunde icke langre yara 
Q&got misstag, det yar mina landsman, som horsammat signalen. 

Med en foryanande hastighet ordnade de sina pontoner. Snart 
konde jag folja den Ijusa broyandringen anda till fastningsmuren, 
Q&gra alnar under mig. Plankorna borja knarra under raska fot- 
Bteg och yid skenet af den pS. nytt framtradande m&nen s&g jag st&t- 



318 

lige karlar i hvita rockar skynda emot mig. Deras svartmxiskiga 
ansigten uttiyckte djerf beslutsamhet. N&gra yeckor forut hade denu 
kamrater g§.tt fram p& samma satt, fast de mordande karteschsftl- 
Yoma bortsopat den ena roten, det ena ledet effcer det andra. Men 
det hade varit vid fallt dagsljns och fienden hade vantat dem. Nu 
deremot var det natt och vanner pfi. yallen. Blott m&nskenet icke 
m&tte fbr&da dem! Jag ville ropa till dem att skynda sig, atticke 
l&ta hindra sig af ett bmstet t&g eller en felande planka. 

D& flammar det plotsligt till ofVer deras hufvnden. Ett ral- 
digt d&n skakar tornet i dess grundvalar. De aro forr&dde, skiek 
jag, utom mig af angslan. Forsvarame hade l&tit dem ostorde narma 
sig, endast for att s& mycket lattare knnna inviga dem irt doden. 
Pr&n de nyss && tysta brostvarnen uppsteg saltpeterroken i hyitft, 
ringlande moln pch ur de oppnade styckeportame slungas den ena 
bomben, den ena karteschsvarmen efter den andra mot dera« tatt 
packade led. 

Men de stanna icke, de se sig icke till baka. P8. den forsta 
hapenheten har foljt ett dodsfbrakt utan like. De narmaste leden 
kasta sig i vattnet, for att, vadande till halsen, soka skydd vid mur- 
foten. De som aro langre till baka tafla om att f&, intaga dens 
rum. Men mina landsmans tapperhet ar &fang. Framfor sig hafVa 
de den lodrata muren, som ingen kan of\rerkomma utan stormstegar 
och dessa bortforas nu som bast af floden, sjunkande under tyng- 
den af deras drunknande kamrater. Inom kort har ockaS* bryggan 
fallit i spillror under deras hvita led. Den ena flocken efter den 
andra sopas bort af kulregnet eller forsvinna i vS.goma mellan de 
brackliga plankorna. Vid hvarje ny blixt minska^ deras antaL 
Luften ar fyld af de doendes klagorop. 

Andtligen tystnar elden. DSl ser jag en liten okstock, snarlik 
dem som fiskarene begagna, djerft styra fram bland spilroma. En 
qvinna st&r i fbren. Hon fattar den ene simmaren efter den andre 
i h§,ret och for till foten af muren. Men var det inbillningP Vande 
aig icke dessa fortviflade drag, dessa vidt uppsparrade ogon mot 
det stalle der jag befann mig? Ljod icke oupphorligt fr&n dessa 
stela, blodiga lappar forradarenamnet mig till motes? Ju mer jag 
stirrade ut8,t vattnet, dess flere ogon tyckte jag riktas mot mig. 
Desse man som kampade sin sista strid om en brackUg planka, afren 
de skreko ^t mig att det var jag, som forrfiidt dem &t upprorsmann^i. 
Den hemska forestallningen forlamade mina sinnen. Jag ville ropa 
&t dem, saga att jag var oskyldig, men det susade for mina oroD. 
Vanmaktig slappte jag mitt tag om fonstergallren. 

Nar jag §.ter vaknade till medvetande^ l&g ja^ nedanfor p& 
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mgolfVet. Jag skulle just drags mig till minnes, hvad som handt, 

jag kande en hand som trefvade ofver mitt anlete. 2>Ers n&d 

rde icke, nar jag talade till honomi), hviskade en rost i mitt ora, 

3h derfbr mS.ste jag vacka honom p& samma satt som hemma». 

Det yar Maritzas rost. Men hvad ville hon och hur hade hon 
mmit in till migP 

2>Skynda, Ers n&dii) sade hon i br&dskande ton, Dom tyS, tim- 
iT skola fS.ngame foras till grona planen, der det syarta korset 
b*. Der skola honyeds skjuta till m&ls p& dem med sina lS;nga 
ssor. Folj Maritza, ja ja, folj henneii), tillade hon nastan bonfal- 
ide, d& jag icke genast kunde samla mina tankar. 
* DMen hyart yill du d& fora mig och hur skall du komma nr 
)tningen9i> frS^gade jag nastan mekaniskt. 

DAck, det har ingen fara. Om Ers n&d skyndar sig, skall det 
ce blifya mitt fel om, yi icke inom ett ogonblick aro ofyer pfi. 
>t8atta strandenD. 

Utan att hora pS., hyad jag syarade, hade hon redan oppnat 
rren och ledde mig nu fram genom den morka g&ngen utanfor. 

dDh foljer mig d& till WienPD, frS.gade jag, dS, yi utkommit 
strandremsan mellan muren och floden. 

]^0m Ers n&d ar tystp, syarade hon skrattande, Dkunna yi tala 
rom nnder yagenD. 

Minen sken nu fram mellan molnen och yi m&ste gomma oss 
kom ett utskjutande horn af muren. Jag betraktade hennes an- 
ie. Det yar blekt och aftardt och det forefoU mig som bittra 
landen skulle hafya med t&rame aftorkat rosonia p& hennes kin- 
r. Hon log s§. irammande tyckte jag, d§. jag s&g p& henne. 
en hennes morka ogon blixtrade ju som forr. Ack, min yan, man 
jiner ju sS. latt igen sin forsta karlek. — 

dNu mSiSte yi skyndaD hyiskade hon bradskande, d& jag i ung- 
>mens tankloshet yille taga en kyss fr&n hennes lappar. ]>Hjelp 
ig med okstocken, om Ers n&d yill komma medP:^ 

Tatt inyid muren och dold i hans skugga l&g en liten okstock, 
m knappt s&g ut att bara en, annu mindre ty& personer. Men 
gen tid gafs till tyekan. Uppe p& kronet aftecknade sig yakt* 
»steme mot den Ijusnande himlen. D& och d& lutade de sig fram 
yer kronet, liksom skulle de hafya anat y&r naryaro. Men skug* 
Tna yoro annu y&ra bnndsforyandter. 

Yi hjelpte hyarandra att yarsamt osa ut yattnet i y&r brackliga 
rkost och skulle just skjuta honom fr&n land, d& en mork skep- 
.d smog sig fram l&ngs muren och stannade framfi)r oss. 

i>Du gjorde det andocki>, sade skepnaden tyst och hotande. 

ifu, 4877, 25 
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2>Sade jag d&, att jag icke skuUe gora detP]» svarade hon lugnt, 
utan att resa sig npp. 

dDu kan h&.lla ord ser jag, men det kan ocks& jag. Demppe 
st&r l&nge Ladislas. Om jag ger en suck ifr&n mig, f&r dn mera 
barlast an b§.ten barD. 

dGop det d8,x>, svarade hon foraktligt, Dgor det Nikolas^. 

I detsamma gaf hon okstocken fart med foten, &§. att han dan- 
sade ett godt stycke ut p§. floden. Mannen hade emellertid anat 
n§«got 8§.dant. Han rusade efber till midjan i vattnet och d& han icke 
knnde n& stafven, ryckte han dolken ur gordeln ooh STangde honom 
hotande efter oss. 

]>Akta dig, Maritzax), skrek han, Dakta dig, qvinna! En £Eittig 
Csikos har ocks& hjerta, och ett hjerta lika stort, som de granne 
herrarnes frS^n Wien. , . .h 

Men strommen forde oss snart atom horh&ll. 

DDet notet ar radd for mig, fast han skriker 8& h&rdt]», sade 
hon i det hon fattade Stroma, ]>och lange Ladislas skjnter icke». 

Hon hade ratt. Hans rop borde hafva vackt posternas npp- 
marksamhet men, vare sig att morgondimman fbrsY&rade deras sigt- 
ning, de skoto icke och en stand derefter stod jag oskadd p& andra 
stranden. 

DHvart g&r du uuH fr&gade jag henne, dk hon, efter att hafra 
Tisat mig vagen till y8.rt lager, vande sig om mot stranden. 

pHvart om icke dit ofverP]> svarade hon v&rdslost, pekande nt&t 
floden. 

]>Men de skola kanske straffa dig. Yill du icke i stallet folja 
mig, — folj mig till Wieni). 

Ett drag af vildhet smog sig kring hennes lappar, som jag tyokte 
gaf en sallsam pragel §,t det bleka anletet. 

dSS. lange Maritza ar ung, fir hon nog lefvai> sade hon, i det 
hon vSirdslost strok hiret ur pannan. i>Han, der borta, han kan 
icke mista mig. — Det ar en god gosse fr&n min hembjgd, fast 
litet svartsjuk, som ju ar bamsligt for hans &r och vi hafva v&ra 
affarer tillsammanp. 

DOch hvilka affarer kunna Ni ha tillsammanPi^ fr&gade jag for- 
v&nad. 

3>l.h, Ers n&d ska' tro, det ar godt kompani. Yi smjgs, bref 
frS.n fastningen, tanda falska signaler for hvitrockame. N&gong&ng 
sis. vi oss i sallskap med dem och, nar Ijckan ar god, nam vi se- 
dan halsen af dem — som i g&r. DS, sknlle Ers nSd sett osb. — 
Yal hundra dukater hade vi i okstocken sedan vi f&tt dem alia i 
land.B 
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:bl land . . . P . . . Dn har d& raddat flere an mig?}i> 

Hon svarade med ett frackt h&nskratt, som kom mig att rysa. 
bg fattades af en forfarlig misstanke. Ja^ jag bedrog mig ej. 
etta skjgga 5gonkast kunde icke tjda p& goda gerningar. 

i>N8. sag ut?D 

:bS:t Nikolas kan radda dem pS. sitt satt, — menar Ers nad — 
en nar v8,r heliga jnngfru s& vill. . . ,j> 

i>Maritzax>, sade jag upprord, Ddet var d& du som var i okstoc- 
in i natt? Sag ut, ni mordade demPD 

DVal ett hnndratab, svarade hon lugnt, som om det gallt en 
jilig raknefr&ga. — Men hvem tror val Ers n8,d det annars skuUe 
«ra som vS.gat sig ut en sSdan natt med vilde Naikols. — Det 
,r ju d& jag horde Ers nSd ropa till oss genom glnggen. Nikolas 
He hindra mig fr§ji att g& in till Er — men d& kom jag i h&g 
t ni hade bernstenskorset — och s§. tankte jag p§. min far och pS; 
la goda menniskor och nar Maritza vill nS.gonting9 ser Ers nad, 
m&ste det ske!:D 

Hon hade narmat sig stranden, medan hon talade, och innan 
g htmnit hemta mig frS*n min hapnad, satt hon redan i okstocken. 

DHelsa dina hvitrockari^, ropade hon, Dhelsa dem fr&n svarta 
^enerskan. De kanna mig nog, och skulle nog gema l&ta sina 
itter slicka mina fotblad. Men sag dem, att de lika gerna kunna 
Qga m8.nstr&larne!>. 

Ljudet af ^rslagen dog bort i floddimman. Med hufvudet npp- 
Idt af korsande tankar, vande jag om mot lagret. N&gra ogon- 
ick derefber l&g jag i mina kamraters armar. De hade trott mig 
r langesedan vara dod och jordad pa motsatta stranden och ville 
lappast tro sina ogon, d§; jag frisk och helbregda stod midt ibland 
m. 



N§,gra Sir senare, narmade jag mig tidigt en morgon Debreczin. 
3t hade regnat tmder flere dagar. Icke vS^ldsamt, skjfalls- 
:t, men oupphorligt. Den losa jordmanen var nppblott till fots- 
ap vailing, vagarne blefvo bottenlose, falten moras. Fast man 
nu icke kommit ofver forsta halfben af Augusti, trodde man i 
^breczin att hosten redan kommit och lade nt sina plankvandrin- 
r l&ngs gatorna, som man bmkade host och v&r. 

Jag hade rest hela natten. Regnet hade genomdrankt min 
)cka dragt, vatan smog sig allt ihardigare intill mina firasna lem- 
kr. Mina fyra sm& hastar voro nttrottade och kunde knappast 
bmslapa den af smnts ofirerstankta vagnen i den djupa gyttjan, i 
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hvilken han nedsjonk anda till hjulaxeln. Men mina order voro tyd- 
liga. PS. ett visst klockslag skiille jag infinna mig i Hermanstadt 
for att fblja kommendanten pS. en inspektion utefter gransen. Nja 
hastar stodo derfor tiUreds och efter ett kort uppeh&.ll, pinglade 
och knarrade min vagn nt genom motsatta tullen. 

Hela dagen fardades jag i enformigt lunk ofver den odsliga 
slatten. Knsken ropade sitt enformiga j>ho, oh ho Id och klockoma 
hvilka likt drufklasar hangde vid hasthufvudena, pinglade takten 
i afbrutna staccaton. Efter det gr§A tocknet kom natten. Ljns- 
kretsen, som omgaf vagnslyktoma, flyttade sig langsamt och enfor- 
migt fram ofver den svarta vagfaran. Men det galde att haf^a 
talamod. Den ode slatten, som annn l&g framfor mig kande jag 
sedan krigstiden. Der skulle icke allt verldens guld kunnat for- 
skaffa mig n§.gon storre beqvamlighet an den jag hade i min vagn 
och bergsbygden, som sedan vidtog, var icke mycket gastranligare. 

Ett och annat trad, som rakade inom Ijusskenet, sade mig slut- 
ligen att vi narmade oss bergen. Yagen blef nu fastare och ntan 
att jag markte det, foil jag i denna oroliga, afbrutna slummer, som 
man f&r pS. resor, men som snarare trottar an. vederqvicker. 

En haftig ryckning pS* vagnen kom mig plotsligt att spritta 
upp. Men innan jag hunnit reda mina tankar, var jag af krafbiga 
hander flyttad ner p& marken. Morka skepnader rorde sig kring 
vagnen. Jag hade rS^kat i handerna pa ett rofvarband. 

Sedan anforaren ofvertygat sig att ingenting af yarde lemnats, 
satte det sig i marsch uppfor en smal bergsskrefva, som utmynnade 
ett kort stycke derifr&u. Denna vidgade sig inom kort till en djup 
dalklyfta, tatt ofvervuxen af resliga granar, hvilka stondom sloto 
sina toppar till hopa ofver oss. En liten back hoppade ner mellan 
klipporna och vid kanten af den samma slingrade sig stigen allt 
brantare upp for berget. Icke ett ord yttrades, endast dk och d& 
en svordom, nar ett plaskande gaf till kanna att n&gon halkat ut i 
vattnet. 

Plotsligt reste sig berget tvarbrant i hojden och valdiga klipp- 
block skoto hotande ut ofver vara hufvuden. Nu gjordes halt. Jag 
sag mig fbrv&nad omkring &t alia sidor. Hvar, tankte jag, kxmde 
man finna en vag fran detta tr&nga utsprang mellan himmel och 
jord? D§» hordes tatt invid mig ett sakta prassel, och vid det jag 
vande mig om, varseblef jag en mork oppning i berget, som visade 
sig vara ingSngen till en af dessa grottor, som aro 8& talrika i 
denna del af Karpaterne. 

Innan jag viste ordet af, stod jag der inne framfor en rjkande 
torfeld. 
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Medan jag forv&nad s&g mig omkringy kom en storvaxt, svart- 
iskig man emot mig ur morkret. Han sS^g pi. mig lange och 
^pmarksamt. Derefter pekade han med handen pS. en utskjntande 
lats i klippvaggen. 

Install dig der, hund!>, sade han i det han drog dolken nr gor* 
In, i»S:t Nikolas vill dansa i afton! N& har du nS^on sjnd p& sam- 
tet, sa nt med den», — fortsatte han, dS. jag syntes tveka, :»yill 
L gora mig till arfvinge af ditt adelsgods, eller har dn mSi handa 
karesta i lifvet, som dn vill att jag skall helsa, — men tank 
le pa det, min gossei>, h&nskrattade han, ]>S:t Nikolas ar en god 
tron och ger dig mer an du fortjenar. — Se bara hnr det blan- 
r. N& skyndali) rot han, och stampade med foten Deller vill du 
mma dit ner i det morka helvetetlD 

Denna tanke tjckteu behaga honom. Han stack dolken tiUbaka 
b narmade sig utg&ngen. men der hejdade han sig. En qvinno- 
epnad, som jag hittills icke yarseblifvit, tradde plotsligt fram ur 
uggan och stallde sig mellan honom och oppningen. 

]>£anner du honom NikolaspD, fragade hon i gackande ton. 

dHSJI dig stilla, qvinnai), svarade han, sjnbart ofverraskad af 
nnes &syn, Deller det g§,r dig icke val i qvallD. 

2>Yal eller ilia, skoter jag sjelf, men svara Nikolas, kanner du 
nomPD 

Hon vande sitt anlete medan hon talade s& det kom mellan 
g och eldskenet. Aldrig glommer jag hennes &syn. Hvilket 
mligt elande grinade icke ur de infallna ogougroparna, hum 
^ka Yoro icke hennes kinder, hum vissnade hennes tunna, blS. 
3par. De oroliga blickarne vexlade i kapp med de stormande, 
3slande andetagen. Hon strackte sina spoklika, knotiga hander 
det svarta, tr&dlika skynke, som fEfangt sokte skyla hennes bruna 
nmar. Det var en ande, snarare an en menniska. 

x>6a din vag, MaritzaD, sade mannen med vekare stamma i det 
n strok det hoptofVade h§,ret ur hennes anlete, i>den har affaren 
icke for digi>. 

aDu l&ter dlL honom ocks§, gk9v 

DFor att han skulle sqvallra for nasta gendarm — har du sett 
gon hvitrock ga ut harifr§,n? — Men sag qvinna, hvar har du 
rit i qvall, du ar ju v8,t af regnet?D 

Hon svarade icke. Denna fraga ofverraskade henne tydligen. 
3n hennes forvirring undgick hans blickar. Yid namnet Maritza 
de jag namligen tagit ett steg framat golfvet och detta faste i 
Lllet hans uppmarkamhet. 

DTillbaka bundle skrek han sS. att det genljod i de tomma 
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haloma och i det samma hven ett blankande fbrem&l tatt vid mitt 
ora, som kom mig att ofrivilligt boja hnfVndet. 

:pOch for en sadan feg usling vill du trotsa inigD, itertog han, 
vand till qvinnan, »s§>g du bur han bugade sig for Nikolas? — Men 
sS. gjorde afven l§;nge Ladislas ocb alle dina andra 8111& aJsklingar. 

x>Du bar svurit att aldrig gora bonom n&got ondt». 

DOcb du . • . Du svor att alska mig . . . bur m&nga g^ger brot 
du din edpD 

:DJag bar aldrig alskat dig, Nikolasi^. 

x>S& yackert af dig mitt sockergryn! Nar du ar utlakad som 
en fena ocb ful som madonnan i Weissenburg, kan du vara bitter 
som paprikai^. 

i>S§* sade du icke, Nikolas, d& du tog mig fr&n min gamle £etrji 

i>Ha! Om du gaf mig n&got, bvad gaf jag dig? Holl jag icke 
ord med bvad jag svor dig den aftonen, d& du foljde mig p& bnuia 
f&len? Fins n&gon csikos, ropade du, som vill taga mig for liket af 
en af dessa bvitroekar? Jag var en fattig csikos d&, aldrig hade 
min blysnara slingrat sig for andra an de vilda bastarne p& steppen 
— men armen var stark — ocb den belige Nikolas ville s& — och 
det blef mer an en, som jag gaf dig.i> 

Hon s§.g sig omkring med skygga blickar, vid dessa ord, liksom 
bon raddes att f3. se alia dessa offer trada ut ur de morka h&loma. 

x>For sista g&ngen Nikolas, l&t bonom gk. Maritza bar aldrig 
forr bedt dig om nSgot. Sedan m& du gora bvad du vill — blott 
icke bonom, kasta i stallet mig dit ner i bvalfvet.]> 

Det l&g en egendomlig dallring i bennes rost, som kom mig 
att rjsa. Menniskorosten mS^ste, tankte jag efter&t, bafVa en s&dan 
klang, d§. bjertats strangar aro brustna. 

:DL§.t det vara slut nu]^, sade mannen lugnt, i det ban skot beone 
&t sidan. Han som de andra. Hur m&nge tappre csikos ba de icke 
sandt ISiUgt bort till steppeme i osterPi> 

Medan ban talade, bade ban dragit en dolk ur gordeln bvan 
udd ban profvade mot fingrarne. Hans oga bojde sig bastigt, der- 
efter strackte ban ut armen liksom for att mata det afst&nd som 
skilde bonom iT§,n mig. 

Men Maritza bade foljt bans &tborder. Med en styrka, som jag 
icke trott benne ega, kastade bon sig ofver bonom ocb sokte rjeka 
dolken ur bans band. Hennes kraft var dock for SYag. Med en 
vS^ldsam rjckning slet ban sig los fr&n benne. 

]>Du vill d& do?!> sade ban kort ocb flamtande. Hon svarade icke. 
Men bennes tystnad tycktes reta bonom. 

i^Du vill da do!i» vr&lade ban anyo, ursinnigt stampande med foten. 
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Derefber hojande blicken likt nigon som stortar sig i en af- 
grund och rades for djupet, rusade ban mot henne. Tv8, stotar 
hordes, sedan ett svagt rosslande och hennes svarta skepnad signade 
till jorden. 

8§b dog Maritza. Endast n&gra ogonblick till och dolken, som 
genomborrade hennes hjerta, skolle hafva hejdats. Elnapt hade hon 
ntandats sin sista suck, d& gendarmer instortade frin skilda hS.ll 
i grottan. 

En kort, fortviflad strid uppstod. Bandet var likval ofverras- 
kadt och splittradt och dess motst&nd derfor mindre envist an 
man kunnat vanta* Det nedgjordes till storsta delen och i bland 
de forste som stupade var vilde Nikolas. AUt sedan krigets slut 
hade han yarit en skrack for orten och mS*nge af mina landsman 
hade han l&tit krossa till dods mot de hvassa klipphaJlarne ntanfor i 
dalklyftan. Lange nog skuUe han kanske ocks§i f&tt fortsatta sitt 
blodiga handtverk, tj bans naste var otillgangligt och annu hade 
ingen lyckats finna vagen till del samma. Men samma qvall, som 
jag fordes dit hade en svartkladd qvinna med vilda anletsdrag visat 
sig P& falten utanfor den narbelagna bju. Om hon hade fallit ned 
med regnet eller vuxit upp med gyttjan, knnde ingen saga, ty 
ingen kande henne. Men hon hade utpekat de skilda vagame, som 
forde ofver fallen, si noga att gendarmerne utan sv&righet kunde 
finna dem i den svaga daggryningen. Annu i dag som ar tror der- 
for folket i bygden att hon icke var n§*gon annan an den svarte 
anden i Dfarliga klyfbano, hvilken rofVarbandet icke velat lemna i 
ro, och som derfor p§, detta satt tog ut sin hamnd. — SMant blef 

Maritzas minne. 

GusTAP BjCrlin. 
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Nya bocker. 

Dagboksanteckningar forda vid Gustaf 111:8 hof of Friherre 
Ghistaf Johan Ehrensvcird, utgifna af D:r E, V. Montan; forsta 
delen: journal for dren 1776 och 1779 samt heraUdie am svensJca 
teatems upphomst. Stockholm, Norstedt & Sonera forlag. Pris 5 
kronor 50 ore. Senare delen, &tfbljd af personalforteckning m. m., 
ntkommer i borjan af 1878. 

Under Ehrensv&rds l&tta penna formas h&ndelser och personer till lef- 
vande bilder, dagar ooh &rtal f(}rsyinna och innan man yet ordet af &r map 
midt ibiand Gustaf IIIis lysande hofifolje. Man leds med fbrfattaren it den 
enformiga morgonen, d& man lefver i stilla indifference och anv^nder tiden 
till att tala ilia om sin nHsta. Man gUspar med honom under de tdlkiga 
aftname, d& damerna sitta i symetri kring v&ggarne, med arbeten som aldrig 
blifva fUrdiga och med tanken p& allt annat iin det som fbrefaller^ medan 
dc kavaljercr Dsom tycka en sftllhet vara att lorgnera pi 20 stcgs afstind 
siltta sig i en vri och afv^nta en lingsam lectured, och konungen ritar planer 
till hus som sdlan blifva bygda eller till tr&dgirdar som aldrig anlSggas. 
Men det enformiga och trikiga trifves ej i DsnillekonungensD hof. An pro- 
menerar hofvet i en superb procession framfbr de till ]>g^rdeti> utryckande 
trupperna, bildande en stOrre fi] &n desse, ftn improviseras en b^n i en 
viss domkyrka fbr att kungen skall fi beundra ortens skOnhet, &n ansUlllas 
lysande torneringar. Dess emellan ber&ttas mingen munter anekdot, hvarvid 
olympens gudar, sjelfvc ]>Priape]S> icke ens undantagen, komma till heders^ 
fbr att icke tala om de l&jliga audiensscenerna. Med ett ord, sisom deUlj- 
milning ur forna tiders lif ftro dessa anteckningar intressanta och roande 
samt skrifna med jemn och behaglig stil. Yi anm&la dem derfbr pi det 
varmaste till vira lilsarcs uppm&rksamhet, pi det att de mitte ihigkommas 
innan den allm&nna julOfyersvUmningen tager sin bdrjan. 

G. B. 
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F&ngen slojdar leksaker. 

HMr sitter jag krokige gubbe gr& 

P& tornhOga Akerahus. 

Si ttndl5st l&Dga timmarne g^, 

Jag ser en flik blott af fjorden bld^ 

Ed strimma af himlcns Ijus. 

En g&ng ock jag varit stark och ung; 
Jag mins, jag mins det fullnog: 
Med gods och girdar och penningpung, 
Till vrede snar och med handcn tung — 
Jag hfttte ej f5rr'n jag slog. 

Nu bar jag kufvats i slafveri 

Vid svarfstol ocb hyfvelbftnk: 

Min kraft fir brutcn, mitt trots fdrbi, 

Jag vet att aldrig jag skall bli fri, 

F5rr*n d(klen lossar min Iftnk. 

'Men snurra svarfhjul, du hyfvel gd! 
Det stundar till julens fast: 
Jag slojdar httr f^r att roa de smd 
Med lyftad gullhof g&ngaren gr&, 
En priiktig stuga dernttst. — 

En stuga^ lik g&rden i lunden gr5n 
Yid hemmets brusande fors — 
Dertill en kyrka, rymlig och skdn^ 
Lik den, der bamet b($jt kntL i bOn 
Med t&rar vid Christi kors. 

Till Jul det stundar: jag bar sA bridt 

Att allt fa ftlrdigt och pr5'dt; 

Men doktorn skakar sitt hufvud sm&tt^ 

Och vaktkarln hviskar — jag h(5r det godt — 

Att jag blifvit bam p& nytt. 

Dock randas den signade juleqv&ll^ 
Dd frOjdas jag, gamla skarn, 
Att hvarje leksak frdn fingens cell 
Till heders kommer i n&got tjull, 
Der det fins lyckliga barn. 

26 
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De m&nga grcnljusen tander mor — 
S& var det, s& var det ju fbrr! — 
Derinne i kammarn tram pa smi skor, 
Sm& r&ster sp&rja med Iftngtan stor: 
N&r (5ppnas den stIlDgda dOrr? 

0, komme en afton, d& pjelf jag h(5r 
Det klappa p& f^ngslets hus! 
D& skrapar Gullhof derutanfbr, 
Ur mOrka kammarn han barnet fbr 
Till fadersarmar och Ijns! 



Carl Snoilsky. 



De dodes dag. 

Hur tyst, hur stilla! Och &nd& 
Hvad menskomassor rOras! 
Till kyrkog&rden alia g&, 
Men stegen knappast hOras, 
Och himlen lyser klar och bid, 
I mild fbrtoning syns dess rand, 
Och kransar hvila i hvar hand, 
Och andaktsfullt ftr hjertats slag: 
Det &r i dag de dOdes dag. 

Du trogna mO, som mist din vftn 

I krigets nOd och fara, 

Och bar din ros till grafven &n 

Med blickar underbara, 

Du mor, som vandrar om igen 

Dit du bar vandrat &r fbr &r, 

Der barnets lilla kulle stir, 

Jag ser p& edra bleka drag: 

Det ar i dag de d(3des dag. 

I sQken npp det tysta bus, 

Der inga stormar hvina, 

Och inre stjernors fromma Ijus 

I edra (5gon skina. 

Sd mildt som tSrepilars sns, 

S& susar minnets trogna rr^st 

I edra vemodsfulla brOst; 

Som skuggors spel p& bleknad lind, 

S^ darrar sorgen p& er kind. 
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Och solens blick fbrgyller huld 
Det ]&ttappr5rda dammet^ 
Hon strOr, utjemnande, sitt guld 
P& simpel dr^^t och sammet. 
ArbcterskaD^ som trycks af skuld 
Och ser i qval p& luakens graf, 
Och hon, som lyckan skattor gaf, 
Hos sina d5de nu dc sUL 
Me8t lika arma beggc ty&. 

t)& h(^rs i poppelns blad en flUgt, 

D& tyckas raster svftfTa: 

T>Haf mod^ du hop i sorgedrftgt, 

Du f&r fdrsagd ej biifva! 

Det gryr en dag f5r mcDskors slttgt, 

Da dOden dOr i alia land! 

I mild fbrtoning syns dess rand, 

Den kommer snart med Guds behag^ 

Den kommer huld, de dodes dag Id 

DDen kommer snart i ostems bryn 

Yid sus af palmers grenar, 

D& doftar allt, da strSlar skyn, 

D& undanvUltas stenar, 

D& st& de k&ra fbr er syn! 

Ty ingen, ingen dOd &nd& 

VSl trogen k&rleks kraft kan r&; 

Sd lyder evig godhets lag: 

Han kommer sk^n, de dodes dag.x> 

j>'Det Sir om den, som jordens vflr 

Hvar Maj best&ndigt talar, 

Och kornets fr(J, som odlarn s&r 

Hvar host i sina dalar^ 

Och fjftriln, som ur puppan gdr, 

Och sjfiln, som aldrig blir fbmftjd 

Af nfigon enda jordisk frOjd, 

Dc b&da alia: hugnad tag! 

Han kommer s&ll, de d(^des dag.D 



C. D. AF WlP.S^N. 
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Qvinnan. 



Nftr Adam solo i Eden gick, 
han leddes dugtigt — det var naturligt 
tills han till s^Uskap ctt rcfben fiek, 
— fbrst&s, jag talar figurligt. 
En ros mer sk5n ej i Eden fans, 
ocli b&da trifdes s& vftl tillsamman 
och han var hennes och hon var hans 
i frOjd och gamman. 

Men se — en nabo de hade: Fan. 
En middag bj5d den ftmabla grannen 
mor Eva artigt en astrakan 
och hon — Dgaf med sig dt manncni*. 
Och s& blef sn5pligt kalaset stOrdt 
af barska ftngeln med jfttteriset, 
och utan misskund blef paret kdrdt 
ur paradiset. 

Nu blef dieten bSd si och sd 
och mddan tungsam och fbdan magcr: 
hvad 5knen hade att bjuda p& 
var hvarken ros eller lager. 
Och Adam knotade. Till hans brost 
dd sm5g sig vUnlig och blid hans Eva 
och sk^nkte gliidje och frid och tr^st 
och kraft att lefva. 

FOrbi var smekm&na ns kyssduett 
och bleknad^ vissnad var tjusarinnan. 
men nu f^rst mSirkte dock Adam rUtt 
V&r Herres mening med qvinnan. 
Och Ifttt blef mOdan och sorgen svann, 
och fast han satt der pfi Ode heden, 
vid Evas sida han &tcr fann 
ett nyfddt Eden. 

Man undrar vttl, af hvad skfil jag vill 
sh. kilnda fakta p& nytt berfttta. — 
nfival, hvad dermed jag syftar till 
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sir, kort och godt^ endast detta: 
Som fader Adam, utjagad frftn 
sitt EdeD, fick sig ett bttttre gifv^et, 
s^ Evas dotter fOr Adams son 
fir mcr &n lifvet. 

For OSS ttr qvinnan, 8& menar jag, 

— min bild ilr djerf, men Dtentare licetP — 
ett litet Eden i sammandrag, 

en ros fr&n urparadiset. 
Stor saknad dfyer det flyddas fr(Vjd 
vid qyinnans sida vftl ingen klUine. 
MS, hon med oss vara lika nojd 
som vi med henne! 

Hvad finnes skOnt p& YSlt Herres jord 
om ej en blomstrande packer flicka? 
Men fdrg och marmor, och icke ord, 
til] henncs pris dock sig skicka. 
Af Pafos' myrten hon ftr en ymp 
och brds p& henne vftl ej sH lite, 
som fordom styrde en hel Olymp: 
fru Afrodite. 

Och qvinnans blick — hvad den eger kraft 
att sfttta lif i dc eljes trdga! 
Den bftsta tuotor, som verlden haft, 
'^T qvinnans t&rade Oga. 
Ja, m&ngen kruka blef hjelte, blott 
for det han t&nkt sig der bomben hviner, 
att bulletinerna slukas br&dt 
af femininer. 

Yi Djordens herrarD oss n&mnt ibland 
(i>modestus titulus viri vivi»!) 
men vax vi 2iro i qvinnans hand: 
som hon oss formar, s& bli vi. 
J>er man ett brott eller storverk fann, 
der var fSrvisso en qvinna framme; 
om nfigon, ftr vftl den tanken sann: 
Oil est la femmef 

Hon ftr mfthftnda precis ej fri 
fr&n vissa nftpna smft fel och lyten 

— hon ftr ju menniska liksom vi 
och vingen hOr nu till mytcn, — 
men ack, hon gdmmer inom sin barm 
Gads bftsta skftnk 8& i frOjd som smftrta, 
ett ting, som g5r sjelfva skftmtarn varm: 

sitt rika hjerta. 
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Vul, Adams soo, &r du gamla karin 
med mogDad hug och mod skilggig haka^ 
men Hd till tiden d& du var barn 
din tanke l&ngtar tillbaka. 
Din horisont var v^l ej 8& stor: 
din hela verld var dd modersfamnen, — 
men Hn som da bar du hos din mor 
den bUsta hamnen. 

Hvem Iftrde dig, hedersman »in 8pei>, 
det rftttas vftgar att vackert trafva? 
Hvem gaf dig nyckeln till ABC 
och Ittrde pilten att stafva? 
Hvem sfidde sj&lslifvets hOgre frOn 
i bamets sjtll och dig lilrde, broder^ 
att bamsligt stamma din fbrsta bOn? 
Det var din moder. 

Du vftxer opp. I kamraters lag 
du pr5fvar krafter med andra gossar. 
Men vikingblodet g5r beta slag^ 
niir det p& kinderna blossar; 
n^r s& du stormar och rasar vild, 
som onda sinnet inom dig lyster, — 
hvem tttmjer dig med en blick 8& mild? 
Din snttlla syster. 

Och du blir yngling och du blir k&r 
— tv& ord som sllga precis detsamma — : 
nog hiinder fin, att du r&kas pliir 
i lag, der brdderna glamma; 
men snart du ledes vid vttnners ring 
och deras br&kiga ]>fr<jjd och gamman^ 
och som en mygga du kretsar kring 
den hulda flamman. 

Du stackars mygga! Den trolska dans 
du dansa fUr, som v^l undg&r ingen: 
alltmer du blftndas af flammans glans, 
alltmera sveder du vingen; 
ftn pjuder pulsen din tropiskt bet, 
&n stelnar den liksom is vid polen; 
du irrar kring som en mOrk planet 
och hon ^r solen. 

Men lifvet ler i coulcur de rose, 
niir hon besvarar din 5mma l&ga, — 
och en ging sker det: en korg, furstis, 
kan aldrig komma i Mga! 
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I karleksrus nu du famlar kriDg 

— en blind, soin leds af den blinde guden 
och ser i verlden blott ett: den ring 

du f&tt af bruden. 

Si blir du gift. I ditt lilla bo 
du gfir och stultar omkring bel&ten, 
och brddraringen kring b&len, jo, 
den ger du vackert p& b&ten. 
Hvem Hr, soni y&llar det undrct, hvem, 
att 8^ du viinncrna nUus fbrsumma? 
Jo, hon 8om skapat ditt trefna hem : 
din rara gumma. 

Och delad glftdje ar dubbel frOjd 
och delad sorg &v blott halft bekymmer: 
vid hcnnes sida du sitter nOjd, 
tills eng^ng afconen skymmer. 
Nfir lifvets urverk med ens stSr still 
och anden Ayr till sitt hem tillbaka, 
ditt brustna Oga hon tftcker till, 
din trogna maka. 

Ett k&rnigt ordspr&k en dag jag fann. 
Det var arabiskt. 8k lydde orden: 

— y>Tre stftllen k^nner jag, der en man 
ibkan finna sftllhct pd jorden; 

Dblott der han s5ker, om han ttr klok, 
»den enda tryggande, lugna hamnen: 
J>pd hastens rygg, i den vises hok, 
i qvinnofamnenjy 

Deu tanken klingar. Men &r den sann? 
i>Den vises boki) ger nog anden fbda, 
men hjertat svftlter dervid. Valan, 
Dp^ hastens ryggD? Der bor m5da. 
Ja, frSga bara hvar hdstgardist! 
Han kan nog m&la med forger bjerta. 

— Nej. lyckan bor blott, det Sir dd visst, 

vid qvinnans hjerta. 

Hvad vore lifvet, om qvinnan ej 
derSt gaf v&rma och fUrg och dagor? 
Mot hennes blyga fdrgat-mig-ej 
hvad kr den grannaste lager? 
Ack ja, det blott ar for hennes skull 
vi soka ara och klick pS fracken, 
det ar fbr henne vi samla gull: 
vi ibdra till 8tackeni». 
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Och i vSr kamp, sd i d&d som ord, 
fdr eant och rtttt, fdr hvad hOgst vi dyrka, 
var qvinnaD stttdse v&r Megingjord, 
som tiodubblat vflr styrka; 
och lika tr&get och troget, s& 
som hon det gjort allt frin tider forna, 
vid mannens sida skall evigt sti 
hans blida noma. 

Thore Ericsson. 



X- 



Teaterbilder fr&n fordom. 

IV. 
Den forsta framropningen. 

Det var vintern 1826. NUs WUhelm Almlof stod pS. hojden, 
redan dS,, af sitt rykte s&som tragisk sk&despelare. Hans ntmarkt- 
het i den hogre komedien tillhor en l&ngt senare period af hans 
konstnarsbana. Dk sag man i honom endast, eller S^tminstone framst^ 
Leicester och Falkland^ och man aig d& det btlsta ykr tragiska seen 
visat OSS p& den manliga sidan; tj om han ock senare lika master- 
ligt utfbrde Hugo i Skulden, Frans Moor i Rofvarbandet, Silva i flier- 
nani m. fl. roller, hogre steg han dock icke an Leicester och 
Falkland redan stallt honom. Han var v&r theaterpubliks afgjorda 
gunstling. Den entusiasm Leicester vackt och Falkland nnderh&llit^ 
hade mot slutet af 1825 f&tt ny naring genom en liten komedi^ 
Shakespeare kdr, deri Almlof hade titel- eller hufvudrollen, hvars 
flere till tragik stegrade moment han forstod att ypperligt fram- 
h&lla. Fortjusningen var allman och den lilla enakts-komedien gaf 
hela 1820 S.rs vinter val fylld salong, hvad dess voluminosare folje- 
slagare for aftonen an mS,tte varit. Bigtiga Almlofs-dyrkare npp- 
stodo sporadiskt hiir och der bland ungherrarne i coUegier och all- 
manna verk, i kaserner och p& kontor. I allmanhet rikare p& konst- 
karlek an p§. mynt valde desse heist att frSji ]>sti.ende parterrenc 
njuta af Melpomenes och Thalias h§.fvor och hembara de spelande 
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sin hyllning. St&ende parterren pS, Kongl. Operan forefanns dS. 
annu i sitt nastan ursprungliga skiek. Sedan den pS, det sista halfva 
seklet mer an en gS,ng nnderg&tt forandringar och inskrankningar, 
bar den nu, for m&Dga kr tillbaka, alldeles forsvnnnifc. Det torde 
derfbre vara p& sitt stalle att bar med £& ord beskrifva denna af- 
delning af salongen, belst s&dant tjenar att gora ^tskilligt i det 
foljande mera iskS^dligt. 

Operasalongens st&ende parterr bildade en rectangelformig arena, 
som intog bela salongens bredd, bade utg&ngar kt b&da sidomas 
korridorer, var med en hogre baluetrad skiljd frin Dofre ocb nedre^ 
amfiteatem samt med en Uigre ir&n orkestern, bvars form den tiden 
var ratvinklig ocb som intog, afven den, salongens bela bredd. En 
parterr-biljett kostade 24 skillingar, ocb platsen ans&gs rjmma 200 
personer, om minnet ej sviker. Det var val mycket. Nar salongen 
var nts&ld, eller parterren fttminstone, ocb det senare intraffade of- 
tare an det forra, knnde man fr&n raderne ocb amfiteatern med 
sjelfbel&tenbet ocb Den battre lottads» ynnestfalla deltagande ofver- 
blicka denna boljande menniskobop, som, lik v&goma pS; ett upp- 
rordt baf, der vinden icke bl&ser fr&n ett b&.ll, utan fr&n minst tva 
eller tre samtidigt, rorde sig fram ocb tillbaka i flere rigtningar. 
Pramme vid orkestem var naturligtvis basia stS-platsen, ty dess 
balustrad var jemt s& bog, att armame knnde bvila mot den, ocb 
de tidigt komne eller bansynslost framtrangande bade det der tem- 
ligen beqvamt; men for den ofriga, val slutna ocb likval ingalunda 
stillast&ende massan, var platsen ett litet pandemonium; — dock, 
hvad gjorde det? Man var nng, bade mnsklcr af sti.1, ocb sjalens 
intryck tystade, sS. snart rid&n flog npp, alia kroppens. 

I den tiden ocb uti ett bns i Dstaden mellan broarnei), i femte 
y&ningen, — au premier, en descendant du del, s§;Som en skamtsam 
fransman en gS,ng yttrade, — bodde en n§.gra ocb tjngu§,rig Kongl. 
Sekter, som af sina blifvande inkomster mer an en qvall afsatt de 
onndgangliga 24: sk^ for att fr&n st&ende parterren f& benndra ocb 
&ter benndra, appl&dera ocb re-appl&dera Almlof i DSbakespeare kari>; 
men det var bonom icke nog; applSiderade blefvo redan d& m§,nga, 
— eburu icke s&^som • nu, alia, — ocb ban ville bafva n§,gon sershUd 
ntmarkelse 8;t Almlof. Bast ban grubblade barp§;, fick ban en Ijus 
id^. I utlandska blad bade ban mer an en g§«ng last om de pS. 
kontinenten redan inforda framropningame, Ja, Almlof m8.ste fram- 
ropas! Det var afgjordt; men, burn sknlle det gS, till? Hvem skuUe 
gora det? skuUe han, Kongl. Sektem, v8;ga sig p& en sS, djerf 
bragd, som dagen efter skuUe bli ett samtalsamne i bela bufvud- 
staden? Ja, bvarfore icke, blott anonymiteten kunde bibeb&Uas, 
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ty att sjelf bli ett samtalsamne, dertill hade Lau ingen lust. Han 
funderade, och suart var hans lilla plan fardig. 

Parterren, hans nodtyiingna favoritplats, var ypperligt egnad 
for utfbrandet; man vande ryggen &t hela den aristokratiska publi- 
ken, som dessutom sallan hedrade Dde st§.endei> med n&gon blick, 
annorlunda an en hlocj d§, v&gorna pS. det lilla menniskohafVet blefro 
allt for oroHga. Att fran loger och amfiteater orskilja, hvem som 
utstott ett kort rop, afven om detta fornyades, var nara ogorligt, 
serdeles om man emellanS^t n&got omsade plats. Men knnde ett 
enstaka rop, om ock upprepadt, och nar alltid sammarost igenkan- 
des, gora tillborlig verkan? Det m&ste betviflas. Har fordrades 
nodvandigt bitraden. Lyckligtvis behofde han ej lange leta efter 
dem. Till narmaste grannar och for tiden afven narmaste vanner, 
hade han tva med honom sjelf jemn&^riga lojtnanter, Almlofs-be- 
nndrare, afven de, och som tyckte afventyret kunde vara roligt nog. 
En betanklighet hade de i alia fall. De voro of&cerare i tjenst, 
den ena pS. kopet tjenstgorande page hos Carl Johan, och p& sta- 
ende parterren forbjod dem deras vardighet att intrada. Den betank- 
ligheten undanrojdes med en erinran om de hoga kapprockskragar, 
som da begagnades och hvilka kunde, om man s§; ville, sky la nastau 
hela hufvudet. Nu var saken afgjord. Utfbrandet 3.ter8tod. 

Det beslots, att vid nasta representation af DShakespeare kar> 
skulle Kongl. Sektern taga plats i midten af parterren och hans 
begge adjutanter en pS. hvardera flygeln pa n&gra alnars afst&nd 
frS.n utgangarne. Ett enda kort, alltid oforandradt rop, md&n opp, 
AlmlofD, skulle hojas af Kongl. Sektern och upprepas af de andra 
bS;da serskildt, med ett uppeh§;ll af nagra sekunder. Yid fomyan- 
det af de tre ropen, skulle han alltid gifva signalen. Harmed hoUe 
man ut, till dess ndgon verkan forspordes, — denna m&tte nu blifva 
hvilken som heist. Ett nedhyssjande fr&n publikens sida fruktade 
man minst. 

Klockan 6 den vigtiga aftonen voro redan de tre framropame 
p& sina poster. BepresentAtionen nadde sitt slut; de sista, alltid lifliga 
applSdema kt Almlof hade tystnat. Slamret i loge-klafiar och loge- 
dorrar var i full gS.ng: dk Ijod plotsligt fran midten af parterren 
klart och Ijudeligt, ropet: x>rid§.n opp, Almlof »; det upprepades efter 
n&gra sekunder p§. ena och andra flygeln. Det blef p& en g&ng Ijud- 
lost stilla i salongen fr§.n of van och anda ned: det trefaldiga ropet 
fornyades en g&ng, tv&, kanske tre g&nger allt under samma hapna 
tystnad. Tredje eller fjerde g&ngen instamde redan ett halft eller 
helt dussin roster; vid tionde ropet skrek hela salongen med; upp- 
hofsmannen kunde nu hvila sig en stund; men man hade forutsett, 
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att vederborande bakom scenen skalle ofver det djerlFva forsoket bli 
hapna, de ock, och af naturliga skal icke hemta sig lika fort som 
publiken; man m§,ste derfor halla ut och form& denna att gora det- 
samma. Detta sista var kinkigt; ty att ifvem skuUe svalna, kanske 
alldeles slockna efter nS.gra minuter, dS, rid&n fortfor att vara oror- 
lig, var sannolikt. Salongens rop aftogo ocksfi, snart markbart, D8, 
signalerades S. nyo fr8,n parterren s& kraftigt tre goda lungor for- 
m§,dde, och det blef nytt lif kring logeraderne. Tv&, tre gS^nger 
fornyades detta. 

Emedlertid hade, sS^som man sedan fick veta, efter forsta ofver- 
raskningen en liflig ofverlaggning egt rum bakom ridS.n. JLsigterne 
voro delade. N&gra tyckte, man kunde gora publiken till viljes, 
andra, — deribland, som man sagt, Styresmannen for scenen, — 
voro alldeles emot saken! Forste Direktoren, H. Exc. Lagerbjelke, 
som stannat p& teatem, gjorde efter n&got betankande slut p& all 
tvekan. Han befallde rid§.ns uppdragande. 

Det var hog tid; ty ropen p§, raderne blefvo allt mattare och 
Kongl. Sektern bafvade pS. allvar for sin s§. lange omhuldade plan. 
Han var p§; vippen att gora fullkomlig fiasco, och s&dant ar alltid 
kannbart, afven om det sker anonymt. Da rorde sig andtligen till 
hans obeskrifliga lattnad rid&n; den gick upp, Almlof framtradde, 
bugande; en mangd appli.dsalvor helsade honom och rid&n sank- 
tes for sista g&ngen den qvallen. 

Den forsta framropningen p& Svensk seen hade timat. 

Under det halfva sekel som sedan dess forflutit har p& Sveri- 

ges forsta seen, — att icke tala om n&gon annan — slosats med 

framropningar till hundra — ja tusental; fr8,n en utmarkelse hafva 

de nedsjunkit till en hoflighet och uppenbarat sig i alia mojliga 

gestalter; enkla framropningar, framropningar med obligat-buketter, 

framropningar mellan akteme och for oppen ridS, — tre a fyrdubb- 

lade framropningar, vid hvilka publiken rigtigt tycks leka kurra 

gomma med den firade konstnaren eller konstnarinnan! Den forste 

framroparen, om han annu lefver, larer val icke utan ett visst ve- 

mod hafva S.sett, hum hans id^ sS. sm&ningom neddragits och for- 

lorat sin betydelse, om ocks§;, i de intresserades tycke, icke sitt 

varde. — Ofta nog, nar han mins den der aftonen for mer an fem- 

tio &r sedan, tanker han kanske om sitt verk d&, hvad Danton ut- 

ropade &rsdagen af revolutionstribunalet, som var hans verk: J" en 

demande pardon a Dieu et aux honvmes! 

Nils Arpwidsson. 



"•^4- 
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En Tuileriebal 1870. 



Det var en kail, stjemklar Pebruariafton 1870. Snon tackte 
med en hvit sloja squarerna och de offentliga platserna; fontanernas 
vatten betackte med is de kringsittande gudinnornas och najademas 
marmor- och bronskroppar; le beau- och le demi-monde briljerade med 
sina pelsverk; blusen fros och huttrade; rakningen fr&n kolhandlaren 
steg latt och obehindradt till sina 25 a 30 francs i veckan. 

Tuileriepalatset, rikt upplyst ntefter hela sin fa9ad, hade smyc- 
kat sig till fest for erkehertig Albert af Osterrike, segraren vid Cn- 
stozza, som med gem&l gastade Prankrikes hnfvxidstad. 

Kejsaren gaf i anledning haraf stor bal; kanske en af de sista, 
dock ett vardigt slut pS. den lysande rad af fester, som har h&llits 
allt ifrS^n Katarinas af Medici intill den tredje Napoleons tid. 

Annu en gS^ng str&lade Katarinas och Philibert Delormes skapelse 
i fullt Ijus, men dS, brusto fonsterutorna, tungor af eld slogo ut der- 
igenom, feberaktigt slickande den rika omamentiken och vid kano- 
nemas d&n, mitraljosernas rassel, utandades den sin sista suck och 
stod der, en valdig bild af forodelsen, p8, verldsstadens bloddrankta 
mark. 

Men pS, den tidpunkt, vi dS, voro, dolde annu framtidens tac- 
kelse det blodiga dramat; icke ens sphinxen vid Seine form&dde 
tyda framtidens g&ta. DBerlin!i> var mS^handa paroUen; losen, >Se- 
dan:^, kande man ej. Den blifrande kommunens statsman kannstopte 
i n&got kafe; kejsardomet, diamantstrodt, blomstersmyckadt, dansade 
leende pa vulkanen. 

Innan vi intrada i de lysande gemaken, l&tom oss kasta en blick 
p& Tuileriernas minnesrika lif. Det ar ej mer — H^las! 

En ny fogel Phoenix kan det lyffca sig ur askan och en g&ng, 
kanske snart, stS, fornyadt, skonare an fordom, infor v&ra ogon. 

Montgomerys lansspets hade andat Henrik 1I:b lif. Katarina, 
hans gem8<l, regentinna i verkligheten, om ej till namnet, begrat i 
Louvrens slott sin forlust och smidde sina ranker. 

Maria Stuarts alskliga, skona bild gaf glans och lif &t de morka 
salarne, for tr8,nga dock for tvenne drottningar, for otillrackliga for 
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en Medicis praktljstnad. S& blef Tuileriema en tanke, som snart 
under Philibert Delormes skapande hand tog form oeh gestalt, 

Det ar natt. — Tyst, hemlighetsfullt forsamla sig morka skuggor 
an har an der i staden. Det dubbla korset p& deras hattar lyser 
spoklikt genom dunklet. Timmame skrida lS.ngsamt fram. 

Tyst! Hvad ar det? En ensam klocka Ijuder. — Tecknet fr&n 
S:t Germain rAuxerrois! 

Facklor tandas, svard blottas, portar brackas, doendes skri fylla 
luften. I palats som koja, hugenott, bed din sista bon! — Det ar 
Bartolomei natt. 

Katarina af Medici har segrat ofver den svage konungen. 

Utom sig af raseri, fniktan och villr&dighet utropar Carl IX: 
i^Guds dod, min mor, efter ni sager det vara nodvandigt, gif befall- 
ning om Colignys dod, men m& med honom falla hvarje hugenott, 
att icke en m§. &terst§. att anklaga mig.D 

Se har den forsta af de scener, som under sekler rort sig utom 
eller inom de murar, hvilka stracka sin tillvaro, s& att saga, mellan 
en Bartolomeinatt och en Bartolomeidag. 

Astrologien utslungade snart sitt anatema mot det nya palat- 
set och Katarina, som knappast hunnit taga det i besittning, ofver- 
gifver det for att 8,nyo taga sin boning i Louvren och h&ller sina 
fester i den af Jean Goujon smyckade ^Salle des Cariatides!). 

Henrik IV forbinder det med Louvren langs Seinestranden. 
Ludvig XIV fuUbordar det genom Levau och Dorbay, hvilka 8.ter i 
sin ordning korrigeras af Fontaine tillika med flere andra arkitekter 
under olika tider. Napoleon I forenar det med Louvren p& mot- 
satt sida. 

AUt sedan Katarinas af Medici tid kan man knappast saga 
att det bebotts af den regerande konungen forr an af den olycklige 
Ludvig XVI, hvilken, ditford i triumf af den upproriska pobehi, der 
▼ar mera en &nge an en konung. 

DDet kom en tidi), sager Barrere 1791, y>dk v&ra konungar, fly- 
ende folkets blickar, drogo sig bort l&ngt fr&n hufvudstaden, omgif- 
vande sig med lyx, hofmiin och soldater. — Det ar despotismens 
hemlighet att, omgifven af asiatisk lyx, innesluta sig i ett afiagset 
palats, likasom man fordom uppstallde gudomligheterna i templens 
bakgrund eller i skogarnes djup, lor att sakrare verka pS. folJ^ens 
inbiUning. Det fordras en stor revolution, for att fora folken till 
friheten och konungarne midt ibland dem.]> 

Konventet, forsta kejsardomet, restaurationen, republiken, andra 
kejsardomet togo nu efter hvarandra palatset i besittning, tills sist 
kommunen gjorde ett slut p& dess tillvaro. 
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Men aiinu ar invasionen, revolutionen och inbordeskriget ett 
obestamdt, dimmigt moln vid horisonten, utan form eller kontarer. 
L&tom OSS nJTita ogonblickets frojder. 

Det ena ekipaget efter det andra ruUar fram till den stora ve- 
stibulen i Pavilion de THorloge och aflemnar sitt i pelsverk, siden, 
sammet och gnldbroderier val emballerade innehS.ll. 

Vi, som ej fornt gastat Tuileriema, stalla v8,ra steg till en sar- 
skild salon g, afsedd for dem, hvilka nu for forsta g&ngen skola haf?a 
aran presenteras for kejsarparet. 

Lorder, grander af Spanien, farstar af — hitz — ritz och — wil 
rora sig om hvarandra med vordnadsvarda paschor af 8& och sa 
mSnga hastsvansar. Mister Dollar spr&kar fortroligt med sin beseg- 
rade broder ft8,n sodem. Perus och Chilis diamanter, taflande i 
glans med mexikanskans ogonpar, gnistra emot oss fr&u barmar af 
alabaster. FrS.n rosiga lappar Ijuda all verldens tungom&l, tolkade 
af kosmopolitiska smS.leenden. 

En exposition universelle en miniature af skonhet och behag 
allt ifr&n Albions o till Dhafvets, som drommer, oandligt blott, kriog 
Martinique.!) 

En seen ur Tusen och en natt, — en bit Vanity Fair, — som 
ni behagar! 

Gruppema ordna sig. De skilda landemas ambassadorer pla- 
cera sig hvar och en framfor sitt lands representanter och intaga 
en afvaktande stallning. 

Den for aftonen lyckligast lottade var utan tvifvel Forenta Sta- 
temas sandebud. De ofriga ambassadoreme upptaga med siua novi- 
ser tvS, tredjedelar af salongen, men den 8,terst&ende tredjedelen har 
smyckat sig med Bk mycken gratie och behag, att man kande den 
mest brinnande lust att emigrera. YS.ra blickar lustvandrade i denna 
blomstergS.rd och vS^ra tankar ilade, om ej ofver Atlanten, 8& &tmin- 
stone ofver golfvet, dS. dorrarne sl8,s upp och vi vackas ur v&ra svar- 
merier af ordet Dl'empereur!)) 

Det l&g en viss pondus deri och alia vande vi v&ra blickar fr&n 
republiken till kejsardomet. — L&ngsamt skred han fram genom 
samlingen, hufvudet nS.got bakS.t och bojdt 8.t sidan, blicken som 
vanligt halft beslojad; ett nastan vemodigt leende hvilande ofver 
anletsdragen. Allt angaf trotthet. 

PS; kort afstSjid foljde kejsarinnan, ford af erkehertigen. 

Kejsaren bar marskalksuniform med Hederslegionens stora kors, 
svarta sidenstrumpor och skor, kejsarinnan — kan ni forl&ta mig 
det? — hennes dragt kan jag ej p&minna mig och, om jag nn sSge 
den framfor mig, ^uUe jag ej kunna beskrifva den, hum intressant 
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nna del af min skildring an derigenom torde forefallit m&ngen 
skvard lasarinna. — Hos kejsarinnan s§.g jag endast den skona 
innan. — MS, detta vara min nrsakt. Det 18,g ett utomordentligt 
hag i hennes bojning p8, hufvudet, nar hon leende helsade den 
eseuterade, och n&gonting riktigt erofrande i rostens tonfall, dS. hon 
trade ett vanligt eller nppmuntrande ord. 

Bredvid Sverige-Norge stod Schweiz och der en ting kavalleri- 
jtnant. T>& hans namn namndes och han djnpt bojde sitt hufvud 
p den fbrbigS;ende kejsarinnan, yttrade hon med sitt forbindliga 
i&leende: i>Quel joli tiniformep — en fras, jag sS^g det pS, den for- 
ista blicken, som helt och h§,llet erofrade hans republikanska lojt- 
ntshjerta. 

Eejsaren, stannande har och hvar, utbytande n&gra ord med 
m, hvilkas rang och namn berattigade till denna utmarkelse, hade 
.mnat inom den amerikanska afdelningen. Kejserliga kompliman- 
r utbyttes mot republikanska nigningar. — Hade kejsarinnan den 
bonen erofrat den schweiziska repnbliken, tror jag nastan kejsa- 
Q gjorde det samma med den amerikanska. 

Presentationen var slut. Deuxbattangema flyga upp, ett njrtt 
empereuri) skallar genom salarne och genom en mangd af bojda 
ifvuden gora vi for fbrsta g&ngen v8,r entre i den lysande fest- 
ningen. Musiken brusar emot oss fran marskalksalen, de dan- 
nde rora sig i trftnga kretsar, varmen och trangseln tilltaga. — 

DMonsieur I'ambassadeur, je vous oflFre mes hommages. — OflFrez- 
^i tout ce que vous voudrez, j'aimerais bien mieux une chaiseD. — 
;t glas iskyld champagne gifver nytt lif §.t v8,ra domnande lifsan- 
r. — Dessutom hade jag redan forut bevistat en bal i Hotel de 
lie, — 8,tta tusen gaster, — som ovilkorligen piminde om m:r 
)nnevilles historia om de packade sillar, p8, hvilkas ryggar han 
It ogeneradt spatserade fr§ji Malmo till Kopenhamn. 

Se har for egenhetens skull en anh&llan om inbjudning till en 

dan bal: 

Monsieur •le pr^fet! 

Je vous dirai qu'ayant voulu faire un beau mariage a mon fils, 
i eu rimprudence de dire, qu'entre autres avantages, il pourrait 
3ner sa femme aux bals de la Ville. Sa future lui a demande de 
conduire le 17 avec sa famille. Voila pourquoi j'ose soUiciter 
votre amabilite une invitation pour sept personnes. Je vous 
rai oblig^ d'avoir I'air de nous connaitre toutes les fois que nous 
sserons devant vous et Madame. Tout a vous. 

Cogneau. 
Marchand de vin. 
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P. S. Nous serons tree sobres a I'egard du buffet — mais, reye- 
nons 

En f&tolj i en fonsternisch! O ode, jag tackar dig! L&tom oss 
i lugn gora v§,ra iakttagelser. 

Hela salen ar ett boljande haf af siden och uniformer, latta bal- 
dragter yra likt skum ibland v&gor, som skifta i alia farger. Fr&n 
vaggarne nedblicka fdrsta kejsardomets harforare. Hundramanna- 
gardets stS>tliga gestalter hoja sig har och der ofver y&gsyallet, oror- 
liga som bildstoder. 

Hvem ar den intagande gestalten, som i forbig&ende halt non- 
chalant ordnar sitt li§.r framior en cent-gardes silfverhamesk som 
spegel? Purstinnan Metternich! Kejsarinnans van och fortrogna! 
har — »chez soId — utan att behofVa lagga band pi sina smfi. alsk- 
varda kapriser. Kavaljererne omkring henne prinsarne Murat, Lig- 
ne och Sagan. 

Och dessa skonheter omgifna hvar och en af sitt lilla hofP 

Madame de Sommerard, Chevandier de Yaldrdme, ministems fru, 
grefvinnan de Juigne, markisinnan deTalhoet, madame Charette o. s. v. 

De darner hvilka omgifva kejsarinuan? 

Prinsessorna Clotilde, Carracciolo, Ghika och Poniatowska. 

Allt detta fr3,n en alskvard rysk general pS. sina 30 &r; den 
lycklige innehafvaren af den andra f3.toljen inom samma fonsternisch 
och med hvilken jag for ogonblicket knutit en off- och defensiv-alU- 
ans for vS^ra platsers bibeh&Uande. 

Det ar forv^nande, hvad man avancerar fort i Byssland. Jag 
tar mig nemligen icke friheten antaga hans uniform s&som n&got 
slags x)fantasii), ehuru det helt sakert ej har var brist derpS*. I Pa- 
ris ar sS. mycket fantasi: namn, titlar, dragter, juveler! Allt en 
alskvard fantasi. Norge var p§, balen represent^adt af en hyggUg 
ung man i ))fantaisie de courx>. Hofdragt med guldstickad frack, kna- 
byxor och skor. — Jag har hos en juvelerare sett officersdekora- 
tioner af svardsorden. )>Men denna grad finnes ju icke i Sverige?> 
DPantaisie, monsieur, fantaisie.)) -^ DComtesse de 'Chose' ?» — Pan- 
taisie, fantaisie! Adress: Quartier Breda. — Men battre hafva deraf 
i ofverflod, an lida total brist derpi,. 

Kejsarinnan reser sig! — 0! Ack! Hon gor en rond kring salen. 
V&ra skona hviloplatser! Vi resa oss naturligtvis afven, men med 
ena handen forsigtigtvis hvilande p§« ryggstodet. Man Granger sig 
inpS. oss for att gifva rum. Hon ar forbi. — Ah! Och med den 
mest artigt ursaktande lilla gest nedsjunker en skon miss i min fi- 
tolj. Ja, generalen m&ste ofverlemna den andra &t hennes manmia! 
DTant pis pour nous.j) Engelska har jag aldrig form&tt prononcera 
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och hvad tjenar det val till och hur oartigt dessutom, att i s§xlana 
fall gora sina rattigheter gallande. — BuflFeterna fingo trosta oss. 

Har ar sinnesstamningen sardeles animerad. Champagnen frad- 
gar, Ijnfva sm&leenden belona kavaljerernas artigheter. — Se der, 
en droppa adelt burgunder pS; en rik dragt. — DAh! Mille pardons 
madame.D — »Ce n'est rien.j> — Bara sextnsen francs for en afton. 

Don Jos6, Diego de la Coruna nppvaktar med en glace den 
unga, intagande dofia Bosita. ]i>Mon Dien, m&tte hon icke forkyla 
siglj) Tjngutusen oxar, &tta tnsen liastar afbeta graset pSi hennes 
omatliga domaner n§,gonstade8 i Pern, Chili eller Argentinska repu- 
bliken. Diamanter till ett varde af sjnhundratusen francs blixtra 
friLn hennes barm. Akta er, don Jos^! Generalen som narmar sig 
vet att energiskt genomdrifva sina planer; men trosta er, han reser 
i morgon, efter 48 timmars hvila i Grand H6teh Det pronuncia- 
mento som jagat bort honom, har eftertradts af ett aniiat, som 
kallar honom tillbaka. — En liten tripp pS, sina sextnsen mil. — 
Trade: Lima — Paris, Paris — Lima. 

Men lS.tom oss lemna v&ra antipoder, vi hafva nog att skota har 
hemma. M:r Ollivier, storsigillbevararen, med nt«eende p8,minnande 
om en hederlig ^skolmagister)), samtalar i ett horn med mr Conti 
och Chevreau, Seineprefekten. Mahanda af handlar man just nn m:r 
Pietris senaste rapport ftiLn barrikaderna i La Villette, ty vi hafva 
for tillfallet en liten revolution, )>fantaisie de 48i), satt i seen af m:r 
Plourens. — Hofvet dansar. La Villette och du Temple farstro sig 
p8» sitt vis; man behofver en liten distraktion. 

Men natten ar l&ngt framskriden. De kejserlige hafva sedan 
lange dragit sig tillbaka till sina rum. Salongerna likna slagfalt; 
ofver allt spillror efter den foregS^ende striden. Der valsen varit he- 
tast en samling af rifna slap, spetsar och volanger, handskar och 
blommor. Har och der ett hederskors eller en medalj, som dess 
tappre barare lemnat efter sig. — Det ar tid att draga sig tillbaka. 

Jag gick hem, kastade mig p3» min sofPa for att annu en g&ng 
svarma om med mina minnen, men de flydde snart sin kos. — Drick 
aldrig for mycket champagne innan ni gS.r till hvila, det vill jag 
r&da er af allt mitt hjerta. En vidunderlig gestalt narmade sig 
mitt lager. Den forefoU mig som en stor bok med armar och ben. 
Fr&n permen stirrade ett par forfarliga ogon emot mig, ofver dessa 
ogon hvalfde sig i gyllene skrift orden }!>Balzac moralisteD. Med en 
bister uppsyn talade han och sade: DHvar har du varit ?» 

2>P8, bal, baste herr professorD, svarade jag darrande. 

DKalla mig ej professor, kalla mig farbror.D 

j>PS. bal, baste farbror.j> 

yu, 4877. 2/ 
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dPS, bal! N& hvad s8,g och horde du derpj) rot eller rattare 
bladdrade han till, som om han anmat nppsluka mig. 

]>0h, hvad man i allmanhet ser och hor p& en bal: hvirflande 
vals, bmsande mnsik, qvick konversationD, svarade jag helt naivi 

Han vande mig sin breda rygg. Jag borjade hoppas att han 
skolle g§; sin vag. dHii! huh Ett sarkastiskt grin hopdrog hela 
denna kroppsdel. Ater vande han bredsidan emot mig, lade sin hand 
p& mitt brost och Intande hela sin ofantliga kropp ofver mig, hvi- 
skade han med graflik rost i mitt ora: Dkonversationen ar dodli^ 

Jag mskade p§; mig ix)r att komma npp, morsknade till och 
ade: 

]>Misstag, baste farbror, jag horde honom i afton frisk och krj. 
Han har aldrig befannit sig battre, allt sedan sina valmaktsdagar i 
H6tel de Rembouillet.i) 

Oppnande sin ena perm slungade han ett lakoniskt }i>&sna» midt 
i mitt ansigte. i>Men dn ar ung och oerfarenD, bladdrade han nr- 
skuldande, DJag vill vara lugn och nu som fordom fordrifva n&gra 
timmar i ditt sallskap. Har dn n&got att ligga p8;9i> 

Jag erbjod med en nndergifven gest min bokhjlla, s&som den 
mest passande mobeln i det fallet. 

I ett nn lS*g han tvart ofver mmmet, med ena delen stodd p& 
sangen, den andra p§« mitt brost. Hela dess inneh&U af moderna 
fbrfattare stroddes kring golfvet. Sjelf lade han sig ofverst med 
Civilisationens historia som hnfvndkudde. Hyllan knakade i sina 
fogningar, jag andades med sv8,righet. 

dJo, min gosse, han ar dod, sten dod, och balsamerad till p& 
kopet. Den som nu nnder hans namn Qantar omkring i salongema 
ar helt enkelt en narr, en attling p8, sidolinien:^. 

^Dennes ratta namn ar Slidder eller Sladder. Jag mins ej si 
noga hvilketdera. Han s&g Ijuset for forsta g&ngen i en modem 
balsalong mellan en vals och en polkett, p& samma stalle der hans 
olycklige fader uppgaf andan.D 

»Men hur dog pappa sjelf?» frampnstade jag med sv&righet. 

2>Man dansade honom halfdod och sedan 'prifiSade' man ihjal 
honom.D 

DDen olycklige! Men, jag ber tnsen g&nger om nrsakt, skoUe 
icke farbror knnna maka litet pS* sig? Jag nastan qvafs.^ 

i>Jas&! Skadar icke, men for ofrigt ar det val tid att jag be- 
gifver mig till biblioteket.3> 

DFarbror bor der, formodar jag?i> 

DPjerde hyllan till hoger, M8,tte jag hinna hem innan den for- 
domde vaktmastaren anlander.D 
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JasSi, du ar radd for vaktmastaren, miu gubbe liUa, tanktejag 
belt tjst for mig sjelf. Jag skall nog anmoda honom att piska 
dammet nr dig. 

i^Ja, idden lider ocb vaktmastare aro i allmanhet s& obebagligt 
pi.passliga», jirfjrade jag hogt ocb varnande. DAdjo, adjo! Tackar 
fi)r visiteii.D — Jag andades S,ter. 

Med banden p& vredet vande sig den gamle skalken 8.ter emot 
mig. dN& damerna, min gosse, bur fann dn dein?i> 

DFortJTisande, baste farbror, — men tiden lider, — fortjusande! 
Hvar ocb en en 'grande dame' ft&n topp till t&.3) 

Det satiriska grinet forvred annu en g&ng bans vissnade cba- 
grins-anlete. DGrande dame, bor man pS, bara! Vet, tnppkyckling, 
att af den rasen eger man bogst f3. i det nittonde seklet. Damer 
'comme il faut', 'damer a Ja mode', ma sS. vara, men — » 

Har slutade mitt talamod, ocb likt Gustaf Erikson Yasa drog 
jag mitt svard att bugga bonom midt i tu, men trafiad af bans for- 
farliga nafve dignade jag till golfvet ocb — vaknade. Svettdrop- 
parne porlade ntefter min panna. Solen stod bogt p§< bimlen ocb 
lik en akta balbabitu^ krop jag till kojs ocb drog for sangdrape- 
rierna. 

G. Hedmak. 



L4nga bref om en kort resa. 



I. 



]^Jag vet ingeuting Ijnfligare an att en vacker sommardag vanda 
Goteborg ryggenD sade min van Grossbandlaren, dS* ban ocb jag 
en varm Julidag knogade fram&t i solbaddet p& Ostra Hamngatan 
i namnde stad. — i)Ja bvarfor inte d& gora det genastpD svarade 
jag. DLaxen ligger fardig ocb klar vid Lilla Bommen ocb afg&r i 
morgon formiddag till Dalslands kanal. Beslut ocb bandlingli) — 
DJa, menD ... — i>Inga' men: bvarken du eller jag ba sett Dals- 
lands kanal — ocb s& kunna vi ju fortsatta resan till Norge ocb 
fara upp till Bingerige ocb vara bar igen om S.tta dagar». — DJa, 
men goromS.len p§, kontoretD .... 

Mera fick ban ej saga. Jag bade gjort belt om med bonom, 
ocb ban foljde skrattande med, ocb fbrlorade ej en g&ng sitt goda 
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lyrme, nar jag nu till straff for bans protester forkunnade honom 
domd att bjuda sin van magistern p& resau. 

Yi gingo allts§» hem, packade T§,ra kappsackar och lade oss i 
god tid, och klockau 8 morgonen derp& stodo vi glada och morgon- 
friska pS« akterdacket af 2>Laxen». Ja, det var i sazming med en 
festlig stanming vi i dag i>vande Goteborg ryggeiu>. Min van hade 
under l&nga m&nader p§. sitt tr&nga kontor nastan hunnit glomma, 
att det fanns n§;got annat bar i verlden an siffror och §.ter siffiror, 
och konsumenter och frakter och sjokaptener och — pengar nt och 
pengar in ; ban hade hunnit glomma, att det afven fanns grona an- 
gar och bl§. sjoar, ban bade ej baft tid att Ijssna till den skona 
sijigen: 

x>Vsiren kommer, fogeln qvittrar, skogen Idfvas, solen ler, 
Och de lOsta floder dansa sjungande mot hafvet neri>; 

men nar ban nu i morgonbrisen gnuggade siffror na ur sina ogon 
och fr&n Laxens akterdack fick sigte p§. de blS.nande hojdema l&ngt, 
l&ngt upp §.t Gotaelfy s& blef ban med ens som en annan menniska 
och log med ett loje som bans kontorister aldrig hade sk&dat. 
:t>Till Norgeh ropade ban med fortjusning, och nastan med samma 
pathos som Ziguenaren i Preciosa ropar >till Valencia !> 

Och for min egen del f&r jag saga, att jag, som allt fr&n som- 
marens borjan vanjt mig vid ett kringstrofvande lif i Guds fria na- 
tur — s§,som det anstS^r en losslappt skolmagister under feriema — 
jag bade redan efter n&gra dagars uppeb8,ll i Goteborg borjat kanna 
mig beklamd under intrjck af ratliniga gator, kanaler och all^er, 
af st§,tliga butikfbnster, fjllda med sommarhattar, skjortor, hangslen, 
byx- och kladningstyger, af lukuUiska middagar, af den standiga 
strommen af br&dskande unga herrar, kilande fram och tillbaka i 
^^yS&^ g&ngklader p& de slata trottoarerna, for att ej tala cm pi- 
nan i denna af murbruk och tegelsten mattade atmosfer, som gor 
hvarje stor stad en bet sommardag till ett slags brinnande ugn. 

AUtsfi, voro vi glada, och Ddagen var glad]>. 

Och med hvilken bjertans lust den lilla Laxen sjelf 8.ng^e och 
plaskade, nar ban nu i morgonsolen lemnade Goteborg, foljande den 
blankande och glittrande &ran midt i elfven. PS. denna vag af Ijus 
fbrde ban oss fr&n gr& gator till grona angar, tAa fabriks&ngor 
till blomsterdoft, fr&n eleganta promenerande darner och herrar till 
stilla betande hjordar vid elfvens strander, och i v&r glada idylliska 
enfald tyckte vi ej, att vi forlorat p& bytet. 

S& fbrgingo under fortjusning den forsta och den andra tim- 
man. Yi inandades i fulla drag den Ijufva doften af nyslaget ho, 
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och med v8,ra vidoppna ogon, sS. att saga, insogo vi dessa leende 
strander med sl8,tterfolk, hjordar och allt. 

Men allting ar forgangligt under solen, till och med under 
morgonsolen. Att efter stadslifvets aflan och hvimmel frojdas &t 
natnren ar menskligt; men att sm&ningom under timmarnes lopp 
mattas, nar man i sakta mak plaskar i solbaddet uppfor en 13.ng, 
ling elf ar afven menskligt, om ocksS. stranderna skuUe vara skona 
och hoet nyslaget. Poesi och prosa aro tvillingssyskon, de aro 
tvenne bjrtingar, som standigt leka och brottas med hvarandra har 
1 lifvet. An ar det den ena an den andra, som har ofvertaget. Nu 
blef det snart prosan; och dermed uppstod den fr8,gan, hum de 
l&nga timmar, som 8,tgingo till Trollhattan, skulle kunna fdrkortas 
i detta sallskap af skorstensrok, matos, maskinolja och engelsman; 
ty vi hade tre resande engelsman ombord, och i sanning, blotta 
&synen af Albions lugna soner ar i och for sig sjelf i st&nd att in- 
vetka kalmerande pS* det mest morgonfriska natursvarmeri. Under 
s&dana forh&llanden borjade tiden gS, l&ngsamt, timmarne forkorta- 
des icke vidare, de fornottes eller rattare stektes bort vid sakta 
soleld den lS.nga vagen uppfor elfven. Genom lektyr, sodavatten, 
en och annan tupplur och en l&ng Dtable d'h6tei> med kafFe, p8i- 
skyndades visserligen tidsfomotandet, men pS* samma g&ng lopp 
man sjelf fara att tomotas. Ja, det ar en sanning, att nar man 
p& detta satt en het sommardag, flyter fram pS. en tr&ng §,ngb§.t, 
uppfor en lS,ng elf, blir man till slut lika dum, som elfven ar l&ng, 
8&vida man icke ar det forut. Detta faktum af intelligensens for- 
minskande genom l&ngsamt flytande mellan tr&nga granser, hvil- 
ket jag for ofrigt ofverlemnar &t naturforskare och psychologer att 
forklara, st&r utan tvifvel i n&got sammanhang med uppkomsten af 
nttrycket: dum som ett span. Man angripes (detta galler nu sar- 
skildt pS. en liten elf- eller kanalb&t) af en slags tvinsot, som jag 
skulle vilja kalla DS*ngb§.tssotD, och som ar i hog grad smittosam. 
Dess yttre symptomer aro: ett langvarigt och omotiveradt stude- 
rande af kompassen, ett vildt stirrande p& skummet vid propellem 
eller skofvelhjulen och ett tS^lmodigt bligande p8, skortensroken s& 
l&ngt den kan foljas, under det fr&n denna senare DSotenD alltjemt 
stilla nedfaller och utbreder smittan. 

Vi gladde oss &t Lilla Edet som S,t en oas i enformighetens 
oken, och liksom frigjorda hoppade vi i land och gjorde krumspr&ng 
midt i en idyll af betande fir och barbenta ungar; och nar vi efber 
en kort stunds ytterligare Ingande och plaskande, kommit till Troll- 
hattan, ja, sS, voro vi &rdiga att utropa som mS^ngen eldig ung stu- 
dent vid a&lutandet af den officiella delen af en fest: dtiw horjas deth 
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Trollhattan kau man med hanforelse se afven for den ett tn- 
sende och forsta g&ngen, det ar alltid ett lika nytt och storartadt 
sk&despel. Y3.ra engelsman kunde ej ett ord svenska och togo med 
tacksamhet emot v&rt anbud att ledsaga dem till fallen, hvarigenom 
vi befriade dem &&n den skara af barfotade pqjkar, som svarmade 
kring dem liksom flugor kring sockerbitar. Endast en pojke kunde 
hvarken med boner, forklaringrar eller hotelser afiagsnas, ntan fbljde 
OSS hela tiden och laste hogt upp sina utanlexor med en ihardighet 
och ett forakt for faran, som jag skuUe ha beundrat i en battre 
sak och med en roststjrka, som klart genomtrangde d&net Mn 
vattenfallet. XJtan tvifvel kan man om denna jngling hjsa stora 
framtidsfbrhoppningar i en tid, dS* en stark rost och en orubblig 
enyishet ofba visat sig tillrackliga att skapa folkledare. 

Nar vi ofvanfor fallen &terkommo till &ngbS.ten, markte vi, att 
passagerarnes antal okats med n&gra modernt kladda unga damer. 
De hade alia p& hufvudet dessa lojligt stora h&rtorn och ofrerst p& 
toppen dessa lojligt smS. hattar — som nu redan lange yarit i brok 
och hvilka .se ut s& att gracerna knnde satta sig ned och gr&ta &t 
dem, om de inte vore s§; befangdt roliga. XJppfjUd som jag var, 
efticr de magtiga Trollhattefallen, af natur och &ter natur, sa i stort 
som sm&tt, syntes mig nu dessa naturvidrigheter kanske annu mera 
skriande an de annars skuUe ha gjort, och jag var uastan faidig 
att bedja de unga damerna slunga sina konstgjorda fula sm& troll- 
hattor ned i den stora TroUhattans maktiga hvirflar; jag var far- 
dig att saga de skona, att om de ook harigenom forlorade i vigt, 
8& skulle de ej forlora i vdrdsy nej detta senare skulle helt sakert 
noteras hogre p& karlekens stora bors, s&yida de der gjorde n&gra 
spekulationer. Sjelf tror ja£r &tminstone, att om jag annu hade 
mitt frieri ogjordt, skulle jag pS. mina darrande knan i den yigtiga 
stunden utropa; Alakade^ gif mig ditt loshar!^ och forst sedan detta 
skett: i>Al8kade, gif mig ditt hjertah 

Nar yi kommo till Wenersborg, der Laxen skulle ligga ofVer 
till foljande morgon kl. 9, sS. passade jag och min reskamrat pa 
och gjorde pS, qy alien en liten fard uppS.t sodra Dal till en bekant 
for att dagen derp§» mota Laxen vid Dalbergs&. Det yar en liten 
omyexling i resan, och, for ofrigt, finnes det n&gonting behagligare 
an att en vacker sommardag eller sommamatt gora en landayags- 
resa i en oppen, beqyam yagn, och lutad tillbaka i ett horn inan- 
das doften fr&n ang och lofiskog och beundra ett naturskont och i 
hyarje stund omyexlande landskap? i>Och bli hyit af damm och ha 
ett par d&liga krakar att koraD, yill du kanske forargligt tillagga. 
Stopp, min herre, det dammade yisst, men yi &8tade oes ej lika 
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mjoket vid dammet som dammet rid oss, och att vi icke hade d&- 
liga hastar^ det gaf sig tillkaima, s& snart vi bjudit v&r i borjan 
surmulne kusk p§, en god cigarr, en metod, som jag yill rekommen- 
dera &t hvar och en, som vill §Jsa fort, vare sig i Venersborgstrak- 
ten eller annorstades. En cigarr a 10 ore, artigt erbjuden §.t en 
knsk, okar farten med 100 procent, si. lange cigarren racker. Nar 
den tagit slut, kan man bjuda en nj, eller ock underh&Ua farten 
genom ett sakta samtal, hvarvid man hufvudsakligen lemnar ordet 
&t knsken, sedan man kastat fram en anmarkning om hastarne, va- 
derleken, potatissjukan eller hafreprisen etc. och sjelf iakttager en 
mera neutral stallning, inflickande d& och dS. ett Ijudeligt ]>jasS.]> 
eller i^ganska riktigtD eller dJo joi>, nar talaren eller hastarne be- 
hofva en uppmuntran. — Hvad betrafiar det naturskona landska- 
pet, som skulle utgora ett af behagen i en landsvagsresa, s& mS^te 
jag erkanna att vi fingo umbara det, s&som hvar och en som 3,kt 
pS. Sodra Dal har sig bekant. Naturen tycktes ha glomt att gifva 
detta sitt stjfbam n&got plagg att skyla sin nakenhet med, och 
hiYad naturen glommer, det f&r menniskAu stundom godtgora. S& 
har. Man har sedan n§,gra S.r tillbaka borjat p& de fula och nakna 
43. k. Dalbobergen && tall- och granfro med en pfiioljd, att dessa 
berg nu aro till stor del betackta med forhoppningsfuUa planter af 
namnde tradslag, som i en framtid skola utveckla sig till en vaJdig 
skog. Foretaget, som lar helt och h&Jlet utgS. fr§ji Yenersborg, ma- 
nar till efterfoljd pS* flere hS.ll i Sverige. Men skogshushSillning 
ar inte min affitr, det begriper jag icke mer an mSngen annan, som 
talar om det. L&t oss derfbre S.ka vidare. Ar en landsvagsresa 
under ofvan anforda vilkor behaglig, s& ar det i sanning lika be* 
hagligt att ha till m&l en treflig liten landtg&rd. Ar det icke, en 
Ijuflig kansla att hora g&rdvaren skalla, nar man kor upp for allien, 
och ar det icke lika Ijufligt att nar man anlandt till stora trappan, 
mottagas af en vard, som icke skaller, om det ocks& vore midt i 
natten, men oppnar ett par trofasta armar till ett hjertligt valkom* 
menP jLt det icke Ijufligt att skudda stoftet af sina fotter och 
stiga in i den der vannens landtliga, hemtrefliga kammare med pip- 
lijlla, jagtbossor och valdthom, och slacka sin torst efter resan med 
ett glas hembrjgdt 51, inburet af en snjgg och nigande janta i 
hemmavafd bomullskladning P Ar det icke Ijufligt att efter ett i 
hast uppdukadt hjertligt mS.1, der mjolk, gradda, ost och smor, allt 
smakar som det aldrig smakar i staderna, p& forstuqvisten roka 
yardens basta sjoskumspipa eller, lS.t vara, en af hans d§.liga cigar- 
rer, medan man njuter af landtluften och qvallens stiUhet och for- 
troligt sm&pratar om gammalt och njtt. Man sofirer sedan Ijufligt 
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i gastrummet, och om man vackes af tuppen eller yallingklockaiL 
p& morgonqvisten, s& blir man icke ond, icke heller nar jantaii klif- 
ver in klockan sex och tar stoflorna; man somnar och drommer om 
idel idyller och filbunkar, tills man med ens yackes af den frjntr 
lige varden med ett valdigt 3)God morgon, sjusofvarel^ — Blaserade 
herrar stadsboar, hvad sagen I om min idyll P L&ter den icke som 
en vederqvickelse? 

Nar min reskamrat och jag stego ombord p& i^Laxen:^ vid Dal- 
bergsS. — en liten lastageplats nagra mil norr om Wenersborg — 
hvimlade akterdacket af en brokig samling passagerare. Yi fonno 
bland annat en grosshandlare, en stadsmaklare, en brukspatron, en 
officer, en landtbrukare, en lektor, en haradsskrifvare, en magiater^ 
3 studenter och 3 skolgossar samt atskilliga damer i olika monster 
och Dknloreri) — men, mirabile dictu, ingen engelsman; och detta 
sager jag med verklig ledsnad, ty jag tycker aldrig att jag gor en 
riktig resa, vare sig p§; angb§.t eller jernvag, om jag icke har en 
engelsman i min narhet, som vander ryggen &t de vackraste ut* 
sigtema. Af passagerarne kande jag somliga, somliga kande andra 
och andra kande de ofriga, s& att nar under resans fortg&ng som- 
liga presenterat mig for andra, och andra presenterat somliga och 
mig for de ofriga, s& blef af denna rad af bekant'Skapalankar en 
verklig krans, som sirligt d. v. s. med nigningar och bugningar 
sammanknots vid bMa andama, hvilka utgjordes af mig och »de 
ofrigaD. Att under s§.dana forh&llanden en resa i vackert vader 
sknlle bli treflig, faller af sig sjelf. DLaxenD tycktes ocks§, vara 
vid ett helt annat lynne pS. Yenern an p§. Gota elf: han rullade 
och sprattlade af idel for noj else, ty att saga, att det var af n&gon 
sjog&ng, skuUe vara att forolampa den lilla b&ten, dS. Yenern knappt 
mer an krusade sig. Yi anlande vid middagstiden till slussarne 
vid Kopmannabro, och dermed hade vi alltsa gjort v&rt intrade i 
den forsta lanken af Dalslands kanal. Du vantar dig val nu en 
intressant beskrifning ofv^er detta stalle (Kopmannabro), men som 
jag redan vid min ankomst dit anade nagot sS^lant, s& giok jag ner 
i salongen till det fardigdukade middagsbordet, ty beskrifningar of- 
ver stallen ha aldrig varit min starka sida. For ofrigt har jag, 
uppriktigt taladt, rest sS. m&nga g§.nger forbi Kopmannabro land- 
vagen, att min fdrlust af stallet ar lika liten som din af beskrif- 
ningen. Deremot kan jag till blifvande resenarers fbmojelse om- 
tala, att middagen pa 2>Laxen2> var fbrtraffiig, och, hvad mer ar, 
att den var DsmSitrefligD, hvilket, utom det for tillfallet angenama 
sallskapet, torde harleda sig deraf, att man i matsalen p& »Laxen> 
ar dilharwmans:) i detta ords egentligaste bemarkelse. Sedan i for- 



351 

8ta ogonblicket nar man satt sig till bords, fS^r man en liflig kan- 
sla af att dessa varelser, med hvilka man kommit i en sS; nara be- 
roring, mS^ste Tara ens ndsta, och vidare att bar icke ar fr§.ga om 
en fransk stable d'boteD utan ett svenskt matlag, Nar derpS. at- 
ningen skall taga sin borjan och skeden foras till mnnnen, trafias 
vid forsta forsoket alia armb§.gar liksomaf en elektrisk stot, och 
gnistan flyger upplifvande kring hela bordet. Sedan armb&game 
pa detta satt formerat bekantskap, komma personema snart efter 
inledande bekantskaps-preliminarerna med en yanlig ofverenskom- 
melse att kroka p§. armen hvar sin gS,ng. En och annan kullstjelpt 
olbutelj, attikflaska eller saskopp — alltid en foljd af att tv8. till 
hvarandra gransande armar krokts samtidigt — okar endast tref- 
naden. Aldrig ar det lattare att tilltala en obekant person p§; ett 
skamtsamt satt, skuUe han afven vara kladd i grona glasogon, an 
vid matbordet i en §«ngb§.tssalong; och detta galler ej blott gran- 
name vid sidan utan afven granname midt emot. Dessa senare traffar 
man ofver soppan, vid hvarje sked-tag bockar man sig emot dem 
ofver det smala bordet, s§; att man nastan snuddar vid deras tup^, 
hvilken a sin sida visar ett lika vanligt tillmotesg&ende, och nar 
man tittar opp, ar man sin i>vis-a-vis2> s§, tatt in pS* nasan och ser 
honom sfi. plotsligt och allvarligt in i hvitogat, att man ar fardig 
att brista i skratt. Ja, i sanning, denna ]i>tSte-a-tetei> mSiSte p& 
goda Ijnnen gora en komisk verkan; all presentation aftredjeman 
ar ofverflodig, man kanner att ordet ar fritt — fritt som kolsyran 
i sodavatten, — det m§.ste ut. — De bekantskaper man p& detta 
satt knuffat eller st§,ngat sig till, starkas sedan vid kaffebordet 
uppe pSi dack och utvecklas under fortsattningen af resan med en 
forv&nande hastighet genom t. ex. utbyte af cigarrer och utbyte af 
tankar m. m., genom gemensamt hoppande i land och gemensamt 
promenerande vid slussar och anlopnings-stallen och kanske slutas 
de ofta med att bli bekantskaper for lifvet, karare an m&nga.som 
tillkommit pS. ett mera regelbundet satt. 

Uppkomna pS. dack efter middagen s&go vi oss matta, glada 
och rodlatta omkring, skinande af denna bel&tenhet som man alltid 
kanner, nar man efter en S.ngb8.tsmiddag kommer p§; dack, barande 
som bomuU kring hjertat det lugnande medvetandet, att man ej 
har n&got annat att gora an just att vara matt och bel&ten och 
flyta med &ngbS.ten. Nar vi nu blickade oss omkring, fanno vi att 
vi ingade fram p& en sjo eller vik och nalkades i sakta mak ett 
bruk, hvilket af DBrukspatroneniD tillkannagafs vara Upperud. Bru- 
ket kunde for resten gema for oss ha hetat hvad som heist och 
sjon afven. S&dant ar man icke sfi. noga med efber intagen mid- 
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dag. Derfbre har jag ocksS. ganska riktigt glomt namnet pa sjon. 
Yi kommo vid Upperud genom n§.gra slussar in i den s. k. Uppe- 
ruds-holjen, och for att nu gladja linguister och landskapsmSIi&are 
eller landskapsm&lare, hvad man skall kalla dem, vill jag nppljsa 
att ifholp, som troligen kommer af hM eller hila^ emedan det af 
allmogen afven kallas halj, ar ett har i trakten (p& Dal) bmkligt 
namn pS. sjo, som st§;r i forbindelse med ett langre vattendrag. 
Dalsland ar rikt p§« sMana i>holjari>. 

I slussarne kopte jag smultron och bjod Beskamraten, Broks- 
patronen, Grosshandlam och Stadsmaklarn, hvilka alia i den stor- 
sta broderlighet &to dem p§* staende fot ur samma tallrik och pi 
samma g&ng, hvarigenom en slags gastvanskap oss emellan be&sta- 
des. Kanske skulle H. C, Andersen, om han sett oss, sagt om oss 
som om x>6adedrengene der laae og ragede i Eendestenen^: ^Dei 
var Griseri, men det var nu d&i*es Fomdjel8e)>, Sakert ar, att vi hade 
en stor fornojelse, och att den ej kostade oss mer an tolf skilling. 

Yi narmade oss snart ofver Uppenidsholjen, det bekanta H&fve- 
Tud och nu lofvade brukspatronen, att vi skalle f& se n&got rigtigt 
vackert. Han holl ord, och han gjorde det 18.ngt ofver v&r forvan- 
tan. Nar vi kommo ixam till foten af slussarne, der omgifningarne 
redan erbjodo en sardeles pittoresk anblick, hoppade han latt i land 
och efter honom med storre eller mindre ovighet en stor del af de 
ofriga passagerame, h var efter de foljde honom i en l&ng g&smarsch, 
som snart slingrade sig upp&t det vackra berget till hoger. Yi 
togo en n&got 13.ng omvag for att komma till toppen, men forlorade 
ej derp&, ty hvarenda punkt var vacker: under oss i br&ddjupet 
den skummande, d&nande forsen och den i luften svafvande aqve- 
dukten; omkring oss, skog och sjo och elf framskymtande mellan 
de tjocka furustammarne och ofver oss det lodratt nedstupande 
skrofliga berget, som i hvarje ogonblick syntes fardigt att falla 
ned ofver oss. Ofver hal barr, ofver stock och sten, och ofver ra- 
der af triitrappor, hvilka det milktiga berget ej tycktes t&la p& 
sin kropp, efter de voro ruttnade och sonderfallna, 8§. att de ej 
erbjodo n§,got fotfaste, kommo vi andtligen till toppen af berget, 
och der hade vi en utsigt ofver sjoar, angder, kuUar och br&d- 
djup, hvars make man ej ofta far se. Ack, hvad det gor godt i 
hjertat, hvad det vidgar brostet, hvad det odmjukar sjalen att 
frin spetsen af ett hogt berg sk§;da Guds herrliga nator, s&dan 
vi har sigo den! Jag vill ej gora ett forsok att beskrifva taf- 
Ian. Jag sager bara: res till Hafverud, du blir lonad for din 
moda. Bry dig ej om oljem&lningar, bry dig ej om fotogra^er 
eller beskrifningar, se verkligheten! Yi forsummade naturligt- 
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vis icke att afven beundra den fortjusande utsigten non'ut ofver 
sjon Akl&ngeu p& andra sidan af berget och tS^gade derpS. ned en 
kortare vag an vi kommit, bes§,go aqvedukten och vattenfallet pi 
narmare hi.Il och &tervande till &ngbS.ten i god ordning och just 
i lagom tid att ik fara ofver aqvedukten och se det brnsande vatten- 
fallet rakt under oss, liksom om vi med SiUgbS^ten svafvade ofver 
det i luften. 

Utkomna pS DA.kl8.ngenx> (jag tror det ar bast, att bror g&r 
efter en karta, ty nu borjar jag bli trikig) hade vi en fortjusande 
utsigt bide norr- och sodeinit. Vid Hfifverud hade natumjutnin- 
gen blifvit satt i gang, och nu gick den med full fart hela vagen. 
Man pekade ut for hvarandra vackra punkter pi olika hall, man 
beundrade skuggor, Ijuseffekter och fargtoner. Dagens hetta, skor- 
stens-sot, matos, plaskning och stampande minskade ej nojet af den 
vackra farden. Det var som om solen strilade in uti alia lynnen. 
Nar vi kommo fram mot Buterud vid andan af sjon och lupo in i 
kanalen vid sidan af den forsande elfven, si sig jag nigonting, 
sowi jag vill i fortroende tala om for alia snalla gossar, som mojli- 
gen komma att under aommarferierna gora samma resa 8om jag, 
jag sig den sluttande sidan af venstra banken nastan hela vagen 
'rodnaode af smultron, Nu skall jag saga er, hvad ni ska' gora. 
Si fort biten vid slutet af kanalen kommit in i slussen — beklag- 
ligtvis ar det icke mer an en sluss, men jag tror, att den tar minst 
tio minuter, alltsi det samma som en rast i skolan — si skall ni 
hoppa bums i kanalen, och sedan skall ni lagga benen pi ryggen 
och kila Dalit hvad tygena hillerD tillbaka till kanalbanken ett godt 
stjcke nedit. Sedan fir jag onska er Dsmaklig miltidx>, ty jag skall 
saga er, smultronen pi Dal och synnerligen pi den der kanalban- 
ken aro icke som vanliga smultron, de aro nastan dubbelt si stora 
och dubbelt si roda och saftiga. Men, hvad ni gor, glom er icke 
qvar pi banken utan var pi er vakt och at med det ena ogat pi 
smultronen och det andra pi ingbiten (denna skeining torde ej vara 
vacker, men det ar ingen som ser den). Naturligtvis har ni ofver- 
enskommit med en af passagerarne om ett tecken med nasduk frin 
akterdack i sista stund, ty annars kan det gi med er som med de 
tre skolgossar, hvilka voro med pi samma ging som jag. BiteiJ 
bliste en ging, de horde ej — en skolpojke biases inte bort friii 
ett smultronstalle i forsta taget — ; biten bliste en ging till, med 
mera styrka: de spetsade oronen halfb omedvetet, men alia ofriga 
sinnen och hjerta och mage hangde helt och hillet vid smultronen; 
biten bliste tredje gingen och nu ropade afven magislern, deras 
informator, med tomdonsstamma frin ingbiten, och genom dessa 
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forenade krafter losrycktes de andtligen och rymde fr&n banken, 
eftersom de icke kunde rymma med banken, hvilket de ntan tvifvel 
lika gerna skulle ha gjort som m§.ngen annan fore dem. Men nn 
ville oljckan att, nar de satte i g&ng, sS* satte Srngb&ten ocksi i 
g&ng — och de blefvo efter, menar dn? Ah nej, s& ilia gick det 
ej: i grefvens tid, medan angb§.ten skred l&ngsamt genom slussen, 
kommo de tre forrymda kassorerna i smultronbanken, sjelfva roda 
som smultron, sattande ofver alia hinder, och skuttade i ett hopp 
p& b§.ten. Nog blefvo smultronen skakade p& vagen; men det ar 
gudskelof med barnmagar som med medikamentsflaskor, de kunna 
med fordel skakas om, hvar gS.ng n&gonting intages, utan att det 
bekommer dem det riugaste; ja, de torde till och med, likasom 
namnda flaskor, J>bdra omskakas val hvarje g&ng]>. Yaren nn icke 
radda, mina tmga vanner, att de tre pojkama icke lemnade n&got 
qvar: hela banken skulle rodna af bara forargelse, om den finge 
hora, att dess kredit vore &&, liten; men framforallt (och detta ar 
j)sensmoralenx)) glommen ej, att nar DLaxen» bl&ser for tredje g&n- 
gen, s§* kanna inga smultron p§. jorden formfi, honom att stanna. 

Laxen gled nu IS^ngsamt och vardigt nt ur kanalen, och bans 
Ingn tycktes ej ens storas deraf, att en forargad bondgumma sprang 
efter honom langs stranden skrikande med gall stamma, att hon ej 
^tt betaldt for mj&lkax); liksom han ej heller genom n&gon lifligare 
rorelse gaf till kanna sin gladje, nar gnmman andtligen, efter en 
stunds ifrigt nndersokande af DkjortelsackenD, ropade p& l&ngt h§Jl 
trostande efter honom att Dmj&lka var betaldD. Han gick nn for 
full maskin och vi hade kommit ut p& den vackra sjon B&varpen. 
Yare det nog sagdt, att den var vacker; jag skall forskona dig fr&n 
all yidare beskrifning. Detta torde ock g& s& mycket lattare, som 
jag tror det var p& denna sjo en viss lektor i historia fagnade oss 
med sS. mS.nga underh&llande historier, och brukspatronen smed i 
hop lika m&nga och lika underh&Uande, s& att vi endast d& och d&, 
nar vi kastade blicken omkring oss pS; den tacka insjon, ofriyiUigt 
afbroto berattame med ett beundrande utrop 8.t landskapet. Sedan 
vi afven passerat den vackra Ldngedsholjen, anlande vi till L&nged 
klockan . . . ja! sannerligen jag det vet, ty den som har trefiigt, ser 
aldrig pS, klockan, och jag tror ej jag hade sett p& min, sedan jag 
var i Wenersborg — men der S^terigen tror jag knappt jag gjorde 
nS^got annat. 

Alltnog, v&r vanlige brukspatron satte sig vid Langeds slnssar 
Siter i spetsen for en glad och modig skara af frivilliga, som v^ 
fardig att folja honom i g8;8marsch, hvart heist det an bar; och att 
borja med bar det in uti den stora, nyanlagda pappersmasse-fabri- 
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ken, hvars Taldiga former redan p§; afst&nd fastat vS^r uppmarksam- 
het. Har gick det mig, som det vanligen g§,r hvarje oinvigd, nar 
han i forbig§.ende genomvandrar en fabrik, foil af dessa besynner- 
liga maskiner, som alia resande skola se, men ingen resande begri- 
per: jag blef sS* yr i hufvudet, att jag af all krafb, ehuru i storsta 
hemlighet forstS^, langtade ut i det fria for att ordna maskineriet 
i min egen hjerna, hvilket borjat surra derinne annu varre an de 
andra ntanfor. Det kandes derfore skont att, hojd ofver alia ma- 
skiner, uppe pS. taket i fabrikens luftiga tratorn stodja sig mot 
brostvarnet och betrakta en herrlig och, s8. lS.ngt jag kunde se, 
maskinfri utsigt, som jag trodde mig forsta battre an ^v&ningen 
inunder.]> DKlart var deruppe, der var skont att st8.!D 

Fr§,n fabriksbesoket skulle du val tro att vi §,tervande till 
i^LaxenDy nej, visst inte; hade vi en ging kommit i land, ville vi 
rora p& benen litet och ej som i>Laxem> bara ligga i vatten. P& 
brukspatronens forslag att gora en skogspromenad och genskjuta 
&ngb&ten langre fram, foljde vi allts& vir anforare troget, forst of- 
ver en bro med en fors under, derefter ett stycke langs den skum- 
mande elfven, der laxoringen hoppade, s& att det skulle ha gjort 
godt i hjertat p& en engelsman att se p&, och slutligen in i en vac- 
ker hogstammig barrskog, der doften af Linn^a snart lockade oss 
att gora halt och hjelpa v&ra damer att insamla en liten skord af 
den alskliga blomman. Och har, under det somliga plockade Lin- 
nea, andra hvilade p& stenar och stubbar, kande jag en s&dan hjer- 
tans lust att sjunga ut mina kanslor, att jag, utan, att bedja om 
lof, afbrot skogens stillhet med Josephsons: ]>I skogen vandrar jag 
gemaD och DBida, bida herrliga blommande tid]> samt slutligen 
Geijers: ]>Stojande verld du mig pl&gar, Hvar finnes stillhet dit vill 
jag vandraD etc. Foglar och fjarilar skramdes, s&som naturligt var, 
p& flykten af den ]>stilla vandrarensx> stojande, men mina med-van- 
drare voro nog hyggliga att stanna qvar och l&tsa om ingenting. 
Det var formodligen ej forsta g&ngen de horde en menniska sjunga 
visor i skogen. Men det blef tid att bryta upp. Med Linn^a i 
hattame och Linn^a i knapph&len och, jag hade s& nar sagt, Lin- 
n^a i h&gen, t&gade vi vidare. Snart framskymtade mellan stam- 
mame en liten insjo blixtrande i solskenet, och nar vi kommo ut 
ur skogen funno vi den lilla sjon omgifven af de allra tackaste 
strander, S& 18.ngt v&rt oga kunde ofverblicka den, hvilket dock 
blott var till en obetydlig del, enar den snart forsvann bakom nS,- 
gra uddar &t hoger. Pi, samma gS^ng upptackte vi ocksS. ]>Laxenx>, 
som l&g och pustade af ot&lighet nere i kanalen, och vi skyndade 
derfor ombord; — och snart &ngade vi ut pS, den vackra sjon, som 
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vi nil fingo veta var ingen mer och ingen mindre an den for aina 
skona strander bekanta ]E>Lax-sjoDi> eller i>Lazeni>, efber hvilken v&r 
lilla &ngbit hade sitt namn. Det var s&ledes bar vi skulle f& se 
det vackra Baldersnas, om hvilket jag alltifr&n min tidigaste bam- 
dom hort sS. rnycket talas. Ju langre vi kommo nt pS, den fortJD- 
sande lilla sjon, dess mer stegrades vkr beundrau. Sjo och stran- 
der voro belysta af en herrlig afkonsol, som tjcktes ha sparat sina 
basta stralar for detta sitt alsklingsstalle. Ack, bur de lekte och 
glittrade pS; det spegelblanka vattnet, bur de med karlekens hela 
sloseri strodde sitt gnld ofver lunder, berg och angar, bur de glomde 
sig qvar i de mest nndangomda Bmk bugter, liksom sokte de der 
frid efter allt det usla de under dagens lopp belyst p& jorden, bur 
de i sin blixtrande lek forgyllde fonstren i de smi, rodmS^lade stn- 
gorna, liksom ville de antyda, att bimmelens rikedom kan strala 
in i den fattigaste koja och det fattigaste hjerta. Jag glommer 
aldrig, s& lange jag lefver, denna tafla af skonhet och frid. 

Snart fingo vi Baldersnas' herrgard i sigte; dess lummiga park 
och skogsmark hade vi redan lange haft till hoger om oss. Jag 
vill ej beskrifva dessa strander: jag bar redan beskrifvit for mycket. 
Jag sager blott s8,som jag sade vid Hifverud: Res! Res! Nar vi 
lagt till vid Baldersnas' brygga, som sig riktigt inbjudande nt i 
solskenet, var det 8,ter v&r vanlige och outtrottlige Bnikspatron son 
foreslog ett stroftS.g; men deona g&ng blef det ingen gS^smarsch af; 
ty dels skulle detta ha tagit sig ilia ut i Baldersnas' park och kan- 
ske till och med af vardfolket uppfattats sS^om nS.got slags demon- 
stration, dels var vagen tillrackligt bred att tillita minst tio man 
beqvamt g8, i bredd. Du bar formodligen hort sS. mycket om Bal- 
dersnas forut, om dess vidstrackta, praktiga park, dess vackra och 
p& sallsynta trad och vaxter rika tradg&rd, dess utmarkt^ drifhus, 
dess tacka, konstgjorda, holmar, dess grottor och tempel, dess for- 
tjusande utsigter ofver Laxsjon fr&n alia upphojda punkter i par- 
ken, att jag ej behofver orda vidare derom. Du torde afven ha 
hort om den vanlighet, med hvilken det alskvarda vardfolket pi 
Baldersnas lemnat detta vackra stalle tillgangligt for framlingar. 
Ocks§/, sedan vi strofvat omkring en stund i tradg&rden och par- 
ken, tagade v&r friskara under brukspatronens befal och efter ett 
kort aftal mellan honom och vardinnan in uti sjelfva boningnhuset, 
upp for trapporna till andra v8,ningen och ut p& en balkong med 
herrlig utsigt och derpS. ytterligare upp for tvenne trappor direkte 
genom tredje vi^ningen och upp pi vinden och in i ett vindsrum, 
det s. k. rokrummet, der denna hemging eller :Dhus-syni> (hvad vi 
skola kalla den) andtligen tycktes ha nitt sitt mil och afven fick 
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sin rikliga beloning. Ty, nar vi tittade ut genom fdnstret, sigo vi 
framfor oss i den Tackraste aftonbeljsning en af de tackaste utsig- 
ter jag nS^gonsin sett. Och om Karl den femtondes minne ar dig 
kart, sasom jag tror det ar, sS. vill jag upplysa dig, att rokrum- 
met, som bar ett tilb-ackligt varde i sig sjelfb och sin vackra nt- 
sigt, eger ett okadt s&dant i den omstandigheten, att kung Karl 
sarskildt aJskade denna utsigt och vid sitt besok p& Baldersnas for 
n&gra 8,r sedan (jag tror vid kanalens invigning) tillbragte l&nga 
stunder vid roki'ummets fonster, sysselsatt att afmS.la den hanfor- 
ande taflan. Jag kan saga, att det namnda mmmet, sedan jag hort 
dess enkla minne, nti hvilket den folkkare knngen framtrader med 
en af sina alskvardare sidor, namligen s&som den svarmande konst- 
naren och alskaren af svensk natur, skankte mig njntningen icke af 
en tafla ntan af tvenne, 

Vi slamrade &ter Ded for alia trapporna (forl&t mig, mina da- 
rner, det var naturligtvis bara herrarne som slamrade) och som 
»LaxenD tycktes langta efter oss, eftersom han bl&ste med en for- 
tviflad ihardighet, begifvo vi oss skyndsamt tillbaka till bryggan, 
och ofverraskades angenamt af att finna ett inbjudande qvallsbord 
dnkadt uppe pa akterdack, hvilket naturligtvis skett pS, fdranstal- 
tande af var hygglige kapten, som dessntom var nog alskvard att 
ej ge oss bannor for v8,rt drojsmS.1. B&ten lemnade bryggan, och vi 
viftade nu afsked &t de tre smi smnltronatarne och magistern, hvilka 
tillika med en af studenterna funnit Baldersnas s8, trefligt, att de 
ej sagt nej, nar de blifvit bjudna att stanna qvar. Med en valsig- 
nad matlust, som ej ens den fortrollande Lazsjon kunde hejda, vande 
vi oss nu mot det valforsedda bordet. Hvilket ogonblick af tref- 
nad! Milda aftonflaktar, en spegelblank sjo, leende strander och 
leende anleten, schafer-hattar och studentmossor, smultron och mjolk, 
spicke-skinka och spenat, i>herrlig sommarmatD och, som krydda p§, 
det hela, en allman fortjusning. 

Vi styrde nu kurs ofver sjon till Billiugsfors, der ingb&ten 
sknlle ligga ofver natten; och nu mS^ste jag tala om hvad jag hit- 
tills glomt att namna, namligen att brukspatonen, grosshandlaren 
och stadsmaklaren, som bestamt sig for att afsluta sin ^ngb&tsfard 
vid Billiugsfors och foljande formiddag gora en utflykt till Balders- 
nas, ofvertalat min reskamrat och mig att haruti gora dem sall- 
skap, forsakrande, att vi genom att frS.n Billiugsfors resa landvagen 
tvars ofver till Strand (vid norska gransen) i stallet for att folja 
med SrUgbaten dit den langa vagen omkriug, ej skulle forlora sS. 
sardeles mycket, synnerligen nar vi fingo den tillamnade Balders- 
nasturen som mellangift pa bytet. Sagdt och gjordt, vi besloto oss 
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for att vid Billingsfors, der nattlogis for resapde alltid fiunes att 
tillgS*, lemna b&tan och pa foreslaget satt foljande dagens eftermid- 
dag med landsvagsskjuts fortsatta- resan till Strand och Fredriks- 
hald. Den lilla qvallsmaltiden pa Laxens akterdack var s&ledes pa 
samma g&ng en afskedsm&ltid — och nar Laxen lagt till vid Bil- 
lingsfors bruk var det med verklig saknad vi togo ett hjertligt far- 
val af v&rt angenama sallskap, af b&ten, af dess kapten och af 
DDalslands kanab och begS^fvo oss med vart pick och pack till vart 
nattherberge. 

Innan vi gingo till hvila, skuUe jag och niin reskamrat (de an- 
dra voro kanske trotta efter resan) annu en gang f& gora en liten 
utflykt under brukspatronens ledning. Denna gS.ngen bar det af 
npp pS. ett hogt och brant berg, kalladt !>£[asberget]>, belaget unge- 
far en half ^erdingsvag bakom Billingsfors bruk, PS* afst&nd sS^go 
vi studenterna, som redan voro pS. spetsen fore oss och viftade at 
OSS med sina hvita mossor. Uppmuntrade haraf, klattrade reskam- 
raten och jag i vart anletes svett uppfor den brantaste sidan af 
berget, ofba anvandande hander och fitter pS, en gang, och utaii 
handrackning fr&n brukspatronen skuUe vi sakert ha stortat utfor 
attestupoma mer an en g§.ng, ofrivilligt foljande vS.ra stora forfa- 
ders exempel. Men ocksa krontes vart djerfva klattrande med en 
herrlig segerpalm, ty skonheten af den utsigt vi s8,go fran toppen 
af detta berg ofver i>Laxeni> i hela dess utstrackning, kan ej med 
ord beskrifvas. Om jag forut talat i superlativus, skulle jag nu 
nodgas tala i DsuperlativissimusD, och det ar en grad som ej finnes 
i spr&ket, och derfor tiger jag, liksom (du ma tro mig eller ej) jag 
gjorde en l&ng stund under betraktandet af utsigten. Man brukar 
saga: T»Se Neapel och do !^ men jag vill saga n§.got annat, jag vill 
saga, »Se Laxen och lef!^ Ty i en sMan leende natur skulle man 
vilja, — ej do, itminstone ej tvdrt s&som i Neapel, utan — n&gon 
tid lefva och gladjas §.t lifvet, om det ocksa blott skulle vara som 
en Idx i det kristallklara vattnet. Afundsv0.rde supponerade lax! 
du, som mojligen sprattlar dagen i anda mellan Baldersnas och 
Billingsfors, helsa, nar du till din egen fagnad och uppbyggelse tit- 
tar opp vid vattenbrynet dessa offirgatligt skona strander ifr&n mig! 

(Ports.) 
N. P. Odmak. 



I strandall6n. 

Genom strandallen do gingo, arm i arm^ i solncdgfingcn, 
IlOstligt gula voro trUden och f^rstummad fiSgels&ngen 
Bakom glesa stammar bliinkt^ fjSrden fram med vfig pft vfig. 
Per den blida aftonrodnan gungad som en t^rnros Ifig. 

Men i flickans hjerta lyste kHrleks morgonrodnadsl&ga 
Oc];i hon frSgte tusen frfigor: det ftr Ijuft ibland att fdiga; 
XTr den unge s&ngams tiga. samma kttnsla lyste klar 
Och den darrade i rOsten vid hvartenda af bans svar. 

Och hon sporde: du^ som vann mig, trollkarl, med fbrhexningssSngcr, 
Jag har tflnkt p& allvar fr&ga, jag har tilnkt det tusen ganger: 
Sag, bur ktos det, niir din andc fdr besdk af s&ng och dikt? 
Jag fir svartsjuk, skall du veta, skynda nu ocb g()r din bikt! 

Ocb ban svarte: vackra bexa, af bvars blick jag blef bed&rad! 
Vet: nfir dagen varit strilfsam, kommer dikten, gallgnlb&rad, 
Som ctt barn^ med r5da kinder, till min ddrr ocb klappar p& . . . 
O, en g&ng den dikten ger du kanske verkligbet ocksH! 

Bodnad spreds p& flickans kinder — var det aflonsolens I&ga? 
Ocb bon frfigte balft fbrtretsam, balft fbrsagd, 2innu en fr&ga: 
An de sorger, du besjnnger, bar du kfint dera verkligt, sUg? 
Foil ej biralcns solskensstr&lc nilstan stttndigt p& din \\lig? 

Men ban sade: flicka, flicka, bvarje sjill bar sina strider; 
Lida vi ej sjclfva, alliid se vi nfigon dock som lider, 
Ocb vid sorgens marker spirar medlidsamt ett bimmelskt bopp, 
Vid den svarta milans kanter blomma diktcns smultron opp. 

Blidkad sade bon: berfitta, ack ber&tta nu mig bara, 
Hvar du fUr till sfingcn fimncn, bvar du filr din bilderskara! 
Komma de ur aftonrodnans vackra portar svttrmvis ned? 
Komma de p& nattens armar? Signer! &t siikert med. 

Ost5rdbet, ban svarte, krftfs blott ocb en vftnlig bimmels dager, 
Cob det enklast« blir fidelt ocb en bvardagssyn blir fager: 
L&t Marice nyckelpiga vandra p& din band fistad 
Ocb bon skall i aftonsolen glittra som af guldbrokad! 

yu. 1877. 28 
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B^fvandc hon sporde &ter: ftr hvar dikt ett barn af Ijuset? 
Blir ej skaldens skimmerviDge ofta slttpad ner i gruset? 
Ar det vackra jemt det goda? Sjelf du stundom sagt med qval, 
Att en vacker s&Dg ftr ofta blott ett tomt, bedrHgligt skal. 

Ack, ur Bamma rot — ban svarte med ett moln p& anletsdragen — 
Edens fmkt ocb sodoms^pplen spira begge upp i dagen. 
Hftgna tradet^ du, o flicka: Mr en engel hvit som 8n6 
R5r dess blad, m&hftnda flilrdens stoftnppfylda frukter d5. 

S& de gingo under samtal mellan hdstligt gula trilden 
Ingen fogel £ij5ng, men hjertat var hos begge fullt af qviideD. 
Bakom glesa stammar bl^nkte fj^rden fram med vfig p& v&g, 
Ocb den unge sUngarn talte ocb mot blUa bOljan sfig: 

Flicka, fast de dig bebagat, ringa Uro mina s&nger; 
Ett allenast bar jag boppats, ett jag Qnskat tusen g&nger, 
Att man skall emellan tr&den i min diktnings strandall^ 
Se din bild ocb bakom trilden evigbetens v&gor se. 

C; D. AP WiBsiN. 



-♦4-»- 



Foraldratrost. 

Det qvalda brOstet bttfs ej mcr, 
Ocb modersarmen buddat ner 
Den bleka lilla. 

Nu bftrs ej Ijud, nu rors ej flUgt, 
Ocb sp&ra vi en andedrSgt, 
S& ttr det villa. 

Din vfinda^ barn, osiiglig nyss, 
Har lagt sig vid den Ungels kyss, 
Som Gud Dig sMndo; 
Ack, bvarfbr gjorde iingeln oss 
Ej bell re frdn vfir suckan loss 
Ocb vart elftnde? 

F(5r Dig bann brodd ej blifva blom; 
F(3r OSS stfir tegen svedd ocb torn, 
Ocb torn y&r lada; 
Ydr bela sommar sorgligt fldt 
Ocb fi*ost tog vid der baglet sl($t: 
Vid skada, skada. 
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S& godt som hela viren qvar 
Och alia sommarfriska dar* 
Du haft att v&nta; 
Och Dig visst h()sten blifvit huld, 
Blott lyckan gUldat Dig sin skuld 
Till OSS, med rttnta! — 

Nu s5k en blund, mitt stackars vif ! 

I morgon skall v&r niOdas lif 

P& nytt ju bSrja; 

Till Okad strttfvann luinskadt hopp, 

Skall nftsta gryning jaga opp 

Oss tvfi, som sdrja! 

God natt! S& god den Onskas kan . . . 

Vi usla! Blindbock med hvarann^ 

Vi lekt fbrgttfves. 

Jag tystnat, jag, att hOra blott 

Hur ilia af Ditt OroDg&tt 

Din snyftning qviifyes! 

Oss b&da tr5st och hvila fly; 
Vi r&kna timmarne, som gny 
Frdn torn till annat, 
Och tttnka, medan verken a& 
I kapp mcd nattens vlikter gfi, 
P& ettj som stannat. 

Snart glkntar 5stern p& sin dOrr — 
Dct ttr ej dr5m^ ftr dvala f^rr, 
Som har oss ALngna: 
Men tydligt se vi^ bdda tv&, 
Som fordom, vid var sida 8t& 
Den hiidangdngna. 

Hur skimrar hcnnes kind af Ijus! 
Hur tonar (let, med andesus, 
Fr&n liippar spuda! 
Och hOr! Hon redan Iftrt sig ord, 
Som aldrig hunno hUr pd jord 
FOraldrar glttda. 

)>0 modor kiir och fader god, 
Som v&rdaden med t&lainod 
Mig lilla, svaga, 

Till tack fbr vakor, natten l&ng, 
Vid yisans Idt och vaggans gang 
Ta n hur en saga.D 



{ 
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DAf £r jag visst dcD hOrt, men dd 

Yttl mindre f^r att den f^rsti, 

An fbr att sdfvas; 

^n kinkar icke Hten mer, 

Men sagan, stora barn, fUr Kr 

Kan iin behofvasi^. 

dI kojans qvalmiga fbnrar 
Lfig vakande ett osllllt par 
I natten sena. 

(Han hungertftrd, hon febertftrd, 
Ocb midt uti en frusen verld 
De ty& allena.i> 

DAllena? Nej, med dottern sin! — 

2^u hon, den unga, trttder in 

Med blickar sftnkta: 

De rufVa Ofver elt beslut; 

Hon redo st&r att f^ra at 

Det T&l betttnkta.» 

DDer ate Iftnge drOjt jag bar; 

Er qvidan mig i brOstet skar; 

•Jag r&d ej visiste. 

YSlv litania var fbr ling, 

Det var fbr niycket p& en g&ng, 

I fir vi miste.i) 

• • 

dEj nog med fogdens trug och hot; 
Det fattades, att lilngsam sot 
Er sOg till bcnen; 
Ej nog med rOdjarns yx och plog, 
Det fattades, att vargen* slog 
Den' siste renen.D — 

DMen nu jag r§d bar fannit pi — 
Till landets fader vill jag gi^ 
y&r nOd att klaga. 
Han stiftar lag, ban skipar rtttt, 
Han mUgtar frfin y&r tryckta iitt 
Dess bOrda taga.D* 

»Du fader, lid f^rtrttstansfiill. 
Ocb ttngslas ej fbr bamet-s skall, 
Du sjuka moder! 
Yttl vid llr vtfgen som ett baf, 
Men skidor eger jag ocb staf, 
F5r k(5l ocb roder.p 
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]>Jag skall, dct kannocr jag fbrntt 
Jag skall vid m&let 8t& till slut, 
Skall ej fbrgOras. 
Och der, s& hviskar afven vftl 
En st^mma djupast i min sjftl, 
MIq b5n skall hdras!i> 

i>¥^ lappens dotter v&ntar svar: 
Den norrskcnslysta leden snar 
Hod redan hastar. 
Hnr Tftgen Ayr fbr vingad hill! 
Det iir ur fjerran sitt farvttl 
Hon hem&t kastar.D 

DFar vallD — Frln hvem? — Det blanker hvitt — 

Yar det en viftning, barnet mitt, 

Af dina htlnder, 

m Du till himlen vfinde brILdt? 

Ah ncj! Det Ur ju dagen blott, 

Som &tervander. 

F6rgr&tna 5gon, ja, f<tJr Er, 
Men sjalens 5ga battrc scr: 
Det var ej villadt! 
Ty sjillen gftstar ofvan skyn, 
Och natteos ord och nattens syn 
VSr oro stillat. 

MS, randas nu vfir mddas dag, 
M& drabba hvarje ofdrds slag: 
Vi hjelpen bida. 
Hvad harintill vi ej fcJrst&tt: 
V&r fSrebedjerska bar g&tt 
Till Herrens sida. 

S& ila, lilla andemO, 

Att blomsira lik ett bergadt fr5 

I nya viirar; 

Det I jus, Gads anlet Dig beskftr, 

Som Wftets bSgc brytes hfir 

I vSra tSrar! 

Egerius. 
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Ur 

Master 1 o f; 

Ett sk&despel 

af 

Aug. Strindberg, 
Akt IV, seen 5. 

MASTER OLOP vid sifi modtrs dddshddd. 



Sof, sof ! Icke skall jag 

StOra dina drdmmar! — — Tag, o tag, 

Heliga sOmn^ frid p& dina viDgar, 

Du, som allt lisar och plSgan betvingar! 

Han gar till fdnst ret och ilrager undan fOrhdnget; man $er ett parti af Stftclkolm 
nud Mdlaren i morgonbelysning ; han dppnar foiutret, 

YUlsigDade morgOD, fir redan Du vaken? 
8d kom d& hit in och tag mitt Guds frid! 
Sc rOkarne stiga s& bl& ofvcr taken, 
Likt offer, tUnda till dagcns id 
Af m(3dan8 barn frSn den svarta hiirden! 
Sjung hdgre, du lUrka, Ofver ingande g&rden, 
Att mor mk drOmma sd vackra drOmmar 
Om ungdomstid och om midsommarstid. 
B1&8 upp, du A^estan, och Idt dina stromniar 
Mig fbra hit ifr&n Millaren ofvcr 
Den milda doften af vallmo och klOfver, 
Att plSgans andar en »tund du sofver . . . 



* Miistcr Olof (Olans Petri) bar i nastfurcgaende seen med reformatorns nitaliku 
jagat bort n&gra ninnkar, bvilka med bvarjehanda vidskepliga eeremooier velat bereda ban* 
nioder till duden. 
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Och Du, Ostan, fr&n skiirens yttersta rand, 
Tag helsans salt ifrln hafvets vatten, 
Och slilck med din ande den tHrande brand, 
Att febern Ayr med den flyende natten! 

Det ringer till morgonbdn t tiadent kyrktorn, 

Nu ringer Angelas! Min brinnande bOn 
Till dig, Morgon, jag darrande beder: 
0, l&t mig fi kgga min styrka neder 
For Dig! Men se'n, nilr str&lande 8k5n 
Ur dimmornas dunkel solen stiger, 
D& om min gerning du, Morgon, tiger, 
Som ej t&lde ditt Ijus, gryende dag! -^ — 
0, det ttr Ijuft att fd vara svag! 

Ilan tager vigvattensfunten och bestdnker modrens bddd. 

Hur skulle val jag, o moder, kunna 

Dig vigda vattnet och orden ej unna, 

D& sjelfva himlen bestanker v&r jord 

Med sin dagg, och dertill, som instiktelseord, 

I solg&ngen vind och vfigor de messa 

Gloria Deo, och pfi, bergets lijessa 

Furornas grenljus af solen tandas, 

Att skogens foglar vid skenet blftndas . . . 

Hvi skulle dd ej jag? — — — 

Han bdjer sig from Ofver modren. 

Hon sett mig! Hennes- mnn 

Sd viinligt ler som om aldrig den bannat 

Ed oh(5rsam son, om ock blott fbr en stand . . . 

Men hvad? Hon andas ej; hennes pulsar stannat; 

Hon ar kail! Hon ttr dod! Och jag henne dOdat! — 

svara, om annu din sjal finnes qvar 

Harinne, om jag din fdrl^telse har? — — 

Sancta Clara, hvad hjelper att du modat 

Och sargat din sjiil med suck an och gr&t, 

Dd nu dina under oj langre racka? 

En stund blott, %k Idng, du skall henne vacka, 

Som en son behofver att saga: f&rlatf 

Ilan tager upp vaxljus, Hinder och stdller dem pA bordet invid tdngen. 

Ack, kara moder, Du skall ha dina Ijus 

Och psalmen och hostian, fast ej hon bloder 

Ar detta Ijus, I nidske broder, 

Att lysa pd farden till Fadrens hus? 

Den uppgnende solen kastar ttt rvdt sken in i rummei och faller pa sdugomholjet. 
Clof ph knd mot det infallande solljnset: 
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Se, Herren tilDder d& sjclf sitt bloss! 
Hell dig^ morgonsol^ du blygs cj att oss 
Bes5ka Mrnere ifr&n det hOga! 
0, jag vill se i ditt briDnaode 5ga 
Att, blandad, i marker jag vaDdrar frani, 
Evigt Datth5ljd, tills mio eviga Mga: 
Hvad ar satining? — ej mer skall plSga 
Tvifiarens sj&l, som vid korscts stam 
Faller sitt hOgmod och d(5ljer sin skam ! 



I Fattigstugan. 

Det blbder Till, fast intet Tapen slAmrar, 
K£ir stridcn stir i bjertati tysta kamrar. 

yicander, 

Nar hon frS^n fdnstret s&g honom komma pS. sin stS.tliga hast^ 
stortade hon utfor den rangliga trappan, barfotad och med h&ret i 
oordning, for att finnas p§, sin vanliga plats i dorren, dS, han red 
forbi. Ja, rigtigt, vid fattigstugan, som l&g tatt invid landsvagen, 
holl han in tyglarna, och bans bliek sokte henne. Men hon stod 
bakom dorren och log sS, skalkaktigt, anda tills hon markte, att han 
var i begrepp att begifva sig bort igen, dS, tittade hennes morka 
lilla ansigte fram, och hon ropade sitt gladtiga: i>God dag Erik, du! 
Hvarfor ropade du inte pS, mig? Jag har val annat kit gora an att 
passa p& dig, tanker jag.D 

Dinte stort annat, efter hvad jag vet. Trine lill, och i alia fall 
tycker du det ar s& roligt.D 

Hon hade nu kommit fram och stod och klappade hasten p& 
halsen, tiitt bredvid honom. 

dNS, ja, det kan du val ha riitt i. Men i dag vill jag ha n&got 
rigtigt stor-roligt.D 

DHvad ar det nu du hittat p8. igen?3) 

i)Hor nu ErikD, sade hon, med ett pa en gS.ng bedjande och 
skalmskt uttryck i r5sten, Ddu kan val medge, att jag har bra 
tr&kigt har, med alia de graliga fattighjonen derinne.i> 

dNu vill du rigtigt gora mig vekhjertadD, sade han skrattande* 
DHvad ar det nu d§,, kryp fram med det med ens di, for jag har 
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tet mycket tS,lamod, soni du vet. Men jag gaf dig ju Andersens 
^or i fbrra veckan. Har du redan trottnat pS, dem?i) 

i>Vi88t inteD, och hennes bruna ogon blixtrade. i>Men nu vill 
J and& n&gonting annate 

dDu blir ofbmojd, Trine. N§,, hur lange ska jag vantapj) 

Hon hojde sig pS. t&spetsen, satte handerna pS. bS.da sidor om 
1 tacka mnn och hviskade: i>Jag vill rida litet pS. din vackra hast.5> 

Han sig sig tvekande omkring. Landskapet lS,g der sS; tyst 
h fridfullt i solens bad. Sjon sqvalpade upp nastan mot fattig- 
igans mur, och midt ofver hojde ett herresiite sina tornspiror of- 
r dungar af Ijusgrona bjorkar. PS, andra sidan om landsvagen 
g man den hvita kyrkan och den lilla prestg&rden tatt invid af- 
ckna sig mot v&gformiga ekbackar. Ingen menniska syntes till. 

Hon sS,g med vantande, oroliga ogon upp till honom. Det blef 
►nom 8vS,rt att neka. 

DMen hur skall du komma upppD Tonen var halft afbojande. 

DAh, det skall gS, i ett huj, det. Hvad du ar snail, Erik!i> Och 

satte hon sin lilla bara fot p& spetsen af hans stofvel, och latt 

m en fogel svangde hon sig med ett enda hopp upp bakom honom. 

i>L&t det nu ga i strackande fart Id jublade hon och gaf honom 
L liten knujff i ryggen. 

DMen inte 12,ngt, Trine; inte langre an till krokningen af vagen 
frborta.D 

DSorj inte for det du, satt du bara i g&ng. Jag ska' val inte 
nka pS. att stiga ned, innan jag viil hunnit upp en gS,ng.D 

Han gaf hasten ett latt slag och s§« bar det af. Trine satt han- 
ckt och stilla under nagra minuter, men hur det var, blef afven 
jtta for enformigt for hennes lifliga natur. Hon krop smS^ningom 
3p, sa att hon blef staende pS; hastens rygg, och har borjade hon 
t, latt och vig, gora smS, piruetter, an st3,ende pa ena foten och 
1 pa den andra. 

DHvad tar du dig till. Trine?)) sade Erik och sag sig om. DDet 
3r gar inte an. Du kan ju falla och bryta halsen af dig, vet jag.D 

DFalla! — Pytt!» Med outsagligt forakt. 

»Men der kommer en vagn ner ifr8.n afvagen. Du kan ej fS, 
da langre, Trine lill. Det ar handelsmans, ser jag. Jag kan inte 
ota dem- pS, det har sattet. Det passar sig inte, forstir du.5) 

Det hordes ett hastigt frasande i luften och efter ett djerft 
>pp, l&g Trine djupt ner i diket vid kanten af vagen. 

Ryttaren gaf hasten en sniirt af ridspoet, passerade vagnen i 
3rt galopp, gjorde en svang med mossan, men stannade sa fort ik- 
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donet var utom sjnh&U. D& vande han hasten och red l&ngsamt 
fram till stallet, der Trine kastat sig af. 

Hon lig niistan dold af det hoga graset, med ansigtet begrafvet 
i ett hogt tistelstS-nd och snyftade, som om hennes hjerta velat brista. 
Han hoppade af. 

DHur ar det med dig, Trine», sade Erik i om ton. i>Har du 
skadat dig mycketpj) 

i)Inte!» 

DMen kara hjertandes du, grS.t inte sS. fasligt.D Han strackte 
ut handen for att hjelpa henne. )!>Kom upp och var glad igen nu, 
Trine lill.D 

DRor mig inte,i> snyftade hon. DDet kanske inte heller passar sig.i> 

i>Det var ju for din skull och inte for min, jag sa' det ordet,i» 
sade han godmodigt. 

DHar du last sagan om lilla sjojungfrun, du Erik? Vet du 
hvarfbr det skai* i hennes fotter som skarpa svard vid hvart steg, 
hon tog? Men det ar detsammaD, fortfor hon resande sig upp och 
aftorkande sina t§,rar. 3)Pattigstugan ar god nog for mig, stackars 
hittebarn, som jag ar.D 

dAu en g&ng Trine lill,?) sade han allvarsamt,!) gor mig inte 
ledsen i dag, ty jag kommer for att bjuda dig farval pfi, ling tid. 
Jag skall resa till landtbruksskolan i morgon, for mor har ffitt i 
hufvudet, att jag ska' skota g5.rden efter nya methoder, nar jag blir 
myndig och ska' ofvertaga den. S2, nu fS,r jag inte se dig pi tre 
hela §.r. Trine, och nar jag kommer igen, sS, ar du sjutton &r, stora 
flickan.D 

Hon sig pi honom med bestortning och forskrackelse milade 
i hvarje drag af sitt talande ansigte. 

dDu borta i tre ir,ii) sade hon med en rost, som om slaget dof- 
vat henne med ens. 3)0ch nar du kommer igen, sa ar du en rigtig 
herre!» 

dSH du vill inte ge mig betyg pi det, nu inte,T) sade han skrat- 
tande.D 

))Ah nej! Nog ar du rikare an alia herrarne i socknen till- 
sammantagna, men du ar audi inte aunat an en bondson. Och inte 
kan du stort mer dn jag, for vi ha ju gitt i samma skola, vet jag. 
Men di — da blir det nigot helt annat.?> 

)>Trosta dig Trine, for jag tanker aldrig bli nigon*herre, och 
aldrig tanker jag heller glommaj dig. Men si fir du inte heller 
glomma mig.» 

Hon sig pi honom med forebrielse i sina stora, morka ogon. 
T)Hm,» sade hon. DVar det likt detlp 
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DOch s& ska du ibland skrifVa etb litet bref till mig,i> sade ban. 

]»yill du detPD utropade bon ocb sag leende upp i bans ansigte. 
:»Ack d& bar jag nagonting att tanka pS* ocb vanta efter under bela 
den l&nga tiden. For du tanker val svara — gor du inte?x> 

i>3oy det forst&r sig. Ocb mSi nu godt Trine, till barnast.» 

Han tog benne i band, ocb bon kampade modigt med sina t&rar; 
derefter kastade ban sig upp pS. basten, viftade an en g&ng till 
benne ocb forsvann vid en krokning af vagen. 



DMen du kan inte forneka, att du skrifvit till bonom.i> 

Dessa med barsk ton yttrade ord uttalades af mor SannQ, Lund- 
vik, som, der bon satt pa stenen, skarpt fixerade Trine, bvilken stod 
midt framfbr benne. 

i>Det ar nS,gonting som jag aldrig tankt pS, att forneka. Det 
har varit min enda gladje under de sista tre §,ren.i> 

DMen miu gladje bar ban varit allt sedan ban foddesD, sade 
mor Sanna Docb vid allt bvad jag fdretagit mig, bar jag inte baft 
tanke for nS^gon annan an bonom.D 

i>Det kan jag sS. val fdrst&D, sade Trine sakta. 

DJag bar arbetat ocb strafvatD, fortfor mor Sanna utan att akta 
pS, afbrottet, i>for att ban skuUe bli rik, bedrad ocb ansedd, ocb 
jag kan godt saga, att detta bar varit mitt enda ogonmarke.i) 

3>0cb lyckligPi) sade Trine balft fr§,gande, eburu lika sakta. 

DOch lycklig, ja det forst3,s; men, ser du, lyckan ligger i an- 
aeendet, fast det ar saker, som du inte kan begripa, eftersom du al- 
drig baft nigot af den sorten. I alia fall bar jag nu byggt pS, det 
ar ut ocb S-r in, ocb s§* kommer en flicktossa som du ocb vill rifva 
ner alltsammans, just nar mitt arbete skulle till ocb bara frukt.D 

»Ni tankte val andS,, att ni sjelf skulle fS, en smula med af del 
der anseendet, mor Sanna ?d 

DHvarfor fr§,gar du sS.?d sade gumman med en skymt af for- 
lagenhet. 

DAb, det foil mig bara sS, for. Men nar jag tanker pi Erik 
ocb bans lycka, s& glommer jag alldeles bort mig sjelf.D 

)>Gor du?» sade mor Sanna ifrigt. dNS,, sS. visa det nu dk. Du 
kan val forstS, TrineD, tillade bon bevekande, Dbvad det skulle vara 
for en skam for bonom, om ban skulle bamta sig bustru fr&n fat- 
tigstugan.D 

Trine bojde bufvudet under det en glodande rodnad drog dfver 
bennes kinder. 
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DMin heder ar lika s& god som hausp, sade hon stolt. 

x>Hyad dig sjelf ang&r, kan det val s& varax), sade mor Sanna 
tvingande sig till foglighet, ]>men din harkomst, hvem kanner den? 
Hvem vet hvilken skamflack haftar vid dig, hvem vet hvem som 
en g&ng kan komma och lagga beslag pa dig som sin dotteri^ 

Det trotsigt bojda hufvudet sjonk vid dessa ord ned emot flic- 
kans brost. 

Mor Sanna miirkte sin seger. 

DJag vet att Erik skall ofvertala dig, Trine. Jag kanner gos- 
sens sinne. Men ofira andS, n&got for hans skull, sS. skall jag vara 
dig tacksam i alia mina lifsdagar. Du ska inte bli olont, det kaa 
du lita pS..]> 

Trine s&g pS. henne med en egen blick. 

»Jag kan inte kopasD, sade hon. 

DMen du kan val ofvertygas om det som ratt ar and&. Han 
kommer i qvall och i morgon ar det midsommarsfest hos Namnde- 
mans. GS. dit, Trine, och gor slut pa'et med ens. Jag har en an- 
nan brud &t honom, som ar lika rik som hon ar flu. Lagg dig inte 
emellan. Trine lill, det ar ju Eriks lycka det galler. Om du visste 
hur jag h8,ller honom karli) 

Ett bittert leende kinisade Trines lapp. 

2>Xar ni oeksa lart er att ofira nagonting, mor Sanna, di. forst 
kan ni borja pS, och tala om, att ni haller honom kari>, sade hon^ 
vande henne ryggen och gick lS,ngsamt bort. 

Nar Trine hunuit fattigstugan, skyndade hon forbi dorren till 
det enda stora rummet, gemensamt for b&de karlar och qvinnor, 
uppfor den bristfalliga trappan och in i sitt eget lilla krypin, ett 
jnellanting mellan kontor och vindsrum, som dock genom flickans 
bemodanden f^tt eu pragel af jungfrulig skonhet midt i armodet. 
Ehuru det var p& formiddagen, kastade hon sig pS. sangen och l&g 
s§, ororlig under flere timmar. Hon kunde icke grata, men hennes 
hjerta varkte och heunes pulsar bultade, och and& midt under s& 
dofvande sorg erfor hon dS. och dS, liksom en ilning genom hela 
sin varelse af vild gladje. Framfbr och ofver allt annat stod dock 
det medvetandet att han skulle 8,terkomma. Men som dagen skred 
fram ^terkommo dessa blixtar mera sallan, och en dof smarta bor- 
jade gripa med sin fortvinande hand om hennes UDga hjerta. 

Fram emot aftonen horde hon tunga steg i trappan, dorren 
oppnades, och Munters skrynkliga ansigte tittade in. 

DHur ar det, Trine lill, hvarfor kommer du inte ned?D Och han 
stultade fram till trastolen vid sangen och satte sig bredvid henne. 

DJag magtar inte.D 
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»Ar du sjuk, barnet mitt? Det ar sS. tungsamt der nere, d§. en 
inte ser till dig.x) * 

DDet ar tungsamt bar oppe ocksfi., Mnnter.D 

]>N&, n&y det ska s& vara. SmS. krafter, smS. sorger; battre 
krafter, varre sorger. Hvar och en bar i alia fall nog af sitt.i) 

i>Det var ju ni, som fann mig, MunterpD 

^Hjertandes visst var det sS,! Det var en sommarmorgon, nar 
jag oppnade dorren, &k l§,g du derutanfor i en liten videkorg och 
pep 8& ilia. ' 

i)Ni skuUe lS.tit mig ligga qvar.D 

DTrosta mig, Trine lill, l&ter det sS.? Det bar jag aldrig bort 
-dig saga fbrr. Men det blir val annat Ijud i morgon, for det var 
njss bud fr&n Namndemans med bjudning till dig p& midsommar- 
festen.D 

Trine teg. 

Hastigt tog bon Hunters grofva band mellan sina b&da ocb 
^8.g p& bonom. 

i>Ni bar aldrig gift er, Munter. Var det for Anna Greta svek 
^r, det? Dundran talade om det der baromdagen.D 

DSatkaringen — bon kan dS, aldrig b&Ua mun beller! Ni ja, 
for dig Trine gor det dS. ingenting. Det ar sS; langese'n i allt fall. 
JFemti ar nu i sommar.D 

DStackars Munter !» 

]>Jo, jo. Sved gjorde det bastant ocb svider an, bara jag tanker 
p&'et. Tro ocb lofven ska' en b8.11a, kom ibS,g det, Trine du. Ja, 
jag var skogvaktare bos grefvens den tiden. Jag tog bossan p& 
axeln bvar morgon, ocb sS* talte jag om min sorg for ingen utom 
for trana i skogen. Men det var liksom en trost for bvarje fogel 
jag fick inom skottbS^ll. Nar jag dS. traffade bonom i vingen, ocb 
han 18.g ocb sprattlade, s8. var det just som om det lattat litet.)i> 

dFj Munteri), sade Trine ocb bojde sitt feberglodande ansigte 
fr&n badden. »Icke i vingen — aldrig i vingen. Midt i bjertat 
^kulle du sigtat — det ar mycket battre.B Ocb 8& sjonk bon matt 
tillbaka igen, ocb Munter var belt forvirrad ofver bvad som kommit 
&t barnet bans. 



Leken var i full g&ng. Majst&ngen stod redan uppratt i all 
sin prakt med sina blomsterkransar, malade agg ocb vimplar i alia 
regnb&gens farger. Svagdricka ocb p&bredda smorgS^sar bjodos of- 
ver laget, ocb gladjen stod bogt i sky. 
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]>Det lonar val inte te §< titulera dig for du nu langre, da Erik», 
sade en ung bonddrang, som steg 'fram \ir hopen och helsade Erik 
med ett kraftigt slag pS. axelD. dDu har val vurti en rigtiger herr- 
skapskarl nu, se'n du varit i lara p3.'et i tre hela &r.D 

]>Nog hade val mor n&got tocket i sinneti), sade Erik skrattande^ 
Dmen nar hvarken landtbruksskola eller folkhogskola biter p& mej\ 
sS, lar hon val 18,Wet fara, tanker jag. Och vet ni, sa mycket har 
jag sett me'n jag varit hemifr&n, att det ar battre att vara en reel 
bonde alltigenom, an att slarfva med och vara en halfherre bara 
utanpS. Id 

DDet var regalt taladt, du Erik, och vett och reson i'et miu 
DS. kan du sS, godt som vara valkummen te oss igen.D 

]>Men sir du intex>, sade en annan, Dhur din lilla dufva kilar 
derborta for briunande lifvet. Ta henne, du Erik, annars s& kniper 
allt l§,ng-01a henne ifr&n dig. Det glunkas nog om, att han sl&r 
sina lofvar omkring henne hvar da bar te.D 

Erik stortade fram och kom just lagom for att fS^nga Trine i 
sina armar, di; hon andlos och flamtande jagade undan l&ng-Olas 
fbrfoljelse. »Du a ju inte ma om leken, for allt hva jag vet», sade 
deune fdrargad. 

2>Kan sk vara. Men jag har aldre ratt an du.D 

DDet kunna vi val bli tv2, om.D 

x>Jag gratulerar inte den, som staller sig emellan mig och min 
fiickax), sade Erik, mork i h&gen. 

Hur stolt Trines hjerta slog! Han erkande det s& oppet! Han 
var samme trohjertade, praktige Erik, som alltid forr. Men ock 
— det var ju sannt — hon hade ett ogonblick glomt det, — det 
var n&got helt annat, som hon maste utfora. 

]>Ingen kan pocka p§« nugon ratt, hvad mig ang§.ri>, sade hon kort. 

Dja, jag cederar gerna^, sade l&ng-Ola stott och aflagsnade sig. 

DAr »det ditt forsta ord till mig. Trine ?» sade Erik l&ngsamt. 

DGodt vore om det ocksS, vore det sista», sade Trine, och gick 
ifr&n honom. 

Han markte da hon senare pa qvallen smog sig ifr&n de ofriga 
och gick hemS^t. Vid stattan upphann han henne. 

DVar det ditt allvar, det du sa' deroppepD sade han. 

DVisst var det sa.D 

i)Men det har inte lS.tit s8, i dina bref.D 

)>En kan val andra sinn, vet jag.J) 

Hon stod med nedslagna ogon pS> stattans ofversta pinne. Han 
stod nedanfor. 
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DTrine, jag ser p& dig, att du inte slutat att hS^Ua mig kar. 
vad ar det di? Ha de lockat dig till n&got ondt, Trine? Ty dig 
I mig! Jag vill forsoka att forl&ta dig.D 

i>Jai>, sade flickan vildt, ]>de ha lockat mig till ondt. De ha 
3kat mig att forneka det basta en menniska har har i yerlden.i> 

pHvad menar dupD sade han annu lS,ngsammare. D^r det n&- 
>n skam, som lagt sig mellan mig och dig?:x> 

pJaT), sade hon knappt horbart. 

DTrine IiIIId 

Han sade icke mer, men i detta utrop l&g allt hvad karlek^ 
rebr&else och djup, ofvervaldigande smarta kunna uttala. 

Hon uthardade ej langre. Hon tog ett hopp fr&n gardesg&r- 
^n, pk hvilken hon stod, ned p& landsvagen och borjade skjndsamt 
I, hem§,t. En g&ng s&g hon sig om, och d§, markte hon, att han 
tt sig ned pS. ett af stattans fotsteg. 

Nar Trine kom i forstugan, horde hon ett dofvande larm af 
jre roster fr&n rummet till venster. Hon oppnade dorren och 
eg in. 

DHvad ar det nu igeni>, sade hon. j)Det ar dS. markvardigt, att 
g aldrig kan vara borta utan att det ar vasen, nar jag kommer hem.i^ 

sAh tag inte sS* ilia vid dig, barnet mittx), sade Munter. i)Det 
,r bara Dundran, som kastade sin artvalling i ansigtet pS. Fiic- 
d-Kari.T) 

i>DS> kom di val ihop sig om Malmqvisten igem>^ sade Trine 
ed en trott suck. 

DJa det var en sak det.» 

Malmqvisten var fattigstugans Adonis och det bestandiga tviste- 
6et mellan de b§,da mest hetlefrade af de qvinliga innebyggarne. 
5r ofrigt hade han nS^gon sorts spatt i benen, var nara sjuttio ir 
h lagade alia socknens klockor. 

))Hvar ar hon?j> sade Trine. 

))Jo, di stangde in henne i vedlidretx), sade Tok-Anders med ett 
sina hesa, hvasande skratt. 

Trine gick ut och S,terkom snart med den befriade fangen, nu 
m genom ett underverk spak som ett lam. 

i>Om ni nu ar tyste allesammansD, sade Trine och satte sig pa 
L l§.g stol, som hon skot nS,got fram ur spiselvr&n, dsS. skall jag 
ga er n§<gonting.x> 

DHvad ar det dS,?JD ropades med allman nyfikenhet. 

dJo, det ar det, att jag inte lider det har langre, — nej jag 
ler'et inte. Jag ar ung och frisk. Jag ska fresta p& att gS« ut 
yerlden och soka min lycka.D 
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i^Trine, hvad tanker du pi? Ska' du gS* ifr&n oss alla?» 

i^JaD, sade hon med hnfvudet lutadt i handen, i>jag bar hvarken 
huld eller skydd, jag ar som vattnet ikring stenen. Kanske p& en 
annan ort, att di inte fr&gar sS* mycket efter hvarifrS^n jag kommer, 
som di gor har.x> 

Nu reste sig Malmqvisten upp och kom fram till henne. »Kan 
du saga, Trine, att dn ar utan huld och skjddD, sade han. i»Ha vi 
iute alia varit som en far och som en mor for dig? Ar inte du 
v8,r gladje och v§,rt solsken, och blir det inte frojd och ganmian 
har, bara du tittar hit in? Ha vi inte ekstimerat dig nog kanske P 
Hvasa? Och hvad ska det bli af oss, fattiga krak, om du g&r din 
vag? Di ar det s& godt att vi lagga oss ned och kola af med ens. 
Der hor du mitt ord.D Och sS, rjcktes han tillbaka till sin vanliga 
plats vid fbnstret igen. 

Det hordes en svag rost fran sangen borta i hornet. Det var blinda 
Stina som talade. ]>Och hvad ska det bli af mig, Trine, nar du ar 
borta? Hvem ska da sjunga och lasa for mig? Yanta &tminstone 
tills jag pustat ut — det drojer nog inte sS, lange.D 

DJag har lange vantat pa detD, sade Munter sakta och spottade 
for att dolja sin rorelse. i>Fogeln vill rora pS. yingame, kantanka.> 

DHvad pratar ni for smorja om Trinei>, sade Tok-Anders och 
tittade upp under sitt tofviga, svarta h&r. dNI a ena f&rskallar alii- 
hop, det sager -jag det, for lyckan kommer, lyckan gar — men den 
Gud alskar lyckan fir,i> och s& borjade han med ett bel&tet skratt 
att talja pS, sin trapinne igen. 

i>Det ligger stundom stor vishet i en d&res tal, stod det i min 
forskriftD, sade Trine rord. dM vet inte hva ni ber mig om, men 
for det som Tok-Anders sa', s& ska jag stanna. God natt med er 
nu allesammans.^ Och sS* gick hon upp till sitt. 



Julljusen brunno klara p& Klippinge g&rd. Mor Sanna gick 
med tillfredsstallelse och ordnade julbordet, som var dukadt i den 
stora salen p§. andra sidan om forstugan. Det s&g ocks& rati for- 
moget ut med sina grenljus, ett for hvarje plats, sina hogar af upp- 
staplade julbullar, den stora DkusenD grannt utsirad midt p& bordet 
som sk&deratt, och de rS^gade faten med smorbakelser och t&rtor; 
det kunde med skal frojda en matmoders hjerta. Det var just tid 
p& att den l&nga raden af tjenare borde komma in. Men hvarfor 
drojde Erik? Mor Sanna m&ste sjelf gi upp och b&da honom. 

Erik sott vid fonstret, och intet Ijus var tandt i rummet. 
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»Det Tar for fasligt hvad har ser dystert utD, sade mor Sauna. 
DKom nu ner, Erik. Der nere brinna julljusen redan i full fart.» 

]>Jag hade meat h&g med att stanna har oppe.i> 

»Hnr i all yerlden ar det fatt med dig, drangen minP Hvar- 
fbr sitter du har ensam ooh tjurar, och det p& en s&dan qvall till.» 

DJag har kanske gjort oratt i att inte namna om det for er, 
moTPy Bade Erik, »men jag kan s& godt s&ga det nu. Jag har hjerte- 
aorg, mor.D 

DDet yet jag visst^, Bade mor Sanna, »det g&r val ofver.i> 

DNej, det gir inte ofven>, sade Erik bestamdt, D&tminstohe inte 
me'n jag ar qyar har. Och derfor har jag beslutat att s8. snart 
njtt&rshelgen ar forbi, s& skall jag draga bort och soka mig en 
plats l&ngt harifr&n, for det nyttar inte jag gSx har langre och 
grundar. Jag duger hyarken till ett eller annat.> 

DDet yar ord och inga yisor det. Men jag har yal ocksi eti 
ord med deryidlag.» 

>Nej, inte den har g&ngen, mor. En man m&ste en g&ng bli 
en man och ha sin egen tanke. Men ett yill jag fr&ga er, mor, 
jag kan inte namna hennes nanrn &t n&gon annan. Har ni hort 
n&got ondt talas om Trine lillpD 

Mor Sanna tyekade ett ogonblick, men att tala osanning yar 
ej hennes sak. 

DNej ErikD, sade hon bestamdt, Dinte sjelfya syarta fortalet en 
g&ng kan hyiska en halfdragen ande om henne. Det ar hon 8& fri 
for som den klaraste yattendroppe.D 

Erik strackte ut handen emot henne. 

DGnd yalsigne er, for det ordet ni nu sa, morD, sade han. »Ni 
lyfte med detsamma en qyamsten fr&n mina axlar. D& f&r jag med 
Ouds hjelp bugt med det andra, bara jag yal kommer harifr§;n.D 

DHyilket andra?D 

DDet att hon andrat sinn mot mig.D 

DHar hon det gjort, 8& tjcker jag, du kan ge henne Uka godt 
igen* N&, sitt har nu dS. och mola en stund till, om dig Ijster. 
Jag skickar yal bud nar groten blir fardig.D 

DTack mor, ni har i alia fall redan gett mig den baata jul- 
g&fVa, jag kunde fi..D 

DM&nn tro detD, sade mor Sanna i det hon tillslot dorren. 

Tio minuter derefter satt hon i faUaladan med basta trafVaren 
for och bjellror s& det klingade for henne pS. lS.ngt hSIL Det gick 
i flygande fart, men det drojde icke lange forr an hon ropade till: 
dK&II har Ola, du.D Mor Sanna steg ur. 

Nu, 4977, 29 



376 

Afven har lyste det nt genom alia fonstren, friskt graniis l&g 
i forstugan, och det hela s&g rigtigt festligt ut. 

Mor Sanna oppnade dorren ooh steg in. Ett l&ngt bord var 
dukadt, grotfatet rykte redan derp&, alia hjonen suto yantande, och 
Trine, i sin basta ullkjol, var just i fard med att skara npp den 
fbrsta YortbuUen, som znor Sanna nog kande igen. 

]>Gor din geming fort, Trine lilb^ sade hon, »s& hyar &r ain 
skifVa. Jnlgroten skall du ata p& annat h&U i qvall.i> 

Trine blef s& blek om kinden att znor Sanna hastigt skyndade 
fram till henne. 

]>Tag knifVen och bullan dn, Puckel-Kari, jag tanker ni kan 
nog forse er pS. egen hand. Och medan, s& tar jag flickan«2> 

Och 8& gjorde hon bokstafligen, stor och stark som hon var. 
Sladfallen sveptes om Trine som en kappa, och s& bar det af for 
mor Sanna lika hastigt, som hon kommit. 

Men mot rutan sjntes de plattryckta, skrjnkliga ansigtena stirra 
ut efter dem, sS. lange deras skumma ogon form&dde, och derefter 
giok Tok-Anders fram ock skakade hand med Munter, och bSda 
skrattade alldeles om&ttligt, fastan t&rame droppade ned p& deras 
tofviga skagg. 

Nar mor Sanna intradde i salen med Trine vid handen. Tar allt 
tjenstefolket redan pS; sina platser kring bordet. Hon kastade en 
granskande och alvarsam blick p& dem alia. 

»G& opp du Jons Fetter och b&da husbondi>, sade hon, >men 
trosta dig, om du knyster.D 

DFor all del, kommer aldrig pS. fr&gan]», svarade Jons Fetter, 
som tjenat i staden och yille vara fin. 

Nar Erik intradde, blandades han nastan af det starka Ijusskenet 

dDu sa', sonen mini), sade mor Sanna med klar rost^ »att dn 
inte kunde f§* battre julg&fva, an du fick nyss. Men jag tanker 
jag har hittat p& en an battre &t dig. Och kom nu aldrig mer och 
sSg att du ska' lemna g&rd och grund, for det gittar jag inte hora. 
Har ska Trine sittaD, sade hon derefter, i det hon ledde henne fram 
till den stora karmstolen vid ofversta andan af bordet ooh kastade 
en alvarsam blick p& tjenarena, Dfor om n&gra veckor ar hon mat- 
moder har, och ingen ska kunna saga att nar mor Sanna gor n&- 
gonting, s& gor hon det bara till halften.D 

2>En god mor har ni alltid varit mot migi^, sade Erik med Tri- 
nes hand sluten i sin, .men aldrig ha» ni gjort mig 8& BJ&kgbd 
som i qvall, och skam of^er mig om jag icke hadanefier ger er 
dubbel vordning for den har stundens skull. Ingen ska ta heden- 



377 

platsen ifr&n er, mor, s& lange ni orkar sitta der, icke ens Trine, 
s& kar hon an ar for mig.]> 

Och 8& lastes bordsbonen, och derefber &t man och glammade 
af hjertans lust, och Trine rodnade och log och log och rodnade. Och 
nar grotrinunen borjade, s& vankades allehanda bS;de rimliga och orim- 
liga Ijckonskningar; och om ocksS* en och annan litenpik smog sig 
in bland rimmen tjenstefolket emellan, s& blef ingen gramse p& den 
andre, ty de voro alia s& hjertinnerligen glada. 



Det yar tv& &r senare. November-stormen jagade fram och 
snodde de &nsna lofven i hvirflar kring gS>Tden. Inne i det stora 
koket, som nppljstes af en fladdrande brasa p& den oppna spiseln, 
stod mor Sanna och lade aftonvardssmorg&sar i en korg, som sknlle 
skickas ned till troskverket. Hon markte icke, forran en hes host- 
ning forknnnade henne det, att en qvinna smngit sig innanfor dor- 
ren och nedsjunkit pS, en stol derinyid. 

pH&rdt vader i qvalb, sade mor Sanna. 

i>Yisst ar det s8,:», STarade tiggerskan, pmen det skadar inte den, 
som hunnit dit han amnat sig.]) 

Mor Sanna kastade en hastig blick p& den talande. Hon yar 
liten och mork, ytterst uselt kladd, sHrdeles om fottema, ty hon 
hade endast en kanga. 

>Det yore yal, om det yore 8& for er», sade mor Sanna yisande 
p& den bara foten, i det hon rackte henne en skif^^a brod. 

Den fremmande skot nndan hennes hand. 

]>Det ar inte af er:^, sade hon, »jag yill taga den f&rsta betan 
i detta hns.]> 

DHyem ar ni?9 sade mor Sanna hapen. 

»Se p& migD, sade qyinnan, ]>och forsok p& att gissa.]> 

Det drog en l&ngsam frossilning genom kroppen pS, mor Sanna, 
men hon sade ingenting. 

lOch om ni inte yill gi8sai>, fortsatte qyinnan, i>s& ska jag be- 
ratta er en historia. Det yar tjngo &r se'n, som yi drogo har forbi 
hela foljet, for ni ser nog, att jag hor till tattar-stam. Jag yar 
nng den tiden, och jag sorjde min man, som hade dmnknat p& opp- 
resan, nar han i en strid strom sknlle loga y&ra hastar. Han yar 
mitt endaste, och jag yar ofyer mig gif^en. N& ja, jag fick min 
lilla flicka, och jag tror det yar gladjen ofyer henne, som gjorde 
att jag erjuknade. Jag l&g i karran ntan medyetande dag nt och 
dag in, och dS, lade de andra r&d om att ett bam ar s& besyarligt 
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att ha fbr kringflackande folk, som vi aro, och s& tog de henne 
ifr&n mig och satte ut henne p8. ett stalle att lefva eller omkonuna, 
allt som det foil sig. Men jag vaknade inte till sans forran flera 
veckor efber&t, och di voro vi redan i ett frenunande land l&ngt 
bort ofver land och haf. Mig sade de att hon var dod, men jag 
kunde inte tro det, for jag kande en bestandig tarande sveda efter 
henne i mitt hjerta. Jag sokte och sporjde hyarhelst jag kom, och 
jag har val flackat meat kring hela verlden, men aldrig fann jag 
ett sp&r. Andteligen i somras l&g en af de v&ra pi sin dodsbadd 
— dS, bekande han. Vi voro dS, l&ngt nere i ett land, som heter 
Ungern, si jag har haft l&ngt att gi. Men det var andS, den lattaste 
vag jag nigonsin g&tt, det kostade riktigt p& att stanna om qval- 
larne, for jag ville bara g& pS. igen, jag aktade inte att mina fotteif 
blodde eller att mina lemmar yarkte — men nu ar jag oppgifven 
forst&r ni. Nu ar det slut. Fr&n fattigstugan kommer jag sist, och 
nu gissar ni kanske hvarfor jag ar har.]> 

DBojde ni der hvem ni ar?]> sade mor Sanna l&ngsamt. 

i>Det var ingen konst att locka ur dem historien, utan att roja 
sig sjelf.i> 

]>N&, s& tig dS. i all yerldenD, sade mor Sanna och gick tatt in- 
till qvinnan, Doch hor ocksS, ett ord eller ty& af mig. Tror ni det 
Tar s& latt for mig att taga Trine hit till hustru it min son, som 
kunnat fS. den basta flicka pS. minga mil omkringP Tror ni inte 
det har setat it att fi folk att glomma, hvarifrin hon kom? Meo 
jag of&ade alia mina egna tankar for bamens skull, och jag har 
visat henne storre heder, an jag kanske skulle gjort it en annan, 
bara for att fi annat folk att hedra henne. Och nu kommer ni och 
ger er ut for hennes mor — ni! Hur tror ni det g&r med anseen- 
det, sen det blir kunnigt. Och nar anseendet ar borta, hyait tror 
ni Ijckan di ta'r vagen? Svara mig pS. det, om ni kan.> 

i>Lit mig se hennei>, sade qvinnan kort, >t7 ni inbillar er val 
inte, att jag g&tt flera hundra mil for att i sista stunden and& gk 
miste om mitt barn.i> 

]>Men tank p& mig, var barmhertig, tank p& oss alla», bad mor 
Sanna ingestfullt. Hon till och med knappte ihop handerua. 

3>Tanka pi er — hvarfor det? Ni har TYn'Tiflft.TiTi into gifvit mer 
an den aldra minsta biten af er hogfard, och det stjcket som finns 
qyar kunde allt behofva en knapp till, efter hvad jag kan tjdka.* 

]>Men ni bereder hennes ofard.D 

i>Det stir inte si i i^erde budet, vill jag minnasj^ 

DHvad skall jag saga for att beveka henneD, utbrast mor Sanitt 
i fbrtviflan. uDet har gir ingen af oss' igenom.> 
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]>Jag troTD, sade qTinnan l&ngsamt och djstert, »att det yarit 
battre for mig, om hon varit qvar i fattigstugan. Der sknlle man 
icke nekat mig en halmkarfVe i ett horn att ligga stilla — stilla 
p&. Det ar den hogsta beqyamlighet jag st&r efter i lifVet. Ooh 
efter hvad de der sade om henne, sknlle hon icke sparat p& ett godt 
ord d& och d& till trost for ett utlidet hjerta. Ni forst&r inte, ni, 
hvad det ar att vara trott, som jag. Men nog nn^, afbrot hon med 
bestamdhet, ]>18.t mig nu se henne.» 

De b&da qvinnoma betraktade hvarandra under n&gra ogonblick 
tigande, men mor Sanna m&ste sanka sin blick for tatterskans 
morka, alvarliga oga. Hon tog henne tyst vid handen och ledde 
henne fram till dorren till det inre rummet. Midt p& densamma 
^fanns en liten glasmta, derifr&n mor Sanna brukat ofvervaka pi- 
gomas flit, d& de suto i koket vid sina arbeten. Men qvinnan var 
sS. liten och spad, att mor Sanna m&ste satta fram en hog trapall 
S,t henne, innan hon kande n§. dit upp. 

Hon blickade in — och hvad s&g hon? 

Trine, i hela glansen af ungdom, helsa och fagring satt fram- 
for aftonbrasan med en liten flicka i knaet. Lutad ofver henne stod 
Erik. Han hade tagit klockan ur vastfickan och lat den nu svanga 
firam och tillbaka p& sin kedja for bamet, som med sina osakra, 
knubbiga, 8m& hander forgafves sokte f&nga den. De fladdrande 
l&goma upplyste klart gruppen. Hur varmt, hur gladt, hur trefligt 
der s&g ut i rummet. Hur hjertligt de skrattade vid barnets otjmp- 
liga fbrsok med klockan. 

Qvinnan stod lange lutad mot glasrutan — alltfor lange tyckte 
mor Sanna, som hvarje ogonblick fruktade att n&gon skulle komma 
in. Ehuru en skalfning dS. och d& skakade hennes kropp, m&tte 
hon icke frusit, tj d& hon andteligen Ijfbe sin bleka panna fr&n 
glaset, suto tvenne stora svettdroppar qvar derp&. 

Hon steg varsamt ned frS^n pallen, liksom radd att gora buller. 
Nar hon kom till spiseln, strackte hon ett ogonblick sina utmerglade 
hander fram emot elden, derefter dppnade hon sakta dorren och 
gick ut. 

Mor Sanna s&g efter henne genom fonstret. Sno hade borjat 
falla i tata flockar, och hon var shart forsvunnen i tocknet. D& 
gick mor Sanna och satte sig p& banken framfor spiseki. Ehuru 
hon kastade mera bransle pS* elden, forefoU det henne kjligt, och 
ehuru det var sardeles Ijust inne, tedde sig alia forem&l for henne 
som genom en dimma. Hon horde, liksom en drommande, htir ladu- 
g&rdspigan kom in och stallde sina mjolkflaskor ifr&n sig. Derefber 
kom bamflickan och borjade, under det hon plockade ned lillans 
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klader fr8.n snoret, att beklaga sig ofver att hon ej fick ratt pS. en 
af flickans strumpor — hon visste and§. sS. tjdligt att hon p& mor- 
gonen hangt upp b&da ty& bredvid hvarandra o. s. v. Det yar allt- 
sammans s§. forvirradt. Men hvad hon tjdligt s&g, der hon satt 
och stirrade i den nn klart flammande elden, det var hur l&goma 
bildade sig till blodroda bokstafver^ och hon konde^ lasa i hotande 
eldskrift: Dingen ska' kunna saga att nar mor Sanna gor n&gonting, 
8& gor hon det bara till halften.i> 

DKors tocken tokenskapD, mumlade hon for sig sjelf, stag upp 
och gick in i det inre rammet, der hon satte sig i ett horn. 

]>Yet dn Eriki), sade Trine och vande sitt str&lande ansigte emot 
honom, Miar jag sitter med flickan s& har, s8. tanker jag s§> ofta pi 
min egen mor, stackare.D 

DJag har inte sagt n&gonting, for jag ville inte vacka upp ni- 
gra sorgliga tankar hos dig. Men se'n flickan f&ddes, har jag allt 
tankt pi henne, jag med.D 

pHar du? Ja minga ginger har jag si innerligt onskat, att 
hon skulle komma tillbakars. Men si tanker jag, att du kan ha 
nog af ett fattighjon, du Erik.D 

Det lig ingen bitterhet i hennes ton; hon sig tvartom p& ho- 
nom med ett karleksfullt leende. 

i>Ah, har jag maktat med etty si maktar jag nog med tvd ocksit, 
sade Erik och skrattade. aGuds gifvor ha vi ofvemog, si inte skuUe 
hon behofva svalta, det kan du lita pi.i> 

]>Men hon kunde komma med skam och vanara:^, sade mor 
Sanna Mn sin yri. 

]>T7st, mor]>, sade Erik. 2>Ni ska inte saga si der, for ni 
ser ju, att ni gor Trine ledsen. Nar nu jag ar si Ijoklig att ha 
er i lif^et, si kunde ni val unna Trine att ha sin med. I alia fall 
si har man den heder man har sjelf och ingen kan ta den ifr&n en. 
Och har man en heder som duger, si kan den val hinna te att 
skyla offer en bit for en annan ocksi, om det galler. Ni ska inte 
gora er hirdare an ni ar, mor, for jag kanner nog ert hjertelag. 
Yanta du fritt pi henne. Trine liU, for om hon kommer, 8& ska 
hon ha en hedersplats yid bordet, och den dagen ska bli en feste- 
dag pi hela girden for hennes skull.i> 

]>0m jag kunde hilla dig karare an jag gor, si skulle jag, se'n 
jag yet att du tanker si der:D, sade Trine. »Hon lS,r nog inte kommai, 
tillade hon med en suck, ]^men det ar i alia fall si trjgg^ for mig 
att kanna ditt hjertelag mot henne.D 

Mor Sanna reste sig upp och gick ut. 
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DOch yet du gummaD, sade Erik, ]>det rann mig i h&gen harom 
da'n atf efber jag inte kan f& gora nigonting for foraldrarna dina, 
8& ska jag i stallet, nar det lider §.t y&ren, lagga grand till en nj 
stng^ §.t dina yam er borta yid sjostranden. Timmer har jag godt 
om och kraft i armama ha b&de jag och mina drangar, sSl det ska 
g& som en dans. Och dS« kan folket gema fS* saga, nar di g&r 
forbi: det der gjorde Erik for det han fick sin basta skatt fr&n 
&ttig8tagan.» 

»Ja, jag sager for sanntD, utbrast Trine alyarsamt, Datt stjf- 
yare karl an du, Erik, g&r inte pS« Guds grona jord. Se pS« far, 
jantnngen mim>, fortsatte hon och Ijfte bamet i jemnhojd med hans 
ansigte, Dinen bli inte stnrsk ofVer honom, for det kan yara nog 
med, att mor din ar frestad till'et hyarendaste dag.]> 



Det blef sent den aftonen, innan folket kom till ro. Ja, kloc- 
kan yar nara ett p§. natten, innan mor Sanna knnde smjga sig ut. 
Snon hade upphort att falla, och en skarp frost hade intradt. M8>- 
nen satt hog och fall pS. fastet, och en bitande yind jagade d8> och 
d& trasiga skyar ofyer hans blanka skifya. Mor Sanna f51jde sp&- 
ren; de yoro icke syira att arskilja i snon — en kanga och en bar 
fot och ett och annat af dem dessatom blodigt. Hon gick l&nge 
— som det onda samyetet g&r — angsligt, fmktande, halfb motyil- 
ligt. Slatligen kom hon at p& heden. Der stod ett gammalt skjul, 
hyilket om sommaren tjenade kreataren till skjdd mot oyader. Dit&t 
bar det. Det hade endast tre yaggar; det yar icke sy&rt att finna 
den hon sokte. Hon l§,g i ena hornet — hafyadet yar upp&tyandt 
och ansigtet, na sS* likt Trines ansigte i sin hyilande stillhet^ yar 
ytterligt blekt. Hon holl en liten barnstrnmpa tryckt mot sitt half- 
nakna brost. Mor Sanna kande igen den strampan, och den be- 
vekte henne mer an allt annat. Hon bojde sig nastan med omhet 
ned for att yacka henne. Det yar for sent, — hon yar dod. 

Amanda Kebfstedt. 
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Ett Preussiskt hof p& 1700-talet tecknadt af en konungar 

dotter. 

Det torde val i v&ra dagar knappast finnas n&got land, som 
tilldrager sig eo s8> allman uppmarksainhet som Prenssen, detta 
land, som fr&n ett ringa hertigdomes stallning genom vexlande oden 
nppsvingat sig till en storhet, s&dan, att det blifvit i st&nd att sl& 
ett kejsanike till jorden och att, efter att i gnind ha forodmjnkat 
ett annat och slagit kronan fr&n dess oljcklige kejsares hufrad, se 
denna samma magtens sinnebild slnta sig kring dess egen herrskares 
hvitnade lockar. 

Om man nn ock af ganska giltiga skal kanske sy&rligen kan 
annat an stiQla sig i dess vedersakares leder, m&ste man dock, tra 
vi, & andra sidan erkanna, att detta lands historia, dess sarskilda 
drag m8> nn l&ta det framtrada i en god eller d&lig dager, ega for 
betraktaren ett mer an vanligt intresse. Och ar detta fiedlet i all- 
manhet, skulle det ej d& vara af ett sarskildt intresse att kasta en 
blick in i den forg&ngna tiden, att fS. en bild eller annan af lifyet^ 
8&dant det var t. ex. vid det Prenssiska hof^et vid den tid, d& Ian- 
det befann sig i en af sina storsta brjtningsperioder, vi mena vid 
Fredrik n:s bamdom och imgdom? 

For den, som onskar att {&, ensSidan inbliok, finnes bland andra 
en kalla af stort varde nti de Memoirer, som npptecknades af Fre- 
drik IDs (den stores) syster Fredrika Sophia Wilhelmina, markgref- 
yinna af Baironth, samt af henne nti manuscript testamenterades 
till hennes lakare Supperyille. Han yagrade enstandigt att p& tiyc- 
ket utgifya dem, men detta skedde dock i en senare tid efber hans dod. 

D8. yi nn g8> att nr dessa memoirer framstalla n&gra spridda 
drag, gora yi det hyarken med anspr8.k pSi att framstalla en helgjnten 
historisk bild, eller att med bidrag af dem teckna den d&yarande 
tiden, utan yi yilja med bibeh&llande af deras rent personliga ka- 
rakter blot^ ^^^^ gora deras forfattarinna n&got allmannare bekant> 
hon, som e^ g^^g knnnat blifya Carl XTT:s maka, samt dervid kasta 
en blick in i det hem, ur hyilket den i sin nngdom sS. djupt olyck- 
lige Dstorei> Fredrik ntgick. 
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Fredrika Sofia Wilhelmina, prinsessa af Preussen, foddes &r 
1709 den 3 Juli — till allman missrakning, ASl alia lifligt hoppades p& 
fbdelsen af en prins. Hennes foraldrar voro d&varande kronprinsen 
Fredrik Wilhelm och bans gem&l Sofia Dorothea af Hannover; ooh 
konungame af Danmark och Polen, hyilka for tillfallet befanno sig 
i Potsdam for ondertecknande af ett alliansfordrag mot Carl XII^ 

• 

blefvo hennes faddrar. Trenne &r efter hennes fodelse eller &r 1712 
foddes en prins, som i dopet fiok namnet Fredrik, och sedermera 
s&som Prenssens konnng erholl binamnet 3>den stores. B8de prin- 
sessan och prinsen anfortroddes till en borjan Sit en viss fru de 
Kamken's omsorger. Men kort derefber antogs en italienska, made- 
moiselle Letti till yfixdarinna och guvemant for prinsessan. Fre- 
driks tidigare nppfostran ofverlemnades ungefar vid samma tidpunkt 
&t fni >de Ronkoul]>, som afven hafb hans fars nppfostran nnder 
bama&ren om hand. 

Prinsessan larde nn af sin guvernant Letti de forsta gmnderna 
af historien, geografien m. m., men, dS. hon hade ovanligt latt att 
lara, gaf man henne redan yid omkr. 6 &r8 Uder flere larare i olika 
amnen, hvilka sjsselsatte henne nnder storre delen af dagen. Yid 
denna tid vistades i Berlin flere Svenska oflficerare, hvilka blifvit 
tillf&ngatagna vid Stralsnnds belagring. En af dessa, Cron, som 
var kand s&som astrolog, gjorde prinsessan och prinsen n&gra 8p&- 
domar, som knnna fortjena ett omnamnande, emedan de i det nar- 
maste gingo i fnllbordan. Prinsen sp&dde han, att han sknlle blifva 
en af de storsta fnrstar, som regerat, gora stora erofringar och do 
s&som kejsare. Med afseende 8. den sista spfidomen se vi, att han 
gick tiden n&got i forvag. Prinsessan forknnnade han, att hon nnder 
hela sitt lif sknlle blifva en odets kastboll, att hon sknlle mottaga 
gifberm&lsanbnd fr&n fyra kronta hnfvuden neml. konnngame af 
Sverige, England, Polen samt tsaren af Bjssland, men likval aldrig 
komma att tillhora n&gon af dem. Detta gick afven i fnllbordan, 

Bedan &r 1716 kom, sand af Carl XII, grefve Poniatovski in- 
cognito till Berlin, och en ofverenskommelse, som dock holls mycket 
hemlig, nppgjordes, enligt hvilken prinsessan vid 12 irs &lder sknlle 
f<>ra8 till Sverige for att der nppfostras och sedan blifra Carl XIIts 
gem&l, hvarjemte mot en betydlig penningesnmma Sverige sknlle 
till Preussen for alltid affcrada det Svenska Pommern. 

Denna ofverenskommelse sjnes dock sedan man narmare of^er- 
vagt saken redan foljande 8,r ha blifvit bmten (formodligen fr&n 
Sveriges sida). Nn npptogos andra planer for prinsessans blifvande 
gifterm&l. Drottningen arbetade isynnerhet ifrigt pfir en forbindelse 
med England. 
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D8. man erinrar sig de konunga- och kejflaremoten, som ntiinera 
bora nastan till ordningen for dagen, torde det ej vara olampligt 
att omnamna ett besok, som vid deima tid (1717) tsar Peter af 
Bjssland gjorde i Berlin, S,tfoljd af gem&l och hofstat. Yid motet 
mellan monarkema — Fredrik Wilhelm hade vid fadrens dod &r 
1713 tilltradt regeringen -— strackte tsaren fram handen och sade: 
»jag ar mycket glad att se Er, bror Fredrik !i> Derefter ville han 
kyssa drottningen, men hon stotte honom tillbaka. S^iten bestod 
till storre delen af 400 darner, hvilka mestadels dock endast voro 
Tjska tjenstflickor. Yid middagen borjade tsar Peter, som hade sin 
plats bredyid drottningen, att med knifven i hand gestikxQera s& 
lifligt, att hon flere gSjiger yille stiga upp fr&n bordet for att satta 
sig i sakerhet. Han sokte d& att lugna henne samt fattade och 
tryckte dervid hennes hand sS> hS^rdt, att hon m&ste skrika af smarta. 
Detta gaf honom ett godt skratt och han anmarkte, »att hon hade 
omt&ligare ben an hans Cathrina.]> D§. sedermera tsaren bes&g mu- 
ster och samlingar, begarde han helt ogeneradt att erh&lla till skanks 
allt, som der intresserade honom, och man y&gade ej neka honom 
n&got, S&som jtterligare bevis p& hans rfiiiet i seder kan anforas 
att han vid ett s&dant besok uppmanade sin gem&l att kyssa en li- 
ten bildstod, och, d§; hon ej sjntes h&gad, yttrade: 2>jag skall l&ta 
halshugga Er, om Ni icke lyder.]> 

Efter ty§. dagar reste herrskapet och, oaktadt pS. forhand de 
dyrbaraste sakerna blifvit bortfarda fr&n det Instslott, som stalldes 
till deras forfogande, hade de dock derstades anstallt en s&dan for* 
odelse, att hela huset m&ste i grand omrepareras. S& for en Bysk 
kejsare p& besok till Berlin p& 1700-talet. 

Yid 7 &rs &lder togs Fredrik nr fru de Bokoule's hander och 
erholl trenne larare, grefve Finkenstein, von Elalkstein och firans- 
mannen Dn-hen, hvilken sednare kom att mest verka p& utreck- 
lingen af hans anlag. Det var &ret harefter (1719), som prinsessan 
redan kom att ur barnkammaren n&got nttrada i stora verlden samt 
profva p& motg&ngarne deri. 

Borjan hartill gjordes derigenom att drottningen, som forde ett 
temligen isoleradt lif och haft den sorgen att se ett firuntimmer, 
som &tnjot hennes synnerliga fortroende, r&ka i on&d hos konimgen 
och af honom sandas till Spandau, oaktadt j^rii^sessans bamdom be- 
slot att anfbrtro henne sina bekymmer och forhoppningar samt i 
allmanhet de ifllesta intriger, som bedrefvos vid hofvet. Prinsessaos 
guvernant Letti hade emellertid forut plagat noga examinera henne 
ang&ende allt, som tilldrog sig inne hos konungeu och drottningen, 
och hon, som redan forut af denna sv&rt tyranniserades, blef dei^re 
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Iran den stund hon hogtidligt upptogs i drottuingens fortroende 
samt enligt sitt lofbe till modern enstandigt vagrade att gifv^a Letti 
fortfarande dagrapporter i annn hogre grad an forut ntsatt for miss- 
handling fr&n dennas sida. 

S& berattar hon, hnrusom Letti i forstone r§,kade i sidant ra- 
seri, att hon ofverfoll henne med hugg och slag och kastade en 
Ijnsstake i hnfyudet p& henne, hvilken fororsakade blodvite och sS. 
nar hade dodat henne. Prinsessan sjnes hafva haft en tiU jtter- 
lighet svag och vacklande kaiakter, sS. i sin bamdom som vid mog- 
nare ftr, om hon ock stundom vid vissa hogtidliga tillfallen kunde 
visa n&got mera fasthet. Hon y&gade ej underratta drottningen 
om den misshandling hon hade att utstS«; och foljden haraf uteblef 
ej heller. Hon sager sjelf; :e>P& detta satt forflot hela vintem. Jag 
hade icke mer en dags hvila och min stackars rjgg bearbetades 
dagligen.2> Man ser haraf, hnru hon behandlades; och om vi onska 
att gifya en annn tydligare bild af Lettis uppfostringsmethod, sS. 
torde den ytterligare beljsas af foljande yttranden: i>hon gjorde ej 
annat an misshandlade mig om dagen och hindrade mig om natten 
att sofva, ty hon snarkade som en soldat2>, samt: Dknytnafveslag och 
sparkar voro mitt dagliga brod ; det fanns intet slags forolampande 
yttrande, som hon ej anvande, d& hon talade om drottningen, och 
hon kallade henne vanligen 'den stora Ssnan'.^ Men nog harom. 
Yi konna ej neka oss nojet att anfora en liten episod, som, ehnru 
bamslig till sin natnr, dock p& sitt satt ar ganska betecknande. 
Prinsessan, som nn gick p& sitt elfte &r, traffades vid slutet af 8.r 
1719 af en ganska allvarsam sjukdom, som vackte den storsta oro 
hos hennes foraldrar, och i hvilken hennes lif svafvade i fara. USl 
hon emellertid genomgick denna, och konnngen s&g henne vara ntom 
all fara, blef han derofver s& glad, att han uppmanade henne att 
anh&Ua om en ynnest och lofvade henne att erh&Ua allt hvad hon 
begarde. Hon besinnade sig ej lange utan begarde i>att hadanefter 
bUfv^a behandlad som en stor person samt att f& afiagga — bam- 
kladningen!» Konnngen skrattade och beviljade henne denna onskan. 

S& fick d§. nn prinsessan anlagga den ISaiga kladningen, men i 
ofrigt fortsattes hennes lefoadssatt s&som forut. Man planerade allt- 
jemt p& att bortgifta henne med hertigen af Glocestre under det hon & 
Bin sida dagligen var if^sselsatt med strangt arbete och for ofrigt 
standigt var utsatt for den d&liga behandling hennes guvemant lat 
henne underg&. Till all lycka for henne uppstod dock en brytning 
emellan hennes guvemant Letti och drottningen; och konnngen ut- 
namnde S>r 1721 till guvemant for prinsessan mad. de Sonsfeld, 
hvilken hon beskrifver som ett monster af dygd och adelhet. S& 
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underligt detta kan sjnas faUde prinsessan dock forboner for Lettj^ 
onskande, att hon m&tte iterkallas, men beslutet att afiskeda henne 
var fattadt, och hon reste, dels beg&fVad med nipper af sin laijnnge 
och dels sjelf ntplundrande denna p& hennes saker, sa att morgo- 
nen efter Lettis afressa prinsessan knappt hade en dragt i beh&U 
att anlagga. 

Under mad. de Sonsfelds ledning fortgick nu prinsessans npp- 
fostran^ och hon vann alltmera n&d for konungens ogon, s8> att, d& 
hon var 16 S«r gammal, han till och med yid ett tillfalle, d& drott- 
ningen var bortrest, befallde, att hennes sjstrars guremanter ej 
skuUe med dem foretaga n&got ntan att fomt ha inhemtat hennes 
order. — Har torde vara lampligt att med n&gra ord vidrora en 
omstandighet, som sjnes i sig gomma det egentliga froet till defolyck- 
liga familjeforh&llanden, som hemsokte detta konungahem. B&de 
konnngen och drottningen hade nemligen hvar sin ganska energiska 
vilja, och det hande ej sallan, att dessa deras viljor r&kade i kolli- 
sion. Det ar natnrligt, att, d& si. skedde, drottningen, && ofta 
konnngen ej ville gifva med sig, m&ste draga det kortaste str&et, 
enar han dS« merandels med magtspr&k genomdref sin onskan ; men 
hon sokte deremot att h&lla sig skadeslos genom att i hemlighet in- 
trigera for em&endet af sina syffcen. Hartil^ kom dessntom att hon 
p8, gmnd af en, som vi tro, lyekligtvis lika ovanlig som klander- 
yard svartsjnka onskade, att hennes bam sknlle fasta sig vid henne 
ensam, och derfore med oblida ogon s&g, att ett ommare forh&Uonde 
vann insteg mellan dem och fadern. Man kan latt tanka sig, hnm 
nnder s&dana forh&Uanden familjens lif sknlle gestalta sig. Fadeni 
yisserligen stnndom omt kanslig, men ofbast enyis, despotisk och 
dertill brutal pSi ett satt, som ofta gransade till yanyett; mo- 
dem stolt, sjelfyisk syartsjnk om bamens karlek och eggande dem, 
ibland till och med under hot att yid fall af motst&nd forbanna 
dem, till oljdnad mot deras fars onskningar. For 5frig^ alia in- 
trigema yid ett hof, hyarest uppkomlingar sokte att genom anstif- 
tande af ondt befasta sin egen stS.llning i en despotisk konnngs 
ynnest. »Drottningeni>, sager prinsessan, i>upphorde ej att f8rebr& 
mig den yalvilja konnngen yisade mig]»; och hon tillUgger: »detfor- 
hdll sig p& samma satt med min bror (Fredrik). Det behofdes blott> 
att konnngen befallde honom en sak, fo# att hon sktdle forbjnda 
honom den. Yi yisste m&ngeng&ng ej, hyilkendera yi borde lyda, 
i det yi beftinno oss mellan askan och elden. Mellertid, emedan 
yi b&da ty§. hyste storre tillgifyenhet for drottningen, UUnpade Ti 
OSS efter hennes yilja. Detta yar kSllan till alia y&ra oljckor.> 
MSiianda torde ock i detta forh&llande just forsta anledningen yara 
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att soka till konungens, sedermera till en s&dan hojd stegrade, oyilja 
mot dessa sina aldsta barn, sjnnerligast mot kronprinsen Fredrik. 
Mjcket bidrog dock, som sagdt, afven fortalet vid hofvet. 

D& prinsen ej var gema sedd af konnngen och ofta endast i 
smyg kunde r&ka sin mor och sjster, fordes pS> drottningens for- 
anstaltande en hemlig korrespondens mellan honom och prinsessan. 
Yid ett af dessa tiUfallen hande sig, att, just under det prinsessan 
var sjsselsatt med sin skrifning, man horde konungen komma. 
Hastigt nndangomdes papperen i en liida, mad. de Sonsfeld tog till 
vara pennoma, och d& konnngen redan var si nara, att annat gom- 
stalle ej knnde anvandas, stoppade prinsessan blackhomet i sin 
ficka, i det hon med forsigtighet holl det uppratt. Konnngen steg 
in, talade nigra ord med drottningen, samt r&kade handelsevis att 
jttra sig ofVer det lilla skip, hvari papperen blif^it gomda, hvar- 
efter han gjorde ett forsok att utdraga lidan, som dock ej Ijckades. 
Drottningen skyndade att vanda hans nppmarksamhet pi nigot 
annat och, di under samtalet prinsessan, som ej vigade rora sig 
frin stallet, gaf ett svar, hvilket sardeles behagade honom, omfam- 
made han henne flera ginger med den pifoljd, att blacket borjade 
rinna utefber hennes klader ned pi golfvet. Hon var utom sig af 
forskrackelse, men lyckligtvis for henne markte han det ej och af- 
lagsnade sig strax derpi, si att hon nndslapp med blotta forskrac- 
kelsen. Blacket hade runnit igenom anda intill linnet och forstort 
alia hennes klader. Liknande handelser intrafiade ej sallan, och vi 
skola blifv^a i tilUalle att i det foljande omnamna en eller annan 
piquant situation. 

Konungen, som hade ett ostadigt, af ogonblickets ingifirelser i 
hog grad beroende, lynne, talade verkligen, som det vill synas pi 
allvar, vid nigra tillfallen om att afsaga sig kronan till forminfor 
kronprins Fredrik och med sin ofriga familj lefva ett idylliskt landt- 
lif. Det var isynnerhet vid slutet af ir 1727 han umgicks med 
dessa, om ock ytliga, planer, och det var till ej ringa del for att 
fdrstro honom frin dessa tankar, som hans ministrar Grumkow och 
Sekkendorff, di den tilltankta forbindelsen med England gitt om 
intet, tillridde honom att soka bortgifba prinsessan med konung 
August af Polen samt med a&eende derpi mottaga en inbjudning 
^rin denne att gora ett besok i Dresden. Denna resa kom ocksi 
Terkligen till stind, och ett giftermilsfordrag uppsattes i hemlighet, 
som dock ej framdeles ledde till nigon pifoljd. 

De svirigheter som visade sig yid att for prinsessan finna ett 
passande och alia parter tillfredsstallande parti, svirigheter, som i 
betydlig grad okades genom drottningens egensinnighet och hemliga 
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intriger, bidrogo mycket att forbifctra konungens lynne. D& der- 
jemte ban led af en tidtals ofverhand tagande sjnklighet och ret- 
lighet, samt n&gra af bans ministrar ocb bofman gjorde allt moj- 
ligt for att for bonom i en forbatlig dager framstalla kronprinsen 
afVensom bans ofriga bam ocb bans gemSI, torde man barati bora 
soka, om ej den enda, sS* Sitminstone den vigtigaste grunden till 
den alltmera stegrade oyilja, bvamied ban bemotte synnerligen sina 
b&da aldsta barn. Prinsessan berattar om sin bror Fredrik: ]>Den 
stackars prinseu fick erj den minsta forstroelse; musik, vitter las- 
ning, yetenskap ocb skon konst voro lika m&nga brott, som roro 
bonom forbjndna. Ingen y&gade tala vid bonom. Knappast v&gade 
ban besoka drottningen, ocb ban forde det sorgligaste lif i verlden. 
Oaktadt konnngens forbud sysselsatte ban sig dock med vetenska- 
perna ocb gjorde demti betydande framsteg.i> 

Eonungen, som led af gikt, blef allt varre till lynnet. Han 
fordrade att bans familj fr&n tidigt pS. morgonen till sent p& afto- 
nen oafbrutet skalle b&lla bonom sallskap ocb pl&gade dem deronder 
pS; allt satt. Prinsessan benamnde ban nnmera med afseende p& 
det Engelska giffcerm&lsforslaget endast Klen Engelska kanaljen> 
ocb sin son kallade ban Dskalmen Fritz.D Han tvingade dem att 
ata ocb dricka s&dana saker, for bvilka de bade afsmak, ocb ofVer- 
bopade dem med forebrS^elser ocb ovett. Till bans ursakt kan dock 
antagas, att sjukligbeten ocb gikten val bade storsta andelen i detta 
bans Y§.ld8amma beteende. Detta synes afven deraf, att ban en 
dag efber ett bafbigt utbrott var p& vag att med ett snore strypa 
sig, om ej drottningen, skyndsamt tillkallad, bade bastat till bans 
bjelp. — En dag fir&gade ban prinsenssan Wilbelminas yngre syster, 
bum bon skalle stalla sig, dS. bon blefve gifb. Hon svarade med 
den for benne egna frimodigbet bon vanligen yisade: i^att bon skuUe 
bafra ett godt ocb fint bord;]> ocb tillade: Dett, som skall blifra 
battre an Edert, ocb om jag f&r barn, s& skall jag ej missbandia 
dem som Ni gor ocb ej tvinga dem att ata det, som vacker deras 
afsmak.D B& bon vldare sade att man ej knnde blifva matt vid 
konungens bord, r3.kade ban i fuUt raseri, men lat sin vrede ut- 
bryta mot — kronprinsen, prinsessan Vilbelmina ocb sin gem&l och 
borjade att med tallrickar bombardera de b&da forstnamnda. Der- 
efter riktade ban mot dem slag med sina kryckor ocb forfoljde en 
l&ng stund prinsessan sittande i en liten vagn, som ban l&tit an- 
skaffa §.t sig, for att deri motionera sig. De, som drogo ragnen, 
g&fvo benne dock tid att fly undan. 

Liknande tilldragelser borde en tid till ordningen for dagen. 
Men afVen sedan konungen tillfrisknat fortsatte ban detta h&rda 
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behandlingssatt. Prinsessan berattar: !>jag lifnarde mig med oforrat- 
ter och smadelser, tj jag ofverhopades hela dagen med alia apptank* 
liga oknamn, och detta i alias narvaro. Konungens vrede giok tiU 
och med si. l&ngt, att han korde nt oss, min bror och mig, och for- 
bjod 088 att 8>ter visa oss i hans narvaro annat an vid m&ltidstim* 
mame.:» P8> en g&ng betecknande for stallningen och af ej ringa 
komisk anstrykning ar foljande lilla tilldragelse. Konungen jagade 
ofta, sedan han tillfrisknat, och vid dessa tillfallen lat drottningen 
prinsen och prinsessan vistas inne hos.sig. De voro nu, prinsessan 
omkr. 20 och kronprinsen omkr. 17 &r. 8& haude sig en dag, att 
konungen fr&n jagten hemkom s& hastigt, att han redan var nara 
att intrada i rummet, hvarest de befanno sig, innan de markte hans 
&terkomst. Som rummet hade blott en utg&ng, s&go de ej sig ha 
n&got annat val, an att hastigt gomma sig. Prinsen gomde sig 
bakom en liten ai^lankning i mmmet, och prinsessan hade natt 
och jemt inklamt sig mellan golf vet och bottnen p& drottningens 
sang, dSi konungen intradde. Trott af jagten kastade han sig p& 
sangen och forblef liggande der i tv& timmar, under hvilken tid 
hans b&da barn t&ligt m&ste qvarstanna p& sina obeqvama gom* 
stallen. Forst d& konungen vaknat och g§.tt ur rummet, v&gade de 
lemna dem. 

S& lojlig denna deras radsla kan sjnas, tyckes det dock, som 
om den ej saknade sina goda anledningar. Prinsessan berattar 
nemligen, ehuru troligen med n&gon ofverdrift: Dhan (konungen) 
kunde ej vidare se min bror utan att hota honom med sin kapp;> 
samt: 3>min stackars bror fick dagligen mottaga knytnafveslag och 
kapprapp.]> Ja, konungen gick en g&ng till och med derhan i raseri, 
att han, effcer att p§; annat satt ha misshandlat sin son, var nara 
att strypa honom med ett gardinsnore, om ej en kammartjenare hin- 
drat honom derifr&n. 

Det var denna d&liga behandling, som bringande kronprinsen 
till fortviflan, slutligen form&dde houom att genom flykten soka un- 
dandraga sig sin fars tyrranni. Prinsessan, som var hans fortrogna 
i dessa planer, sokte forgafves att afvanda honom fr&n det redan 
mognade beslutet. Ehuru denna tilldragelse redan af historien ar 
allmant bekant torde det dock ej vara ofverflodigt att har n&got 
narmare redogora for den. P& grund af det knappa utrymme, som 
st&r oss tillbuds, kunna vi likval icke framstalla saken med den 
vidlyfbighet, som den visserligen kunde fortJQna. 

Prinsen amnade under fork ladnad afresa till England, men han 
den oturen att i fortid blifva upptackt och hejdad redan d& han 
stod i begrepp att kasta sig upp pS. en hast for att borja sin flykt. 
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Konungens raseri kande inga graaser, d& han erfor prinsens till- 
tankta planer. Sj elf hade han visserligen jfllere^gS^nger, d& han slog 
och misshandlade honom yttrat: ]>om min far behandlat mig qSl, som 
jag behandlar dig, s& hade jag rymt tusen g&nger sS* visst som en, 
men du har intet mod och ar intet annat an en pultront, men d& 
prinsen nn andtligen tog honom p& orden, blef han sS. ursinnig, att 
han till och med vid ett tillfalle drog sin varja och hade dermed 
genomborrat honom, om ej general Mosel kastat sig emellan dem 
under ntropet: i>Grenomborra mig, Sire, men skona Er son!:^ 

Han lat mot prinsen, som nu officielt blott kallades i^ofverste 
Fritzt), inleda en formlig och Strang nndersokning och anklagade 
honom infor krigsratt for desertering och majestatsbrott^ samt lat 
under ratteg&ngens lopp forfiytta honom fr&n den ena fastningen 
till den andra och derjemte h&lla honom i ganska hSrdt fangelse. 

Lojtnant Katt, prinsens fortrogne, halshoggs utanfor hans fon- 
ster, och hans andra van och deltagare i afventjret Keith Ijckades 
endast genom fljkten att undg& samma ode. Afven mot sin ofriga 
familj rasade konungen utan hejd. Frinsessan Wilhelmina, som han 
misstankte att vara brodems medbrottsling, och mot hvilken han 
redan lange varit uppretad sarskildt, emedan hon, b&de af egen 
drift och eggad af drottningen, enstandigt vagrat att ing& aktenskap 
med hertigen af Weissenfeld — en plan, som efter alia foreg&ende 
gifterm&lsforslags strandande blifvit en alsklingstanke hos konungen 
— ofverfoll han p§, det v&ldsammaste satt, tilldelade henne knytnafire* 
slag i ansigtet och utfardade befallning, att hon ej fick lemna sina 
rum, samt att en nndersokning afven med henne skuUe anstallas. Yak* 
terna fordubblades vid hennes dorrar, och hon lefde i eii standig 
angslan och fortviflan. 

Ljckligtvis for henne och drottningen hade de fore undersok- 
ningens borjan hunnit branna omkring 1,500 bref, som de vid olika 
tillfallen skrifvit till prinsen, och i hvilka konungen och hans le- 
dande ministrar ej alltid blifvit skonade samt i den redan fi>r8eglade 
portfoljen funnit utvag att oformarkt instoppa 6 — 700 andra, for 
lasning afsedda och af alldeles oskadligt inneh&Il. De hade den for- 
sigtigheten att afven fabricera dem p8. papper fr&n olika ILr. Detta 
raddade dem fr&n en ganska stor fara, isjnnerhet som konungen 
var s& uppretad, att hans vrede afven af den minsta anledning tog 
ytterligare naring. 

Sin son lat han af krigsratten dommas till doden och han kunde 
endast p8. fiere infijtesrika personers forboner form&s att ben&da 
honom och till en borjan gifva honom ett lindrigare fangelse. Frin- 
sessan pl&gade han alltjemt genom utskickade personer, som tmder 
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hotelser fr§.ii honom sokte aftvinga henne samtycke till de planer 
han nppgjort for hennes gifterm&l. Slutligen, d& lian .afst§,tt frS»n 
tanken pS. hertigen af Weissenfeld, som isynnerhet var drottningen 
fbrhatlig, beslot sig prinsessan, i forhoppning att derigenom i n&gou 
m&n S.terstalla friden inom familjen samt formS, konungen att fuUt 
skanka kronprinsen sin tillgifb, att foga sig efter hans vilja, ehuru 
hon derigenom S^drog sig drottningens on&d, samt att gifba sig med 
markgr.efven af Baireuth. Hennes giftermiLl med honom firades 
ocksS. den 20 Nov. 1731. Detta aktenskap, i hvilket hon p& det 
liela fann sig ganska Ijcklig, forskaffade henne afven till en viss 
grad frid efter de vedervardigheter af m&nga slag hon haft att nt- 
8t&; och hon hade den gladjen att vid en fest, som gafs fS. dagar 
efter brolloppet, fS, omfamna sin, nu af fadren fallt ben&dade broder. 

Hennes aktenskap ar dock, som hon sjelf anmarker, en af de 
besjnnerligaste saker, som intraffat, d& i det hela taget alia de, som 
hade att derofver bestamma, voro missnojda med resultatet. Hen- 
nes mor var utom sig af vrede derofver och hoppades i sista stun- 
den pSr en forbindelse med England. Markgrefvens far fann sig 
sviken i de forvantningar han gjort sig och konungen sjelf, som ge- 
nomdref saken, gjorde detta egentligen mot sin vilja och &ngrade 
sig alltjemt sedan. 

Yi ha nu sokt att genom framstallande af n&gra drag ur de 
temligen vidlyftiga memoirer prinsessan Wilhelmina efterlemnat gifva 
en, om an ofullstandig, teckning af den konungafamilj ur hvilken 
en af Europas storste monarker utgick. TJnderligt m&ste det synas, 
att under sadana f6rh§;llanden kunde fostras en yerkligen framstS.- 
ende furste, men mS.handa var just den h&rda skola han i sin ung- 
dom hade att genomgi ej utan andel i hans karakters utveckling 
och hans blifvande storhet. 

Till slut mS. yi blott anfora foljande ord af prinsessan, som 
tyckas bestyrka trovardigheten af de uppgifter hon lemnat oss i sina 
memoirer: i>jag skrifver blott for att forstro mig, och jag gor mig 
ett noje af att ej dolja n&got af allt det, som handt mig, ej ens 
mina hemligaste tankar.i> 

E. G. Babe. 
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L&nga bref om en kort resa. 

II. 

Hoppsan! hvad det gick! Det var en lust att &ka pi. landsTii- 
gen, och en herrlig dag var det. Beskamraten, skjutspojken och 
jag, alia voro glada och hastarne likaledes. Der skjmtade »Lax- 
sjonD fram i solskenet till venster, der lag ett hogt berg till hoger 
och der rakt fram i bakgmnden, sSr l&ngt ogat kunde se, bl&nande 
kullar, mot hyilka, sasom mot det dromda milet, vi ilade i rjkan* 
de fart, s& att det gnisslade i seldonen och knakade i trillan. Ja, 
frami>t gick det! forbi gardesg&rdar och hackar, forbi trefliga stn- 
gor, forbi betande kor och sjungande vallhjon, in uti skogen och 
ut ur skogen, mellan gronskande angar och fait, forbi klara smi 
insjoar med branta berg omkring och ofver sjungande backar, som 
hade bradt, brMt liksom vi (Gnd vet hvarifrSin de kommo, och hvart 
de skuUe ta vagen), backe uppfor och backe ntfore! Hejsan, hvad 
det gick! i>Ljud i skogen muntra visa]> genljod det i mitt sinne, 
och det var som om hela naturen velat stamma in i s&ngen. Den 
som i alia handelser ej skuUe ha glomt att stamma in, var skjuts- 
pojken, ty det forefoll mig som om han vore den lefvande typen 
for en svensk skjutspojke af gamla stammen, och som om Lindblad 
just om honom sjungit sin muntra sang: DHopp, hopp! ses&l l&t 
gS.! Ljud i skogen muntra visa.D 

Du skall veta, vi hade haft en treflig dag, 3& det var intet 
under, att vi voro vid ett str&lande Ijnne. Den angenama soliga 
farden till Baldersnas tidigt p§; formiddagen hade skett enligt aftal 
och i alio ofvertraffat vS.r fiirvantan. Parken och skogen, skona i 
&minnelse, hade vi med brukspatronen, grosshandlarn och stadsmak- 
lam genomstrofvat dels till fots, dels i en vagn, valvilligt stalld till 
v&rt forfogande af det artiga vardfolket; och denna gS^ngen hade 
vi naturligtvis sett vida mer an dagen forut. Aterkomna mot mid- 
dagen till Billingsfors hade vi hoppat i Laxen och simmat och dj- 
kat som riktiga insjofiskar, och om vi qvallen forut njutit af/o^e/- 
perspektivet frS.n Kasberget, fingp vi nu nojet att se Laxen och 
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dess vackra strander i verkligt /aaj-perspektiv. Vidare kan det ej 
gora n&got att omtala, att min reskamrat och jag och y&ra yanner 
derefter atit middag hos stallets gastfrie vard — som var ingen an- 
nan an den fdmt namnde brukspatronen! — och der h&llit vackra 
tal och sjungit vackra visor, ingendera lS.nga, och att vi slutligen 
skiljts i den storsta broderlighet strax efter kaffet, nnder det att 
fredens och vanskapens doftande ^rokmoln nppsteg i hvirflar omkring 
088. Hvart vannerna sedan tagit vagen vet jag icke; men min res- 
kamrat och jag hade satt oss opp i eu trilla, viftat med hattame 
och rnllat bort under omsesidiga hnrrarop. Och nu korde vi som 
bast till nasta gastgifvaregS^rd, lifvade af dagens och g&rdagens an- 
genama minnen och skS^dande med hoppets glada blickar han mot 
brodrariket Norge. Men under tiden s§,go vi oss afven med for- 
tjnsning omkring i vS^rt eget lands herrliga provins Dalsland. Det 
ar forunderligt, att denna landsanda ar b& foga kand och 8& foga 
berest; och dock torde Dalsland, med undantag af dess sydligaste 
del, vara ett af de vackraste, om ej det vackraste, landskap i hela 
Sverige. Skog och Qell, skummande elfvar och forssar, kristallklara 
skogssjoar med hoga stupande strander, angar, fait och lunder, allt 
i den rikaste omvexling! Och nya ofverraskningar i alia backar! 
Ofta kande vi oss manade att hejda den ilande farten, ja rent af 
stanna under flere minuter for att battre njuta af det naturskona 
landskapet. 

NS.got afventyr p§, lands vagen har jag ej att fortalja, itmin- 
stone ej n§,got af DromantiskD art. Men episoden vid Barkerud 
glommer jag aldrig. 

Nar vi efter en stund med friska hastar och nj skjutsbonde 
lemnat gastgifvareg3,rden Barkerud hoU det rent af pS, att barka S,t 
skogen med oss i utfi3rsbackarne. I forsta backen vi skuUe kora 
utfbr markte vi nemligen genast till v&r forvaning och oro, att ha- 
starne borjade dansa ett slags J)vis-a-vis5> mot hvarandra, med sina 
kloka hufvuden ihop och svansarne &,t hvar sin gardesgS^rd. Hos 
en inriden kavallerihast ar denna sidodans ratt vacker, ja, den ger 
det praktiga djuret tillfalle att utveckla en oforliknelig grace ; men 
hos ett par bondkrakar framfor en trilla i en utforsbacke ar skide- 
spelet deremot nagot oroande, att ej tala om, att dess skonhet ar 
minst sagdt tvifvelaktig. Sedan vi pi detta vidliga satt dansat 
utfor den lyckligtvis ej lS,nga backen, hvilket jag forsakrar dig ej 
kandes som en dans pa rosor, ntbrast min reskamrat, med blicken 
skarpt fastad pS* tommame: 

— i>Det ar intet under^ tommarne sitta ju orattD. 
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— Jaggu' kan da' han'ne, — svarade den gamle skjtitsbonden 
och ref sig i hufmdet — for si ja' ska' si'e patron, ja' ha' allri 
kort tvS. haster for'. 

Vi visste ej cm vi skuUe bli fdrargade eller skratta, men be- 
stamde ess for det senare. 

— Inte kort tvS, hastar! Men du m§,tte val forstS, andS., hur 
tommarne ska' sittaP 

— Naggum ja' da vet, for ja' ha' allri sett s&'na har grajer 
for', men nog tocker ja' di har tommera setter konstitt. 

Hapna att p§. Dkronans lands vagD traffa en skjutsbonde, som 
hvarken kort tv§, hastar, eller ens visste hnr tommarne i dylikt fall 
skulle sitta; och nastan lika hapna, att vi icke visste det stort 
battre sjelfva, stego vi iu*,'kastade stadsbons praktiska blick p& 
»grajerna)i), tyckte naturligtvis att allt var tokigt och omordnade 
tommarne P& ett satt, som jag annn aldrig sett tommar sitta hari 
verlden och troligen aldrig fUr se. Sedan allt var ordnadt till v&r 
tillfredsstallelse, stego vi S,ter upp for att l&ta skjntsbonden profva 
den nya metoden i nasta utforsbacke. Denna lat ej vanta pS. sig. 
Nu blef det till v§<r hapnad en annan dans, alldeles motsatt den 
forra. Hade hastame forut dansat vis-a-vis^ sSi dansade de nu do^- 
a-dos, d. V. s. de satte svansarne ihop och riktade hufvudena &t 
hvar sin gardesgard, som om de aldrig vidare ville r&kas. Skjnts- 
bonden stretade och drog af alia krafter med rjggen bakut och 
armbS>garne l§.ngt in i vagnen, och ju mer han stretade, dess varre 
blef det. Till slut tycktes det blott vara frS.ga om, i hvilket dike 
vi sknlle komma att ligga, och detta iter berodde p8., hvilken af 
hastarne som var starkast; ty att de valt hvar sitt dike till m&l, 
var tydligt. Underbara skickelse att tygena hollo, och att vi afven 
nu kommo lyckligt ntfor backen, om ock med ingestsvetten p& 
pannan. 

— Men hvad i all verlden ar detta for en ordning! — ntropade 
min reskamrat; hvarp§; jag naturligtvis svarade, att det ej kimde 
vara n&got annat an i>vS;r nya tom-ordningi>, som bar sina finkter. 
— Jo! det ar en skon ntsigt — fortsatte han forargad, att & &ka 
sa har hela skjutsh&llet! — NS;, hvad sager du om saken, far? 

— Jo! ja' sier att naggum ja' da' har begriper — pustade 
skjutsbonden, — men e' Guss locka va' da' att da' inte barka' it 
h ! — och haruti instamde vi med en kallrysning. 

Yi stego ur igen och skulle just gora ett fortrifladt forsok M 
flytta om tommajne efter ett splittemytt system, d& vi med ens 
fingo hora en rost bakom oss, som utropade: 

— Hva' a' da' fatt ma' kamperaP 
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Det lat for oss som en raddares rost, och vi vande oss glad a 
om. Det var en nng bonddrang, egare eller S^tminstone m&lsman 
for en af hastarne, och som lemnat Barkerud p8, samma g8.ng som 
vi och nu hunnit upp oss pa vagen. Vi nppmanade honom natur- 
ligtvis att hjelpa oss med tommarne och frS^gade, nastan skrattande 
&t fr§,gans orimlighet, om han kiinde kora tvS, hastar, hvarpS, han 
utan betankande svarade: 

— Ja' vet inte, for ja' ha' allri forsokt, men ja' kan falle fre- 
ste, om herrera vill. 

— Afven dn, min Brutus! var jag fardig att utropa med Cae- 
sar. Detta var s8,ledes DrapphonornasD forlofVade land. 

Men pojken X)frestadeT> imellertid, forst att spanna om tommarne 
efter sitt eget hnfvad, hvilket m8,tte ha varit battre an v8.rt, och 
derpS. att kora, sedan han efter n8,got krus f6rm8,tts att byta plats 
med den forre skjntsbonden — och till var forvaning och bel8,ten- 
het gick farden ntfor nasta backe fortraffligt. Vi anmarkte dock, 
att han hoU sina armar besjnnerligt utstrackta §.t bSxia sidor hela 
backen ntfore. HarpS, fingo vi genast hans egen forklaring, dS, han 
vande sig om och sade i fortroende: 

— Ja' vet inte hur da' va' fatt, men jaggu hetta' ja' pS, i bac- 
ken, att nar en kor tv§, haster, s8; ska' en hS^lle armera s& har rakt 
ut &t sidera. 

Han larde sedan med en viss stolthet nt sin uppfinning vid 
nasta gastgifvareg&rd. 

Utan vidare afventyr anlande vi vid slutet af nasta skjutsh&ll 
till den vackra sjon ^Stora Lee-, ofver hvilken man pS, e^i g&ng, som 
genom ett trollslag, fir en storartad ntsigt, nar man kommer ut nr 
skogen och skall kora ntfor backame till farjstallet. Det ar ett i 
trakten gangse yttrande om denna sjo, att han har dika mdnga oar 
som det fins dagar i dretr, och det sS,g sannerligen ej olikt ut, att 
doma af den del vi s&go. ^Stora Lee» utgor ett vardigt slut p8, 
den praktiga farleden DDalslands kanab, och denna sjo lar ocksS. 
vara det vackraste pS. hela den l&nga krok, angbS^ten beskrifver fran 
Billingsfors till Strand. Om du vill se den der broken tydligare 
fSr din ogon, afvensom den landsvagsresa i nastan rakt snitt hvari- 
genom vi, kanske till v&r egen forlust, forkortat honom, sa g& efter 
en karta, n. b. om det roar dig, hvilket det utan tvifvel iche gor. 

Jag sade att vi utan vidare afventyr anlande till i>Stora Leei>. 
Der hade vi dock s§. nar r&kat ut for ett vida forargligare afventyr 
an det fBrra, nemligen att ft spanna oss sjelfva for trillan och dra- 
ga den en hel ^erdingsvag. Nar vi stannat vid farjstallet, blefvo 
vi namligen ofverraskade att se skjutsbonden helt lugnt spanna fr&n 
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hastarne och begara betalniog for skjutsen. Yi viste att T&r skjnts 
galde till gastgifvaregarden Strand^ som l§.g p& aodra sidan af sjon 
en hel QerdiDgsvag trSm ^jans landniDgsstalle pS, namnde sida, och 
fr&gade naturligtns karleD, hvad bans meniDg var, hvarpi* ban 
lugnt svarade: 

— Mi' mening? Jo, ja' ska' ba betaldt for skjussen &' fare 
bem. 

— Ar du befungd? Du ska' val skjutsa fram till Strand? 

— Na-a! Da' ska' ja' inte, for si bar a' farbu'sedel, i,' bar 
st8.r da' Sunn & inte Strann, da' kan herrera lase sjilfve — och 
dermed pekade ban nt namnet for oss pS. forbudssedeln, bvilken 
ban tagit npp nr vastfickan. 

Ganska riktigt! Genom nS.got missforst&nd bade namnet pa 
farjstallet Sund influtit i st. f. Strand, Det bjelpte ej att tala om 
miss-skrifning. 

— Na-a, na-a, da' a' bestaldt te Sunn, & hit ha' ja' skjusse 
mange ganger for'. 

— Men vill du di, att vi ska' dra' trillan sjelfva, nar vi komma 
pS, andra sidan. 

— Da' far herrera gore som di vill. 

Hotelser och boner, allt var fS,fangt. VS.r stallning var kritisk. 
Hvar skuUe vi fa bastar midt i natten ? Och emellertid stod farjan 
fardig att afgS, med trillan redan ombord. DS, erindrade vi oss i 
sista stund att forhudssedlar icke aro de enda sedlar p§, jorden, som 
verka kraftigt pS, en del menniskors ofvertygelse; och nar nu min 
reskamrat ur sin planbok tog upp n&gra stycken af hvarjebanda 
kulorer och visade bonom, qSl var det som om ett §.ter8ken fr&n 
dessa skulle ba spridt ett mildare uttrjck ofver bans anlete; ban 
tog till och med hofligt af sig mossan, och sade: 

— Hm! Ja! ja! nar ja' ser, ja' bar & gore ma' rejalt folk, 8& 
— — a jfl'' inte pastridi'. 

Sedan ban derp§. af namnde sedlar betingat sig hvad han an- 
s&g skaligt och vi oskaligt, beqvamade han sig i grefvens tid att 
fbra hastarne ombord p§. farjan. PS, andra sidan fanns ej ett bus, 
ej en menniska och icke heller s&go vi nS^gondera p& hela den 
backiga vagen till Strand, dit vi anlande inemot midnatt. Jag 
skulle just ba velat se, bur min van och jag och trillan utan hastar 
tagit oss ut i dessa backar, vare sig uppfor eller utfor. Kanske 
hade vi denna g&ng fS.tt annu sv&rare med p8.selningen an fomt. 

Den tackvagn, som kaptenen p§; s>Laxen]^ bestallt &t obs vid 
Strand for att fora oss till Fredriksball, stod fardig och vantade 
oss med ett beundransvardt t§.lamod. Men att vanta ar nu, en g&ng 
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for alia, bestallda Tagnars ode. Denna hade st&tt i fern timmar och 
tog saken lugnt, och s& gjorde afven vi, tj vantpengar hade sS>som 
«tt plus till v&ra offiga sma afventyr hort till ordningen for dagen. 
For resten hade vi den gladjen att finna vir norske kusk Ole Olsen 
vid praktigt lynne och s&ledes ej alls lik v&r siste skjutsbonde. 
Han helsade blidt pS. oss, som om det fagnade honom att se oss, 
hvilket det utan tvifvel gjorde, och forsakrade oss, att DRejsen skuUe 
gS. hurtig, bare vi kom fra den slemme Svenske vej og in pS. den 
Norske, som ser meget psenerej). 

Snart sutto vi i vagnen hos Ole, som tydligen var Den glad gutD. 
Han DsnakkedeD mjcket lifligt en slags svensk-norsk DriksgranskaD, 
om jag sS. fS.r kalla det, och forklarade ocksS;, att han Dholdt lige 
meget af di Svenske som di NorskeD. Vi ronte s&ledes fran forsta 
ogonblicket ett godt mottagande pa norsk sida; ty ehuru vi annn 
hade ett sty eke qvar af »den slemme svenske veJD, s& befunno vi 
oss redan s§. godt som i Norge, di vi ikte i en norsk vagn, efter 
goda norska hastar, och med en kusk som hette Ole. Den norska 
gransen lat for ofrigt icke lange vanta p§; sig. Kusken stannade 
och utpekade for oss stenen samt granslinien genom den tata sko- 
gen. Vi hade stannat sS* precis midt i linien, att nar jag placerade 
xnig pa baksatet i vagnen och min kamrat satt ^var p8, sin plats 
& framsatet, vi sutto i hvar sitt konungarike. Jag fann stunden 
hogtidlig, strackte min hand ofver frS^n norska sidan till min van 
i Sverige och helsade honom & Norges vagnar valkommen till bro- 
drariket, hvarpS. vi med v&ra hander sammanlagda i granslinien for- 
enade oss i en onskan for brodrafolkens val och andtligen afslutade 
hela akten med ett Ijudeligt ^Lefve Norgeh, hvarpi Ole Olsen vande 
«ig om pS, kuskbocken och med rorcl stamma utropade T^Leve Sverge^! 

Vi foro nu in i Norge, och Ole Olsen hade ratt, ty genast rul- 
lade vi fram pS. en praktig chauss^e, med hvilken den svenska va- 
gen ej i n&got afseende kunde tS.la en jemforelse. Detta var unge- 
far en half mil fr&n Strand. Vi hade fruktat, att den norska tull- 
stationen, hvilken vi nu narmade oss, skulle vS.lla n&got uppskof, 
men denna fruktan var onodig, ty dS. vi efter en liten tupplur upp- 
vaknade, fingo vi veta, att vi redan farit forbi tullstationen sofvande. 
Xanske hade de icke haft hjerta att vacka oss; eller kanske till 
och med Ole icke haft hjerta att vacka dem. 

Det var sannerligen oratt gjordt af oss att ej anstranga v&ra 
yttersta krafber att h&lla oss vakna hela vagen, ty detta sty eke p& 
tv& och tre qvarts mil fr&n Strand till Frederikshald ar sardeles 
vackert och vackrare ju langre man kommer in pS, den norska si- 
dan. Naturligtvis reserverar jag mig med afseende pS. de bitar jag 



398 

sof ; men mojligen voro just de genom en grym odets lek de allra 
yackraste. Yagen ar jemn, och man fardas nastan hela tiden genom 
en hog praktig skog med sjoar och elfvar da och dk framskjmtande 
pS, sidoma. Vi foro lange utefter stranden af en fortjusande insjo. 
Forst nar vi narmade oss Frederikshald, borjade vi aka utfore och 
pS* samma gS.ng vidgade sig taflan, tills p& en g§.ng den storartade 
Tistedalen, omgifven af valdiga hojder, utbredde sig i all sin skon- 
het djupt under oss och strackte sig i det vackraste perspektiv bort 
emot Frederikshald. Den som en g&ng sett denna tafla, glommer 
den aldrig. Nedkomna i dalen och p§, andra sidan elfven, narmade 
vi oss raskt Frederikshald och fingo snart i sigte fastningen, hvil- 
ken vi hMe for dess eget pittoreska lage och for Karl den tolftes 
skull betraktade med stort intresse. Ole Olsen pekade ut for oss 
med piskan Karl den tolftes monument, rest p§« det stalle, der han 
stupat. Vi s&go det i morgongryningen hoja sig ofver tradtoppame 
deroppe, halfvags upp emot fastningen pS« ostra sidan. Kanske hade 
det passat battre att se ett sddant monument i solnedgdngen, Har 
foil han s§,ledes, denne hjeltekonung, som gjorde Sverige s& olyck- 
ligt, och som vi dock aldrig skola upphora att alska och beundra, 
om ock alia historieskrifvare forenade sig om att bevisa oss, att 
han ar vard v&rt hat och att det endast ar d&rskap att alska ho- 
nom. Adla dS.rskap, du har kanske en djupare grund an de vise 
fbrstS.! Det dr ej svenskt och blir aldrig svenskt att hata Karl 
den tolfte. Den dag da Sveriges ungdom upphort att svarma for 
sin hjeltekonung, hvilken dag vi hoppas aldrig skall komma, d& ar 
den svenska karakteren pS. forfall, och da mS* man gerua kalla 
denna ungdom — ^unga gubbar», 

Vi korde somniga in i en sofvande stad, hvars oskjldiga slum- 
mer bevakades af en somnig poliskonstapel (i>nar staderna sofva, 
poliskonstaplar gS. vakt}s>); vi anlande vidare till ett sofvande hdtel, 
slapptes in af en somnig x>individ}>, fingo vS^ra sangar baddade af 
en somnig piga, som gaspande forsakrade att hon nu vackts klen 
syvende Gang i denne NatD, och vi sofvo slutligen i tvS, timmar, 
hvarefter vi stego upp somnigare an forut och begS^fvo oss med vira 
nattsackar ned§.t hamnen, gnuggande oss i ogonen. Men nu var 
staden vaken och full af lif, sS. att vi nastan skamdes att ej kunna 
se p§* honom utan att blinka. Vi kommo emellertid haninder 8m&- 
ningom underfund med, att han var herrligt belagen med vackra 
hojder rundtomkring, och val vard att se under ett mera vaket till- 
st&nd. Men vi skyndade oss ombord pS. &ngb§.ten, ty l&ng tid hade 
vi ej att blinka pS.; — och for att nu for forsta g&ngen fatta mig 
kort, sfi. vill jag blott saga, att vi efter n§*gra timmars ^ngb^tsfard 
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anlande uppfor den bergomgifna och for tillfallet strSJande Kristania- 
^orden till Norges stolta hufvudstad. En beskrifning ofver denna 
angbatsfard skiiUe bli en beskrifning ofver mina drommar — ty jag 
sof halfva vagen; och detta ar verkliga orsaken till den korthet^ 
som mSibanda vackt b&de din gladje och forY8.ning. Kanske skulle 
du vilja, att jag sof lite oftare. Valan, kan jag gora dig en tjenst 
med sa litet, sS. skall jag gS. och lagga mig tvart! Godnatt! 



III. 

Kristiania ar visserligen en J>smuk byD, valbygd och pittoresk 
och val yard att se i alia afseenden; men, nppriktigt sagdt, hvem 
reser till Norge for att se pS. stdder? Dk skall man 8.tminstone ha 
mycket godt om tid. Nej! ytill Frognesoiteren!^ var genast v8,r losen; 
ty !)De mS, rese til Frognesseteren^ hade den vidterfarne portiern pS. 
hotellet svarat kort och bestamdt, nar vi vid v8.r ankomst frS.gat, 
hur vi bast skulle anvanda var eftermiddag. 

Men hnr kommer man dit? Saken ar mycket enkel. Man satter 
sig upp i en droska, och nar kusken fr&gar: DHvar skal De hen?i> 
sS. utropar man: j)till Frogneseeterenli) som om det vore den natnr- 
ligaste sak i verlden. dSS* mS. De betale fire daleri>, svarar mS.- 
handa kusken, hvarpa man upplyser, att den vanliga taxan ar tre 
och att man ej betalar ett ore mer, och sS. bar det af. PS, detta 
enkla satt hade man rSdt oss att g§. till vaga, och s§. gjorde vi. 
Men hvad ar Frognesseteren? Ja, det ar mer an jag kan upplysa 
om ; men antingen ar det namnet pS, berget eller pi »Hettyes villaD, 
eller pi b&da tillsammans. Yisst ar, att det hela ar ingen villa. 
Hor nu bara pS,! Bland de minga hoga skogbevaxta berg, som om- 
gifva Kristiania, ar det ett norr om staden, som reser sig 1,800 fot 
ofver jQorden, hvilket for resten ar en sm&sak i Norge. Ett stycke 
nedanfor hogsta toppen af detta berg, pi en skogfri plats, som lyser 
som en Ijusgron flack pi afstind, har konsul Hettye bygt en vacker 
Saeterstuga, att icke saga ett Saeterslott. Det ar uppfor detta berg 
och till denna Sseterstuga som kusken kor, nar man bedt honom 
kora till Frognesaeteren. 

Lutade tillbaka i hvar sitt horn af droskan, med cigarren i 
munnen och kikare i laderband vid sidan, skramlade vi bort genom 
staden, kastande pi gator och menniskor likgiltiga blickar. Jag 
tror nastan, att vi hade en liten fifanga att vilja anses som resande 
engelsman eller andra verldsberesta turister. Sedan vi kort forbi 
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<]en rad af praktiga villor, som ligga i utkanteu af staden, kommo 
Ti genom doftande angar p§. en jemn och god korvag ratt snart till 
foten af berget. Har skuUe man tro att den goda korvagen upp- 
lior; nej, den ar lika ntmarkt, till och med battre an forut, anda 
till hogsta spetsen. Den som har varit p§. toppen af £innekulle 
kan vara 8& god och tanka sig jtterligare ett Kinneknlle ofVan p& 
det andra for att fS. ett ungefarligt begrepp, hur hogt denna vag 
fbrde OSS. De slingrande backarne voro ej sardeles branta, men de 
tycktes aldrig vilja ta slut. Nar man trodde sig snart vara framme, 
mottes ogat af en ny backe, varre an den forra, och s& onpphorligft, 
till dess vi andtligen alldeles upphorde att tro pS, n&g^ot slut och 
resigneradt fbljde med, som om det skuUe bara af till m§.nen. De 
arma hastarne! vill du saga. Ja, visserligen, men kom ih&g, att de 
voro norska, och nar en norslc hast g8,r uppfor i Norge, sS, tycks han 
forst vara i sitt ratta element. 

Andtligen oppnade sig skogen och vi urskiljde sseterstugan 
mellan traden, nastan ofver v&ra hufvuden. Vi hoppade ur och kno- 
gade bredvid hastarne uppfor den branta backen dit upp; och nar 
nu pS, en g§,ng den i>smilende» Kristianiadalen med staden, de om- 
gifvande hojderna och ^orden l§,ngt, l&ngt soderut, 18,g herrligt ut- 
bredd for v&ra ogon, sS. forstodo vi forst hvad det ville saga att 
fara till Frognesseteren. 

Sedan vi lange i stillhet njutit af den herrliga utsigten och 
lifligt inpreglat den i vir sjal, gingo vi in i inspektorens stuga vid 
sidan af villan och intogo forfriskningar. Och pS, samma gang vi 
slackte torsten efter en laskande dryck, slackte vi torsten efter odod- 
lighet, i det vi inkluddade vara namn i en af dessa bocker, som 
alltid finnan till hands pS. dylika stallen. Den ododlighet man pa 
detta satt vinner ar onekligen klen, men man har itminstone den 
hugnaden att veta, att ens namn, for att begagna Nicanders ord 
om »v8,genD, ^synes ej mer, men fins clef dnda,^ 

Nar vi derefter sigo oss omkring i kammaren, ofverraskades 
vi att har, 1,400 fot ofver hafvet, finna August Sohlmans och stats- 
r&det Wsems jemte atskilliga andra svenskars fotografiportratter i 
en grupp pS, vaggen. Villan (sseterstugan) togo vi derpS. i betrak- 
tande och beundrade dess troget genomforda gammal-norska stil, 
b&de in- och utvandigt, men mest af allt den herrliga taflan fr&n 
balkongen. Der skuUe det just ha roat oss att sl& oss ner och dricka 
en kopp kaffe och roka en cigarr p& vir Eristianiamiddag ; men 
varden var olyckligtvis ej hemma. En battre lokal for en liten 
skandinavisk forbrodringsfest kan jag annars knappt tanka mig. 
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Yi satte oss alltsS. liter upp i droskan, och nu bar det af annu 
hogre upp till sjelfva spetsen af berget, den s. k. Tryvandshojden. 
Har midt i tjocka granskogen funno vi ett hogt tratorn, hvilket 
-enligt kuskens nppgift var 80 fot hogt och bygdt af konsul Hettje; 
och nar vi bestigit det och stodo p8. dess hogsta altao, 1,900 fot 
ofver hafvet, blef jag 8& hanford af den storartade tafla jag sig, att 
jag med full rost och glad ofvertygelse genast stamde upp: i^Norges 
bedste Wsern og Fceste ser det gamle Fjeld.i> MS^nga g&nger hade 
Jag sjungit den s&ngen i Upsala, men aldrig hade jag s§. val for- 
at&tt den som har p8, toppen af Tryvandshojden. Jag langtade efter 
-de tre andra stammorna for att f& sjunga den riktigt, ja jag lang- 
tade efter en stor kor, hela Upsalakoren for att l&ta den brusa ut 
i maktiga ackorder ofver dessa bl8.nande rader af berg i norr, so- 
-der, oster och vester. Har skuUe dess echo ha burits frS.n fjell till 
:Qell tills det slocknat kring de snobetackta toppar som glanste i 
«olen, IS^ngt i ^erran. 

SS, tankte jag, under det jag annu till min forstS.ndige kamrats 
ibrv&ning fortsatte mitt solo bida versema igenom. Jag markte 
icke, att vi ej voro ensamna, forran jag vid sS,ngens slut stod an- 
sigte mot ansigte med tvenne andra resande som med hapnad tittade 
p8, mig i stallet for p8, utsigten. DerpS; sade de med en mun: i>Wun- 
derschon! Wunderschonli), pekande p8, utsigten. En sekund stod 
jag lite flat men ropade derpi: dEs lebe hoch das schone Norwegen!i>, 
och ryckte genast tyskarne med mig i ett fyrfaldigt DhurraD som 
«kallade i granskogen. Nu skrattade vi, skakade hand, lS>nade 
kikare 8.t hvarandra och skiljdes om en stund som riktiga DBusen- 
ffeunde.i> 

P8, itervagen hade vi ett nytt tillfalle att beundra de norska 
hastarne. De lunkade varligt utfore utan motstrafvighet och utan 
flesk, som om ingenting vore §. farde. Och nar vi yttrade v&r oro 
med afseende pS. backarnes branthet eller skarpa svangning nara 
kanten af ett briddjup, svarade kusken lugnt: DDe kan vsere ganske 
rolig!i> men jag vet ej om jag blef roligare for det, och inte vet 
jag, om jag ar det nu heller — och derfore 18;t oss ofvergi till ni- 
got annat. 

Aterkomna till hotellet p& aftonen hollo vi r&dplagning med 
portiem, hum vi bast skuUe anvanda de &.terstS.ende tre dagarne. 
Yi ville gora en sammanhangande utflykt, som gaf oss s& stort ut- 
byte som mojligt. Portiem lofvade oss en hel skord af utsigter, 
om vi antoge hans program, hvilket vi ock efter mycket fr&gande 
och kartpekaude gjorde. Detta program meddelar jag dels for of- 
versigtens skull, dels till praktisk ledning for dem af mina i^efter- 
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kommandex), som mojligen skulle vilja gora en dylik fard: Forstxt 
dagen pa e. m., strax efter table d'hdte (en val uppfostrad portier 
tillr&der cddrig en afresa fore Dtable d'hotei)), afresa i forhyrd vagn 
via Svangstrandsvejen till gS,rden Stindvolden nedanfor Krogkleven. 
Andra dagen bestigning af Krogkleven i soluppg&ngen for att se 
Ringerige vid v8,ra fotter. Vidare i vagn till Honefoss, derifrS-n 
jernvag till Rands^orden, pS, 8,ngbSt uppfor hela denna Qord till 
Odnses, hvarifr&n karriol-skjuts tvars ofver till Gjovik vid Mjosen. 
Tredje dagen nedfor Mjosen pS, ingbS^t till Eidsvold och derifr§,n pa 
jernvag 8,ter till Kristiania. 

PS, f. m. samma dag vi skulle borja vir storre utflygt gjorde 
vi, for att fordrifva tiden, en liten fard i vagn till Oscarshall. Har 
har man, 88,som hvar och en vet, en sardeles pittoresk anbliek af 
det med vackra villor och grona tradg&rdar omgifha Kristiania, som 
harifrS^n sedt p§. en lugn och solig dag som denna, speglar sig i 
fjorden med den forlS^tligaste behagsjuka och aftecknar sig med 
osterlandsk bjerthet mot de bl&a bergen i bakgninden. Jag vet ej 
annars, hur jag vid forsta anblicken kom att tanka pa sagor nr 
DTusen och en uatt.2> 

Ifar vi kommo hem var kl. 2, och det var tid att g& till j)table 
d'hote.X) Jag kan har ej lata bli'att anmarka hvilken stor skillnad 
det ar mellan en stable d'h6tei> pS, ett hotell och en Sngbit. Det 
senare slaget, som ar af en mjcket sm&treflig natur, har jag sokt 
beskrifva i ett foreg&ende bref. Skillnaden mellan b&da markes re- 
dan i sjelfva sattet att gS. till bords. Vid forsta mat-signal p& en 
8;ngb§,t rusar man i allman kapplopning tinder skratt och glam till 
salongen, man stoter nastan omkull hvarandra i den tringa trappan^ 
och nedkommen, rycker man till sig en ingb&tsslol, knufiFar till sig 
en plats eller erofrar genom ihardigt DmakandeD ett stycke af soffan, 
och allt detta tinder ett allmant godt lynne och en oforstald svensk 
aptit, hvilka ge 8,t det hela en flakt af godmodighet, som ursaktar 
allt. Inom n&gra ogonblick ar hvarenda plats p§; detta satt intagen 
med storm, och mS,nga passagerare fS/ gib tillbaka och vanta p& in- 
traffande ledighet. 

PS, ett hotell iterigen, jag menar ett stort och fint hotell, hor 
man med lugn klockan, man ger sig tid (det skadar ej att vara en 
liten smula fornam, och sedan skrider man lS.ngsamt utfor de breda 
trapporna, derunder ofta kannande efter, att halsduken ar val knu- 
ten och hS^ret i ordning och for ofrigt kastande monstrande, §un- 
sokande blickar sS, val pS; sin egen toalett som ock upp& andras. 
Hela trappan utfore uppbygges man tillika af frasandet fr8,u n&gon 
]>magnifik]> sidenkladning med slap, som man hor bakom sig eller firam- 
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for sig. Och nar man omsider kommit ned for trappan, blir man 
ytterligare nppbygd af att vandra forbi ett led af bugande kypare 
med svarta frackar och hvita servietter; s§i att man slutligen med 
fullt medvetande om stnndens hogtidlighet trader »siratligtD in i 
•den praktiga matsalen, tar 2>prudentligtx> en stol och satter sig med 
€n visa »ceremonie», afven om man ar alldeles ensam. (Du torde 
ursakta alia de utlandska orden). 

Nar alia s§.lunda skridit hogtidligt in och tagit plats effcer of- 
verkyparens, att icke saga DceremonimastarensD, anvisning — och 
detta tar en IJing tid, enar stundom minuter forflyta mellan hvarje 
7>entreev — sS* upptaga alia dessa obekanta storheter endast en bords- 
anda i den ofantliga salen, under det hundrade platser st§. tomma 
och gifva 8,t det hela en fornam odslighet, som de m&nga kypames 
spring och knarrande ofver det bonade golfvet blott gora annu ods- 
ligare. — Men jag trottar dig kanske? Du kanner till allt detta 
fbrut, ty du har lika val som jag atit Dtable d'hoteD pi stora ho- 
telier. Du vet hvilken egendomligt tung och fornam stamning hvilar 
ofver det hela, ofta anda till middagens slut; du vet hum hvar och 
on soker att se litet former ut, an han ar, huru personer, som da- 
gen forut i all enkelhet atit sill och potatis i sitt tarfliga hem, 
kanna sig en smula forlagna ofver det hastiga ombytet i diet och 
stamning och forgafves strafva att antaga ett obesvaradt satt och 
att se ut, som om de voro vana vid s§;dana har fina anrattningar 
livarenda dag; du vet, huru man, synuerligen om det ar en af de 
forsta Dtable d'hSteD man bevistar, hemligen fruktar att forrada sin 
ovana, huru man tror sig bemarkt, om man gor n§.got tokigt, och 
huru man tycker att dessa kypare aro retsamt eleganta, och med 
ott annu retsammare leende se ned p§, ens enkla person. Detta 
galler som sagdt egentligen nyborjaren. Under middagens lopp, 
isynnerhet mellan ratterna, medan man l&ngsamt tuggar brod 
till tidens fordrifvande, kastar man p& hvarandra forstulna blickar, 
hvilka man dock lika hastigt faster pS. saltkaret eller blomstervasen, 
«§. snart ens nyfikenket bemarkes fr&n motsatta h&llet. Med sitt 
sallskap, om man har nlgot s&dant, talar man obetydligt, nastan ej 
alls. Och om man gor ett forsok till samtal sS. blir det nastan alltid 
tvunget, ty man har det iutrycket, att alia spetsa sina oron for att 
hora pS.; och detta oaktadt man redan fannit, att de fiesta aro ut- 
landingar. Ja, det hor ocksS. till nojena vid en stor stable d'h6te» 
att genom ifrigt lyssnande pS, de l&gmalta samtalen utfondera, till 
hvilken nationalitet de sarskilda grupperna och personema hora. An 
&iner man, att den der unge herrn och unga damen, som se 8& 
Tanligt p8. hvarandra, talade engelska, an franska, an tyska, ooh 
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man igenkanner utlandingen pi hela deras jttre, tills man slntligen 
hor damen tjdligt saga till sin kavaljer; i>Nej, kara Calle, dS. a' v&ra 
gurkor i Alingsas mycket battre.D Vi borja skratta, bemarkas af 
den unga damen, som gor en anmarkning i orat till sin man, ock 
derefter bora vi ej mera till deras oskjldiga tassel. S& framskrider 
middagen. 

Det finnes emellertid mS,nga DrontineradeD resande och obesvarade 
personligheter, p& hvilka den nu gjorda beskrifningen ej alls passar 
in. Der borta vid bordsandan t. ex. sitter en herre sjelfsvaldigt 
Intad fram§,t, med b&da armb§,game pa bordet och fingarne latt hop- 
lagda under hakan, och hans sysselsattning for tillfallet ar att ge- 
nom sin x>pince-nez:E>9 som han just trjckt p& nasan, lorgnettera den 
lilla damen frS>n Alingsas. Han har tillsammans med sin granne^ 
som endast begagnar enkel-lorgnette, tomt en butelj bordeaux och 
h&Uer nu pS, med champagnen. De tjckas ha trefligt och roja 
mycken vana. Der, snedt ofver, sitter en skallig, rodbrusig familje- 
far med son, hustini och tvenne dottrar samt en bekant midt emot,, 
med hvilken gubben for ett allt hogljuddare samtal, i samma man 
butelj ernas antal pS, bordet okas. Da och dS, kryddas samtalet med 
ett hogt skratt frS,n herrarne och ett sS. lifligt fnitter fr&n deunga 
damema, att de nodgas betacka sina ansigten med nasdukarne un- 
der konvulsiviska ryckningar. Gubben talar tyska. I narheten af 
denna lifliga grupp sitta ett par tysta engelsman, som tyckas full- 
komligt likgiltiga for allt, som fdreg&r omkring dem. Blott en enda 
g&ng kastar den ene af dem en halft forv&uad, halft medlidsam blick 
pS, de buUersamma grannarne under det han l&ngsamt lappjar p& sin 
i>claret.i> Sm&ningom verkar dock vinet upplifvande afven p8» engels- 
mannen, ty de borja ett l&gmaldt samtal och tyckas kanna sig allt' 
mer och mer Dcomfortable.D — Allt detta kommer m^handa nu be- 
traktaren pS. den tanken att vin lifvar sjalen och att Den ann kan 
vara sS. god som en anuD, och icke utan en smula f&fanga sager 
man temligen horbart till kyparen: ^Gar^on! en butelj champagne !» 
— och kanske innan middagen ar slut, ser man hela denna stable 
d'hotcD med helt andra ogon, tycker att ens bordskamrater borja 
att se trefliga ut, kanner sig fardig att nicka 8,t herm med Ai- 
nocle'nD, saga sk§,l ! S-t herrn med enkel-lorgnetten och Dhow do you 
doD kt engelsmannen och man talar och skrattar med sitt sallskap 
till slut sS. hogt, att sjelfve den tyske familjefadren vander sig for- 
yS^nad om, och kypame dra pS; munnen. Och nar middagen ar slut^ 
skjuter man buUersamt bort stolen och gir ut med mindre ceremonie 
an man kom in ; savida man ej foredrar att sitta qvar med sin res- 
kamrat och sin* tandpetare for att, under intagandet af en mera be- 
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qvam stallning, betrakta huru grupp efter grupp forsvinner ur salen. 
Man har nu n8,tt en viss kansla af olympisk ro, som blott i ringa 
m&n stores af en liten pikaut tillsats af sjelfibrakt. 

Det ligger i sakens natur, att nigot bildande af nya bekant- 
skaper, endast sallan forekommer vid detta slags stable d'hdteD, och 
om ocksS* stnndom afst§.nden mellan armb&garne skulle r§*ka ati 
vara lika smfi; som p& en S/ngb&tsmiddag, sS. aro afst&nden mellan 
personligheterna oandligt mycket storre. Nar man vid desserten af- 
lagsnar sig, s§; ar det ej s&som p§; §jigb&ten for att i sallskap med 
nyfbrvarfvade vanner dricka en kopp kaffe, utan for att draga sig 
tillbaka till sitt ensliga rum, rodare och mattare an forut, men ej 
mycket gladare. 

Forl§,t mig denna lilla utflygt fr&n amnet och lS.t oss nu 8.ter- 
komma till resan. Vid fyra-tiden pS, eftermiddagen 8.kte vi ut ur 
staden i en beqvam vagn, dragen af goda hastar och kord af en 
hygglig kusk. Vi voro pS, vag till Krogkleven och borjade siledes 
forsta numret af v&rt program. Att beskrifva de utsigter vi njoto 
af redan under vS.r fard utefter Kristiania-florden till Sandviken, 
skulle vara att trotta dig, ty jag ffir sS; mycket annat annu vackrare 
att tala om. Lifligt erinrar jag mig dock den anblick vi hade for 
OSS, nar vi i en utforsbacke narmade oss Sandviken och sS.go viken 
med de hoga vackra bergen bakom. Nar vi lemnat kopingen (Sand- 
viken) med dess ol-forsaljningar och bagarebodar bakom oss och 8.ter 
kommit ut i vackert landskap och som bast trodde oss i ostord frid 
(& njuta deraf — sS< ofverraskades vi plotsligt af en blixt, en for- 
farlig 8.skknall och derpa ett stortregn, som piskade in i vagnen; och 
vS.ra vackra utsigter Dblev til Vand, til bare VandD, som Bogh 
sjunger. I Norge kastar man vid intraffande regnvader hastigt of- 
ver vagnen ett slags forskinn, som spannes upp mellan sufiletten och 
kuskbocken och tacker val p§. alia sidor; och i en handvandning 
sutto vi nu under ett sSidant skinn liksom i mork arrest. Mot regnet 
var det fortraflFligt och bra for tillfallet — men farval med alia utsigter! 
Vi sS;go mindre an grisar, som koras till hostmarknaden i en l&da. 
Regnet och iskdundret tilltogo, och vi funno hela v8,r herrliga fard 
tillintetgjord. I hvarje ogonblick trodde vi oss fara forbi lodrata^ 
klippor flera tusen fot hoga, praktiga flellsjoar, valdiga vattenfall, 
— och nar vi lyftade p§» skinnet for att f8, en skymt af dessa herr- 
ligheter, s& fingo vi — vattenfallet p§, nasan. Ack! det var ej pi» 
detta satt vi tankte att f8» gora vir lustresa i Norge, — och nu p8^ 
kopet voro vi kanske redan pi den storartade mycket omtalade 
Svangstrandsvejen. 

x>Har de det godt?i> fr§,gade kusken utanfor. 
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i>0venn8.de godtD, svarade jag bittert, leende. 

Men, lyckligtvis, stranga herrar regera ej lange. Vi horde hur 
regnets piskande smi^ningom npphorde, vi s8,go glimtar af solen un- 
der skinnet, ocb snart befriade oss kusken ur v&rt fangelse, och vi 
sutto midt i det herrligaste solskeosyader i ett yaekert landskap. 
Vi S/terfingo fullstandigt v&rt goda lynne, nar kasken trostade oss 
med, att vi ej forlorat mycket och att det epseneste^ ftterstod, enar 
vi nu fbrst narmade oss Tyri^orden. Efter en stunds rnllande nt- 
efter en forssande back genom en vacker skogstrakt, — l&g p& en 
g&ng Tyri^orden med dess vik HolsQorden framfor oss, — och frkn 
detta ogonblick intrader den period af vir resa, dS, inga adjektiver 
vidare racka till, d§; IS^ngrandiga beskrifningar tjena till intet, och 
dk jag, din taltrangde van, tiger, bara tiger, ofvervaJdigad af for- 
tjusning och beundran. Det vill saga, jag tiger 8§« godt jag kan, 
men f8,r jag inte yttra mig alls^ sk blir jag ledsen. Vi sSgo den 
af hoga, herrliga berg omgifna ^orden jag tror inemot tusen fot 
under oss. Vi kunde ej ta ogonen fr&n denna tafla och jag ar of- 
vertygad, att knsken mycket val kunnat kora oss ned i br&ddjnpet, 
utan att vi markt n&gonting, forr an vi st&tt p8; hnfvndet. Han 
gjorde det lyckligtvis icke, men han stannade helt plotsligt i en af- 
aats nedanfor en backe och bad oss stiga ur; och dS. vi forvS,nade 
fragade om orsaken, upplyste han att !)her till venstre var en psen 
Udsigt, hvis vi vilde se den, den kaldtes Prindsessen Sophies Udsigti^, 
och Dalle Reisende brugede at gi der hen.D Vi tviflade pS, att £& 
ae nS.got vackrare, an vi redan hade framfor oss, men gingo dock 
efber kuskens anvisning till en slags platform, omgifven af led- 
fitanger, hvilken 18,g nigra steg till venster vid kanten af br8,ddjupet: 
och har — ja, har sS,g jag — jag kan si, godt saga det forst som 
aist — det vackraste jag tror mig ha sett i mitt lif. Jag har rest 
i Schweitz, Italien och Tyskland, men jag har annu aldrig sett en 
utsigt, som pS. mig gjort ett lifligare och djupare intryck an denna. 
Den herrliga Vierwaldstdttersjony som af allt st&tt framst i min be- 
undran anda till dess jag kom till Norge och s8.g Tyri^orden, ar 
naturligtvis omgifven af vida valdigare berg, och si^som tafla be- 
traktad, vida mera storartad; men Tyri^orden, likasom ocksi, jag 
tror, m&nga andra nordiska och framfor allt norska utsigter, har 
dock n&gonting, som den schweitziska sjon, trots dess valdiga sno- 
i^ell, rika strand vegetation och klarbli luft och vatten, saknar, jag 
menar denna tysta djupa ensamhet, som ar den nordiska moll-tonens 
moder, och som sarskildt tilltalar nordbons sinne, och, i samroan- 
hang med ensatnheten, denna nordiska stdmning, som jag ej vet, hur 
Jag skall benamna. Det ar denna stamning, som inlagger s&ng i 
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berg och dalar, som suaar genom furorna, som tonar i lureu och i 
valk&ugen^ och som i sagans rike, dit den gerna forflyttar sig, leker 
p& Neckens harpa och i elfvomas dans och ser skymten af akogs- 
frons >fladdrande h8.r.» 

AUt detta ser och kanner ej Nordbon och kan ej kanna vid den 
43chweitziska bergsjon^ ty den allvarliga natur^ensamhety som jag me- 
nar, finnes ej der hotelier och resande hopa sig ofver allt, der sta- 
der, byar, parker och tradg&rdar trangas i pitboreska gmpper kring 
•de leende stranderna; och atdmningen ar i alia handelser icke, och 
kan ej vara, den trollska, Nordiska, jag talat om. 

Hvad s&go vi dk har fran pPrindsessan Sophies Udsigt?» Vi 
sago i den djupa afgrunden under oss en herrlig Qellsjo, omgifven 
pa motsatta sidan af valdiga, furabevaxta hojder, som stnpade brant 
ned i sjon och i vexlande former fortonade i bakgranden vid fjor- 
^ens sodra anda; och s&som ramar till denna tafla hade vi p& omse 
sidor om oss, n&gra famnar fr&n den plats der vi stodo, skrofliga 
Jatteklippor, som stortade sig vildt ned i br&ddjupet och forlorade 
sig i Qorden. Klippan till hoger, som tillika hojde sig hogt ofver 
•OSS mot skjn och med sin valdiga profil afskar hela taflan, hyste i 
3ina skrefvor vresigt forvridna furor och bjorkar, och stod der i sin 
helhet som en saga om jattar och troll. Der denna lodratt i sjon 
nedfallande klippa motte den andra nere i det svindlande djupet 
gick en liten tradbevaxt dalskrefva mot Qorden, genomskuren af en 
b^k, och nar vi kastade stenar dit ned, drojde det lange innan vi 
horde hum de slogo mot klipporna. Pi de morka bergen p& andra 
«idan sjon sS>g man har och der en Ijusgron flack med en liten 
stuga, hvarifir&n roken uppsteg, och d& och di. horde vi luren och 
vallhjonens locktoner uppifrS^n sceter-bodame och hjordarnes svar 
genljudande ur skogen. Och nu — Dnej! se hvad det kom for et 
Solskinsveiri^ ofver hojder och dalar och ofver den spegelklara sjon. 
Pi vattenytan gled just nu en liten b§.t fram i solstrimman. Det var 
«om om Kjerulfs toner uppfyllde lufben och klingade ofver berg 
och vatten. Sent sleto vi oss ifr&n den fortroUande taflan. 

Vi satte oss &ter upp och inom n&gra ogonblick SJste vi in p& 
gastgifvaregSjrden Humledal till venster om vagen. Har skuUe v&ra 
hastar rasta en halftimma. Naturligtvis s&g g&rden Humledal tref- 
lig och inbjudande ut — hur kunde den annai? — och naturligt- 
vis befunno vi oss efter ^Prindsessen Sophies UdsigtD i hog stam- 
ning — sS. att, nar vi s&go ett fonster oppet i ett af rummen och 
folk innanfor, vi funno ingenting naturligare an att gS. fram och 
helsa ett pgo' afteuD, hvilket lika gladt och vanligt besvarades. Der- 
inne vid ett bord nara fonstret satt en gammal norsk bonde med 

Ku, 4877, 31 
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lju8bl& tindrande ogon och Ijust h&r och ska^g och akalade och It 
potatis och inne i mmmet, som befanns vara ett kok, gingo iJenten- 
och stokade. 

DHyorledes har De det?]> sade jag och lade armame p& fonster- 
karmen. 

j>Ah! jeg har de' godti», svarade gubbeu skrattande och stoppade 
en nj potatis i mun. 

Sedan jag for mig och min reskamrat begart n&got att dricka^ 
fortsattes samtalet, under det vi intogo forfriskniugarne i fonstretr 

x>De har ett vackert Sted hen>, sade jag p& ]>det Skandinaviske 
sprogD, hvilket jag sedan, ntan att tanka derpS., r&dbr&kade under 
hela samtalet. 

!>Ja! det er psent!i> 

i>Jeg har rest megetD, fttertog jag, x>men det siger jeg Dem, att 
jag har aldrig sett ett sS. herrligt Land som Norge!:^ 

Ett sorl af gladt bifall hordes fr&n !>Jenteme.> 

i>Men er De ikke Svenske?i> frlgade gnbben,' i>og Srerig ska^ 
vsere ett psent land, har jeg hort sigCD 

i»Ja! visserligen! men allting ar der bSl sm&tt, jemfordt med 
INTorgeD, svarade jag. i>Det ar dejligt oeh smukt, men det ar icke 
detsamme som Norge, det ar . • .d 

i>Jeg ved hvad De menerD, hjelpte gnbben mig, hojande p& ro^ 
sten, i>det er smdpcent i Sverig, men det er gtarpcent i Norge.]» 

Jag instamde skrattande och &nn att gnbben traffat hnfv'et 
p8. spiken. 

2>Men hnr kan det komme sig att folk rejser till Amerika fir&a 
ett s&dant land som Norge?]) fortsatte jag. 

i>Ah, de er fra vettet. Jeg har en son, som har rejst till Ame- 
rika, og en gammal syster blef galen i hofvedet og rejste derover 
for et par &r siden — hnn vilde ha mej med, men jeg sagde nej, 
for jeg rejser ikke fra gamle Norge, saa sant jeg heter Ole Ander- 
sen]>, sade gnbben och slog nafven i bordet s8. att potatisen hoppade. 

DDet har De ratt i, Ole AndersenD, svarade jag fortjust, >och 
nn ska' jeg sjnge for dem en nordisk sang, som ingen, som rejser 
till Amerika, kan sjnge efter, och derpi, uppstamde jag: *Du gamla, 
du friska, du fjeUkoga Nord* — b&da versema. 

DDet var en sangD, sade gnbben, nar jag slntat, ^js,,jeg vil Uvtj. 
jeg vil do i Norden, det er som det skat vsere. Men det &r nnder- 
ligt! jeg troer alle Svenske er glade, og alle kan di synge; for nogle 
&r siden var her disse svenske stndenter med hvide Iner, og di sang 
allesammen, og s& vakkert, at slik sang har jeg aldrig hort.]» 

DDet var kanske storpcmtH foreslog jag. 
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:»Ja! det er sant! Det var storpsenti), svarade gubben hjerUigt 
skrattande. 

]>l.h! di sang 6& vackert, desse Svenskene^, instamde alia :»Jen- 
teme, som nu xned htiBets dotter i spetsen samlat sig kring gubben 
och 0S8 Tid fonstret. 

i^Men synger ni icke i Norge lika mycket? Jeg tycker ni icke 
sknlle knnne se er omkring^ uden att synge, b& att det gaf echo i 
bergen.D 

>Ah nej! vi er ikke sS. feerdige til att synge i Norge. Fjeldet 
hviler for tungt over os.i> 

DDeres Bjerge ar det skjonneste jeg vet, och jeg kan synge en 
Sang om demi> sade jag, och sS. sjong jag igen J>Norge8 bedste Wcem 
og Fcesteif, s& att det skallade i bergen. Det forvS-nade och gladde 
dem synbarligen, att jag kunde en norsk 8§,ng. Lifvad, som jag 
var, sjong jag sedan ett par mantra svenska folkvisor: ^Tdnher du 
att jag fdrlorader an* samt ^Tvd vanner de gdr ett par^, hvilka b&da 
8& roade gubben, att han slog takten med knifven mot bordet ; och 
flickoma fnittrade och skrattade bakom sina forkladen bS.de 8*t vi- 
sorna och oss. Min reskamrat stod hela tiden bel&ten vid min sida, 
och jag tror att han gladeligen skott andra stamman, om han 
knnnat. 

Gubben steg nu andtligen opp fr&n bordet, och d& jag prisade 
hans goda aptit pS* qvallen (kl. Var omkring 7) upplyste han, att 
detta var det femte mS.let for dagen, och att han annu hade ett 
qvar vid 9-tiden; och han uppraknade derefber pi» fingrarne, under 
jenternes och v&rt skratt alia m§.len med deras olika namn fr§,n det 
tidigaste pS. morgonen till det sista pS. qvallen. Jag ar ledsen att 
jag ej kan &tergifva detta lilla roliga foredrag. 

Han foljde oss derpa till en utsigt ett sty eke bakom byggningen. 
Pr&n sjelfva g8.rden bortskymdes nemligen i^orden af trad. Under 
vagen larde jag mig allt mer att tycka om den hederlige norske 
bonden, som med den storsta trohjertenhet talade om, hur han holl 
af sitt Norge, hur lycklig han var p8. sin g&rd, och som i allt hvad 
han sade rojde en arlig gudsfruktan. SS.dana bonder ar det som 
skola utgora en sund karna i Skandinavien. Sedan vi under n&gra 
ogonblick beundrat utsigten, som var ofver all beskrifning vacker, 
&tervande vi under vanligt samtal till g&rden, skakade hjertligt hand 
med Ole Andersen och ropade Dfarveb in8,t koksfonstret, hvarifr&n 
vi fingo hjertliga nickningar och i>farveli> till svar, och s& foro vi 
vidare. 

Vi &kte nu till Svangstrandsvejen, och du kan ej tanka dig, om 
du ej sjelf sett den, hur herrlig den ar. Vagen gick fram p& en af- 
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sats nngefar midt pi* de direkte ner i fjorden stupande bergen och 
drog sig smS^ningom utfor, slingrande sig under skjhoga abtestopor 
p§; ena sidau, och pS. den andra foljande randen af br&ddjup, infor 
hvars &sjn da skuUe med fasa rjgga tillbaka, om ej TyriQorden 
loge 8& soligt och vanligt der nere. Vi vande oss om i alia svang- 
ningar for att an en gS.ng med hapnad betrakta dessa jatteberg, 
under hvilka vi njss farit fram, som 8m& krjp, och vi sago bort 
ofver Qorden mot de IS^ngt, h\ngt*i Qerran glansande snotopparne 
af HallingdalsQellen — och aldrig glommer jag, hur vackert det var. 

Att tiden gick fort midt i en s§,dan natur faller af sig sjelft, 
och snart fingo vi vid en krokning af vagen sigte p& Sundvolden 
och pS. den maktiga Krogkleven, som skjot upp ofver de narliggande 
hojderna. Den hvitglansande gUrden Sundvolden l&g nere vid Tyri- 
Qorden i dalen och inbjod oss med sitt landtligt trefliga jttre att 
kora in. Yarden, en enkel och rattfram landtman, tog fryntligt 
emot oss pS. trappan och vi fanno snart att Sundvolden var ett »ud- 
mserket godt qvarteri), som resehandbockerna uppgifva. I matsalen 
s&go vi en skjmt af ett engelskt herrskap som satt och drack the. 
Vi h5rde af varden att de just besokt Krogkleven; men for oss var 
detta for sent, ty klockan var half 9, och vi nojde oss derfore i dag 
med att genom kikarn betrakta den platform hogst pS. berget, dit 
vi skulle g& upp. Under det vi stodo qvar kommo v§,ra engelska re- 
sande ut och befunnos bestS. af en liten krokig gubbe af ett for ofrigt 
raskt utseende, en reslig yngre man af hyggligt yttre och tvenne 
unga damer, af hvilka den ena var mycket vacker. De satte sig 
upp i en forspand vagn for att &tervanda till Kristiania. Gubben 
ville pS, inga vilkor knappa igen ofverrocken om sig, hvarom den 
unga damen entraget bad honom, och steg efter en liten vanlig 
brottning med afgjord seger och oknappt rock upp i vagnen, der- 
under mumlande: dI won't button it, I shan't button itD*). 

Vi ofverenskommo nu om vackning vid fem-tiden — d. v. s. 
min reskamrat undanbad sig att bli vackt och anholl att i stallet 
fa dromma om Krogkleven, ett satt hvarpa han i allmanhet fore- 
drar att besoka bergstoppar — och derpS, gingo vi upp i vS.ra snygga 
sangkammare och insomnade Ijufligt efber denna harliga dag. 

Och kunde man insomna annat an Ijufiigt i s&dana Sanger, der 
man kan ligga godt, hum man an kastas af slumpen, langsefber eller 
tvarsfor. Lefve de breda norska,^ engelska och franska sangama 
och ned med de smala svenska! 



>Jag rill inte kn&ppa den. Jag skaU inte kn&ppa den.» 
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De gamla epyptierna brukade stalla likkistor pS. middagsbordet 
for att plminna sig sin dodlighet, men vi svenskar gS, annu langre, 
vi stalla dem i y&ra sangkammare, lagga oss i dem om natterna ooh 
kalla dem — sangar. 



IV. 

Bast jag l&g i min Ijufvaste slummer i den skona norska sangen, 
vacktes jag af en skarp knackning p& dorren. Jag erinrade mig 
genast hvad denna knackning betydde: ^Upp, npp till Krogklevea 
och Kongens Udsigtp men jag f&r saga som Bogh om ]>Bykkerne8'^) 
Revelje paa Doreni^, att det var ^slet ingen rar musik.^ Lika latt 
som det ar om morgname att tala om spokhistorier, lika latt ar det 
ock om qvallame att tala om bergstigningar i soluppg&ngen; men 
aftonen eller spokhistorierna bar sina fasor, 8& ock morgonen och. 
dorrknackningen efter beslutad bergstigning: man v&ndas och onskar 
hela berget dit pepparn vaxer. S2, var afven fallet med mig. Dock 
nar jag tankte pS. detta vackra Singerige, som jag skuUe fS. se med 
tusende i^ell och sjoar utbredt i soUjnset vid mina fotter, just sSu 
som jag i natt sett det i drommen, 8& s^mlade jag hela min stjrka, 
gnuggade mig i ogonen ^ch sS,g p& klockan — hon var fem — och 
sprang derp& npp med en energi, som jag sjelf stadse skall benn- 
dra, om ingen annan vill gora det, och Ijftade pS. fonstergardinen 
och^tittade ut! Men ack! Hvar jag sS.g, sannades icke ordspr8ket: 
^morgonstund bar gnld i m\in:D, ty allt var gr&tt som aska, och om 
denna morgonstnnd hade n&got i mun alls, 8& var det utan tvifvel 
regnvatten. Det s&g sannerligen ej lofvande nt for min bergstig- 
ning och for den vackra ntsigten. PS» trappan ntanfor satt emeller- 
tid min vagvisare redan och vantade, och jag kastade kladernx pSr 
mig och skjndade ner. I forbig&ende horde jag reskamraten snarka 
sS* Ijnft inne i sitt mm, att jag nastan kande en flakt af afandsjnka* 

Man brokar oftast bestiga Krogkleven till hast, men jag hade 
fbredragit en fotvandring, dels af medlidande med hasten och dels 
— det f&r jag val erkanna — af medlidande med mig sjelf, ty skall 
jag rida, sa m&ste jag ha en karl som hS.Ucr i hasten och en an- 
nan, som hS.ller. i mig sjelf, och det ar en ridt som en viss liten 
stolthet forbjuder mig. y^ Till fots traskade vi s&ledes, min vagvisare 
och jag. Han var en karl som tydligen vid forsta stegen rojde^ att 



*) KxekntionsbetjenterDM. 
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han var vagvisare till jrket och sarskildt vagyisare till bergstoppar, 
tj han gick firamitlutad och . med en vaggaude g&ng och liksom kief 
i bergy afven nar han gick pi slata vagen. Men jag fick snart an- 
nat att gora an att se pS. honom. Man brukar saga att :»BJon sngen, 
och det kan val handa, ehuni jag egentligen ej vet hvad det vill 
saga, iijcu det vet jag, att en uppfdrsbacke suger varre och Krog- 
kleven varst af alia jag har kant. Denna sngning, som var alldeles 
otvetydig, satte sig fdrst i knavecken och spred sig derifr&n vadeu 
utfore anda ned till halarne och detta med en s§.dan kraft, att jag 
slntUgen kande mig rotad i marken som en champignon. Jag hade 
dock ej hunnit lS.ngt nar jag erfor detta, tj nar jag s&g upp, hade 
jag annn berget tomande hogt i skyn ofver mig; och den platform, 
som benamdes 2>Kongens UdsigtD lS.g som ett litet ornbo i den svind- 
lande hojden. Jo! det var just en skon ntsigt! Jag hade 8& nar 
bedt vagvisaren att fS, satta mig upp och rida p& hans rygg — men 
jag skamdes, och sjelf gjorde han ej min af ett anbud. Tacka vet 
jag Nordamerikas Ander, der man har val inridna och sadlade vag- 
visare. Det ar annat det. 

Men ingen pardon! ]>FramS,t, upp§.ti> ar mitt valsprS^. Allts&: 
Dsatt i g&ng!i) Men jag drog mina ben uppfor hojden med betyd- 
ligt mera svS^righet an min van drog sina timmerstockar nere i 
dalep — och for att fatta mig kort, efter itskilliga hvilostationer 
pS, stenar och stabbar och dessemellan ett fortvifladt knogande upp- 
for en oandlighet af IS^nga och branta backar, eller rattare uppfor 
en enda oandlig backe, anlande jag andtligen till toppen af den 
egentliga Krogklevsbacken. Har befann jag mig nu mellan ett*par 
skyhoga lodrata klippor, som pS> omse sidor sammantrangde vagen 
till ett vildt bergpass. Hittills hade jag med flit ej vandt mig om. 
Men nar jag nu andtligen gjorde belt om, s& glomde jag med ens 
all min moda, ty framfdr mig i den smala rannan mellan de b&da 
klipporna 18,g infattad i aflagset perspektiv en den mest leende tafia 
ofver den fdrtjusande Tyridalen, hvilken dessa bergjattar liksom med 
en vild svartsjuk karlek sloto i sina valdiga ramar. Det var en syn: 

Djeg vandred vidt paa JordcD, men sjelden dog jeg fandt 
DNaturen stor og skjOn som her paa Klevens kant, 
DHer Fjeldet Dal en favner, og i dens Skjdd saa tyst 
>>Sig vugger Tyrifjorden som Barn ved moders JBryst.B 

I dessa vackra rader, som jag lasfce under en gammal tafia har- 
uppe, instamde jag af hela mitt hjertn. Taflan^' som fdrestalde en 
norsk bonde i folkdragt stddjande sig pi en spade, var anbragt of- 
ver en penningbossa vid sidan af vagen. Denna senare omstandig- 
het fdrklarade fdljande mera praktiska och prosaiska slutrader, i 
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livilka jag af^en instamde med hjertat om ocksi ej med borseu 
^hvilken jag glomt p& Sundvolden): 

i>Ei sandt? en hver b(Jr se det? — men Vejen er saa slem 
]>Gif derf^r hid en Skilling, saa blir den snart bekyem.]) 

Ja, backen var ]>slenu>, det yar sannt, och gema hade jag offrat 
«n Skilling for att fS; den i>siiart bekyem.i> Jag beuudrade den nor- 
ska hastrace, som sekler igenom, utan fara for sitt bestS.nd, st&tt ut 
med en s&dan landsvagsbacke som denna pS. stora vagen till Kri- 
fitiania. Jag kunde knappt forklara detta under p& aunat satt. Hn 
■att hastame haft det privilegiet att xanda sig om haruppe med lass 
och allt och betrakta utsigten; och jag forestallde mig.att de har- 
vid gnaggat af fortjusning och med ens kant sig forsonade med aina 
oerhorda anstrangningar. Betank, att backen ar omkring tuseu fot 
hog och betydligt brant, och att den yintertid ofta st&r blank af 
is-syall. Forl&t en fr&ga! Skulle du yilja sitta inne i en yagn i 
•en s&dan utforsbacke, sedan jag och min reskamrat selat pS. hastame 
•och ordnat tommarne efter y&rt hufyud? Olycklige! du kunde lika 
gema kasta dig direkte utfor en attestupa, tj dS. yore doden &t- 
minstone mera ogonblicklig. Attestupor finnas ocksi till resandes 
beqyamlighet yid sidan af yagen. Min yagyisare yisade mig under 
XLppg&endet ett forfarligt brS,ddjup, der en karl tumlat ner for ett 
par S.r sedan, da han aflagsnat sig n&gra turn for IS/Ugt fr&n yag- 
kanten. lag strackte ut halsen och s&g dit ner. Huh! Men nog 
om dessa rysligheter — och slutom med det lu^ande meddelandet, 
:att denna landsyag upphort att sS.som sSrdan tjenstgora, sedan den 
praktiga Syangstrandsyejen blifNrit anlagd. 

Vagyisaren tog mig nu fr&n mina fundeiingar och hanforelser 
in p& en skogsyag till hoger, som ledde till DKongens XJdsigti), hyil- 
ken lS,g betjdligt hogre upp och yar bergyandringens yttersta m&l. 
Morgonstunden borjade att se allt mer och mersurmulen ut, snart 
folio till och med n&gra regndroppar, regndropparne urartade till 
•duggregn, och mina drommar om ett soUjust Bingerige upplostes 
;smS.ningom i yatten&ngor s3.som andra luftslott. Anjiu mera sjonko 
mina forhoppningar, nar jag motte ett paraply-sallskap af bergyan- 
4rande herrar och damer, hyilka tycktes betrakta mina anstrangnin- 
gar i uppforsbacken med ett medlidsamt loje, under det deras egna 
l&nga ansigten, antydde att de sjelfya kommit till korta. Detta yar 
4S.liga auspicier, men jag yandrade dock ihardigt p8, ofyer stock och 
sten. A.ndtligen Ijusnade skogen, jag kom fram till platformen, s§,g 
liksom en blandande oandlighet framfor mig, och yar just i begrepp 
^tt gora ett utrop af hanforelse, d& jag med ens upptackte, att allt 
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far blott en oandlig ljtisgr& ocean af regntjocka med n&gra matta 
konturer af sjo och berg nti. Jag gapade med &terh&llen andedriigt^ 
jag gnnggad^ mig i ogonen och gapade igen — men forbarma dig 
dn grona moder Hertha! — der fanns ingen utsigt — »en dimma 
blott med askgrS. linier i.D Du m& kalla detta hvad du villy mea 
jag kallar det otur. Det str&lande Bingerige var f<5r mig s&som 
fomt — en drom. 

Under en svag forhoppning att himlen sknlle klarna, stadnade 
jag emellertid en half timma demppe och hade dervid god tid att 
se mig omkring p& platformens bankar och armstod. De voro na*. 
tnrligtvis fallristade och fullkhiddade med namn och &rtal — varre 
an hjeman p& en stndentkandidat — och det var roligt att se, med 
hvilken skicklighet man forst&tt att begagna sig af den minsta flack 
af ntrjmme. S& hade m§.ngen prentat in sitt namn innti en enda 
bokstaf af en annans, sS. att namnen bokstafligen &to nt hvarandra 
p& samma g&ng de tjcktes tara pS. sjelfva tradet som fratande ma- 
skar. Jag har aldrig ratt knnnat forstfi. detta begar hos en mangd 
menniskor att fa^ fram som sm& skadedjnr pS. alia markvardiga 
stallen de besoka. Ja, somliga npptrada som riktiga afrerkare med 
stor talgknif, for hvilken stickoma flyga likt affall fr&n det helgade 
stallets bohag. Deras mil tycks vara detsamma som Yandalemas 
nemligen att gora sig ett namn genom att lemna forodelse efter 8ig» 
Andra smyga stilla fram med bljertspenna, kol eller krita och gora 
s& sm&ningom Dhvitt till svart.x> Dessa aro de anspr&kslosare sml. 
bladmaskarne af det slaget, som endast genom sin mangd konna 
gora k8.1 pS. hvad de komma ofver. Deras m&l ar blott en stilla 
sjelffornojelse. 

Trott och nedslagen antradde jag aDdtligen genom regn och 
dimma mitt djstra &tert&g. 

Aterkommen till Krogklevsbacken s&g jag en hel karavan af 
allmoge af bSda konen utt&ga nr den lilla stngan demppe och bege 
sig ned&t dalen. PS. forfr&gan fick jag veta, att det var folk som 
besokt DKongens UdsigtD i soluppgS^ngen, sett ungefar detsamma som 
jag och sedan hvilat ut i stugan. S§dana vandringar, med en vacker 
ntsigt till m&l, torde vara sallsynta bland Sveriges allmoge. Egei 
ar, att var allmoge har i allmauhet a%» foga sinne for natnren. En 
vacker utsigt har en svensk bonde utan tvifvel sv&rt att tanka sig 
sS.som n&gonting annat an en god utsigt, d. v. s. en stracka af val 
skotta S.kerfalt med lofvande groda; och i bans dromda paradis fins 
belt sakert hvarken berg eller sjo och dS,ligt ar det bestaldt med 
skugga ocksS.. Det torde s8.1edes ha en viss likhet med Uplands- 
slatten. 
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Nar jag vid half niotiden uttrottad och himgrig anlande till 
Sandvolden, stod min reskamrat tvattad, kammad och fuUsofd p&» 
forstugnqvisten och mottog mig med ett str&lande i^godmorgoni) och. 
tillkannagifvandet att frnkosten var i ordnisg. Detta var ett Ijnfligt. 
ogonblicky som jag aldrig skall glomma. Det yattnas i muimen p& 
mig bara jag tanker pS. denna frukost; min aptit var ofvematnrlig^ 
Ja, den som besokt >Eongen8 Ud8igti», han ater sedan som vid. 
BEongens Taffeb — och det sager jag till andra resenarers trost^ 
att denna storartade vetkan af namnde utsigt kan ingen dimma p&. 
jorden berofva den. Efter m&ltiden kande jag mig sk vanligt stamd 
att jag nastan Tar fardig att fbrlS.ta alia dem som fullristat fon- 
sterna i matsalen med sina namn. 

Yi satte oss S.ter upp i v&r beqvama Kristianiavagn, och sedan 
vi tandt v&ra cigarrer, nickade vi &t vardfolk och tjenare och ml- 
lade bort fr&n den trefliga g&rden, tvenne sorgfria Tagabonder utaa 
annat m&l an att benndra allt skont, som kom i v&r vag. Det enda. 
moln, som hvilade ofver panna, var det som betackte himmeleu. 
ofyer oss, detsamma som forstort min herrliga tafla. Vi foro backa 
npp och backe ned med hoga berg och djupa dalar och bl&a sjoar 
omkring oss och anlande efter omkring halfannan timmas &kning 
till Honefors. Hvad ar Houefors? Honefors ar ett vattenfall med. 
en stad eller, om dn hellre vill, en stad med ett yatten&U. V&r 
nppmarksamhet egnades naturligtyis blott &t yattenfallet, om hyilket' 
jag gjort mig stora forestallningar p& forhand. Det ar emellertid 
helt enkelt en storre qyamfors, brnsande och sknmmande ratt akt- 
ningsyardt. Jag gick ned till dess fot nedanfar den stora bron for 
att ofyer brader och stenar komma ut i strommen och genom n&got. 
af brohyalfyen & en utsigt ofyer forssen i hela dess hojd, men lyc*^ 
kades endast efter &tskilligt plumsande i yattnet att komma nt p&. 
en liten miniatjr-holme hyarifr§,n jag hyarken hade nS^n ntsigt. 
ofyer forssen eller n&gon ntsigt att komma tillbaka. Slutligen los- 
kopte jag mig med Dfire skilling> till en liten barfoting, som ntlade 
en raddningsplanka, p3* hyilken jag balancerade i land. Under tideik 
hade pS. bron samlat sig en hel hop S.sk&dare, som tillika med min. 
reskamrat nyfiket betraktade detta frispetakel. De tycktes ha likst. 
roligt som om de st&tt p& Norrbro och jag st&tt nere yid strommen 
och h&fyat sm&fisk. Kommen p& det torra drog jag mig blygsamt. 
nndan den offentliga nppmarksamheten och afreste med min kamrat- 
till BandsQorden, fast besluten att icke yidare ge n&gra forestall-^ 
ningar under resan. 

Yagstycket mellan Honefors och BandsQorden ar yisserligem 
yackert., men erbjod, &§» yidt jag under den hastiga farten kund^ 
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-finna, ingenting storartadt eller sarskildt norskt. Tvenne stock- 
holmare, som vid en station stego in i v&r kupe tjcktes forv&na sig 
;a.tt finna landsman i dessa Qerran byggder och fr&gade hvarandra 
hyiskande om det verkligen var svenska vi talade. I forbig&ende 
.sagdt, sS. har jag f&tt det intrjcket, att svenskar roja storre forr&- 
ning, wir de mota hvarandra i Norge, an nar de gora det i Schweitz, 
och detta ar sannerligen bSrde omkligt och lojligt. M§,ngen syensk 
resenar torde finnas, som rest kring hela Europa — och annu icke 
.satt sin fot i Norge! 

Vid SandsQordens station fingo yi yanta tyenne l&nga timmar 

p& S.ngbS.tens ankomst, och som yadret yar knlet hollo yi oss storre 

•delen af tiden inne i yantsalen. Har du n§.gon g&ng yantat i en 

yantsal yid en yaotstation (t. ex. Herrljunga) sS. yet da hyad det 

yill saga att yanta. Det g3*r yal an nar du ar ensam, men att se, 

hur afye^ allt omkring dig yantar, det ar detta, som ar s& angsligt. 

Yantans demon stirrar nr hyarje oga och inlagger stundom i ett 

rannars temligen f6rstS.ndigt ansigte n&gonting af !>det bleka yan- 

\ettt>, n&gonting, som yerkar pS> betraktaren ungefar sS^om fordom 

Medusahufyudet. Bundtomkring p& bankar och saten sitta i hyarje- 

handa stallningar tjsta j>gri^pper och personagerD hyar och en yid 

^sin packning eller ock pd andras (hyilket forefaller m&ngen beqya- 

mare), alia stirrande nt i rjmden och spetsande sina oron yid minsta 

ijud. DS. och d§. g&r en orolig figur fram till fonstret eller glas- 

•dorren, stirrar dubbelt sS. l&ngt som de andra och .&teryander sedan 

IS^ngsamt med knarrande stoflor till sin plats. HiLrpS. foljer en l&ng 

•odslig pans, under hyilken man kan hora en orolig fluga sl& mot 

taket. Andtligen afbrjtes denoa pans af ett nytt buller. Alias ogon 

pandas dit. Det yar en heiTC, som rest sig fr&n banken och nn 

g&r l§.ngsamt och liksom tyekande fram till den tysta mamsellen 

vid disken. Hyad amnar han gora? Mamsellen lemnar sin strnmp- 

cstickning, tjsinadens symbol, och man hor slamrandet af tallrikar. 

Mannen har tydligen f&tt aptit for t&rtor — af bara trakighet^ 

— Han ater en, han ater flera, man raknar dem, man beraknar 

liyad kalaset kostar honom, man foljer bans minsta rorelse, — allt 

:af bara trS^kighet. Han tar upp och betalar^ bans portemonnaie ar 

Ijusbmn och n§«got trasig, ett kopparmynt rullar p& golfyet, alias 

blickar folja det — det yar en femoring. S3, sager §.tminstone min 

^ranne till hoger; min granne till yenster tror att det yar en tre- 

skiUing. Bakelsebesten sjelf foljer den med sina kloka ogon, tar 

iipp den och lemnar den &t mamsellen. Mamsellen ler och niger, 

lierrn ler och bockar sig och gS.r tillbaka till sin plats — och allt 

forbi. Detta yar dock en liten omyexliug, det yar liksom en 
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station i vantans oken, och man kan nu med starkta krafter &.ter- 

taga Btirrandet i rymden. JLndtligen hor jag tydligt en Sjig- 

pipa, alia hora den, alias ansigten lifvas, det blir pS. en g&ng all- 
man uppst&ndelse, yasen ach villervalla liksom genom ett troUslag. 
Bakelseherm skriker nastan nrsinnig af gladje i^T&get ar bar! t&get 
ar han>! och alia storma at. —rDenna g&ng var anskriet ]»JLugb§,ten 
ar liariD men det ar sak samma. 



V. 

Angb&tsfai*den nppfor BandsQorden, hvar&t vi s& mjeket gladt 
OSS pS. forhand, kom ej att motsvara v&ra forvantningar. Detta var 
emellertid ej BandsQordens fel, ty denna insjo ar fortjusande, om 
den oek ej hor till det fomamsta Norge har att bjuda pL Nej^ 
saken var fdljande. Det var i dag Sondag, och nar vi kommo ned 
till &ngb&ten funno vi den fuUpackad af allmoge, befinnande sig i 
en Sondagsstamning, hvilken sannerligen ej horde till det alskliga 
slag, som aterkallade intrjck frah Tidemand, Bjornson och Kjerulf 
— ntan fastmera var af den sorten, som man kortast kan kalla ol- 
svMie. Har m&ste detta ord dessntom tagas i sin allra egentligaste 
bemarkelse, ty sbamningen hade nteslntande framkallats af oL Hela 
b&ten Inktade 51, och briokor med fuUa olbuteljer buros fram och 
tomma buteljer bort i en aupphorlig kret3gS.ng genom den stojande 
trangseln af man, qvinnor och bam. Och detta oldrickande fortfor 
sedan lika ursinnigt under nastan hela resan, hvilken sammanlagdt 
upptog en tid af inemot sex timmar. Jag s&g aldre familjefader 
af en verkligen praktig och allvarlig bondetyp midt i ringen af 
hnstru och barn smSjiingom sjunka fr&n ett tills t&nd af fullkomlig 
nykterhet genom alia gradema ned till den slappaste redloshet, s& 
att de ej knnde se pfi; de sina ntan att blinka eller tala till dem 
ntan att hicka — en i sanning miudre skon utvecklingsprocess att 
l:>esk&da. Hvilka qvantiteter de harunder hafde i sig, kan du 
sv&rligen fatta. Ja, jag tror sannerligen, att om en akta oldric- 
kare fr&n konnngariket Bayem sett dessa bonder, skuUe han af 
hapnad ha slappt sin seidel. Afven hnstrur och dottrar, ja sjelfva 
mormor, der hon satt och vaggade af och an med darrande hander 
och hnfvud lato ntan stor svarighet truga i sig glas- pa glas, till 
dess andtligen ocks& hos dem olmsets kannetecken framtradde. (I 
forbig&ende sagdt: man m& ej inbilla sig att olniset ar af n&gon 
finare art an branvinsrnset, tvartom det ar klumpigare och rfiare i 
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sina yttringaTy fnlare i sin utveckling genom den djuriska om&ttr 
ligheten vid fortarandet, och slutligen euvisare i 8in yerkan d. y. 8. 
krafyer langre tid att fordunsta. 

De egentligen bjudande tycktes yara de yngre karlame, ock 
ett tacksamt fait hade de att bearbeta. Innan b&ten hunnit half- 
yags uppfor Qorden yar hela skadespelet npplost i ett enda oredigt 
yirryarr af stoj, raglande och gral. 

Vid ett af landningsstallena yar jag yittne till ett sorgligt skSde- 
spel som jag aldrig skall glomma. En af de mest druckne och 
bullersamme ynglingarne, en jfor resten yacker norsk ]>Gnt» af reslig 
yaxt, mottogs pS, stranden af sin nyktre far, till utseendet en yal- 
m§.ende bonde, och d& denne, med sorgen praglad i sitt anlete, yt- 
trade till honom nS^gra tillrattayisande och allyarliga ord, r&kade 
sonen harofyer i sSdant yredesmod, att han yildt rnsade p& sin 
gamle far. Denne, annu en kraftfuU gestalt, mottog anfallet. En 
kort men haftig brottning uppstod, som jag foljde med andlos span- 
ning fr§.n &ngb&tens dack och jag kan ej beskrifya hyilken lattnad 
jag kande, nar sonen andtligen slogs tungt till marken af fi&dren 
och der qyarhoUs af dennes kraftiga armar, till dess bans berserka- 
raseri hnnnit lagga sig. Jag s&g att fadren hamnde rtalade allvar- 
ligt till honom. Slutligen reste han sig 13,ngsamt och gick. Sonen 
foljde om en stnnd stapplande och med sankt hufnid. MSiianda 
— jag hoppas det §.tmin8tone i mitt hjerta — hade ynglingen nu 
f&tt en kraftig och helsosam lexa, som blefye boijan till ett battre 
lif. — Att det yar far och son fick jag yeta af en icke drucken 
person ombord, som kande dem b&da. 

AUt in till denne dag hade jag sett den norska allmogen i ett 
slags poetiskt skimmer af ]>folkefortsellinger]»9 men nn borjade jag 
misstanka, att lika sakert sopa det i y&rt syenska allmogelif finnes 
ett stycke prosa, som heter brdnvin — hyilket utan tyifvel ntgor 
b&de borjan, utyecklingen och slutet af m&nga yerkliga allinogehi* 
storier — lika sakert finns det ett i Norge, som heter ol. Ja, dessa 
b&da, syenskt branyin och norskt ol, utgora n&got mer an det svenska 
och norska folklifyets prosa, de skuUe med ett gemensamt namn 
kunna benamnas ifBrodrafolkens forhanneUei^ och det ar ntan tyifyel 
de som hnfyndsakligen sparra stora hungsy'ijgQii till i^Brodrafolkens vdL^ 

Men jag borjar bli dyster, — det yar egentligenicke menin- 
gen — och du har yal redan lange haft den fr&gan p& lappamer 
>Men BandsQorden? Hyarfor sager du ej n&got om B4Uid8Qor- 
den? Hyarfor yande du ej dina blickar &t dess yackra strander 
i stallet for &t dackPD HarpS* yill jag syara: belt enkelt emedan 
Bandsfjordens yackra strander ej syntes till, utan behagat gonuna 
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sig bakom ett tjockt flor; ty vet att till raga p& oljckan regnade 
det ihardigt fr&n det ogonblick vi stotte fr&n land vid BandsQor- 
dens station anda till framemot sjons norra anda. 

Min kamfat gick visligeu redan vid &ngbS.t8re8an8 borjan ned 
och dromde i ett horn af den nppfyUda salongen — med den poe- 
tiska bojelse ban alltid foljer, nar ban leds vid denna verldens fore- 
teelser — men jag stannade qvar p§. akterdack och stod med rock- 
kragen nppslagen, stodd mot en af snutaltets jernstanger. 

Mina betraktelser voro ej angenama, ocb min dystra fysionomi 
midt i den glada korselden, stack sakert allt for bjert af, ocb bragte 
val folk slutligen p& den tron att jag var ledsen for att jag ej fick 
vara med, ty en bonde kom fram ocb nppmanade mig att dricka, 
och nar jag afbojde detta bjod ban mig p8. en pris snus. N&got 
stimnlerande ans&g ban ntan tvifvel att jag bebofde. 

N&gra amerikanska tnrister, som vid Bandsfjorden tagit tvS 
stora vagnar ombord for fortsattande af sin resa norr om ^orden, 
hade jemte sina damer tagit sin tillflygt till en liten langst akterut 
belagen lagre del af akterdack omkring sjelfva rodret. Har sntto 
de i allskons ro ocb &sk&dade nordiskt folklif. Det var inte led- 
samt att se, bur midt under oltumnltet samma bonde, som npp- 
muntrat mig, gick ned till dessa ocb bjod dem en pris laget rundt. 
Det tycktes roa dem mycket, synnerligen damerna, men bonden for- 
v&nades, att ingen af dem var snnsare. 

Andtligen, vid ett storre anlopningsdialle, bvars namn jag glomt 
(om det icke bette Olsboda) blefvo vi af med sjelfva kamtruppen af 
oldrickame ocb p& samma gS.ng brot solen fram liksom i bara gladjen. 
Nu var det annat. Nn forst upptackte jag Rands^ordens skonbet. 
Solens verkan var magisk, bon tycktes ba gomt sin krafb till denna 
den vaokraste delen af BandsQorden, ocb jag kande mig rikligen 
ersatt for vedermodan af den forra delen af farden. Min van bade 
nu kommit npp — nngefar samtidigt med solen — ocb vi beundrade 
gemensamt den vackra taflan. Bergen voro ej sardeles boga, men 
erbjodo genom sina vexlande former ocb sin lek med djnpa sknggor 
ocb klara dagrar en vacker, stundom sl&ende anblick ocb de leende 
stranderna med g&rdar, byar ocb kyrkor p& sina grona sluttningar 
ntgjorde den tackaste forgrund. Den norska naturens stranga all- 
var tycktes bar ba upplost sig i ett viinligt wmil.iD Sondagens frid 
lag utbredd ofver berg ocb sjo. PS, det spegelklara vattnet dromde 
jag mig en i^Brudefeerdi), ocb p8. bvarje gron DsolbackeD en svar- 
mande >Synn5ve.i> 

Nar vi stigit i land vid Odnses, sista stationen vid sjons norra 
anda, fingo vi genom S.ngb8.tskaptenens vanliga bemedling karriol-skjuts 
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for att samma qvall fortsatta resan till Gjovik yid IMjosen. Yi hade 
just satt 088 upp i hvar 8in karriol med hrar 8in s^ntspojke bakp&^ 
fardiga att smalla pS. hastarne, d& yi horde 08s tilltalas p& engelska* 
Yi yande 08S om och fanuo, att yi yoro omgifiia af y&ra amerika- 
nare, 8oiu uttrjckte den meet oforstalida fory&ning ofyer do mark- 
yardiga &kdoiieu och deras latta konstniktiou. De funno dem sor- 
deles i>conyeDient]>, och sade 8ig yara en 8mula 8.Dgerkopta of^er 
sina tuDga resyaguar. Efter ett kort samtal och utbytande af hels- 
ningar, lemnadc yi dem qyar att beundra den hastighet, med hyilken 
yi forsyunno. OcksS. yar detta annat an yanlig skjuts och sjnner- 
ligen l&ngt skiljd fr&n den kongl. 8yenska lunken. Jag nndrar just 
hyad en syensk hS.llkarl skuUe ha sagt, om han sett y&r skjuts il& 
af i denna syindlande fart uppfor backen. Och afyen ser hela >equi- 
pagetD sS. latt ut, som om det yille flyga; hast, skjutspojke och 
karriol aro liksom skapade for hyarandra: hasten sprittande i hyarje 
muskel, karriolen syigtande, nastan flygande p& sina latta Qedrar 
och pojken bakp§. som >fogel p& qyist^ eller &tminstone i en stall- 
ning, som yille han hoppa krS.ka. Ja^ borjade snart frukta for 
denna fard, d& yi lika tygellost kilade utfor och uppfor backe som 
p§. slata yagen; och du f&r ej undra p& om mina farh&gor ytterligare 
okades genom foljande lilla samtal mellan min glade skjutspojke 
och mig: 

]>De kan ysere sikker de ska komme hurtig frem med denne 
best; han er af de liylige; han bruger s&men att fly ye lobsk.> 

i>Flyye lobsk? Hyad menar du med detP — Du menar yal icke 
detsammaDy fortsatte jag tyekande, Dsom yi i Syerige kalla 8kena,> 

DSkena! Lad mig se! Jo, de ha ganske ret. Jeg husker jeg 
har hort syensker kalde det i>8kena«i> Det ar aldeles rigtig.i> 

Jag onskade hellre att det ej yarit Daldeles rigtigi^, men fort- 
satte i likgiltig ton: 

DBrukar han ofta ]>flyye lobsk.i> 

Dja dalD syarade Guten gladt, som om han yille krya opp mig^ 
]»Han har gjort det adskillige gauge i &r; og siste gang yar, lad 
mej se, det yar i Mandags.i^ 

i>I M8,ndag8, hyad eager du? N& hur gick det till?> 

i>Da yil jeg sige dem. Det yar pS. aften. Jeg hade som nu 
skyds i karriol — ja, det yar netop denne karriol > 

ifDenne karriol Id utropade jag ofriyilligt. 

^^S 3^S ^^^ P^ hjemyejeuD fortsatte han. >Da motte jeg i 
skumringen en yogn Isessed med mjol i store ssekker. Heesten bley 
bang for ssekkerne og floy lobsk.x> 

i>N8., hur gick det? hur gick det?]> 
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i>Han flov som ett lyn rakt mot en skyggSjd; det ene hjnl gick: 

ar ooh der blev vi liggeude. En lykke var det, at ej karriolen* 

bier slaget aldeles i stjkker.p 

Jag teg en stnnd och fr&gade derpfi., om inte detsamma lika* 
latt knnde handa nn. 

»Ikke om vi kjore hnrtig og komme frem fore skumringen. Det* 
ar egentlig i sknmringen ban bruger at fljre lobsk.» 

I fbrbig&ende sagdt 8& boll just solen p& att gS. ned bakom. 
bergen och DskumringenD var ej l&ngt borta och du f&r forl&ta mig- 
om njntningen af den Tackra utsigt ofyer BandsQorden vi nn hade- 
till hoger om oss bar nppe fr&n backarue, i nS.gon m&n stordes af det 
ofver mig svafvande Damoklessvard, hvars namn och insegel varr 
»flyve lobsk.D 

AUt gick emellertid val och vi anlande utan n&gon halsbrjtande- 
affar till en hogt belagen ^SkydsstationD nppe pS* skogsQellet. Der- 
ifr&n sS^go vi &ter och for sista g&ngen en vacker skymt af de sno— 
tackta HallingdalsQellen l§,ngt i Qerran. Solen var nedg&Dgen, men^ 
sommaraffconens dager var klar nog och snoflackarne glanste i afbon— 
rodnaden. 



VI. 

Snart bar det af igen, men denna g&ng i en beqvam trilla med^ 
tY& hastar. Inemot midnatt korde vi in p& en stor8tS.tlig gastgif— 

TaregS.rd, hvars make jag aldrig sett. Dess nanm var men 

det ar detsamma, vi kunna ju kalla den Russtad. Vi hade annu 
ett skjntshS^ll qvar till Gjovik, men dS, gastgifv^areg&rden s&g sS. in- 
bjudande nt, och det nn var sent att fortsatta resan, besloto vi att 
stanna der ofrer natten. Jag gick in i det sofvande hnset for att 
tinga mm, medan min kamrat gick att nppsoka h§Jlkarlen och till— 
saga om hastar for morgonen derpL N&gon somn blef emellertid 
ej af pS. lange, och hnr det kom sig, skall dn nn f& bora. 

Nar jag i sommarnattens dnnkel genom den morka forstngaa 
trefvat mig till en dorr och tradt in, och sedan jag S,tskilliga g&nger 
Topat: i>ar nS.gon har?D horde jag slutligen steg i ett inre rnm och 
8&g strax derpS. en mork fignr nalkas i skymningen. Till denna 
fignr framfbrde jag mitt arende pi god svenska, fick ett tillfreds- 
stallande svar, och sknlle just gi min vag for att nppsoka min. 
kamrat, d& figuren narmade sig, tog mig i armen och tilltalade mig; 
p& foljande satt: 
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— Jeg hor De er Svensk. Jeg er Gfiestgifveren. Vil De ikke 
«tige in i min Stue og drikke et Glas, for de gS^r i Seng? Jag har 
to gode Yenner hos mig i Aften, som vil blive trakterede af Deres 
Selskab. 

Detta var for mig nigot alldeles nytt — en gastgifvare, som 
iippfattade sin befattning efter ordaljdelsen och behandlade resaude 
<8om siua gaster. I hog grad ofverraskad svarade jag genast: 

— Jag tackar 8&. mycket. Med det storsta noje. Men min res- 
kamrat vantar mig der ute. 

— Vil De ikke bede ham stige ind med. Jeg m& sige Dem, det 
:ar to psene Msend jeg har hos mig i Aften. En af dem er en gammel 
Student. Yi ska^ ha det morsomt. 

Jag tackade och gick, och ett par ogonblick derefter &tervande 
jag med min kamrat. Yi mottogos pi. forstuguqvisten af varden 
med pipan i mun. Det var, som jag tjckte i skumrasket, en fet- 
lagd frjntlig liten gnbbe med slatrakadt ansigte och jfvigt h&r. 
Han forde oss artigt in i ett stort mm. I den sparsamma sommar- 
nattsdager, som intrangde genom de smS. mtoma — ty n&got Ijus 
Tar ej tandt och tandes ju sallan under sommamatter — kxinde jag, 
•ehuru med moda, urskilja, att rummet var fint mobleradt och i ett 
horn sag jag till och med n§,got liknande ett piano. (Det befanns 
^edan ganska riktigt vara en flygel), »Det var mig en markvardig 
:gastgifvare,]> tankte jag. Men jag hade ej l&ng tid att fundera p& 
«aken, ty frS.n ett af de morkaste hornen af rummet horde jag ett 
buller och s&g derpS. ett par skuggor narma sig l&ngsamt och hog- 
tidligt. De presenterades af varden, den ena som Herr Sagforer . . . 
men inga namn, l&t oss kalla honom . . . Andersen, och den andra 
som Herr . . . Pedersen, hvarp§. vi sade v&ra namn. Den skugga, 
4iom presenterats som Sagforer yttrade derp& n&gra ord om vader- 
leken och om v&r resa, och jag var just fardig att svara — d& en 
stark small tatt brevid mig kom mig att spritta till. Jag s&g mig 
omkring men upptackte ingenting. Emellertid var jag lugn, ty det 
var ingenting forfarande i Ijudet. Det lat ungefar som en soda- 
vattenskork, ehuru nS^got allvarligare och djupare i tonen. Ett par 
ogonblick efter smallen dok den gastfrie gubben fram ur morkret 
i}ill midten af rummet och anholl att fS. >hilse de rejsende Svensker 
velkomnev. Yi trefvade oss fram till ett bord efter bans anvisning, 
och famlade der ett ogonblick efter glasen. Jag forde mitt genast 
till munnen — det var Champagne, utmarkt Champagne* i^Det var 
mig en baddare till gastgifvarelD tankte jag, men sade ingenting. 
Sedan sk&len tomts under omsesidiga bugningar och derjemte utta^ck 
4if tacksamhet & v&r sida, foljde &.ter en hogtidlig pans (en pans i 
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morkret ar alltid hogtidlig), hvarpfi. plotsligt en fyllig stamina, 
hvilken jag tyckte mig igenkanna sS^som Herr Sagforer Andersens, 
upplyste att det i dag var en hogtidsdag for gastgifyaren, att de derfor 
kommit till honom och att de mottagits pfi; det gastfriaste satt och 
han (Andersen) bad nn ]>de tillstedesvaerende at forene sig med ham 
og drikke DVertens sk&b. — '^Vertens shUh ropade min reskamrat 
och jag genast och vi drucko den med s& mycket festjnbel, som 
kunde i hast ^stadkommas i morkret och under det outvecklade 
fikede, i hvilket stamningen annu befann sig. Efter en skSI (vid 
hvilken jag, inom parenthes sagdt, r3.kade ta miste och bnga mig 
for min reskamrat i. stallet for varden) tyckte jag emellertid att det 
var tid for oss att draga oss tillbaka, och jag skulle just stota p& 
min van att gora mig sallskap — d& jag hejdades af ett dundrande 
i^Mine Herrerli), och harp& foljde ett tal i festliga och hogstamda 
ordalag for Dbroderlandet SverigeD. Det var &ter, kunde jag hora, 
Herr Andersen som talade. Hans valdiga stamma, hvilken genljod 
som ett thordon i den toma salen, uttalade ord, som lifligt 8.ter* 
kallade i mitt minne forna studentmoten; och oaktadt det komiska 
intryck som ett && hogtidligt sprak infor fyra §.horare, hvilka ej 
8&go mer an konturerna af hvarandra ovilkorligen gjorde, sS, kunde 
det icke undg& att lifligen 8l& an p& oss b8,de genom det egendom- 
liga i hela situationen och isynnerhet genom sk&lens vanliga och 
broderliga syfte. Jag kom genast i hog skandinavisk stamning och 
afsjoDg s&som svar p& sk§.len: j>D\x gamla, du fiiskax). 

— D Ja sS,, De kan synge,i> utropade nu gastgifvaren, — dsS, mS, 
vi ha mere Champagne,!) — och dermed kilade han ut. Jag ville 
hindra honom, men Herr Andersen holl mig tillbaka under for- 
sakran, att jag lika gerna kunde hindra solen att gS, upp. Gubben 
kom strax igen — en ny small i natten och en ny sk&l, denna 
g8,ng for T)den nordiske Sang og isser den svenskeD, hvilken skil 
jag genast kande mig uppfordrad att besvara med en norsk s8,ng 
och en sk8,l for Norge. HarpS, sjongo vi alia i enstammig entusi- 
iststisk chorus i>Norges bedstex), sS, att det d&nade i hela gastgifveriet. 
Och nu foljde efter hvarandra en hel rad af tal. Det var Sagforer 
Andersen som borjade, ungefar sS^lunda: 

DMine Herrer! En ny Tid har intraadt, da Samferdseln mellem 
de to skandinaviske Folk, disse Folk, der Aarhundrede efter Aar- 
hundrede havde levet uden Folelse af fselles Interesser etc, . . . (»Leve 
Samferdseln !») 

Efter detta tal blef man poetiskt stamd p& den svenska sidan 
och yttrade sig p§> foljande vackra och ansl&ende satt: 
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]>Miua Hefrar! Yid ett tillfalle sSdant som detta, d& i den tjsta- 
midnattsstunden, i sommamattens djupa skjmning, midt ibland 
Norges snotackta Qell, hvilka i denna stund blicka ned p& oss med 

ett fridens leende (bravo !) midt ibland Norges ^ell, sager jag . . . 

Har kom talaren af sig och afbrot visligen med en s&ng, hvarpL 
Sagforer Andersen genast tog till ordet p& foljande satt: 

DMine Herrer! Det urgamle langt tillbage i den gr& Heden- 
dom rodede Had mellem de skildte skaudinaviske Stammer har sT 
den nyere Tids msegtige Aand oprykts med Boden og, mine Herrer^ 
vi staa nu som en Mand mod Fjenden i Ost och Fjenden i Syd» (hor! 
bravo! o. s. v.), hvilket tal slutade med en sk&l for den svenske- 
Grosserer fra Goteborg. 

Nu borde min kamrat ha svarat, men d§» han aldrig h&Uer tal^ 
gjorde jag n&gra forberedande harskningar och yttrade derp& hog- 
tidligt foljande: 

]»Mina herrar! dDS* en foreg&ende talare redan p& ett 8& herr- 
ligt satt talat om det urgamla hatet, som vikit for den nyare tidens- 

maktige ande, sS. torde det sjnas formatet (nej! nej!) om jag 

vid detta tillfalle (nej! nej!) vid detta tillfalle sager jag — — ber 

er &ter fatta edra glas (hojere! hojere!) (med stark stamma)- 

ber er dter fatta edra glasp . • . Har borjade den svenske talaren r&ka 
in i sv&righeter, men geuom en beromvard energi ofvervann han dem 
sm&ningom och fullfoljde sin tanke till slut. Sk&len var for den 
norska gastfriheten. 

Omedelbart efter denna skS^l begarde Sagforer Andersen ordet^ 
och nu hoU han med stigande enthusiasm och uuder lifligt bifall 
sitt stS/tliga festtal: 

DMine Herrer, nej mine Brodre! 

^Den sidste Taleres inspirerede ord (bravo fr&n svenska sidan)^ 
hvori jag for min ringe Person beder med hele min Sjel at iustemme, 
ligesom jag er sikker att alle tilstedesvserende for deres Personer 
vilde gjore det (ja! ja!), den sidste Taleres ord, siger jeg, minder 
mig, at vi leve i en tid (hor! hor!), da den kosmopolitiske Por- 
brodriDgs lyse Engel far med hvide vinger over Jorden. Ja, jeg 
synes jeg hor de msektige Slag af disse Vinger (hor! hor! bravo!)' 
disse Vinger, somD etc. etc. (stormande uth&Uande bifallsrop). 

Denna skS^l var for Dden sandt kosmopolitiske Gestgiven). 

Nu befann sig stamningen p8; sin spets, och, s&som den meat 
passande sS.ng jag i hast kunde fk fatt i tiU Gastgifvarens ara, af- 
sjong jag: x>Hopp, hopp, se sS., se s&, l&t gS., lS.t g& . . . Par lar ej 
den skjutsen prisa etc.D Detta val togs lyckligtvis ej ilia opp, och 
Far sjelf stamde in i T^faUerat faUerai>. Slutligen bor jag kaneke- 
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nn tillagga, att Sagforer Andersen och undertecknad — hade for 
det mesta endast gastgifvaren till &horare, tj hr Fettersen och min 
kamrat drogo sig ofba under tal-stormen tillbaka i en fc'nsbersmyg 
for att idka mera enskilda brodrasamtal. Jag vet ej hvilket jag 
skall mest benudra Sagforer Andersens och min ihardighet att h&lla 
tal, eUer gastgifvarens att hora' p§.. 

Nu undrar du m&handa, om vi icke blifvit nS.got beskankta af 
de m&nga sk&.lamey s§» ait efber mitt uppbyggliga tal om oldrinkande 
den bar champagnehistorien ser betanklig nt. Yar lugn, min brort 
allesamman skolkade vi ganska forsvarligt i morkret, hvar och en 
i den tron att ban lurade den andra, och om vi Dtogo mnnnen fulb, 
sS. var det mest med ord — och sodavatten, ty pS. denna svalkande 
vara fanns lyckligtvis yida rikare tillg&ng an pS. champagne; men 
om jag sade, att jag ej var glad, och att den storslagna festen ej 
roade mig, sS; sknlle jag narras. 

Efber s§, mS,nga forbrodringstal i den stora politiska, ja kosmopO' 
litiska riktningen, s& var det naturligt, att den enskilda forbrodringen 
s&som en praktisk tillampning i sm&tt, andtligen sknlle komma for 
y&ra tankar, trots det nattliga dunkel, som har omgaf den indiyi- 
dnella personligheten — ett dunkel, i hvilket de stora id^erna der- 
emot frodades fortraffiigt. Vi narmade oss hvarandra enskildt, be- 
traktade hvarandra noggrant i ansigtet, men — omojligt, — vi, de 
stora id^emas man, knnde hos hvarandra ej npptacka ett enda per- 
sonligt drag, allt flot tillsammans i morkret, och vi stodo der endast 
gent emot hvarandra, som — abstraktioner — och dock, drifna af 
stniidens hogtidlighet och af benndran for det ideela, omfamnade vi 
hvarandras sknggor och drucko brorskdl, Jag fick nu bland annat 
veta, att gastgifvaren bar samma namn som sin g&rd, som vanligt 
ar i Norge; men mig forefoU det, nar jag sedan kallade honom 
Farbror Busstad, som om jag kommit i slagtforh&llande till hela 
g^tgifvargarden, nngefar som om jag sknlle saga Farbror Alsike 
eller Farbror Marsta i Sverige. Gubben protesterade emot farbror- 
skapet, men jag ans&g vordnaden for bans &lder bjnda denna hof- 
ligare benamning. Med Sagforer Andersen var det deremot en annan 
sak; jag horde af bans rost, att ban var ung, jag visste att ban, 
sSiSom jurist varit student, och dk ban under loppet af talen ofta 
berort sitt deltagande i studentmotena, af hvilkas spr&k bans fest- 
tal for ofrigt buro tydliga spir — sS. foil det af sig sjelf, att brors- 
sk&len gick med pukor och trumpeter. — Sedan Farbror Busstad 
och Bror Andersen och jag vanligen omfamnat och klappat hvar- 
andra och sedan vi ytterligare hS.llit n&gra tal i den hogre stilen, 
borjade det sm&ningom att Ijusna p& himmelen. Ett blekt skimmer 
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af morgonrodnaden i dess tidigare skede trS/iigde mer och mer in 
genom de smS, rutorna — och — underbara forTandling! — i den 
m&n det blef Ijusare och brodemas drag blef^o mera urskiljeliga, 
borjade till min hapnad Parbror Bustad att se yngre ut och Bror 
Andersen att S^ldras, hvardera med en hastighet af minst tY& &r i 
minuten. Sedan jag under det stigande morgonljuset med stigande 
fory&ning iakttagit detta fenomen, utbrast jag slutligen yand till 
gastgifvaren, innan han skuUe hinna att komma riktigt ned i sljngel- 
ftldern: Porl8,t jag fr8.gar, hur gammal ar Parbror Busstad? 

— Jeg er to og treddive &r, du er gal med dit Parbror. 

— AUtsS, fyra &r yngre an jag. Nej, fetlagde yngling, d& ar 
det slut med farbrorskapet! 

Nu kom turen till Andersen. Jag drog honom med v&ld till 
fbnstret och jag sig hur denne unge student och talare blef 30, 35, 
40, 45 ilr, lika hastigt som jag nu sager det, i den m&n han nar- 
made sig till dagern, till dess han slutligen stod der i morgon- 
rodnaden med &ldriga drag, f&rad panna, grS.sprangdt h&r och endast 
gommande i ogonvr&n 8;terstoden af pojken, som plirade emot mig 
Bom en riktig filur. Jag fr8.gade forv&nad pS, h^ilket studentmote 
han var med och han svarade med djup och hogtidlig stamma: 

— Ar attenhundrede tre og firti! 

— Och hur gammal ar bror? 

— Jeg er femti 8,r og litt til. Men hvor gammel er du self, 
min gut? 

— Trettisex! 

— Trettisex? Ha, ha, ha! Jag troede hele tiden du var tyve. 

— Hur kunde du tro det? — fr8.gade jag smickrad. 

— Af dine taler! — svarade han och skrattade hjertligt. Jag 
teg och skrattade ej, men, nar jag sedan s&g p§. honom, borjade jag 
skratta sm&tt med, i fDr stone tvunget, men sm&ningom allt hjerl- 
ligare till dess, nar nu afven den foryngrade gastgifvaren stamde in, 
det blef en s&dan chorus af skratt, att b&de min kamrat och herr 
Pettersen ofrivilligt brusto ut p& samma satt, utan att veta hvad 
det var fr&ga om. Nu skrattade vi alia fem &t hvarandra och &t 
alltsammans, och hade du varit der s& hade du skrattat med. 

Morgonrodnaden manade oss nu att bryta upp, men Bror £us- 
stad ropade, att kaffet var i ordning i rummet bredvid. Invandningar 
tjenade till intet, vi skuUe nodvandigt hafva en varm kopp, innan 
vi gingo till sangs. Vid kafFebordet ofvergingo talen till trefiiga 
«amtal, ty kaffetiren har detta med sig: den lampar sig ej for den 
hogre inspirationen. Sedan togo vi till sist godnatt, ratt trotta 
efter v&ra anstrangningar allesamman. Min reskamrat och jag fordes 
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till en praktig sangkammare, dock fdrst sedan Busstad utbedt gig 
att £3. bjuda oss pS. frukost, innan vi reste p8» morgonen. DHvad 
lefde den der gastgifvaren egentligen pS,?i> vill du frS,ga. Ja, inte 
vet jag, B&vida det icke var p& sitt landtbruk. 

Jag skams att saga, att klockan var inemot 3, nar vi voro i 
v&rt rum for oss sjelfva. Solen var just i sin uppg§.ng, och min 
kamrat fdrklarade, att han nu omojligen kunde sofva utan ville i 
stallet gora en promenad i friska luften — och han gick deremot 
ut. — Jag vet ej huru lunge jag sofvit, dS, jag vaknade vid att han 
intradde. Han var andf&dd, och dk jag frS.gade honom om prome- 
naden varit angenam, berattade han pustande, att han forst hade en 
god stund vandrat i solskenet p8, vagen, och derpS, hade han blifvit 
hogligen poetiskt stamd af vallhjonssS,ng och pinglandet af koskallor, 
som han hort pS. a&t§,nd. Det var en akta norsk sommarmorgon i 
Qellen. Han hade halft drommande gatt &anifi.t, och idyllen hade 
slutat sky att han vid en krokning af vagen mott hela boskaps- 
hjorden, och att en folkond tjur rusat fram och r&mat forfarligt, 
hvarpS. min van tagit till flykten ofver atskilliga gardesg&rdar, 
sprungit s& att svetten lackat och Ijckligen kommit in p& en annan 
vag. Har hade han emellertid ej vandrat lange, inuan han horde 
samma idylliska vallsS^ng och bjellerklaug som forut, och sS. hade 
han genast fbrfarad flytt in i en bondstuga, der han till r&ga pS* 
skramseln mott husmodren i en mycket latt dragti forstugan, de hade 
bMa skrikit till, och hon hade forsvunnit in i stugan; och sedan 
hade han fran forstugan hort sina fiender komma allt narmare — nu 
kommo de, det var tre kalfvar och en liten ko. DerpS. hade han 
skyndat hem. Detta var hans morgonpromenad. 

Jag trodde mig hafva anvandt tiden battre, vande mig S,ter 
mot vaggen och somnade. Plotsligt vaknade jag 8,nyo vid att n&gon 
kraftigt ruskade mig i armen. Jag reste mig yrvaken, fardig att 
fr&ga om elden var los, men der stog Sagforer Andersen och sporde 
lugnt; i>Vill du ha kaffePi) En piga stod brevid honom med en kaffe- 
bricka. Jag ville sofva — men omojligt! Sagforer Andersen fbrklarade, 
att klockan var sex, att han sjelf bjudits p8* kaffe, eipedan han stod 
fardig att 2>rejse2> och han hade d& afven tillsagt om kaffe Dfor sine 
svenske Brodrex>. Jag drack min kopp t§.lmodigt med somnen i ogo- 
nen och derp& styrdes kosan till min kamrat, som andtligen sof lugnt 
i sin sang; och s&dan ar menniskonaturen, att jag kande en hemlig 
gladje, ja, skrattade ratt godt, nar jag sag honom vackas p8« samma 
grymma satt. Afven han drack sin kopp, och derpfi. tS^gade pigau 
och Andersen ur rummet, under det denne senare tiUropade oss sitt 
broderliga Dfarvel! lyckelig Beise!x> hvilket pSr samma satt, men n&got 
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somnigare besvarades. Yi kropo §.ter under tacket och hade just 
Ijckats somna om igen, dS. vi vacktes af att Andersen med storm- 
steg intradde i rummet ropande; DDen dumme Pige glemte Skor- 
perne! Vil de ikke ha Skorper?p Men nu var det omojligt att & 
OSS yakna; liksom genom en hemlig ofv^erenskommelse snarkade vi 
b&da h&rdnackadt, och Andersen m&ste slutligen draga sig tillbaka 
med korgen — och sedan horde vi ej af honom vidare. 

Klockan 8 stego vi upp, gjorde oss underrattade att gastgifvaren 
l&g i sin djupaste somn och att v§.ra hastar voro i ordning, besloto 
att ej invanta frukosten, om hvilken for ofrigt tjenstfolket ej visste 
det ringaste (och som helt sakert skuUe ha kommit oss att forlora 
ftngbitslagenheten pS, Mjosen) — b&do om vir hjertligaste hels- 
ningar till Bror Busstad och lemnade gastgifvareg&rden nastan som 
ett par rjmmare. Jag vande mig d& och d& om for att se om Bus- 
8 tad vaknat, gjort alarm och viftade &t oss i fbnstret, men allt var 
tyst och stilla, och dermed var den historien slut. 

Det var en harlig sommardag och vagen blef allt vackrare i 
den m&n vi narmade oss Mjosen. Slutligen s&go vi denna stora 
sjo utbredd for oss i solskenet, med bl&nande berg.i bakgrunden. 
Vi kkte utftr sluttuingen och kommo ner i en liten treflig stad (eller 
koping) vid sjostranden. Det var Gjovik. Xlockan var nu omkring 
half elfva pS. f. m., och snart anliiude angbS^ten, som skulle fora 
oss till audra, sodra andan af Mjosen. 

Jag vill nu ej trotta dig med en l§,ng beskrifning ofver v&r 
stilla och soliga fard pS, den vackra insjon. Blott s& mycket vill 
jag namna, att naturen kriog Mjosen ar mindre storartad an tn- 
tagandey och i det hela mera sveusk an norsk. 

Det markvardigaste jag har att beratta for ofrigt fran denna 
§*ngb&tsfard ar, att jag s§.g, lifslefvande, mark lifslefvande, en ung 
lojtnant, som i fjol vinter S,kt kalkbacke utfbr — Krokkleven. Hade 
Krokkleven legat i narheten af Paris och der kunnat forekonuna 
snobetackt, s§, skulle vSir unge norske lojtnant utan tvifvel — om 
till fromma for honom sjelf, lemnar jag derhan — blifvit allmamia 
samtalsamnet i verldsstaden, blifvit afritad i x>Le Monde illustre>, 
gjort sin rund genom Europas press och p8, kopet firats med stor- 
artade fester och bjudits till Mac Mahon pS, middag — allt liksom 
den ungerske ryttaren — men nu bjods han blott pa en flaska soda- 
vatten af en svensk magister — Saken mS/tte afven har ha gallt ett 
vad. Gud var nSdig nog att hjelpa den unga vSghalsen utfor den 
skyhoga svallbacken forbi alia br8.ddjup i alia svangar. Hela hi- 
storien l&ter otrolig men ar fuUkomligt sann: for detta g&r jag i 
borgen. Lojtnanten sade att farten var svindlade — och jag eager 
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intet om det: jag hisnar annu i dag, vare sig jag tanker pfi, farten 
•eller p& lojtnanten. 

Fr&n Eidsvolds station vid sodra andan af Mjosen, itervande 
vi till Kristiania p& jernvag. Vagen fr&n Eidsvold ar jemforelse- 
yis enformig och odslig nastan hela tiden. Vi passerade ett stalle, 
der skogseld nyligen hade firstadkommit fdrodelse, och detta var for- 
atsL g&ngen jag i Norge s&g n&got afgjordt fait — och for att detta 
^kulle bli mojligt, hade ett harjande element m&st komma till hjelp. 
'En lakare fr&n Kristiania som yslt med, berattade oss, d& vi nalka- 
<le8 staden och fingo dess forstader i sigte, n&gra 3>blad ur sin prak- 
±ikj>y som &dagalade att panperismen och bostadsnoden m&ste vara 
lika stor i Kristiania som trots Stockholm. Han hade bland annat 
^n g&ng blifvit kallad till en fattig familj, som bodde midt i ett 
elandigt mm, under det att i hvardera af mmmets horn bodde en 
sarskild familj. Fr&n homfamiljema hade uppst&tt klagom&l mot 
familjen i midten, emedan denna hade mottagit hjresgaster. 

Vi ankommo sent till Kristiania, togo in p& y&rt fdrra hotel, 
<ler vi tillftlje af det stora tilloppet af resande, voro glada att bli 
instufvade i ett litet skankrum. 

V&ra utfarder i Norge voro for denna g&ng slut och foljande 
clag antradde vi efter en stadig somn och en stadig frukost &terresan 
med &ngb&t. Val kommen ombord tick jag se, att vi hade till res- 
sallskap bland andra var engelske gubbe fr&n Krokkleven, han som 
^j kunde form&s att knappa igen rocken, och med honom voro afven 
•de tv& damema och den unga herm. Nar vi ute p& Kristiania- 
^orden satte oss ner till table d'hote ombord, r&kade jag f& min 
plats midt emot gubben, och d& jag under middagens lopp kom i 
tillfalle att skicka honom saltkaret, och han harfor hjertligt och 
fryntligt uttryckt sin tacksamhet, tog jag mod till mig, och utta- 
lade min beundran ofver bans st&ndaktighet vid Krokkleven, d& den 
ninga damen ville tvinga honom att knappa igen rocken. Gubben 
fr&gade skrattande om jag var den herrn, som stod p& trappan; 
-och fr&n denna lilla borjan utspann sig nu ett samtal, i hvilket 
;snart de b&da unga damema och den yngre herm deltogo p& det 
mest hjertliga och otvungna satt. Vi glomde oss qvar vid bordet 
*en hel timma efter de andra bordsgasterna, och uppkomna p& dack 
;slogo vi oss ner tillsammans lika naturligt, som om vi varit gamla 
Jbekanta. Under samtalets g&ng tick jag veta, och namner det s&« 
;som ett exempel p& engelsk kraffcfollhet, att gubben var sjuttio &r; 
och dock utan n&gon hjelp knogat uppfor och utfor Kjokklevsbac- 
ken. Han tillskref sin raskhet de lekar och kroppsofhingar, s& van- 
liga i England, med hvilka han i jngre dagar hardat sig. Nar 
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skola kroppsofningar och idrotter af alia slag forjngra ocli 8tark& 
afveu den svenska racen? Nar skola dessa nyttiga ofuingar i firia 
lufken och friska starkande lekar hos Sveriges ungdom uttranga 
karleken till schweizerilifvet? 

Nar yi nanuade oss sodra andan af Qorden borjade vi kanua 
en latt gungning. Kaptenen hade lofvat oss, att hafvet skulle stSr 
som en spegel, nS,gonting som kaptener alltid lofva, och vi l&tsade 
om ingenting, till dess gnngningen ytterligare okades och en af da- 
merna midt i ett litet napet omdome om Dickens, som borjade med 
>I thinkx) — plotsligt bleknade och forsvann och ej kom tillbaka 
forr an i Goteborg. Men i atallet kom ett par valdiga rullningar 
och sedan vet ja inte, hur det gick, ty jag var inte med langre — 
jag forsvann spS,rlost for mina vanner och de for mig, just i det 
ogonblick d& vi, efter att ha lemnat Dickens &t sitt ode, blifvit 
ense om att denna praktiga norska b&t var Dverj comfortables. Nar 
jag n&gra timmar derefber i den forfarligaste sjog§.ng raglade framat- 
P& dacket, s§,g jag bara den lille gubben qvar. Han satt der ombb- 
lig som :Dden standhaftige tennsoldatx>, strackte benen fr&n sig och 
sof som en stock, den Ijcklige; medan jag irrade, en Mdlos skugga 
i storm och natt, barhufvad, larfvig, sjuk. Jag hade nyss varit pd. 
kommandobryggan och talt med kaptenen for att krya upp mig och 
han hade gifvit mig det uppmnntrande svaret, att i^vejeret var dej- 
ligtx) och att Ddampskibet gick som en m&geD (m&s) — och sokte jag 
alltid under mina ]s>saltomortaleri» att qvarh&lla for mitt medvetande 
att biten gick Dsom en m8.ge», om jag ooksS. inte gjorde det sjelf* 
Jag onskade ofta att jag varit en m§.s, &tminstone tills fartyget kom 
i hamn. Nedanfor mig p§, mellandack s&g jag ett ogonblick en figur 
ragla fram&t i morkret under ett doft stonande, och till slut kastaa 
som en boll omkring bland balar och koffertar. Det var min reskam- 
rat. Det enda samtal vi hade under farden till Goteborg var vid 
detta tillfalle. ^Ax det du?2> ropade jag till honom genom stormen.. 
i>Ja-a2> svarade han matt, och dermed forsvann han i en serie af de^ 
mest invecklade slingringar och jag s&g honom ej forran i Gote- 
borg, d& vi meddelade hvarandra v&ra utstSjidna lidanden. 

V8,r fard till Norge gick genom solsken och gladje, den flot hau 
som en sommars&ng, som *Jag hdsar dig fredliga fiagga*, men farden 
fran Norge — om den viU jag saga huh I bara jag tanker p& den^ 
Detta dock med undantag af den behagliga sammanvaron med det. 
engelska sallskapet. I Goteborgs hamn traffioides vi alia glada &ter,. 
fast betydligt harjade af stormen. Den samtalstrSd som afklippta 
i XristianiaQorden, upptogs igen, och jag fick hora den lilla Misseus 
omdome om Dickens fuUstandigt; och slutligen utbytte jag kort 
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med allesammau. Ja, jag &kte till och med sedan omkring med^ 
dem i staden en stand pS, formiddagen; och jag hoppas Herrar Go- 
teborgare ej bli stotta p§. de unga missama, for att de kallade- 
Goteborg »a very vice little town^, Det lat for resten sSi napet. 

Hvad min reskamrat betraffar, sS, var det verklig fordel for 
honom och for bans br§.dskande kontorsgorom§.l, att ban kom att 
ruUa hem sjovagen till Goteborg, tj nar ban nu andtligen der kom- 
mit p& fast mark, horde jag ej ett ord om Ijufligheten att vanda 
Goteborg ryggen,i> utan i stallet ^borta dr bra, men hemma dr bdst^^ 

Och jag for min del yttrade till honom nar vi vandrade hem 
p& Eamngatan med vS^ra nattsackar i hand, ett litet betydelsefallt 
ord p& latin; och ehuru jag sallan talar latin vare sig till honom 
eller andra, &§> viU jag nu upprepa detta ord afven till dig, kare 
lasare. Det bar en vacker klang ftir orat, sjnnerligen om du for- 
star att val ofversatta det, och forr i verlden pryddes det i slutet- 
af trikiga bocker med en liten krans och blef d& afven sardeles^ 
skont for ogat. Ordet heter p§, god klassisk latin: 

Finis. 

N. P. Odman. 



I Oktoberh&ftet sid. 353 skall mellan radema 17 och 18 nedifr&n st&: hopptu 
hums % land i ett enda sprang, men akta er att inte. * 
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Boknyheter. 

Strandberg, 0. V. A. {Talis Qualis), Samlade yitterhetsarbeten. 
Haft. 1, 2. Stockholm, C. E. Fritze^s bokhandel, 1877 (a 1 kr. haftei) 

Det var &r 1840. I poetiskt h&nseende befann man sig under infly- 
tande af do stora skalderne, hvilka ej ftnnu upphttngt sina lyror, men ocksi 
•«j heller ur dem framlockade nSgra nya Ijud. P& f& undantag nftr, 8J5ngo 
Hfycn alia de yngre p& samma skala, en sedan l&nge villbekant, och de som 
•ej instftmde hade mycket svfirt att g5ra sig hOrda. Emellertid var en un- 
derstrdmning af nya krafter omisskHnnelig, Ufven om den ej s& omedelbart 
tr&dde i dagen eller 8& dirckt bar l(5sen poesi p& sin fana. Yi erinra om 
•Sturzen-Becker, Blanche, Braun — alia mer eller mindre p&verkade af de euro- 
peiska rdrclser i litteraturen och politiken hvilka g&fvo sig loft ifrin 1830, 
fr&n julirevolutionen. Der saknades dock hos dem och n&gra deras sjttlsfrftn- 
•der ett djupare scdligt allvar, utan att vi dermed vilja hafva sagt att de 
Yoro oscdliga s&som fdrfattare. I det fallct liknade de de fbrsta fbrk&mparne 
fbr das junge Deutschland. Men sH kom ut i Lund en DHelsningssang till 
folkrepresentanten Hans Janssoni) strax pH ny&rct nUmnda &r. Den var un* 
^ertecknad: Talis Qualis, en pseudonym som gjort sig bem&rkt i Brage och 
Idun, utgifven i Kopenhamn kort fbnit. Det var, efter hvad man genast 
fick veta, en ung student vid namn Carl Strandberg som hftr sjOng ut — i 
^ubbel mening — hvad som rdrde sig inom de ungas brOst, hvad som skulle 
blifva den nUrmaste framtidens uppfattning af svenska folkets pligt och rtttt. 
Det var manlighet, allvar, glOdande kftrlek till frihet och fosterland redan i 
denna fbrsta lUrosp&n. Sedan utgaf samma pseudonym ett par httften ]>Nyare 
tysk lyrik i svensk Ofvers&ttningi> (1843), der man fick l&ra kftnna Herwegh 
och Hoffmann von Fallersleben i tolkningar som tyddc p& den blifvande mftsta- 
ren, och p& samma g&ng crhQll en fingervisniDg rOrande de mdnster efter 
hvilka den unge skalden ftiretr^desvis utbildat sig. An gingo ett par &r, di 
vid studentmCtet i Lund Talis Qualis under jubel ftJredrog sitt DYaticiniomi, 
i hvilket man som i en br&nnspcgel iterfinncr alia strilame af bans gcnios, 
<den kttcka tonen, de tviirhuggna bildema, den varma kttrleken till Sverige 
och dess ftra. Denna s&ng, som fin stir qvar bland bans dikter, gaf honom 
^ppet bref som skald hos Bn stOrre krets ftn kamraternes ; och det var deniui 
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framgfing som fbrm&dde honom att utgifva sin fbrsta diktsamliDg, 3>S&Dger i 
paDsarD (1845), hvilken snart fick ny upplaga. Bredvid fttskilligt omoget och 
en smula faDfaronadaktigt, innehilla dessa dikter m&nga perlor af OYanlig 
sk^nhet; och sjelfva tonen i dct hela var sttrdcles egnad att sld an p& fler- 
talet, ty den var i bftsta mcDing tidsenlig. Yisst fbrebrfiddc Upsalakritiken 
den unge skalden att tram pa i tyska fotsp&r och gaf honom Ofverhafnid en 
ganska skarp lexa, som mUh&nda gick ndgot f^r l&ngt; men han var nu en 
gSng sidan han blifvit, och granskningcn eggade honom blott till stdrre forme! 
utvcckling. FOljde s& >Vilda rosori) (1848), vidare Acre stOrre diktBamlingar 
och fitskilliga Ofversftttningar f(5r teatern, tills han med 1853 begynte sina 
Byrontolkningar, hvilka slOtos fbrst 1869 och i allm&nhet anses bctcckna hdjd- 
punktcn af bans poetiska miisterskap. Sedan dess klingade bans lyras strftngar 
blott vid ctt cller annat tillfUlIc, men alltid dhdrda med stor uppmlirksanihet 
och beundran. 

Talis Qualis bctydclse som skald ligger, efter hvad vi ofvan antydt, deri 
att han gaf ett sant poetiskt uttryck &t dc kftnslor hvilka rOrde sig bos de 
unga, som voro bans fbrsta samtid, att han manligt, Udclt och hilnfOrdt tol- 
kade behofvet af en friare dsklidning inom det folkliga lifvet, ttn den som 
Unnu kring 1840 var flertalets, och att han sedan allt jemt eldades af de 
id^er som i sig inneburo fram&tskridande, frihet, nationel lyftning. Vill man 
teckna bans dikter s&som till flertalet Dpolitisk poesi:i>, mk det gerna ske, 
blott man ej fdrg^ter att Talis Qualis' blomstringstid infOll under ett skede 
af stora hvUlfningar inom b&de Europas och Sverigcs utveckling, och att han 
i sin s&ng frigjordc stUmningar hvilka Idgo bundna bos tusental af bans sam- 
tida. :DDen som lefvat ftJr de bftsta inom sin tid bar lefvat f6r alia tider2> 
yttrar Lessing; och detsamma kan sUgas om s&ngens och s&ngarens vftrf. n&r 
de fyllas utan biafsigt, cndast f(5r att tolka samtidcns hopp och frnktan, 
£<killfningarna i dcss hjerta och suckarnc fr&n dess brOst. Fdr ofrigt bar 
skalden m&ngen ton som ej erinrar om stridstumultet och de forvirrade ropen 
fbr dagen; m&ngen bild af stilla skonhet dyker upp ur bans inre, ftfven fast 
han ej Ulskar de 

Dljugande idyller 

som v&ra tama Iftspat &r frdn fir.x» 

I allmllnhet ftr bans skaplynne manligt och allvarligt; lek och sk&mt, 
kftrlek och joller vfirdar han ej. Men ofta ger han ett drilpandc satiriskt 
hugg cller l&ter en viss k&rf humor blanda sin stUmma i s&ngen. Den ftr, 
om man s& vill, af Ukta svensk natur, en klang af st&l och brons, ett vftldigt 
slagsvttrd, blott nigon g&ng hvilande bland enkla blommor, men oftare drab- 
bande med allvar och styrka. 

Af hvad vi h&r yttrat framg&r det berftttigade i den nya upplagan^ 
Denna kommer att ordnas af professor Ijunggren och skall fullbordas i om- 
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kring 20 h&ften. V&r anbefallning torde vara 0f\rerfl5dig^ men yi hafva ej 
velat underl&ta att i nSgon m&n framh&IIa den betydelse Strandberg slsom 
skald eger fbr hela v&rt folk, och hvilken ger honom r&tt till en vacker 
plats i v&rt yittra panteon. 

Lusbiga taflor ur djurens lif, tecknade af 1. 1. Grandville. Med 
text bearbetad af F. E. Oman. Haft. 1 — 6. Stockholm, C. E. Fritze'ft 
bokhandel, 1877 (a 85 ore haftet.) 

Humorn, i detta ords vaDliga mcning, &r en s^llsynt egcnskap hos frans- 
milD. Men vill man se den sd h5gt drifven som det fbr en sidan ttr mOjligt^ 
m& man d§. taga Grandvilles DSc^nes de la vie privee et publique des animaoxi^ 
i handen. Naturligtvis saknas ej en god portion satir Qfver bans samtida^ 
Ofver Dstallningar och forbSllanden)) inom litteraturen, konsten, det politiska 
och sociala lifvet; men allt detta Hr bebandladt med en friskhet, en naivete, en 
ofbrarglig lustigbet som ovilkorligen meddelar sig it betraktaren af dessa 
l>lnstiga taflorD. Det ftr nu (Jfver tretio fir sedan dessa tecknades, och en del 
anspelningar hafva sfiledes redan gitt fbrlorade, fitminstone fbr svenska Ittsare. 
Men ingenting bevisar bftttre deras stora vftrde ftn att de, det oakttidt, icke 
synas hafva fbrlorat, utan snarare vunnit pi sin &lder. Deremot var den franska 
texten, h&rrOrande fr&n fbrmSgor s&dana som Balzac, Georges Sand, P. J. 
Stahl m. fl., icke fullt l&mpad att i urspruDglig form meddelas v&r allmftn- 
bet, och fbrlUggarne hafva ocksfi derfbr vftndt sig till en skicklig bearbetare, 
fbr att erh&lla en text af fullt njutbar beskaffenhet. Denne bar verkligen 
lyckats att fdryngra och fQrsvenska de fbrklarande berilttelserna och utkasten 
p& ett s^tt som fbrtjenar stort erkftnnande, icke minst for sin l&ttfattliga 
h&llning. DSl till allt detta iMgges vacker utstyrsel kunna vi fdrespd arbetet 
en stor spridning. 

Hartmann, Eduard von, Yerldsprocessens vasen eller det omed- 
vetnas filosofi. Ofversattning af Anton Stuxberg. I. Stockholm, 0,. 
L. Lamm, 1877. (Pris: 4 kr.) 

Det kan ej nekas att v&r filosofiska litteratur fbr nftrvarande &r temligen 
obetydlig i omf&ng och allt utom m&ngsidig till inneh&Uet. Med undantag 
af en enda, bekttnna sig alia v&ra mer bekante filosofer till Bostrdms syntem, 
och det ttr s&ledcs temligen naturligt att de hvarken vftrdera eller synner- 
ligen sprida kUnnedomen om de nyaste fbreteelserna p& denna vetenskaps om- 
r&de. Ocks& ftr den stdrre allm&nheten hos oss i ibijd hUraf mycket litet in- 
tresserad ^r utvecklingen af den nyare filosofien, ett fOrh&llande som ingalanda 
b&ttrats dcrigcnom att man p& svenska Ofverflyttat BUchners Idsliga och krassa 
arbete, en utlQpare af s&msta slaget. I den nya Qfvers&ttningen af Hart- 
manns verk hclsa vi deremot ett fbretag som i m&nga hUnseenden &r egnadw 
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att vlicka och lifva hogen hos ett antal lUsare f5r Dvetcnskapernas YCtcDskap:^* 
Alia, ttfveD afgjorda motst^ndare, Btlmma Ofvcrcns i att prisa forfattarcns skarp- 
ainnc, vetenskapliga h&llniDg^ manliga uppfattning af lifvct och glUnsande fram- 
st&UniDgsgdfva. Redan den omst&ndigheten att boken framtr^dt i sju upp- 
lagor inom fi fir, att hon gifvit uppslag till vidlyftiga diskussioner och allt- 
»emt stAr p& dagordningen, — redan detta bOr vittna om ftirfattarens ovanliga 
egenskaper. FOr yfir del anse vi att Hartmann 1 mfinga fall ilr en filosof 
fdr yfir tid, &fven om vi i mycket cj kunna dela bans fisigter; framfbrallt lifilla 
yi fbre att bans metod &r den rfttta, och att ban ensamt f5r denna, som ban 
f^iljdriktigt anyiindt, ftr fi£)rtjent af den lifligaste uppm&rksambet. F5r 5frigt 
mfi man ej tro att bans bok Ur torr och tr0gl3st, eller att bans framstftllning 
lidcr af systematisk fantasil5sbet. Tvfirtom bar ban bela kapitel bvilka Ifita lUsa 
8ig, snart sagdt, af hyar och en person med allmHn bildning, och i allm&nbet 
Ilr bela bans bok ej syfirfattligare &n bvilket annat popul&rt yetenskapligt ar- 
bete som heist. 

Ofyers&ttningen ttr, sfi vidt yi kunnat se, omsorgsfull och lOser i de fiesta 
fall skickligt sin ingalunda l&tta uppgift. Det nu utkomna bilftet motsyarar 
ungefUr b&lften af urskriften. 

Ariadnes krans. Ett urval nygrekiska folkdikter frS.n Kreta i 
dfversattning af Fr, Sander, Stockholm, Samson & Wallin, 1877. 
<Pris: 2 kr.) 

Denna samling sluter sig som fortsSttning till de nygrekiska folkdikter 
fr&n fastlandet dem (Jfyersattaren i fjor utgaf under titeln : »Ilos och TOrneJ. 
Kreta har haft det 5det att under nyare tiden l&nge yara skildt frdn moder- 
landet, hyars fribet det efterkngtat och i handling sOkt tillegna sig, men hit- 
tills ej fitt dela. De bar utgifna sfingema, ett uryal frfin en i fjor utkom- 
mcn originalsamling af Antonios Giannarakis, bildar en ylisentlig fyllnad till de 
ft^rut utkomma. HUr rfider mera humor, men ocksfi stdrre bitterhet mot 
turkarnc, en lifiigare kftnsla af fbrtryckets nesa, en ifrigare tOrst efter fribet och 
sjelfbestammelse. Det gfir oaktadt enstaka yackra undantag, en ande af trots, 
af pessimism genom denna kretensiska diktning, byilka ej i sfidan grad fiter- 
finnas i de egentliga nygrekiska sfingerna. Mannen k&nner sig d^upt enslig; 
ofigon trofast y&n kan ban ej finna, och ban sjunger derfbr med yemod och 
tyifvel : 

I bela verlden s5kte jag, 

I oater och i vester, 

Att traffa p& en tro fast van, 

Mitt andra jag i lifvet. 

Men ej jag fann den trogne van, 

Hans broder icke heller, 

£j s&dan broder som mitt svard, 

Ej van som penningpnngen. 
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Valan, der kamp och t?edragt ar, 
Kom, kampa du, min klinga! 
Der brdllopp ar och frojd, min pnngp 
L&t dina fyrkar springa! 

En sUdan stftmning uppst&r ej hos ett folk der ett fritt samh^llsskick: 
och fbrtroende till medborgare lierrskar. Och qvioDan g&r det ej buttre. Af- 
ven hoD Ur intagen af missmod, och sjelfva kHrleken synes henne endast som 
en ibrrlldare; det heter derfbr i Tisan om Dedenl): 

Och flickan bad jag om en kyss, 
Hon Bade: »svar mig trohet!» 
Jag henne svor vid himlens hvalf, 
Hon svarade: >»fdr hogt det!» 
Jag henne svor vid hafvet bl&y 
Hon svarade: »fdr djupt det!" 
Jag henne svor vid kyrkan ae'n: 
■En diamant ar sten blott!» 
Jag svor vid helgonbilden skon: 
j>En m&lning inte dngerl* 
Och vid min nngdom svor jag dl, 
Hon svarade: ^da Ijugerlo 

Af 8&dana tSoka och vemodiga stycken, af andra, der frihetsgldden 
bryter fram, eller h&net mot ftJrtryckaren ger sig luft, af kftrlekssfinger och 
m&lande romanser ftr denna ]!>AriadDe8 kransD fl&tad. TillsammaDS med dcQ 
fbregSende samlingen bildar den en h(5gst intressant kftlla fbr kunskapen om 
den nygrekiska folkdikten och ett vackert bidrag till vfir rikhaltiga Ofvers&tt- 
ningslitteratur. Ofvcrs&ttaren bar bifogat inledande (5fversigter och anmilrk- 
ningar, som i hdg grad lutta uppfattningen af de eljes fbr oss n&got frftm- 
mande diktema. 

Rossm&ssler, E. A., Jordens historia. 6f?erEu af N. 0. Hoist, 
Del 1 och 2. Stockholm, 0. L. Lamm, 1876—77. (TiDsammaiia 6 
kr. 25 ore.) 

En popular geologi af en med riitta berdmd skriftstiillare. 2>Han Tar]»^ 
heter det i en tysk anmUlan af denna bok, l>en af de fbrsta naturforskare i 
Y&r tid hvilka stego ned fr&n sin kateder fbr att meddela vetenskapens re- 
sultat pi, ett angen&mt och luttfattligt 8iitti», och ban eger s&ledes bfide en 
betydande Qfning och ett vackert namn att l&gga i v&gsk&len fbr sin nyastc 
skrift. 

Slut p& tredje ooh sista ii,rg&ngen.C 
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